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Praefatio. 


Cum  hymnorum  ad  sanctos  tanta  sit  copia,  nt  lectoris  Studium 
fafigari  possit,  si  non  in  ordinem  aptum  commodumque  sint  redacfi, 
id  praesertim  exequendum  mihi  duxi,  ut  hymnos  hujus  voluminis 
perspicua  serie  disponerem.  Qua  in  re  Optimum  mihi  videbatur,  si 
materia  ad  exemplum  litanite  de  Omnibus  sanctis  tractaretur,  quem- 
admodum  et  scriptores  vetcres  ecclesiastici  fecerunt  (vid.  pag.  9). 
Hymnos  igitur,  qui  de  sanctis  in  Universum  agunt,  praemisi,  laudes- 
que  sanctorum,  qui  ante  Christi  mortem  obierunt,  subjunxi,  deinde 
addita  sunt  carmina  in  classes  sanctorum,  apostolos  et  evange- 
listas , quorum  numerus  absolutus  est , suis  classibus  adnumeravi, 
postremo  sequuntur  hymni  ad  singulos  sanctos  ordine  alphabetico 
dispositi,  quo  facilius  inveniri  possint. 

Si  criticam  rationem  spectaveris,  eandem  in  hoc  volumine  ac 
in  prioribus  deprehenderis , commentarium  autem  ob  iDgentem  nu- 
merum  hymnorum  cohibere  coactus  sum,  ne  opus  mole  sua  laboraret. 
In  priori  quidem  parte  hujus  voluminis  hymnos  explicavi,  in  altera 
vero  bas  curas  tantum  iis  locis  adhibui,  qui  ob  rerum  gravitatem 
interpretatione  et  disquisitione  prae  ceteris  indigere  videbantur. 
Namque  hoc  volumine  opus  absolvere  studui , quod  fieri  non  potuit, 
nisi  commentario  suppresso  hymni  in  ejus  locum  admitterentur. 
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Multiplicem  esse  hymnorum  usum  et  in  re  literaria  et  in  historia 
ecclesiastica  inter  omnes  constat.  Sancti  enim,  quibos  plures  ecclesia? 
dicata?  sunt,  variis  etiam  bymnis  colebantur,  cum  qumlibet  ecclesia 
suun.  patronum  singulari  carmine  honoraret,  si  aliud  non  liaberet. 
Inde  sequitur,  ejusmodi  hymnos  cum  specimina  artis  poeticse  illorum 
locorum  esse  tum  ad  historiam  ecclesiasticam  eorum  aliquid  facere. 
Sunt  et  alia,  quie  in  magna  copia  hymnorttm  unius  sancti  anirnad- 
vertere  possis.  Medio  sevo  poesin  sacram  variis  modis  excultam  esse 
nemo  non  intelligit,  itaque  ne  miremur,  ubi  eandem  vicissitudincm 
videmus  in  hymnis  ad  sanctos,  qui  Ion  ge  latcque  colebantur;  qua 
de  re  cum  in  adnotationibus  binc  inde  monuerim,  plura  dicere  hic 
supersedcam. 

Si  quis  codd.  mss.  commodiore  usu  perscrutatur,  quam  mihi 
licuit,  plurimos  hymnos  invcniet,  qui  in  hoc  opere  desiderantur; 
equidem  omnes,  quos  deprehendi,  ob  molem  operis  edere  haud 
potui.  Faxit  deus,  ul  thesaurus  bymnorum,  qui  a majoribus  nobis 
creditus  adhuc  in  mss.  delitescit , in  lucem  proferalur  atque  rei 
Christians!  optime  inserviat. 

Scribebam  Carlsrulia*  die  13  April.  1855. 

Fr.  J.  Mono. 
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621.  Oratio  atl  dominum  ct  ad  omncs  sanclos  ejus. 


Deus,  pater  credentiuin, 
salus  in  te  sperantium, 
exaudi  preces  servuli, 
quas  fundit  corde  supplici. 

Fili  dei  piissime, 
dignatus  nasci  virgine, 
exaudi  cordis  hostiam 
patris  sedens  ad  dextcram. 

Amborum  sancte  Spiritus, 
dextne  dei  tu  digitus, 
mentis  secreta  visita 
tuaque  reple  gratia. 

Personis  sancta  trinitas, 
scd  deitatc  unitas, 
adesto  meis  precibus, 
votis  favens  supplicibus. 

Auge  fldem,  tu  trinitas, 
spem  äuge,  sancta  unitas, 
ut  te  colendo,  deitas, 
me  firmet  tua  Caritas. 

Oui  dcus-homo  diceris 
et  verus  homo  nosceris, 
memento  mei  hominis, 
cum  judicare  veneris. 

ln  hoc,  quod  manes  deitas, 
reatüs  dele  sarcinas, 
ut  hoc,  quod  es  humanitas, 
ad  me  deflcctat  pielas. 

Mo  He,  latein,  Hymne».  III. 


Regnum  jurasti  patribus, 
promisisti  sequacibus, 
ut  servetur  promissio, 
regnum  concede  famulo. 

5 Concedat  tua  pietas, 
qua;  deposcit  humilitas, 
ut  quod  promisit  caritas, 
assequatur  hcreditas. 

Maria,  virgo  virginum, 

10  rederoptionis  ostium, 
porta  salutis  integra, 
lapsis  cervicem  releva. 

Petenti  manum  porrige, 
quietis  opem  tribuc 
15  et  per  tuum  auxilium 
placare  cura  filium. 

Regina  coeli,  domina, 
mater  dei  castissima, 
ut  manus  prasstet  filii, 

20  quod  servus  poscit,  subveni. 

Tu  Michael  archangele, 
cceli  princeps  militim, 
ora  draconis  concute, 
ne  noceant  in  vulnere. 

25  Intcrpres  dei  Gabriel 
et  medicina  Raphael 
cum  Cherubim  et  Seraphim, 
hostis  necate  hasresim. 

1 


2 


Coelorum  omnis  Spiritus, 
novem  divisi  gradibus, 
dei  presentes  vultibus, 
meis  favetc  vocibus.  60 

Senes  viginti  quafuor, 
h*c  Offerte,  qu*  deprccor, 
qui  citbaris  et  phialis 
orationes  funditis. 

Patriarcbarum  dignitas , 65 

prophetarum  sublimitas, 
vestri  regis  presenti* 
verba  precantis  solvite. 

Johannes  Christi  previus, 
baptista  regis  inelytus,  70 

festina,  nc  tardaveris, 
labem  secare  vulneris. 

Quem  matris  clausus  utero 
motu  prodis  corporco, 
quem  demonstrasti  digito,  75 

fac  subvenire  misero. 

Coelestis  regni  claviger, 
apostolorum  signifer, 

Petre,  primus  in  ordine, 
fragilitatem  aspice.  80 

Per  te  mens  tua  videat, 
quid  sors  huinana  valeat, 
et  dum  tui  memineris,  . 

memento  casüs  hominis. 

Te  posccnte  clementiam  85 

extendat  mihi  dexteram, 
qui  te  suspendit  ilumine, 
dum  tibi  dixit:  „modice“! 

Solve  reattis  vincula 
ab  hoc  datä  potent  iä,  90 

quem  verbum  dei  nominas, 
a quo  vocaris  et  Cephas. 


Paule,  tu  doctor  gentium 
et  Christi  testimonium , 
qui  loti  mundo  predicas, 
opem  conferrc  studeas. 

Johannes,  dei  gratia, 
subtilis  velut  aquila , 
ipso  me  fonte  satia, 
cujus  potasli  llumina. 

Qui  tibi  inatrem  sociat 
et  coeli  clausa  reserat, 
me*  parcat  miscri*, 
tui  precatös  munere. 

Apostolorum  ceteri, 
evangelisla*  alii , 
discipulorum  agmina , 
h*c  juvate  precamina. 

Vos  innocentes  pueri, 
qui  pro  Christo  truncainini, 
vestra  date  subsidia, 
qui  clamatis:  „nos  vindica! 

0 protoinartyr  Stephane, 
tu  primus  in  certamine, 
h*res  sacrati  nominis, 
adesto  desideriis. 

Caput  nudas  lapidibus, 
coeli  patet  introitus, 

Jesum  stantem  consideras, 
securus  liostes  toleras; 

Orasti  flexis  genibus 
pro  inimicis  cernuus, 
pro  supplicantc  servulo 
intercede,  te  postulo. 

Tu  martyr  invictissime, 
Albane,  vir  mitissime, 
pius  adesto  servulo 
te  deprecanti  sedulo. 


95 


100 


105 


110 


115 


120 


125 
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Qoi  sitiens  martyrium 
prece  siccasli  fluvium,  130 

regna  petens  coelestia 
capitali  senlentia. 

Dissolve  nexus  criminum 
per  Jesum  Christum  dominum, 
ut  tecum  in  coelestibus  135 

sanctorum  jungar  ccetibus. 

Vincenti,  rnarlyr  inclyte, 
carbones  vcrnans  sanguine, 
Ctelum  tenens  in  muncre, 
pro  me  precari  salage.  140 

Laurenti,  miles  pcrtinax, 
in  fide  pie  contumax, 
cui  in  ignc  militas , 
orare  pro  me  studeas. 

Cunctorum  coetus  martyrum,  145 
curam  spernentes  corporum, 
cui  fudistis  sanguinem, 
bunc  reddatis  placahilem. 

Silvester  ammirabilis, 
confcssiouc  nobilis,  150 

capul  factus  ecclesiae, 
orationem  respice. 

In  sede  Petri  positus, 
ejus  quidein  vicarius, 
ipsius  consors  gloria:,  155 

coeli  gaudcns  in  culmine. 

Moos  intende  gcmitus 

tuis  juvando  precibus, 

qui  talentum  multiplicas, 

nt  tno  regi  placeas.  160 

Gregori,  prsesul  optime, 
totius  flos  ecclesiae, 
doinus  dci  candelabrum, 
ut  parcat,  roga  dominum. 


Martine,  sidus  Gallim,  165 

virtutnm  fervcns  munerc, 
quem  tegis  catechumenus, 
fac,  ut  succurral  dominus. 

Sacerdotum  confessio, 
eonfcssorum  oratio,  170 

summi  regis  conspeciui 
Offerte  preces  famuli. 

Verc  felix  Felicitas, 
qua;  prima  inter  alias 
ob  caritatis  meritum  175 

hoc  tenes  privilegium, 

Dum  Christum  mente  conspicis, 
terrcna  cuncta  despicis; 
apud  ipsum  nos  adjuva, 
in  cujus  gaudes  gloria.  180 

O Maria  Magdalene, 
festina  openi  tradere , 
cui  primum  se  obtulit 
Christus,  cum  mortem  vicerit. 

Columba  Simplex  animo,  185 

oranti  assis,  obsecro, 
qua;  coronä  martyrii 
amplexum  petis  domini. 

Omnes  sacrata:  virgines, 
ferentes  sponso  lampades,  190 

vasis  tencntes  oleum, 
meum  quaeratis  commodum. 

Sancta  sanctorum  concio, 
una  quidem  communio, 
mihi  siinul  succurrite  195 

et  Christum  interccdite. 

Esto,  Christe,  propitius, 
quos  fundo,  vide  gemitus, 
et  quem  creasti  dexterä, 
ab  omni  malo  libera.  200 
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Qui  nasci,  mori,  surgere, 
in  cu-Iuni  vis  ascendere 
et  sanctam  inittis  spiritum, 
me  sordc  mandn  criminum. 

Judex  orbis  cum  veneris,  205 

mercedem  dare  famniis, 
cum  ovibus  in  dextera, 
non  cum  hoedis  me  colloca. 

Praesta  pacem  ecclesia- , 
regendo  eam  prolege,  210 

qute  dum  purtim  dividitur, 
in  fine  simplcx  creditur. 

Romanm  sedis  dominum 
sibique  gregem  subditum, 
quos  redemisti  sanguine  , 215 

digneris  semper  regere. 


Islius  loci  prtesulem, 

in  tua  fide  stabilem, 

tuo  conserva  populo, 

munitum  crucis  clipeo.  220 

Animabus  fidelium, 
ista  luce  carentium, 
ad  laudem  tui  perpetem 
icternam  praesta  requiem. 

Agne  dei  mitissime,  223 

qui  mundum  purgas  crimine , 
exaudi , parce , adjuva , 
misercrc  et  libera. 

Christe,  lux,  via,  veritas, 
dei  splendor  et  claritas,  230 

Ob>i tQ  simul  et  oroiiöy, 
ahfa  et  w fliraov! 


Hs.  zu  Trier,  Dombibi.  No.  75.  F.  aus  dem  12  Jabrb.  Die  11s.  gehörte 
ursprünglich  nach  Paderborn  (A).  Hs.  zu  Darmstadt  No.  2252.  aus  dem 
14  Jahrh.  (B).  Das  Gedicht  ist  von  Anselm  von  Canterbury  und  steht  in  seinen 
Werken  ed.  Gerberon  I,  38t  (C). 

Der  Herausgeber  der  Werke  Anselms  bat  für  dieses  Gedicht  theils  einen 
mangelhaften , theils  einen  unrichtigen  Text  geliefert,  obschon  er  denselben 
nach  seinen  beiden  Handschriften  verbessern  konnte.  In  der  Hs.  B hat  das 
Gedicht  eine  starke  L'eberarbeitung  erfahren,  die  nach  den  Namen  der  Heiligen 
zu  schliessen  in  Köln  oder  am  Niederrhein  gemacht  wurde. 

1 humilium  B.  2 rredentium  B.  3 famuli  B.  4 qui  cinis  sum  et  nichili, 
von  anderer  lland  auf  eine  radirte  Stelle  geschrieben ; daneben  steht  aber  von 
dritter  Hand  der  Vers  wie  in  obigem  Texte.  11  secretum  C.  17  o für  tu  B. 
28  adhuc  d.  C.  32  subito  B.  3 V quod  B.  40  lapso  cervicem  und  von  anderer 
Hand  lapsis  salutem  repara  B.  41  potenti  C.  45  iilia  0.  47  ut  matris  — lilius  B. 
48  quod  posco  juva  citius  U.  51  contere  11.  52  noceantur  v.  A,  noccat  C. 
Nach  56  stebt  von  jüngerer  lland  in  B folgende  Str. : 

Tu  sancte  quoque  angele,  custodi  tuum  famulum, 

mote  datus  custodile , reddens  dco  depositum. 

65—  68  sind  in  B radirt  und  so  von  anderer  Hand  überschrieben: 

Patriarch*  et  prophette,  qui  Christum  natum  virgine 

vincula  mea  solvite,  pronuntiastis  flamine. 

68  verbo  C,  solvite  ist  undeutlich,  der  Sinn  fordert  tradite.  72  Iepram  sanarc  B. 
76  juvare  gratuito  B.  79  primus,  seil,  qui  primus  es.  Der  Nominativ  nach 
dem  Vocativ  ist  in  den  griechischen  biedern  häutig.  8 t in  te  B.  89  reatis  A. 
90adfiirabC.  92  voc.  Barjona  AC.  95  dum  totum  mundum  AC.  110  pro  Christo 
jussi  conteri  B.  111  prsesidia  B.  112  qui  petitis  judicia  B.  113  et  pr.  C. 
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124  Jhesum  ora  te  rogito,  von  anderer  Hand  B. 
14?  funditis  C.  148  nunc  B.  Nach  148  steht 

deprecate  trinitatem, 
quem  qumsistis  et  infantem. 
und  folgende  von  anderer  Hand  darauf  ge- 


123  supplicante  AB,  famulo  B. 

126  fehlt  in  C.  12?  famulo  B. 
in  B von  anderer  Hand: 

Jaspar,  Melchior,  Balthazar 
coeli  civibus  ut  jungar, 

153 — 160  sind  in  B abgeschabt 
schrieben : 

Ambrosi,  decus  priesulum 
et  castitatis  lilium, 
me,  doctor  pie , respice 
cum  castitatis  munere. 

Jeronyme,  monachorunt 
pater  stellaque  doctorum, 

Diese  zwei  letzten  Verse  sind  aus  99. 
167  regis  für  teg.  C.  168—180  sind  in  B 

Severine , Cuniberte , 
sancte  Anno,  Heriberte, 
praesules  Agrippinenses , 
mei  sitis  defensores. 

Libori,  sancte  pontifex, 
ceelestis  doni  opifex, 


qui  talenta  multiplicas, 
juvare  me  ne  difleras. 

Augustine  doctissime , 
doctorum  subtilissime , 
ipso  me  fönte  satia , 
cujus  potasti  flumina. 

100  wiederholt.  165  Martinus  A. 
abgeschabt,  darauf  steht  Folgendes: 

animarum  et  corporum 
languores  aufer  omnium. 

Sancte  dei  Martialis, 
munda  me  a cunctis  malis, 
ut  possim  placere  Christo, 
in  cujus  conspectu  sisto. 


173  tu  . . . FeL  B,  unleserlich.  177  com  C.  182  sludc  opem  dare  plene  B. 

184  interit  C.  187  coronam  A.  Nach  188  sind  in  B 5 Strophen  vertilgt  und 
die  erste  Hand  fährt  dann  mit  189  fort,  von  jüngerer  Hand  sind  folgende 
Strophen  in  die  Lücke  geschrieben : 


Katherina,  virgo  pia 
martyrque  Stirpe  regia, 
impetra  sapientiam 
summique  regis  gratiam. 

Barbara  virgo  decora 
martyrque  Christi  praeclara , 
nobis  sis  patrona  fortis 
in  vita  et  liora  mortis. 


Aldegundis  et  Clara , 

Walburgis,  Apollonia. 

(Die  andern  Verse  dieser  Str.  fehlen.) 

Agatha.  Thecla,  Lucia, 

Paula  cum  Ca:cilia, 

Pharabildis , Kupbemia, 
vobis  jungar  in  gloria. 

(Die  letzten  drei  Worte  sind  von  der 
ersten  Hand.) 


O tu  regalis  Ursula  , 

(Dieser  Vers  ist  von  der  ersten  Hand.) 

Pynnosa  atque  Cordula 
et  juncta  tibi  millia, 
mea  curato  vilia. 


Amelberga,  Le  . . . nia, 

Paula  cum  Genofeva , 

Klyzabelh  et  Martha, 
hier,  mea  complcte  vota. 

(Die  zwei  letzten  Worte  von  der  ersten 
Hand.) 


196  Christ,  scheint  aus  dem  folgenden  V.  hieber  gezogen,  pro  me  wäre  besser. 
209  para  panem  ec.  C.  211  nunc  B.  224  para  C.  230  charilas  C.  231.232  die 
Uss.  haben  sother,  usioin,  alfa,  ut,  eleyson. 


V.  17.  fides.  S.  No.  620,  10.  Ckrysost.  in  ps.  115.  3.  sagt:  ij  m'inie  iipü  nV 
iuny  äyxvoit , niviodt»  äie'/ovTo  i>;t  f/ovoav  aviijv  (h'oot'iy.  Die  Abbildung  des 
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Glaubens  durch  einen  Anker  ist  also  schon  alt ; sic  hängt  zusammen  mit  der 
Kirche  als  dein  Schiffe  des  neuen  Testaments  ( der  Arche  im  alten  ) und  dem 
Meere  des  Lebens,  das  in  den  Liedern  oft  angeführt  ist  Dies  liild  wird  auch 
bei  Maria  gebraucht.  No.  557,  10.  Factum  cst  aliquando  diluvium  per  totam 
terram,  ut  peccatorcs  delerentur,  et  tarnen  illi,  qui  cvascrunt  in  arca,  sacra- 
mentum  futura-  ecclesia'  demonstrabant,  qucc  nunc  in  iluctibus  sjeculi  natat  ct 
per  lignum  crucis  Christi  a suhmersione  liberatur.  Augustin  de  catech.  rud.  5a. 
Regula  Gdei  christiani  sumos.  Augustin,  de  pecc.  orig.  34. 

V.  41.  milcs.  Augustinus  nennt  die  Priester  als  Nachfolger  der  Heiligen 
ebenfalls  milites  und  die  Laien  stipendiaria  mullitudo.  Serno  351,  5. 

V.  65.  patriarchal.  Wie  die  beiden  Testamente  zusammen  hängen,  so  sind 
auch  die  Heiligen  derselben  in  den  Hymnen  vereinigt,  ö ’loväuioi  ovx  «e  o« 
Aii^iu  uttif  'j,  zt.f  tvgtrtiuv  Ti]j  , ti  u>l  iitv  xuixi]  v Tjagadt^e Tru,  Chrysost. 

in  ps.  100,  2. 

V.  07.  dei  gratia  ist  die  L'ebersctzung  des  Namens  Johannes. 

V.  105.  apostolL  Hie  Reliquien  der  Apostel  führt  Chrysost.  in  ps.  48,  6 an. 

V.  162.  llos  ecclesia'.  Aehnliche  Ausdrücke  sind:  flos  sacerdotum.  gemma 
pontifirum.  Siiltm.  ep.  0,  4. 


Das  folgende  italienische  Lied  hat  eine  ähnliche  Aufzäluug  und  Anordnung 
der  Heiligen,  wie  das  obige. 


1.  Laudiamo  Jesu 
el  fiolo  di  Maria 
con  tutti  li  sancti, 

cbe  stanno  in  compagnia. 

2.  Figlolo  piacente  5 

de  la  dolce  madre , 

nelo  cui  puro  ventre 
volesti  habitare. 

Per  noi  salvarc , 

gran  pena  portasti,  10 

ct  nov  recomparasti , 

Jesu,  vita  mia. 

3.  Regina  pietosa, 
piena  d'umilitade, 

stella  matutina , 15 

che  nel  aurora  appare, 

Per  tua  bontade, 
o vergen  beata, 
nostra  advocata 

a dio  sempre  sia.  20 

4.  Meser  san  Michele 
con  san  Gabrillo, 

Cavaliere  fcdele 
con  san  Raphaello, 


Nel  regno  bello  25 

tosto  ce  menate, 
da  noy  scacciate 
omne  genteria. 

5.  Govanni  baptista 

con  grandc  fervore , 30 

et  tu  evangclista 
perfecto  d'amore , 

Con  sommo  honore 
in  cello  coronati, 

nostri  advocati  ( 35 

a dio  sempre  sia. 

6.  San  Piero  e san  Paolo, 

Simone  e Tadeo , 

Jacobo  e Pbilippo 

con  san  Bartolomeo,  jq 

Andrea  e Matheo 
con  Torna  beato, 
numero  sacrato 
con  sancto  Matbya. 

7.  Steffano  valente,  ^ 

primo  cavalere, 

I.orenzo  piacente 
mori  volentierc. 
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Confalioniere 

Antonio  lucente. 

di  martiri  sancti, 

50 

glorioso  tanto. 

de  sangue  tincti 

Con  sornmo  ranlo 

65 

monstraron  vigoria. 

a dio  humelmenle 

Meser  san  Gregore 

tutti  devotamente 

con  gli  altri  doctorc , 

facciamo  melodia. 

santo  Nicolae, 

55 

9.  Maria  Magdalena, 

perffecto  pastore, 

Cecilia  et  Agncse, 

70 

Dei  conffessore 

sancta  Caterina, 

ne  san  Bencdecto, 

donyella  cortese, 

col  eure  perfecto 

De  Jesu  sposa 

l'amo  tuta  via. 

60 

con  beata  Cbiara  , 

Francesco  fruente, 

compagna  cara 

75 

Lodovico  sancto , 

de  santa  Lucia. 

Hs.  zu  Venedig.  £1.  IX.  Cod.  145.  15  Jahrb.  Von  Giacopone  da  Todi, 
weicht  aber  von  dem  Texte  in  seinen  Werken  (Venedig  1617  p.  367)  sehr  ab, 
nicht  nur  in  der  Sprache,  sondern  auch  in  der  Vollständigkeit.  Steht  nicht  in 
der  Ils.  73.  dass.  IX.  zu  Venedig,  die  anch  Lieder  von  ihm  enthält 

59  eure,  die  Ausg.  hat  cor,  also  für  core.  61  fruentc , Schbf.  statt  fer- 
vente,  denn  dio  Ausgabe  hat  ardente. 

Die  Lieder  auf  alle  Heiligen  haken  eine  dreifache  Anlage : 1)  sie  umfassen 
entweder  die  Anrufung  an  die  h.  Dreieinigkeit,  an  die  Mutter  Gottes,  die  Engel, 
Johannes  den  Täufer  und  die  übrigen  Heiligen , wie  No.  622.  628.  636.  Diese 
Lieder  erstrecken  sich  also  auf  die  Gemeinschaft  des  ganzen  himmlischen 
Reiches.  2)  Oder  sic  beginnen  mit  Maria,  weil  sie  über  allen  Geschöpfen  stebt 
(tmepirfpa  Trmrijr  xiiaito;.  Goar  rit.  Graec.  p.  428),  beschränken  sich  also  auf  die 
erschaffenen  Auserwälten  Gottes , wie  No.  627.  629.  3)  Oder  sie  lassen  auch 

Maria  und  die  Engel  weg  und  beginnen  mit  Johannes  dem  Täufer,  dann  sind 
sie  eigentlich  nur  für  die  Heiligenfeste  bestimmt,  und  setzen  die  allgemeinen 
Lieder  voraus,  wie  No.  632.  Wenn  die  zweite  Klasse  mit  Christus  und  Maria 
beginnt,  so  ist  damit  ausgedrückt,  dass  solche  Lieder  zunächst  die  Heiligen  des 
neuen  Testamentes  betreffen,  wie  No.  635. 

Was  Augustin,  contra  ep.  Pelag.  3.  24.  von  dem  Lobe  der  Heiligen  sagt, 
wird  in  den  Liedern  auf  sic  auch  beobachtet:  Sancti  ornnes,  sive  ab  illo  anti- 
quo  Abel  usque  ad  Johannem  baptistam,  sive  ab  ipsis  apostolis  usque  ad  hoc 
tempus,  et  deinceps  usque  ad  terminum  sa’culi,  in  domino  laudandi  sunt,  non  in 
se  tpsis;  quia  et  illorum  anteriorom  vox  est:  in  domino  laudabitur  anima  mea 
(psalm.  33,  3),  et  istorum  posteriorum  vox  est:  gratia  dei  sum,  quod  sum 
(1  Cor.  15,  10),  et  ad  omnes  pertinet,  ut,  qni  gloriatur,  in  domino  glorietnr 
(1  Cor.  1,  31),  et  Confessio  communis  est  omnium:  si  dixerimus,  quia  peccatum 
non  habemus,  nos  ipsos  seducimus  et  veritas  in  nobis  non  est  (1  Job.  1,  8). 

Einige  griechische  Verse  auf  alle  Heiligen  stehen  bei  Hardt  catal.  mss. 
grsec  Basar.  No.  50.  f.  162. 

Die  Griechen  beginnen  das  Kirchenjahr  mit  der  Indiction  am  1 Sep-  • 
tember,  die  Lateiner  mit  dem  ersten  Advent;  diese  stellen  das  Fest  aller  Heiligen 
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an  ihren  Schloss  des  Kirchenjahres  auf  den  1 November,  jene  an  das  Ende  der 
grossen  Feste  auf  den  ersten  Sonntag  nach  Pfingsten.  Das  Uorar.  363  be- 
gründet das  Fest  aller  Heiligen  für  das  alte  Testament  aus  Psalm.  138,  17,  und 
fiir  das  neue  aus  Hehr.  12,  1,  weil  die  Griechen  die  Heiligen  beider  Testamente 
verehren.  Seine  Aeusseruugen  darüber  und  über  die  Anordnung  der  Heiligen 
dienen  zur  Erklärung  folgender  Lieder,  weshalb  ich  sie  hier  beifüge. 

* Ex  T its  dl daaxaXiag  ovv  xdiy  -fretuy  ypaqioy  xai  t r,g  drroaioXixfo  Tiapadowe (og 
odijit9ty reg  i ifutg  oi  tvotfoig  iiftufiev  änayrag  rovg  qiXovg  tov  #eov,  rovg  dyiovg, 
tag  tpvXaxag  Ttüv  trtoiur  tov  tXeov,  (6g  dptii,g  Xa/tnpa  napadeiyjuara , (6g  r rjg  erv- 
■&fj<onixr;g  (pvaeug  evepytiag.  Kai  ixatnov  fiiv  7(6y  yy(apifuay  uyiiav  iifiMO/jev  idtxdjg 
tig  fiiay  xiyd  iov  iyiavrov  i'fttQnr,  (6g  (paivstat  eig  tu  fttp'oXdy iov  inetdij  de  rroXXoi 
eimv  r.uty  dyyiowToi,  xai  6 d piftudg  avnay  inolXunXawidotXrf  xaid  xaipovg  xai  Srt 
rtoXXanXaatdXtiat  xai  ov  navatiai  Trlq&vyoutvog  i'tog  ifo  wvyreXeiag , did  tovto  17 
ixxXrt<riu  Fiafty  , äita£  tov  eViavrov,  rxdruav  i ojy  uyicjy  xoiyry  /ixijfitjy , folg  dar  ix 
»J  TiuQovaa  tOQ ti;. 

Tavrr^y  ovy  e’mltXovyTBg  <njfiBQOv  nmo/jty  evXaßtag  xai  /uaxapi^oftey  ndxrag 
dixaiovgy  Ttqotyfoag , aTioaidXovg , ftapivpag,  duoXoyt^dg ,•  rr oiutvagy  dtdaaxaXovg, 
daiovgy  dvdpag  xai  yvraixag  duov,  yyoxrroi'g  xai  dyvütrrovg,  rovg  npoore&exrag  xai 
7ov g npowri&e/ue'yovg , ocrot  and  Ada  ft  6«  g tov  vvy  dtiXeuofh^av  dv  ex )<reßetn  xai 
did  t (6y  xaX(6y  dpyuv  ido^aoay  t oy  -&t6v.  Tovrovg  ndyiag  xai  avrd  rr  powert  rtax 
dyyiXuv  Ta  r dyjuara,  rtpo  nayuoy  de  xai  fitia  ndyuay  ri]y  vnepayiav  de'wnoixax 
xai  xvpiay  tjjutay  öeoidxox  Mapiay  ifo  deirrdp&Bvoy  iiiuoutv  wt-fiepoy  dia  rijg  sra- 
povai jg  iop Tt~g,  7TQOu9etueyoi  ror  Siov  avuav  dperijg  napdÖEtyua,  xai  wtpaxaXovyreg 
avrovgy  iva  TTpewrtevawiy  vnip  rjfuoy  npog  iov  &ev v. 


622.  De  Omnibus  sanctis. 


Ave  summa  (rinitas, 
omnis  per  tc  sanctitas 
mihi  largiatur. 

Ave  virgo  virginum , 
a me  per  te  criminum  ö 

culpa  deleatur. 

Virtus  mihi  Michael, 

Gabriel  et  Raphael, 
per  vos  dirigatur, 

Per  cunctosque  Spiritus  10 

divos  mihi  cwlitus 
salus  augeatur. 

Ave  apostolica 
.cohors  et  prophetica 

et  patriarcharum,  15 


....  qui  modicus 
chorus  et  theoricus 
evangelistarum. 

Assint  et  discipuli, 
contemptores  sa-culi  20 

et  rerum  cunctarum , 

Omnes  pro  me  fundite 
preces  et  me  jungite 
ilonis  gratiarum. 

Ave  innocentium  25 

turha  morientium 
pro  Christo  beata; 

Ave  turha  niveo 
candore  et  rubeo 

martyrum  ornata;  30 
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Pro  vestra  victoria 
mihi  dentur  gaudia 
in  ctelis  optata. 

( fehlen  3 Verse.) 

Ave  o pontificum 
cohors  et  miriticum 
agmen  monarhorum; 

Assint  ercmicolae 
et  oninis  deicolte 
legis  confessoront. 

Accurant  et  virgines,  40 

viduarum  ordines 
et  conjugatorum, 

Omnes  me  attendite, 


pro  me  preces  edite 
principi  coclorum.  45 

Ave  (urba  omninm 
civium  cudestium , 
qui  regnant  cum  deo, 

Propter  me«  vitia 
ad  vestra  sufl'ragia  50 

supplex  ego  lleo. 

Pro  me  intercedite 
placatumquc  reddite 
dcum  mihi  reo, 

Ut  in  coeli  soiio  55 

vobiscum  in  gaudio 
sim  cum  Jesu  meo. 


Strassburger  lts.  K.  316.  Bl.  147  (A).  In  der  Hs.  ist  keine  Lücke.  Rei- 
chenauer  Hs.  No.  36.  Bl.  179  (B). 

6 culpa  fehlt  in  B.  16  qu*  A,  in  B nur  mod. ; der  Anfang  fehlt  beiden. 
21  reromque  B.  25  innoccntia  AB.  26  morientia  AB.  31  per  B.  37  et 
hcrem.  B.  39  confcssores  A.  40  occurrantque  B,  für  et.  conc.  A.  42  conju- 
gatarum  B.  45  principe  B.  48  que  B.  55  ut  Iocer  A.  57  et  für  sim  A. 

V.  13  — 15.  Weil  Lex , propheta?  und  evangclium  zusammen  gehören. 
Narratio  evangelica,  prophetica  prcrdicatio,  testificatio  legis.  Leon.  m.  serm. 
36,  1.  Aebnlich  in  serm.  27,  1.  legis  testificatio,  oracuia  propheta  rum,  evan- 
gelica tuba. 

V.  47.  cives  c celestes.  Prosper  de  provident.  v.  863.  et  recipit  coeli  ser- 
vatos  curia  cives.  nagadsioov  noXizat.  Goar  p.  468.  475.  No.  300,  46.  55. 

Leber  die  Anordnung  der  Heiligen  im  Himmel  enthält  Gerkardi  vita  s.  Ou- 
dalrici  c.  4.  bei  Perlz  mon.  bist.  6,  397  eine  Stelle,  welche  ich  nicht  nur  zur 
Vergleichung  , soudern  auch  ihres  Alters  wegen  hersetze,  denn  sie  ist  aus  dem 
10  Jahrhundert.  Lbi  hymnidici  angelorum  chori  inenarrabili  claritate  fulgebunt, 
ubi  celsitudo  patrmreharum  digno  honore  remunerata  gaudebit,  ubi  veraz  pro- 
phetarum  ordo  prophetiis  suis  in  toto  expletis  deo  gratias  agere  non  cessat, 
ubi  judex  aposlolorum  Chorus,  accepta  ante  promissa  mercede,  perenniter  exul- 
tabit,  ubi  marlyres , palmä  martyrii  eorum  coronati  consolatione  perfruuntur 
seterna  , ubi  confcssores , pnemiis  suis  multiplicatis , in  dei  laudibus  perseverant, 
ubi  virgines  centesimi  fructus  retributione  babundant,  et  viduas  sexagesimi  fructus 
restitutione  honorantur,  ubi  monachi  ex  remuneratione  scccularium  omnium  sa- 
tiati , dei  laudibus  insisterc  non  cessabunt,  ubi  peenitentes,  depositis  delictorum 
suorum  oncribus.  sine  fine  dcum  laudantes  congaudent,  ubi  pucri  agnum  in 
albis  sequentes,  deum  laudare  cantando  non  ccssant,  ubi  gloriosissima  virgo, 
dei  genitrix  Maria  super  choros  angelorum  exaltata , insrstimabili  claritate  et 
formositate  omnes  hilarans  conspicitur.  Diese  Anordnung  der  Heiligen,  worunter 
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ihre  Klassen,  Eintbcilung  und  Reihenfolge  verstanden  sind,  wird  in  den  Kirchen- 
Schriften  ordmes  m perni  genannt,  s.  V.  42.  No.  023,  46.  No.  626,  1,  Es  ist  eine 
Parallele  zu  Trifft,-  oder  idjiiaia  xoir  dyydhur  (s.  No.  306,  1.  15),  und  als 
himmlische  Hierarchie  ein  Vorbild  der  irdischen.  Denn  auf  Erden  ist  die  Kirche 
dio  streitende  (Matth.  10,  34—39)  und  daher  in  Abtheilungen  geordnet  als  die 
Ileerschaar  Gottes  gegen  den  Teufel  und  seinen  Anhang. 


In  einer  Hs.  des  Seminars  zu  Lüttich  aus  dem  14  Jahrh.  steht  auf  dem 
Deckel  am  Ende  ein  Lied  ohne  Ueberschrift  auf  alle  Heiligen  in  7 Strophen, 
wovon  ich  die  vier  ersten  mittbeilen  kann. 


Orthodoxa  jocundetur 
coelesti  paogens  curi* 
mens  odas,  climinetur 
summatim  scobs  incurite. 

Patris,  pneumatis  et  nati 
veneremur  mysterium , 
ut  sit  nimm  trinitati 
laus,  honor  et  imperium. 


Virgo  parens,  (los  regina , 
recludens  regna  cceüca 
honoretur  et  ter  trina 
post  hanc  phalanx  angelica. 

Daptista  cum  patriarchis 
inspiratis  et  vatibus 
et  apostolis  hierarchis 
Klientur  modulatibus.  etc. 


623.  De  omnibus  sanctis.  sequentia  antiqua. 


Supern®  matris  gaudia 
reprsesentat  ecclesia, 
dum  festa  colit  annua, 
suspirat  ad  perpetua. 

ln  kac  valle  miserite  5 

matcr  succurrat  filise, 
binc  ctrlestes  excubim 
nohiscuni  stent  in  acie. 

Mundus,  caro,  dsemonia 
di  versa  movent  prcclia,  10 

incursu  tot  phanlasmatum 
turbatur  cordis  sabbatum. 

Dies  festos  cognatio 
simul  htcc  habet  odio 
certatqne  pari  foedere  15 

pacem  de  terra  (ollere. 

Confusa  sunt  hic  omnia, 
spes,  metus,  moeror,  gaudium; 


vix  hora  vel  dimidia 

fit  in  cwlo  Silentium.  20 

Quam  felix  illa  civitas, 
in  qua  jugis  sollcmnitas , 
et  quam  jocunda  curia, 
quse  cur*  prorsus  nescia. 

Nec  languor  hic,  nec  senium,  25 
nec  fraus,  nec  terror  bostium, 
sed  nna  vox  ketantium 
et  unus  ardor  cordium. 

Illic  cives  angelici 
sub  bierarebia  triplici  30 

trinae  gaudent  et  simplici 
se  monarchiao  subjici. 

Mirantur  nec  deficiunt 
in  illum,  quem  prospiciunt, 
fruuntur  nec  fastidiunt,  35 

quo  frui  magis  sitiunt. 
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Illic  patres  dispositi 

pro  dignitate  raeriti, 

seraota  jam  caiigine 

lumen  vidcnt  in  luraine.  40 

lli  sancti,  quorum  hodie 
recensentnr  sollcmnia , 
jam  revelata  facie 
regem  cernunt  in  gloria. 


Illic  regina  virgianm,  45 

transcendens  culmen  ordinum, 
excuset  apud  dominum 
nostrorum  lapsus  criminum. 

Nos  ad  sanctorum  gloriam 
per  ipsorum  suffragia  50 

post  pra'sentem  miseriam 
Christi  perducat  gratis. 


Its.  za  S.  Gallen  No.  546.  f.  199.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  (,\).  Hs.  im 
Seminar  zu  Trient,  des  14  Jahrh.  mit  Noten  (B).  Reichenauer  Hs.  zu  Karls- 
ruhe, Perg.  No.  209  f.  49  mit  der  Melodie,  14  Jahrh.  hat  die  V.  41—52  als  ein 
besonderes  Lied : De  quolibct  sancto,  und  demgemäss  die  Lesarten  verändert  (CJ. 

11  in  cursu  B.  25  langor  B.  30  ierarchia  AB,  viersilbig  zu  lesen. 
39  se  mota  B.  41  hic  sanctus  cujus  C.  42  celebranlur  C.  44  cernit  C. 
A8  nexus  C.  50  ipsius  C.  52  gratiam  B. 

V.  1.  superna  mater,  die  Kirche  im  Himmel.  S.  No.  251,  1.  No.  253,  5. 
Die  Lieder  auf  alle  Heiligen  hängen  in  mancher  Beziehung  mit  den  Liedern  auf 
die  Kirchweihe  zusammen. 

V.  1.  2.  ecclesia.  S.  No.  249,  15.  No.  254,  21.  Quomodo  de  Adam  et 
uxore  ejus  omne  hominum  nascitur  genus,  sic  de  Christo  et  ecclesia  omnis 
crcdentium  multitudo  gencrata  est,  qu®  unum  ecclesia'  corpus  effecta  rursum  in 
latere  Christi  ponitur  et  costse  locum  replet  et  unum  viri  corpus  cfficitur,  ipso 
domino  id  in  evangelio  postulante  (Job.  17,  21).  Hieron.  in  ep.  ad  F.ph.  5,  31. 

V.  4.  perpetua,  nämlich  fcsta,  vgl.  V.  22.  S.  No. '304,  19—22. 

V.  6 — 8.  ll  Tiäc  öfiur  Tiafiovoia  äetfoyii  daiuoyuy  Trott!  rie  itr/vy , rroLUi 
uülloy  &tov.  Chrysosl.  in  ps.  9,  3. 

V.  7.  coelestes  excubiae , weil  die  Heiligen  die  Heerschaaren  Gottes  sind. 

V.  9 — 12.  trayinxov  Mot  rif  ay  röc  dttqr  -'f  rcnuf  i üv  ßiov  rcpof  3of  urij(oy 
tixyißetny  iftnotiioy  yivoitscor.  Chrysosl.  in  ps.  4,  7. 

V.  13.  14.  cognatio  haec , bezieht  sich  auf  V.  9. 

V.  16.  pacem  de  terra,  die  Kirche  auf  Erden,  weil  Christus  seinen  Frieden 
als  Vermächtniss  der  Kirche  hinterlassen  hat.  Job.  14,  27. 


624.  De  omnibus  sanctis. 


Christe,  qui  virtus  sator  et  vocaris, 
cujus  ornatur  pietate,  quidquid 
vel  statu  claret  vel  honore  pollet, 
suscipe  laudes. 

Ecce  sollemnis  diei  voluptas,  5 
plena  sanctorum  meritis  tuorum, 


corde  devotam  sociando  turbant 
personal  hjmnos. 

Hsec  dies  Christi  genitricis  ahme 
laude  sacratur  pariter,  precamur  1 0 
ejus  obtentu  veniam,  petenti 
da,  pie,  plebi. 
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Hffic  dies  festum  colit  angelorum, 
nt  taam  semper  faciem  videntes 
serapcr  in  nostro  vigilent  favore  15 
te  miscrante. 

Et  choros  dncit  sub  apostolorum 
turba  prseclaro  nitidos  honore, 
per  preccs  quorum  meat  et  Ioquela 
tuta  per  hosfes.  20 

Martyres  festis  veneramur  aptis, 
vota  confessor  capit  omnis  ista, 
virgines  sancfas  monachosque 
claros 

laude  sonamus. 

Omnis  hoc  dignam  patriarcha 
partem , 25 

doctor  et  vates  "habet  et  sacerdos 


gaudio,  quorum  numerum  superna 
scriptio  servat. 

Omnium  sane  pariter  tuorum 
festa  sanctorum  colimus  pre- 
cantes,  30 
bos,  tibi  qui  jam  meruere  jungi, 
nostra  tucri. 

Ut  quibus  vit*  Stadium  magistris 
curritur,  horum  precibus  beatis 
fulgido  codi  gremio  locemnr  35 
perpete  vita. 

Gloriam  sanctae  pia  trinitati 
turba  prmsultet,  canat  et  revolvat, 
qum  manens  regnat  deus  unus 
omni 

tempore  saecli.  40 


Hs.  zu  Stuttgart  llreviar.  No.  98.  11  Jahrb.  mit  Neumen. 

8 personet,  Hs.  15  vigilet,  11s.  37  pie,  Ils. 

V.  1.  sator.  S.  No.  36,  1.  Dieses  Lied  ist  vielleicht  auch  von  Othio. 

V.  21.  martyres.  Populus  Christianus  memorias  martyrum  rcligiosa  sol- 
lemnitate  concelebrat,  et  ad  excitandam  imitationem,  et  ut  meritis  corum 
consocietur  atque  orationibus  adjuvetur;  ita  tarnen,  ut  nulli  martyrum,  sed  ipsi 
deo  martyrum , quamvis  in  memoriis  martyrum , constituamus  altaria.  Augustin. 
ront.  Faust.  20,  21.  fieydlij  für  fiagrvgoiy  aov,  Xyioii,  i)  dvraiiis,  iy  fivijitaai 
yixn  xeiyiai,  xai  nnvfinia  dtcJxovui  xai  xalijfftjaay  exityov  lt]y  tlfovoiar. 
Triodion.  H , 6. 

V.  25.  hoc,  seil,  gaudio,  27. 

V.  27.  28.  superna  scriptio,  so  viel  als  über  vit®.  Apocal.  22,19.  Kommt 
in  den  Hymnen  oft  vor,  denn  wer  nicht  in  das  Buch  des  Lebens  eingeschrieben 
wird,  ist  kein  Bürger  des  Himmels.  No.  25,  123.  No.  29,  55.  No.  122,  144. 
No.  264,  47.  No.  313,  32.  No.  300,  55. 

V.  33.  Stadium.  Vgl.  No.  30,  20-24.  No.  456,  12.  No.  632,  28. 

V.  37 — 40.  äya  TT aaruri  Jofoloyovirir  dyyfwr,  xduü  iy  ixxlyaiaif  x°Qo<jra- 
Tovrrf;  dy&QtoTtoi  Trty  nvtijv  txtiyoig  ixutuavvTui  do£olo yiity  • di'to  T«  üTnttij  i ft  jijy 
rpiffttyior  vfiyoy  tivafion  , xnrw  iov  airi u v tj  juy  riyii titoat.ty  drani/mti  n>.jf  - 
xotrii  i löy  irro vynn'aiy  xai  T üy  iTuyeioiy  avyxpoieiTai  7iom,yv(fis , pia  f*’/ap«rrt«, 
IV  dyuXkiaita,  uiu  eeq rpdffwor  /OTOUTittriti.  Chrysost.  homil.  I.  in  Isai.  6,  1. 
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625.  Dominicalis  letania. 

Votis  supplicibas  voces  super  astra  feraraus, 
trinus  ut  et  simplex  nos  regat  omnipotens. 


Sancte  pater,  adjuva  nos, 
sancte  fili,  salva  nos, 
compar  his  et  Spiritus  5 

unge  nos  intrinsecus. 

Sancta  virgo  virginum, 

Stella  maris,  Maria, 

tu  pro  nobis  tilium 

ora  Christum  dominum.  10 

Summa;  sedis  minister, 
quis  sicut  deus  , Michael , 
cum  supernis  civibus 
sis  nobis  propitius. 

Prseco  Christi  Johannes,  15 

agni  dei  ostensor, 
redemptoris  baptista, 
tu  nos  deo  commenda. 

Sancte  Petre  ac  Paule 
cunctique  apostoli , 20 


vos  orate  pro  cunctis 
christianis  populis. 

0 praesul,  sancte  Emmerame, 
et  omnes  martyres,  devote 
estote  in  auxilio  25 

populo  catholico. 

0 Benedicte,  pater  pie, 
sancte  o Galle,  doctor  bone, 
nos  cum  aliis  confessoribus 
adjuvate  precibus.  30 

0 martyr  Felicitas 
et  virginalis  castitas, 
postulate  pro  nostris 
Jesum  Christum  peccatis. 

Omnes  sancti  dei,  35 

nos  exaudire  dignemini 
et  ad  aures  divinas 
ferte  nostras  miserias. 


Hs.  zu  München  Clm.  14083.  fol.  4.  mit  Neunten,  aus  dem  11  Jabrh.  Nach 
V.  23  wurde  dies  Lied  im  Kloster  S.  Emeramm  zu  Regensburg  gemacht,  womit 
auch  die  Anrufung  des  h.  Benedictas  und  Gallus  V.  27.  28.  überein  stimmt, 
denn  das  Kloster  gehörte  zum  Benedictineror'den  und  hieng  mit  S.  Gallen  zu- 
sammen. Das  Lied  ist  eine  versificirte  Litanei  auf  alle  Heiligen. 

1 besser  juva.  12  besser  ut.  29  aliis  kann  wegbleiben. 

V.  12.  quis  sicut  deus,  ist  die  Uebcrsetzung  des  Namens  Michael.  S. 
No.  621,  53.  54.  97. 

V.  3t.  Felicitas.  S.  No.  62t,  173. 


626.  De  omnibus  sanctis. 

Omnes  superni  ordines,  mille  milleni  millies, 

quibus  dicatur  ha*c  dies,  vestros  audite  supplices. 


* 
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Primum  virtutes  ignese,  5 

mox  repletse  scientise, 
exin  juvate  nos  prece 
sessiones  dominica*. 

Tum  vos,  ccelestes  domini 
et  principcs  prasvalidi  10 

potcntiaque  pr*diti . 
cstote  nobis  placidi. 

Hinc  ditati  virtutibus 
vosque  tremendi  nutibus 
et  fulgurosi  vultibus  15 

Christi  favete  plcbibus. 

Omnes , quos  dei  gratia 
ab  hac  excmit  patria, 
bona  donans  ccelestia, 
nostra  laxate  crimiua.  20 

Tu  pater  assis  Abraham, 
claram  gerens  prosapiain, 
cum  ipsis  necessariam 
nobis  precando  veniam. 

Tandem  David  hymnidicis  25 

hinc  inde  stipatus  clioris, 
pulchcr  coronis  regiis, 
cunctis  succurre  miseris. 


Sacer  adesto  flagitans 
emtus  futura  prsedicans,  30 

nobis  Christum  concilians , 
in  ccrlo  jam  tripudians. 

Omnes.  dum  carnem  induit, 
quos  Christus  prtesens  doeuit 
quosque  absentes  imbuit,  35 

erigite.  quod  corruit. 

Nostros,  superne  claviger 
et  novte  pacis  legifer, 
omnisque  Christi  crucifer 
actus  mundate  pariter.  40 

Hinc  posce  , dei  genitrix , 
omnisque  carnis  domitrix , 
ut  ccsset  culpa  perditrix 
et  plebs  salvetur  debitrix. 

Nunc  omne  saccrdotium , 45 

primus  ordo  pontificum 
clcrum  docendo  subditum, 
lletum  tergite  supplicum. 

Istud  concede  trinitas 
et  indivisa  unitas,  50 

doraus  regas  pacilicas 
letales  per  interminas. 


Us.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  8t.  15  Jahrh.  (A).  IIs.  zu  Gratz  40/96  des 
12  Jahrh.  mit  Neunlcn  (B) ; andere  Hs.  daselbst  40/93  des  14  Jahrh.  ad  ves- 
peras  (C).  Bei  Gropp  scriptor.  Wirceburg.  2,  905  (ü).  BD  geben  einen  ver- 
kürzten Text. 

2 hic  BD.  3 millenis  B.  7 exhinc  AC,  vos  C.  9 cum  A.  9—12  fehlen  BD. 
11  prmdici  A.  13  dicati  A.  14  nosque  A.  16—20  fehlen  BD.  22  regens  B. 
25  — 36  fehlen  BD.  26  chorus  A.  30  coecus  A.  31  coociliens  A.  36  qui  A. 

37  saccr  adesto  clav.  BD.  38  et  fehlt  B,  legis  D.  39  crucitiger  C.  41 52 

fehlen  BCD,  und  nach  40  folgt  die  Doxologie:  Deo  patri  sit  gloria.  43  cessat  A. 
51  regnas  A 

V.  5 — 16.  Die  Verbindung  der  Engel  mit  den  Menschen  in  den  Liedern 
auf  alle  Heiligen  hat  einen  doppelten  Grund ; einmal  soll  dadurch  die  Vereini- 
gung des  irdischen  und  himmlischen  Jerusalems,  der  Kirche  auf  Erden  und  ini 
Himmel,  ausgedrückt  werden,  wie  dies  in  den  Liedern  zur  Kirchwcihc  No.  251  flg. 
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bemerkt  wird,  sodann  ist  damit  bezeichnet,  dass  die  Menschen  zu  der  Seligkeit 
berufen  sind,  welche  die  gefallenen  Engel  verloren  haben.  Um  diesen  Ablall 
zu  ersetzen,  konnte  Gott  entweder  aufs  Neue  Engel  erschallen  oder  auch  andere 
vernünftige  Wesen.  Die  Schöpfung  neuer  Engel  hätte  aber  der  Teufel  als 
einen  Beweis  geltend  machen  können , dass  er  die  Vorsehung  genöthigt  hätte, 
zweimal  dasselbe  zu  schaffen.  Da  Gott  aber  nicht  gezwungen  werden  kann, 
zweimal  dasselbe  zu  erschaffen,  weil  dadurch  seine  erste  Schöpfung  ungenügend 
und  vergeblich  wäre,  und  er  nichts  vergeblich  thut : so  schuf  er  für  die  gefal- 
lenen Engel  ein  schwächeres  Wesen,  den  Menschen,  der  zwar  seiner  Schwäche 
wegen  der  Versuchung  des  stärkeren  Teufels  unterlag,  aber  darum  auch  durch 
die  Gnade  Gottes  zur  Seligkeit  gelangt,  welche  Gnade  den  gefallenen  Engeln 
nicht  zu  Theil  wird.  No.  263,  29. 

V.  8.  scssiones , so  viel  als  throni , die  auch  sedes  genannt  werden. 
No.  306,  3 V. 

V.  21.  Abraham.  25.  David.  Diese  beiden  Ueiligcn  des  alten  Testaments 
werden  unter  jenen  des  neuen  darum  angeführt,  weil  die  Christen  durch  den 
Glauben  Söhne  Abrahams  sind  und  an  seinen  Vcrheissungen  Theil  nehmen 
(Gal.  3,  7—9),  und  weil  Christus,  das  Haupt  der  Kirche,  von  David  abstammt. 
Abraham  steht  für  die  Patriarchen  und  David  für  die  Propheten.  S.  No.  638. 

V.  39.  crucifer.  Ubi  Christus  in  causa  est , ibi  optanda  maledictio  est. 
Hieron.  in  Matth.  1,  5. 


627.  Oratio  ad  s.  Mariain  et  ad  omnes  sanctos. 


Maria,  tcmplum  domiui, 
sacrarium  [jA-acliti , 
sanctarum  decus  virginum, 
imrrentium  solafiuin. 

Ad  te  suspiro,  domina,  5 

mens  accepta  lacrimas , 
sinunt  misericordite 
dignare  mihi  pandere. 

Regina  c«eli  inelyta, 
orbis  larnpas  siderca,  10 

meas  absterge  maculas 
et  peccatorum  nebulas. 

Ouod  voles,  nnigenitus 
donabit  tibi  filius, 
pro  quibus  voles  veniam , 1 5 

impetrabis  et  gloriam. 


Sed  vw  peccatis  hominnm 
in  tenebris  degentium, 
me  terret  conscientia, 
quia  delicti  conscia.  20 

Ut  Adam  delitesccrc, 
vel  sicut  Cain  fugere 
mea  me  cogunt  scelcra, 
quia  muita  et  gravia. 

Sed  inter  tanta  nubila  25 

et  peccatorum  pondera 
patrem  recordans  luminum 
non  despero  auxilium. 

Nil  desperare  peius, 
nil  reputo  perversius,  30 

praisertim  si  tu , domina , 
mea  perfers  proenmina. 
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Dam  mente  tractn  angelos , 
propbetas  ct  apostolos, 
viclorioros  martyres  35 

et  praepudicas  virgincs: 

Nullus  mihi  potentior, 

nuilus  misericordior , 

illorum  pace  dixerim, 

videtur  matre  domini.  40 

Quapropter  hanc  praecipue 
patronam  meain  facere 
nihil  religiosias, 
nibil  puto  salubrius. 

Ergo  mater  melliflua  45 

et  virgo  pudicissima, 
nunc  in  praesenti  sentiam , 
quam  de  te  do  scntcntiam. 

I\1  ei  querelam  gemitus 
tibi  impono  primitus,  50 

quam  perferas  ad  dominum 
et  tuum  verum  filium. 

Maria,  lux  aetherea, 
ut  meas  preces  deferas, 
tuis  stratus  vestigiis  55 

mente  deposco  supplici. 

Computruerunt  pristina 
peccatorum  contagia, 
sed  sapiens  est  medicus, 
omnipotcns  est  dominus.  60 

De  mala  consuetudine 
est  efficax  me  tollere, 
qui  suscitavit  Lazarum 
quadriduanutn  mortuum. 

Post  lapsum  Petrum  rcspicit  65 

et  magno  (Ictu  concutil, 
nec  Cbananaeae  precibus 
abnuit  bic  propitius. 


David  post  tarn  immania 
pcenituit  flagitia  70 

et  post  laudari  meruit 
ore  ipsius  domini. 

Unde  securus  credidi, 
a peccatorum  vinculis 
me  cito  posse  erui,  75 

si  tu  tantum  petieris. 

Mater  misericordise , 

sic  affectum  comprendere 

vales,  quse  vocas  impios 

et  non  spernis  incredulos.  80 

Quid  in  Maria  gesscris , 
illarn  dico  Aegyptiam, 
prorsus  novit  ecclesia 
et  exultat  in  gratia. 

Theophilus  diabolo  85 

suo  datus  cbirographo 
quasi  a fundo  barathri 
per  te  reduci  potuit. 

Sed  quis  verbis  co^trenderet , 
vel  scriptura  digererct , 90 

cotidie  quos  liberas 
et  deo  reconcilias? 

His  jam  diu  pnemonitus 
ad  te  confugi  credulus, 
ne  ine,  pia,  abjicias  95 

supplex  oro,  vel  diiTeras. 

Devotionis  lacrimas 

quam  primum  mihi  impetra, 

ut  sint  salis  idoncsc, 

meas  sordes  eluere.  100 

Turpis  concupiscentia 
corpus  nec  mentem  polluat, 
quam  sub  tua  custodia 
jam  deputavi,  domina. 
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Nam  scriptur»  auctoritas  5 
et  sacra  clamat  veritas, 
corpos  peccatis  subditum 
sanctum  odire  spiritum. 

Furor  et  indignatio 
procul  fiant  ab  animo,  10 

quem  tutel®  sanctissiinse 
praeelegi  committere. 

Non  odium  cxasperet, 
jactantia  non  elevet, 
livor  edax  non  acuat,  15 

sed  pax  vera  possidcat. 

Mundum , si  ridet,  fugiam, 
aut  si  saevit,  irrideam, 
quia,  qui  illum  diligit, 

Christo  constare  desinit.  20 

Sed  studiosa  lectio 
et  compuncta  oratio 
incumbentem  exsatiet 
et  h.erentein  inebriet. 

Ante  mcntis  intuitum  25 

mortis  versem  aculeum, 
et  sit  ianto  suspeclior, 
quanto  manct  occultior. 

0 Jhesu,  rcx  altissime, 
o fons  inisericordire,  30 

horam  mortis  tcrribilem 
pro  spe  bona  fac  facilem. 

Secura  conscientia 

non  ibi  multum  trepidat, 

nam  spe  facta  robustior  35 

multum  transit  constantior. 

Non  aliud  sit  gaudium 

vel  meum  desideriura, 

quam  ut  exutus  corpore 

tibi  possim  assistere.  40 

Mone,  lalein.  Hymnen.  III. 


0 vos  ccelorum  incolae, 
cives  Supern®  patri®, 
qui  jam  deo  fruimini , 
nobis  compatiamini. 

Michael  in  coelestibus  45 

qui  prmfulges  agminibus, 
pro  speciali  gloria 
nobis  confer  solatia. 

Angeli,  quos  gravissima 
carnis  non  premit  sarcina,  50 

orate  pro  hominibus 
sub  ea  laborantibus. 

Johannes,  vatum  maxime, 
precantis  verba  excipe, 
et  prophetarum  numerum  55 

ad  hoc  ascito  socium. 

Petre,  piscator  hominum, 
et  Paule  doctor  gentium, 
cum  ceteris  apostolis 
ope  juvate  celeri.  60 

Stephane  cum  Laurentio, 
magno  praelati  mcrito, 
cum  multa  turba  martyrum 
magnum  fcrte  prsesidium. 

Vos  confessores  inclitos,  65 

invicta  fide  prseditos , 
nequaquam  obliviscimur, 
sed  obnixe  deposcimus, 

Ut  qui  per  temporalia 
transistis  et  fragilia,  70 

adhuc  pro  decertantibus 
tanto  instetis  promptius. 

Agnes,  Thecla,  Cfecilia, 

Lucia  ac  Scolastica 

et  omnes  sanct®  virgines  175 

pro  nobis  state  supplices. 
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Hs.  zu  Trier,  Dombibl.  No.  75.  F.  aus  dem  12  Jahrb.  (A).  Das  Gedicht 
ist  von  Anselm  von  Canterbnry  und  steht  in  dessen  Werken  (ed.  Gerberon, 
Venet.  1751.  tom.  I,  399)  (B).  In  diesem  Liede  lässt  Anselm  die  Assonanz  za 
nach  der  französischen  Art  seiner  Zeit,  V.  39.  40.  55.  56  etc.  In  No.  621  hat 
er  aber  vollkommenen  Reim,  ebenso  in  No.  422  — 429,  wo  nur  die  eine  SteUe 
11.  12  funere : spiritu  in  funere  victo:  spintu  zu  ändern  ist,  um  die  Asso^tnz 
zu  berichtigen , die  man  auch  dort  für  einen  vollkommenen  Reim  halten  darf. 

3 sacrarum  R.  16  gloriam  AB,  aber  gratiam  scheint  mir  besser.  20  fehlt 
in  B.  29  nihil  B.  30  putavi  B.  32  profers  wäre  besser.  33  cum  B.  36  per- 
pud.  B.  69  contemnere  A.  90  digerere  B.  96  oro  ut  dif.  B.  103  quse  AB, 
auch  in  111  steht  der  Accus.  112  prseelegit  B.  125  in  te  B.  127  sini  A, 
fit  B.  126  decnltior  B.  143  jam  fehlt  B.  144  n.  et  compatimini  B.  166  vita 
«eterua  pr.  B.  167  obliviscimus  B.  174  nec  non  et  Sch.  R. 

V.  12.  nebulas.  18.  tenebrtr.  August,  de  pecc.  merit.  1,  35  sagt  zu  Job.  12,  46. 
has  tencbras  quid  nisi  peccata  intelligimus) 

V.  13.  tt vrctaai  iioa  i'/fAfu,-  Nov.  13. 

V.  50.  Daher  heissen  die  Engel  bei  den  Griecbeu  gewöolich  die  Lcibtosen, 
oi  affoifiarot. 

V.  97  — 100.  nafäir/ov  7njyö*  SaxQitüv  i ]uiv,  iro  urTQTTÄvyiJnev  rc Je  byxi-j. 
udicjy  ijfuöv  7«r  x/,Äö5a>.  Fcbr.  13. 

V.  133.  conscientia.  S.  No.  35,  3.  No.  593,  7. 

Lieder  auf  alle  Heiligen  wurden  schon  früh  gemacht  Von  dem  Diakon 
Wandalberl  (um  das  Jahr  642)  steht  eines  bei  Dachery  spicileg.  2,  57.  ed.  nov. 
mit  dem  Anfang : Christe  coelorum  modulans  caterva  etc.  Folgendes  Bruchstück 
eines  solchen  Liedes  aus  dem  10  Jahrh.  steht  in  der  Münchener  11s.  Clm.  4606 
f.  239-,  der  Schluss  ist  aber  wegradirt. 

Deus  deorum,  domine, 
rex  sempiternm  gloriir, 
rex  invictorum  militum, 
carmen  cxaudi  supplicum. 

Jam  protomartyr  Stephane, 
preces  devotas  accipe. 


quibus  per  te  nos  quserinius 
deo  placari  ceelitus. 

Vosque  juncto  Nicbodemo 
Gamalihel  et  Abibon , 
pro  sine  fine  excessibns , 
finem  non  date  precibus. 


628.  De  omnibus  sanctis. 


Ave  trinus  in  personis, 
tinus  in  essentia , 
indivisns  tu  in  donis 
cuncta  crcans  entia, 
jam  virtutum  difer  bonis  5 

ex  tua  pnesentia. 

Ave  Christe,  reparator 
proloplasti  generis, 


Jesu  dei  mediator 

et  humani  foederis,  10 

quatso,  mihi  sis  Salvator 
ut  electis  ceteris. 

Ave  virgo  singularis, 
felix  tu  puerpera, 
universis  dominaris , 1 5 

o regina,  impera  , 
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Aye  phalanx  purpurata 

in  cruoris  flumine,  50 

innocenter  candidata 
turba  rubens  sanguine. 
vita  snrnat  me  beata 
vestro  deprecamine. 


ne  me  morsibus  amaris 
Stygis  hedat  vipera. 

Avete  chori  angelorum, 
deitatis  facie  20 

illustrati,  electornm 
omnium  in  acie, 
mihi,  precor,  supernoruro 
ferte  I innen  gratiae. 

Ave  tu,  baptista  Christi,  25 

major  natis  hominum , 
verbi  dei  vox  praeisti, 
nuntiare  dominum, 
fac,  ne  claudam  nece  tristi 
hujus  vita:  terminum.  30 

Ave  felix  duodena 
cianga  apostolica, 
quorum  vita  non  terrena 
nec  pietas  modica; 
per  vos  mihi  salns  plena,  35 

detur  virtus  coelica. 

Ave  cohors  prophetarum, 
signis  niiris  inclita, 
concio  patriarcharum , 
sacra  Stirpe  praedita,  40 

dona  ferte  gratiarum 
hostis  frande  domitd. 

Ave  cu' tus  nova?  legis 
scribens  evangclia, 
ac  discipulorum  regis  45 

nova  dans  prtecouia, 
ad  superni  per  vos  gregis 
transferar  ovilia. 


Ave  sacer  grex  doctorum,  55 

veritatis  speculum, 
rector  quoque  populornm 
felix  chorus  prmsulum, 
per  vos  Christus  rcx  ca?lorum 
salvet  me  in  saeculum.  60 

Ave  agmen  confessorum , 
lux  fidelis  populi, 
o caterva  monachorum , 
cuncta  spernens  swculi, 
vestra  prece  peccatorum  65 

nexus  ruant  singuli. 

Ave  turma  virginalis, 
agni  tecta  vollere , 
continentum  conjugalis 

claro  casta  foedere,  70 

per  vos  vestis  nuptialis 
mihi  detur  muuere. 

Ave  omnium  sanctorum 
jocunda  societas, 
ad  supcrna  me  polorum  75 

vestra  ducat  pietas, 
ut  vestrorum  me  bonorum 
repleat  satietas.  amen. 


Reicbenauer  Pap. -Hs.  No.  36.  Bl.  180  zu  Karlsruhe,  1 1 Jahrh.  Ein  aus- 
gezeichnetes Lied  durch  seine  Anlage , Gedankenfülle  und  Haltung.  Das  Reich 
Gottes  wird  in  seinen  Hauptabtheilungen  in  wolgeordnetcr  Stufenfolge  darge- 
stellt,  das  Besondere  jeder  heiligen  Genossenschatt  hervorgehoben  und  die 
Anrufung  einer  jeden  mit  dem  entsprechenden  Gebete  geschlossen.  Ich  brauche 
nicht  nachzuweisen , welche  gut  gewälten  Namen  der  Dichter  jeder  Abtheilung 
und  Genossenschaft  der  Heiligen  gegeben  hat. 

2* 
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Das  Lied  ist  von  Konrat  von  Heimborg,  Prior  des  Karthäuserklosters  za 
Gaming  in  Oesterreich,  und  steht  auch  am  Ende  der  Sammlung  seiner  Bieder  in 
der  Münchener  11s.  CIm.  No.  3012. 

1?  amara,  Hs.  39  conscio,  Hs.  69  concinentium,  Hs. 

V.  9. 10.  mediator.  Christus  non  per  hoc  mediator  est,  quod  eequaüs  est  pntri ; 
per  hoc  enim  quantum  pater  (antum  et  ipse  distat  a nobis,  et  quomodo  erit  medietas, 
ubi  radem  ipsa  distantia  est?  Ideo  apostoius  (1  Timoth.  2,5)  non  ait:  unus 

mediator  dei  et  hominum  Christus  Jesus,  sed:  homo  Christus  Jesus.  Per  hoc 
ergo  mediator,  per  quod  homo  inferior  patre,  per  quod  nobis  propinquior;  Su- 
perior nobis,  per  quod  patri  propinquior;  quod  apertius  ita  dicitur,  inferior 
patre,  quia  in  forma  servi,  Superior  nobis,  quia  sine  labe  peccati.  Augustin.  de 
pecc.  orig.  33.  Phil.  2,  7.  No.  262,  337. 

V.  18.  Styx,  ist  eines  von  den  wenigen  Wörtern  der  Mythologie,  welche 
die  späteren  Lieder  noch  brauchen.  S.  No.  535,  13. 

V.  19  flg.  Da  die  Engel  Geister  des  Lichtes  sind,  so  ist  diese  Eigenschaft 
hier  eben  so  hervorgehoben , wie  es  in  den  Menäen  vom  Erzengel  Gabriel 
heisst:  dxri»  rliov  itolvtfonog.  Jul.  ßl-  29. 

V.  31.  32.  duodena  clanga.  Die  Apostel  werden  im  Triodion  CC,  ß.  dcode- 
xd/opd ov  opyarox  genannt. 

V.  49.  pbalanx , i*  <jcd2ar£  twx  oüy  or.  Jul.  ßl.  23. 

V.  50.  cruoris.  alua  t« v fia^n^ay  iaifioai  fiiy  q> op'fpur,  «yj'elotff  de  tio- 
&lirür,  1,/tir  de  itw I 1 ntoy.  Chrysosl.  homil.  3 in  Isai.  1. 

V.  71.  vestis  nuptialis,  mit  Bezug  auf  Matth.  22,  12. 

V.  73.  sanctorum  societas,  jüy  öoioiy  oder  raffiarn.  Jul.  Bl.  7.  14. 


629.  De  Omnibus  sanctis. 


Ave  dei  genitrix , 
mater  pietatis, 
fons  misericordiic , 
robur  lionestatis, 
lilium  munditi®,  5 

rosa  puritatis, 
nardus  pudicili®, 
rubus  castitatis. 

Cares  qua;  criminibus, 

tuo  sis  auxilio  10 

tuis  quoque  precibus 
corarn  luo  filio 
pro  cunctis  fidelibits, 
sitque  petilio, 

ul  nos  cum  agminibus  15 

sistat  in  gaudio. 


Angelorum  ordines, 
deum  qui  laudare 
non  ccssatis  jugiter 

atque  adorare,  20 

sanctus,  sanctus  canere, 
nostjue  gubernarc 
velitis  feliciter 
semperque  juvare. 

Patriarch®  mystico  25 

ritu  immolantes , 
vita , corde , cantico 
deum  honorantes, 
prophet®  prophetico 
spiritu  alfantes,  3q 

apostoli  pubiico 
sono  pr®dicantes; 
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Evangelist®  Christi 
facta  agnoscentes , 
verbis  evangelicis  35 

eadem  scribentes, 
sanctique  discipuli 
ipsum  constipantes , 
ab  Uerode  mortui 
sancti  innocentes;  * 40 

Per  palmam  martyrii 
deo  dedicati, 
martyres  egregii, 
cruore  mundati, 

atque  confcssione  45 

deo  aggregati 
confessores , monachi , 
heremita;  grati; 

Sanctissima;  virgines 
nec  non  conjugaUe,  50 

vidnse  et  martyres 
deo  dedicatse, 


omnes  sancti  et  sanctae, 
pro  nobis  orate, 
dcum  vestris  precibus  55 

nobis  hic  placate. 

Vos  precor  humiliter 
more  pietatis, 
omnes  sanctos  pariter, 

ut  intercedatis  60 

hic  pro  nobis  taliter, 
ut  nos  cum  beatis 
ducamur  benigniter 
ad  regna  renatis. 

Nobis  per  vos  gratia  65 

dei  sit  donata, 
deleantur  vitia 
nostraquc  peccata, 
vitentur  pericula , 

sint  omnia  grata,  70 

nobis  detur  gloria 
in  rede  beata. 


Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bl.  45.  46. 

Die  gleichen  Verse  jeder  Strophe  haben  nur  einen  Reim,  die  ungleichen 
nur  in  den  Strophen  2.  4.  6.  8 und  9.  Aus  diesem  metrischen  Grunde  wie  auch 
dem  Sinne  nach  scheint  das  Wort  confessione  45  ein  Vcrderbniss,  besser  wäre : 
et  rirtute  ßdei. 

9 carensque,  11s.  10  sis  fehlt  hier,  stebt  aber  12.  12  tuo  fehlt  in  der  11s. 
14  besser  sit  tua.  16  fehlt  eine  Sylbe.  18  deumque,  Hs.  35  besser  cvangelii. 

V.  29.  Die  Zusammenstellung  der  Propheten  mit  den  Aposteln  haben  auch 
die  Menäcn,  wenn  sie  aber  die  Zwölfzahl  der  Propheten  hervorheben  (rj  oejrtij 
dwdfxf «{,•  t (öy  Dec.  19),  so  sind  darunter  die  kleinen  verstanden  und 

die  grossen  Propheten  bilden  dann  die  Parallele  zu  den  Evangelisten,  ln  den 
alten  Kirchenschriftstellern  wird  die  Vergleichuug  weiter  ausgefuhrt.  Leon.  m. 
serm.  30 , 3.  vaticinia  prophetarum , evangclica  tuba , apostolica  doctrina. 
Scientia  pietatis  est,  nosse  legem,  intelligere  prophetas,  evangelio  credere, 
apostolos  non  ignorarc.  Hieran,  in  cp.  ad  Tit.  1,  2.  Alhanas.  in  psalm.  86,  9. 

d xvqio;  tapra  dirffi[tjncu  ty  7/'  yQuq  It  rwr  ’lovSaiar  xai  tws  ä:ro<jnU(.)y  xai  bvity- 
ftlunär. 

V.  41.  palma  martyrii.  Es  war  überhaupt  Gebrauch  der  alten  Christen, 
die  Gräber  der  Heiligen  mit  frischen  Blättern*  nnd  Kräutern  zu  bestreuen. 
Gregor.  Turon.  vit.  patrum  c.  8.  herbulte , quas  devotio  populi  sacrum  jecit  in 
tumulum.  Die  palma  martyrii  heisst  bei  ihm  auch  agouis  palma.  Miraculor. 
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1,  65.  yu/r,'  fiov , xni  ifttjUx  aot  (lata  dyttäv , o >i  ytm ;T>'  tov  'stidov. 

Triodion  GG,  4.  No.  769,  4. 

V.  43.  martyres,  ihr  Beinamen  egregii  erklärt  sich  aus  folgender  Stelle. 
fiafivpay  xtdyaroi  minäv  (<tti  naunxi.i1ai> , exxXtpicjy  na^rflia , /pioti avurfiov 
Ctvirtaoi:,  ihxrdrov  xcrtdlvoii,  dyaindoia;  dnoduSii,  iaifiörur  ydwg , dinßöiov 
xnirtfOQta , yiloooyia;  öidaaxaXia.  Chrysosi.  de  s.  Dros.  2. 


630.  De  omnibus  sanctis. 


Laude  clara  canticorum 
ipsum  regem  angeiorum 
laudent  Sion  filiae, 
qui  de  malrc  incarnari 
venit,  ut  sic  reformari  5 

posset  Status  gratis?. 

In  prsesepi  reclinatus 
et  a magis  adoratus 

post  hsec  templo  sistitur: 
fame,  siti  cruciatur,  10 

reprobatur,  perforatur, 
vita  mortc  clauditur. 

Samson  porta;  valvas  pandit 
et  asportans  montem  scandit 
mira  cum  potenlia:  15 

sic  de  tribu  Juda  fortis 
leo  portis  fractis  mortis 
die  surgeus  tertia. 

Victor  turmis  cum  duabus, 
angelis  et  aniinabus,  20 

redit  ad  palatia : 


nova  festa , mira  gesta  , 
regis  nutura  et  obtutum 
trina  tremit  regia. 

0 quam  felix  civitas,  25 

quam  jocunda  curia, 
in  qua  sponsi  claritas 
datur  omnis  gratia. 

Sancti  quorum  hodie 
aguntur  sollempnia,  30 

clara  regem  facie 
jam  vident  in  gloria. 

Illic  regina  coelorum 
super  choros  angeiorum 

fulgens  in  rosario,  35 

rosa  rubens  et  flos  florum, 
cum  exercitu  sanctorum 
nos  commendet  filio, 

Vt  in  fine  sine  Tine 

det  nos  frui  cum  beatis  40 

suse  vultu  majestatis.  amen. 


Hs.  zu  Konstanz,  14  Jahrh.  (A>  Hs.  zu  Lichtcnthal  aus  gleicher  Zeit  (B). 

7 reclinatur  B.  8 adoratur  B.  9 fehlt  B,  dafür  steht  12.  10.  11  fehlen  B. 
13  perte  f.  portoe  AB.  14  mortem  A.  18  besser  surgit.  29  — 34  hängen  mit 
No.  623,  41—46  zusammen,  hier  unterbrechen  die  V.  25—32  das  Strophenmass, 
und  39  — 41  verändern  dasselbe  auch;  es  scheint  mir  daher  der  Schluss  dieses 
Liedes  verdorben  und  Zusätze  aus  andern  Liedern  beigemisebt  zu  seyn , wie  es 
auch  in  No.  631,  16—19  ersichtlich  ist.  33  hic  A.  40  nobis  B. 

V.  4 — 6.  Nemo  post  mundum  conditum  talis  extitit  nisi  Christus,  qui  et 
verbo  sapientiam  tradidit  et  doctrinam  priesenti  virtute  firmavit.  Laclant.  div. 
inst  4,  23. 
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V.  18.  surgens.  Xqanös  äy(<rtq,  Xvoas  r (Zv  deoyäy  ’Adäft  1 6y  nqajonXaoroy 
Kai  tov  "AiSov  xataXwas  Jqy  iaxvy ' xXaqmTre  ndyii;  oi  rexqoi , iruftidij  6 9d- 
yaxos , eaxvhevlhi  xai  6 "Aydr,i  avy  avxü.  Triodion  B,  6. 

V.  20.  Die  Vergleichung  der  Heiligen  and  Engel  enthält  auch  folgendes 
/taqrvqixöy  im  Triodioit  BB,  2. 


Ti  iyäs  xaXioayty  ccyioi; 
Xiqovßifi ; 

oti  vfiiy  inavenavaaio  XQtarog* 

(jtQCKpift ; 

du  anav(Ti(t)£  eöo£d<raie  aviöv  * 
ayytlovc ; 

tü  fftQ  (joifta  dneaTQriqptfre' 


dvväfiug ; 

evBQftiTe  tv  t oig  &cri<u(icn. 
ttoaIu  vftoiy  tf<  ovofia rot, 
xai  fibi£ova  ia  xagitr/iaxa. 
TiQtaßtvaaiB  tov  crcj&ijvai 
lag  ipv%dg  ijfiwy. 

Vgl.  No.  366. 


V.  22.  nova  festa,  nämlich  des  neuen  Testaments. 

V.  2\.  trina  regia,  die  dreitheilige  Welt,  die  oft  erwähnt  wird. 


631.  De  omnibus  sanctis. 


Dulce  melos 
tangens  caslos 
resonet  ecclesia, 
roatris  cursum, 

quse  est  sursum,  5 

sonet  et  tripudia. 

Hujus  stalus  mansionis 
vim  transcendit  rationis. 

Corani  throuo 

suavi  sono  10 

cantant  alto  tono. 

0 quam  ardenter  sitiunt 
dilectuni,  quem  prospiciunt! 
fruuntur  nec  fastidiunt, 
quo  frui  raagis  sitiunt.  15 


[Sanctus  cujus  hodie 
agitur  memoria , 

Christum  regem  glorias 
jam  videt  in  gloria.] 

lllic  juncta  trinitati  20 

fulget  mater  domini; 
plaudant  ergo  nunc  renati 
soncnt  coeli  nuntii. 

Sed  tu  Jesu  mores  cinge, 
mundum.carnem.hostemst  ringe,  25 
nec  nos  tu  perinitte  labi, 
nec  necessitate  abi. 

Restitue  deperdita 
per  sanctornm  suffragia, 
adde  polorum  inclita  30 

post  haec  mundi  naufragia. 


Hs.  zu  München,  Clm.  5511.  f.  72  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

6 rcpudia , Hs.  16  — 19  gehören  wol  nicht  zu  diesem  Liede , da  sie  den 
Zusammenhang  unterbrechen  und  auch  in  der  vorigen  No.  630,  29—32  mit  ge- 
ringer Abweichung  Vorkommen.  27  ist  sicher  fehlerhaft.  Ueberhaupt  scheint 
das  Lied  verdorben,  denn  nach  11  fehlen  wol  auch  3 Verse. 

V.  24.  nach  Exod.  12,  11.  Es  könnte  aber  hier  eben  so  gut  renti  stehen. 
V.  25.  Dieselbe  Zusammenstellung  in  No.  623,  9.  No.  772,  10. 
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632.  Ad  omnes  sanctos. 


Johannes,  bapiista  Christi, 
vocem  patris  qui  aadisti 
et  vidisti  descendentera 
spiritam  clare  nitentem 

in  columbie  specie,  5 

ipsum  ora  baptizatam , 
nt  peccatis  emcndatum 
me  post  temporalem  mortem 
esse  faciat  consortem 

ccelestis  l®titi®.  10 

O vos  proceres  bisseni, 
spiritali  musto  pleni, 
signis,  factis  et  doctrina 
sacramenta  qui  divina 

edidistis  libere,  15 

pro  me  ferte  preces  pie 
in  illa  tremenda  die, 
quando  judex  est  venturus 
piis  mitis,  malis  durus, 
justo  urgens  munere.  20 

0 beati  Christi  testes, 
qui  lavistis  vestras  vestes 
in  ejus  agni  cruore, 
suo  mundum  qui  liquore 

sanavit  feliciter,  25 

vos  nunc  in  conspectu  dei 
memores  estote  mei, 
ut  post  vit®  hujus  cursum 
in  coelum  conscendam  sursum 
ad  lsetandum  jngiter.  30 


Omnes  sancti  confcssores, 
quorum  vita,  verba,  mores 
hic  sic  Christus  approbavit, 
et  vos  secum  nunc  locavit 

in  coeli  palatio,  35 

ne  seductor  animarum 
in  hoc  volle  lacrimarum 
me  in  ulla  parle  l®dat, 
pro  me,  preeor,  intercedat 

vestra  supplicatio.  40 

Cum  decore  virginali, 
fide  Christi  spcciali, 
qu®  frequenter  adhmsistis 
et  lmtanter  introistis 

in  ejus  potentias,  45 

mihi  vestris  obtinete 
precibus,  ut  cum  quiete 
a peccatis  absolutus 
über  vadam  atque  tutus 

ad  c oelestes  nuptias.  50 

Universi  cives  coeü, 
mente  preeor  vos  iideli, 
qui  cum  Christo  nunc  regnatis, 
ut,  me®  calamitatis 

memores  miseri®,  55 

oretis  pro  peccatore, 
ut  a Leviathan  ore 
ego  über  et  solutus 
ex  hac  vita  vadam  tutus 

ad  tribunal  glori®.  60 


11s.  zu  Mainz,  Aug.  No.  438.  Bl.  93.  (B)  des  14  Jahrh.  Reichenauer  Hs. 
No.  36.  Bl.  37  (A). 

Die  zwei  ersten  Strophen  sind  nach  der  Zeitfolge  geordnet , die  übrigen 
nach  der  Eintheilung  der  Heiligen,  aber  nicht  vollständig  ausgefuhrt,  B be- 
ginnt das  Lied  mit  folgenden  Versen,  die  nicht  dazu  gehören : 
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0 virtutes  angclicm,  nos  ab  omni  flagitio 

in  coelestis  patriae  , curate  et  periculo. 

constituti  confinio, 

2 qui  voc.  B.  5 B ipsum  cum  sanctis  athletis,  patriarchis  et  prophetis 
orale  bapt.  6 emundatum,  auch  gut.  B.  7 et  für  ut  AB.  11  et  ros  B.  14  quo  A. 
15  edidisti  B.  19  pius  justis  B.  20  recto  vigens  B.  2-4  livore  B.  33  nos  A, 
quod  v.  B.  39  vestra  pr.  int.  pro  me  B.  42  Christo  sponso  B.  44  ac  B. 
46  B vestra  prece  pro  me  state,  ut  ipsius  largitatc  conferatur  mihi  segni,  ut 
apertis  portis  regui  gradiar  ad  nuptias.  Die  letzte  Strophe  fehlt  in  B. 

V.  12.  musto  pleni,  mit  Bezug  auf  Act.  apost.  2,  13.  Vgl.  No.  84,  14. 
No.  598,  17.  No.  589,  21. 

V.  18  ist  aus  dem  Dies  irre  entlehnt 
V.  34.  seductor,  dnauoif.  Oct  15. 

V.  37.  aus  dem  Salve  regina  entlehnt. 

V.  55.  miserim.  Hiseria  mortalium  nulla  esset,  nisi  gravissimo  peccato 
primi  hominis  natura  humana  vitiata  atque  mutata  hoc  sxculum  tot  tantisque 
calamitatibus  plenum  propagare  meruisset  Augustin,  contra  Julian.  4,  114. 


633.  In  festo  omnium  sanctorum. 


Christum  rogemus  et  patrem, 
Christi  palrisque  spihtum, 
unus  potens  per  omnia 
fove  precanles  trinitast 

Rogemus  ergo  populi  5 

dei  matrem  et  virginem, 
ut  ipsa  nobis  impelret 
pacem  et  indulgentiam. 

Mysteriorum  signifer 
ccelestnim , archangele,  10 

le  supplicanles  qutesumus, 
ul  nos  placalus  visites. 

Ipse  cum  sanctis  angelis, 
cum  justis,  cum  apostolis , 


illustra  locum  jugiler,  15 

quo  nunc  orantes  degimus. 

Te  nunc,  redemtor,  qutesumus, 
ut  marlyrum  consortio 
jungas  precanles  servulos 
sanctisque  confessoribus.  20 


Te  deprecamur  largius,  25 

nostris  adauge  mentibus, 
nescire  prorsus  omnia 
corruptionis  culnera. 


Qui  pascis  inler  lilia, 
septus  choreis  virginum, 
sponsus  decorus  glorid 
sponsisque  reddens  prtemia. 


Karlsruher  IIs.  o.  No.  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

Die  erste  Strophe  gehört  zu  einem  Liede  des  h.  Hilarius  bei  Daniel  1,  3. 
Die  zweite  Strophe  ist  aus  No.  321  entlehnt.  Die  dritte  und  vierte  Strophe  ist 
aus  dem  lKmnus  auf  den  Erzengel  Michael  No.  313.  Die  fünfte  Strophe  ist 
etwas  verändert  aus  einem  Liede  des  h.  Ambrosius,  Daniel  1,  28.  Die  Strophen 
6 und  7 gehören  zu  einem  Liede  de  virginibus,  Daniel  1,  112.  Das  ganze  Lied 
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erscheint  demnach  als  eine  strophische  Blumenlese  aus  andern  Hymnen,  als  ein 
strophischer  Cento,  während  gewönlich  nur  einzelne  Verse  aus  andern  Liedern 
entlehnt  wurden. 

V.  23.  sponsus.  Diese  Vergleichung  wird  auch  bei  einzelnen  h.  Jung- 
frauen angewandt,  z.  B.  7ia<nados  ro^rijff  rat  rvucputo;  r^iuuai,  /opfvovua  <rw 
na(9eroii  rate  tpiforifiots.  Jul.  26. 


634.  Ad  omnes  sanctos. 


Psallat  plebis  sexus  omnis  voce  corde  carmina! 

Christo , nostra  nunc  et  semper  Clemens  vota  suscipe 
atque  noxaj  solve  vinclis  nos,  precamur,  supplices. 

Audi  fletus,  rector  alme,  ac  singultus  cernua* 

plebis  temet  deprecantis  pro  commisso  crimine.  5 

Te  devota  mente  semper  exorantes  psallimus, 
imploramus  ac  benignam  nos  tuam  clementiam, 

Quo  scrutator  cordis  alti  purges  omne  abditum 
nosque  tecum  in  polorum  sacra  sede  colloces. 

Hoc,  Maria,  virgo  sancta,  ut  preceris,  supplices  10 

exoramus  te,  benigna  mater  Christi  inclita. 

Ccetus  omnis  o supernis  nos  conservet , protegat , 
vinclis  culpte  solvat  atque  aulse  cocli  clavigcr. 

Sit  perenni  laus  parenti  ejus  atque  inclito 

nato  semper  cum  bcato  spiritu  paraclito.  15 

Rex  perennis,  rector  orbis,  nostram  serva  turmulam 
tuque  Clemens  ac  benigne  nos  tuere  perpetim. 

Its.  zu  München,  Clm.  17027.  f.  129  des  10  Jahrh.  Nach  Form  und  Inhalt 
ist  dies  ein  altes  Lied,  wie  inan  sie  im  S und  6 Jahrh.  machte.  Es  lässt  sich 
darin  noch  der  Stabreim  oder  die  Alliteration  erkennen , der  nur  in  wenigen 
Versen  nicht  beobachtet  ist,  aber  in  dem  ersten  Verse,  der  wol  als  Rundrcim 
bei  jeder  Strophe  wiederholt  wurde,  steht  er  doppelt:  psallat,  plebis  und  corde 
carmina.  Andere  Lieder  dieses  Strophenmasscs  hatten  auch  einen  Refrain 
S.  No.  101.  138.  und  Bd.  2,  39*. 
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635.  Omnium  sanctorum. 


Christ*’ , redeintor  omnium, 
conserva  luos  famulos, 
beatse  semper  virginis 
placatus  sanctis  precibus. 

Beata  quoque  agmina  5 

ceelestium  spiriluum, 
pra'terita , prmsentia, 
futura  mala  pellite. 

Vates  rnterni  judicis 
aposlolique  domini,  10 

suppliciter  exposcimus 
salvari  vestris  precibus. 

Martyrcs  dei  incliti 


confessoresque  lucidi, 

vestris  orationibus  1 5 

inferte  nos  coelestibus. 

Chorus  sacrarum  virginum 
monachorumque  omnium , 
simul  cum  sanctis  Omnibus 
consortes  Christi  facite.  20 

Gentem  auferte  pcriidam 
credenlium  de  finibus, 
ut  Christi  laudcs  debitas 
persolvamus  alacriter. 

Laus,  honor,  virtus,  gloria  etc. 


Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg,  V,  2.  des  12  Jahrh.  (A).  Hs.  zu  Verona 
No.  103.  des  13  Jahrh.  (B) , für  die  Nocturnen  und  Vesper.  Bei  Thomas. 
p.  397  fCJ  und  Daniel  1,  256  (D). 

9 judices  A.  16  nos  ferte  in,  haben  alle,  gegen  die  Sprachregel.  17  chori 
sanctarum  C,  sanctarum  III).  23  Christo  CD,  nicht  gut,  denn  dies  bedeutet, 
dass  man  Christo  für  die  Entfernung  der  Ungläubigen  danken  -»olle,  obige 
Lesart  aber  drückt  aus,  dass  man  den  schuldigen  Gottesdienst  ungestört  voll- 
bringen könne.  Die  gens  periida  sind  nicht  die  Albigenser  etc.,  wie  Daniel 
meint,  denn  dafür  sind  schon  die  Uss.  des  Liedes  zu  alt,  sondern  die  Mohamme- 
daner, und  cs  gehört  in  die  Zeit,  wo  die  Moslemin  anfiengen,  die  europäischen 
Küsten  des  Mittelmccrs  zu  überfallen.  Die  Albigenser  konnte  man  nicht  eine 
gens  perfida  nennen,  sondern  htrrclici,  und  so  bedeutend  waren  sie  nicht,  dass 
obige  Strophe  auf  sic  passen  könnte.  BCD  haben  eine  andere  Doxologie. 

V.  9.  vates.  Alhanas.  in  ps.  104,  30.  t,aar  öi  avio't  anoatoXoi  xai  7TQocp~Tai, 
Xiforus  rn  peilorra  er  rij  (laoiXtia  joir  ovnarür. 

V.  22.  credenles  ist  der  Gegensatz  von  perfidi , dasselbe,  was  fideles  und 
infideles.  No.  18,  12.  S.  meine  latein.  Messen  p.  33.  89.  Secundum  hanc  fidein, 
qua  credimus,  fideles  sumus  deo;  secundum  illam  vero,  qua  fit,  quod  promittitur, 
etiam  deus  ipse  fidelis  est  nobis.  Augustin,  de  spir.  et  lit.  54.  1 Cor.  10,  13. 


636.  De 

Adesto  summa  suavitas, 
patris  natique  carilas, 


Omnibus  sanctis. 

ut  per  tuum  solatium 
sit  nobis  plenum  gaudium. 
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Tu  fecundasti  virginem, 
ut  novum  ferret  bominem, 
qui  sua  sapientia 
dissolvit  mortis  vincula. 

5 

Doctoribus  ecclesite 
dando  lumen  scientiae 
exterminasti  noxias 
haereticorum  tenebras. 

Apostolorum  pcctora 
tua  replesti  gratia, 
nt  in  scripturis  mystica 
nossent  Christi  magnalia. 

10 

Nunc  pietatis  oleum 
nobis  est  necessarium, 
quod  ut  pectoribus  nostris 
large  infundas,  petimus, 

25 

De  tuo  est  consilio, 
quod  gentes  dei  filio 
gressu  propinquant  lidei, 
quem  repulerunt  Judsei. 

15 

Ne  in  die  judicii 
stemus  cum  servis  pavidi , 
sed  timor  sanctus  filiis 
jungat  nos  electissimis. 

30 

Tu  roborasti  martyres 
contra  cunclas  tyrannides 
istius  mundi  principum, 
fideles  persequentium. 

20 

Sit  tibi  laus  paraclite, 
fons  multiformis  gratiac 
de  suinmo  patre  et  filio 
procedenti  et  mananti. 

35 

Hs.  zu  Admont  No.  575. 

12  Jahrh. 

Dieses  Lied  hat  die  Eigentümlichkeit,  dass  es  die  Wirkung  des  h.  Geistos 
im  neuen  Testamente  bervorhebt,  was  in  den  andern  Liedern  auf  alle  Heiligen 
nicht  vorkommt.  Es  geht  daher  nach  der  Empfängnis»  gleich  auf  die  Apostel 
über  und  reiht  an  die  Sendung  des  h.  Geistes  die  andern  Heiligen  an , deren 
Leben  und  Tod  vom  h.  Geiste  geleitet  wurde. 

Der  V.  35  würde  besser  so  lauten:  de  patre  atque  filio.  36  atque,  Hs. 

V.  9 flg.  uiir  anoffioJLtiiy , xvQif,  Mai  ntttxj xai  o triuv  Mai  Ttfjy  otTtXfZv 
fiaQZvqoir  xai  i iZy  tutaiay  TrponEU/aif  ovy/oipijnö»  fiot  narza , ä.-rep  inltlfi/tdJLzjva. 
Triodion,  A,  6. 

V.  12.  Christi  magnalia.  Daher  erklärt  Alhanas.  in  ps,  104,  29.  die  Be- 
nennung /purroi  durch  dnoozolot. 


637.  De  patria  sanctorum. 


Cives  ccelestis  patriae, 

regi  regura  concinite, 

qui  est  supremus  opifex 

civitatis  uranicac, 

in  cujus  aidificio  5 

talis  extat  fundatio. 


Jaspis  colore  viridi 
prsefert  virorem  lidei, 
quae  in  pcrfectis  Omnibus 
nunquam  marccscit  penitus,  io 
cujus  forti  pracsidio 
resistitur  diabolo. 
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Sapphirus  habet  speciem 
coelesti  throno  similem, 
designat  cor  simplicium  15 

spem  certam  praestolantium , 
quorum  vita  operibus 
delectatur  et  moribus. 

Chalcedonius  pallidara 
ignis  habet  effigiem,  20 

subrutilat  in  publico, 
fulgorem  dat  in  nubilo, 
virtutem  fert  fidelium 
occulte  famulantium. 

Smaragdas  virens  nimium  25 

dat  lumen  oleaginum, 
est  fidcs  integerrima 
ad  omne  bonum  patula, 
quse  nunqnam  seit  deficere 
a pietatis  opere.  30 

Sardonyx  constans,  tricolor, 
horao  fertur  interior, 
quein  denigrat  hnmilitas, 
in  quo  albescit  caritas, 
ad  honestatis  cumulum  35 

rubet  quoque  martyrium. 

Sardius  est  puniceus, 

cujus  color  sanguineus 

ostental  et  martyrium 

rite  agonizantium ; 40 

sextus  est  in  catalogo, 

crucis  haeret  mysterio. 

Auricolor  chrysolithus 
scintillat  velut  clibanns, 
praetendit  mores  hominum  45 

pcrfecte  sapientium, 
qui  septiformis  gratia* 
sacro  splendescunt  jubare. 


Beryllus  est  lymphaticns, 

ut  sol  in  aqna  limpidus.  50 

figurat  vota  mentium 

ingenio  sagacium, 

quis  magis  lubet  sumere 

pulchrse  quietis  otiuro. 

Topazius  quo  rarior  55 

eo  est  pretiosior, 
nitore  rubet  griseo 
et  aspectu  sethereo 
contemplativae  solidum 
vita;  monstrat  officium.  60 

Chrj'soprasus  purpureus 
auricolor  et  flammeus, 
cujus  splcndor  in  tenebris 
ilammas  evibrat  oculis, 
hsec  est  perfecta  caritas,  65 

quam  nulla  sternit  feritas. 

Hyacinthus  est  ca;ruleus, 

virore  medioximus, 

cujus  decora  facies 

mutatur  ut  temperies;  70 

vitam  signat  angelicam 

discretione  praeditam. 

Amcthystus  pra-cipuus 
colore  violaceus, 
ilammas  emittit  aureas  75 

notulasque  purpureas; 
praetendit  cor  humilium 
Christo  commoricntium. 

Hi  pretiosi  lapides 
carnales  signant  homines,  80 

colorum  est  varietas, 
virtutum  multiplicites, 
quicumque  bis  iloruerit, 
concivis  esse  poterit. 
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Jerusalem  pacifera, 

85 

Concede  nobis,  äyit 

htec  tibi  sunt  fundamina, 

rex  civitatis  coelicjc, 

felix  et  deo  placita, 

post  metam  vitai  labilis 

qute  te  meretur  anima , 

consort ium  in  superis, 

custos  tuarum  turrium 

inter  sanctorum  agmina 

non  dorinit  in  perpetuum. 

90 

canamus  tibi  cantica. 

Hs.  *u  Admont  No.  66t.  vom  Jahr  1096*.  mit  Neumen.  Eine  andere  Hs. 
zu  Wien  aus  dem  15  Jahrh.  verzeichnet  Denis  codd.  theol.  Vindob.  1, 1,  p.  1013. 
Dieses  Lied  hängt  mit  jenen  zusammen , die  das  himmlische  Jerusalem  be- 
schreiben, No.  300—305 , und  mit  der  Krone  Mariä.  No.  620. 

57  criseo,  11s.  67  iacinctus,  Hs.  dreisylbig.  65  hierns.  Hs. 

V.  4.  Ckrysosl.  in  ps.  47,  4.  nennt  das  himmlische  Jerusalem  ^i,tpo-ro2«t- 
tov  ßaadetoi  stör  otiQarar. 


638.  De  patriarckis  et  prophetis. 


0 patriarcliaj  gloriA 
sublimes,  o propheta*, 
vestra  peto  sufiragia 
dei  forte»  atlileta; ! 


Ne  mentem  gravent  vitia,  5 
subsidium  pr.Tbete, 
ut  fruar  pacis  gratiA 
in  virtutis  quiete. 


Hs.  der  Stadtbibliotbek  zu  Mainz,  Cartb.  No.  640.  Bl.  106.  aus  «lern 
14  Jabrh. 

2 nobiles  fügt  die  Hs.  bei.  8 virtute  quietis  Hs. 

V.  7.  pacis.  /aif  ett  7rpoqrva>,  vfnle  yop  muhai  rtje  vias  J» ad-yttiji 

Xfunov,  avior  ixtitvoaii  oipi,»» vaai  tos  xoofiov.  Trwdion  N,  5.  S.  No.  538,  45. 

Die  Griechen  feiern  das  Andenken  der  Patriarchen  als  der  Vorältern 
Christi  (nporrdiope, ) am  11  December,  wenn  er  ein  Sonntag  ist,  oder  am 
nächsten  Sonntag  darauf  (Notar.  216).  Sic  haben  daher  eigene  Lieder  auf  sie 
und  die  Propheten,  weil  sie  auch  deren  Feste  feiern,  besonders  solcher  Pro- 
pheten, in  deren  Schriften  die  hauptsächlichen  Prophezeiungen  auf  Christus 
und  das  neue  Testament  Vorkommen ; die  Lateiner  verehren  sie  aber  nur  in  den 
Liedern  auf  alle  Heiligen  (S.  No.  626,  21),  daher  scheint  mir  obiges  Lied  blos 
ein  Bruchstück  eines  grösseren  Gedichtes.  Erwähnt  werden  die  Patriarchen 
und  Propheten  oft  in  den  Marienliedern,  aber  nicht  angerufen  ( S.  No.  601,  34 — 3fi). 
Dies  rührt  daher,  weil  die  Lateiner  besondere  Lieder  nur  auf  jene  Heiligen  des 
A.  T.  haben,  welche  zwischen  der  Geburt  und  dem  Tode  Christi  gestorben  sind 
also  die  Menschwerdung  des  Heilands  noch  erlebten  und  daher  auf  dem  Ueber- 
gang  des  A.  zum  N.  T.  stehen.  Dazu  gehören  die  unschuldigen  Kinder,  Jo- 
hannes der  Täufer  und  Joseph  der  Nährvater , die  im  neuen  Testamente  ange- 
führt sind,  während  Anna,  die  Mutter  Mariä,  auf  welche  die  Griechen  uud 
Lateiner  viele  Lieder  haben , darin  nicht  genannt  wird.  Dieser  Unterschied  der 
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Heiligenverehrung  ist  eine  Folge  der  Verschiedenheit  des  griechischen  und 
lateinischen  Gottesdienstes;  jener  hat  nämlich  manches  aus  der  Synagoge  des 
A.  T.  beibehalten , weil  die  Griechen  ursprünglich  meist  Judenchristen  waren, 
die  Lateiner  aber,  die  hauptsächlich  aus  Heidenchristen  hervorgiengen , batten 
keine  Veranlassung,  in  ihrem  Gottesdienste  alttestamentliche  Stücke  beizube- 
halten.  Man  bemerkt  diese  Unterschiede  vorzüglich  am  Kirchengesang  und  am 
Ritus;  die  Melodie  der  griechischen  Kirchenlieder  erinnert  aufTallend  an  die 
Gesinge  der  Juden  in  der  Synagoge,  sie  singen  auch  noch  Psalmen  zur  Messe, 
was  die  Lateiner  nicht  thun.  Sie  verrichten  die  Wandlung  hinter  dem  Vor- 
hang , denn  der  Chor  ihrer  Kirchen  ist  von  dem  Langhaus  durch  eine  Bilder- 
wand (Ikonostasie)  getrennt  und  hat  drei  Thüren  mit  Vorhängen,  welche  bei 
Verrichtung  der  heiligen  Handlungen  zugezogen  werden.  ( Gregor . Naz.  orat.  20 
p.  351  nennt  ihn  rjaqrsniiauua,  er  hiess  auch  diaxovtx oy.  Concil.  Laodic.  can.  21. 
Dies  rührt  doch  wol  ohne  Zweifel  von  der  Einrichtung  des  Tempels  zu  Jeru- 
salem her.  Bei  den  Lateinern  ist  aber  der  Chor,  das  Allerheiligste  offen,  denn 
der  verhüllende  Vorhang  des  alten  Testaments  ist  zerrissen , und  jeder  Christ 
hat  Zutritt  zum  Altar.  Chor  und  Langhaus  sind  daher  nur  abgetheilt  entweder 
durch  die  Communikantcnbank , oder  ein  Gitter  oder  in  alten  Kirchen  durch 
einen  Lettner  (lectorium),  aber  alles  von  durchbrochener  Arbeit,  ohne  Vorhang. 

Die  Juden  batten  am  Sabbat  zwei  Lectionen  und  eine  Predigt  über  die  eine 
oder  andere , nämlich  die  erste  Lection  aus  dem  Gesetz  oder  Pentateuch , die 
zweite  aus  den  Propheten  (Act.  apost.  13, 15).  Diese  drei  Lehrstücke  behielten 
auch  die  Christen  im  ersten  Theite  der  Messe  bei,  für  das  Gesetz  nahmen  sie 
aber  Stücke  aus  den  Apostelbriefen  und  für  die  Propheten  aus  den  Evangelien. 

Die  orientalischen  Christen  behielten  ausserdem  noch  eine  Lection  aus  den 
Propheten  bei,  also  ein  Stück  aus  der  Synagoge.  Das  Gesetz  aber  wurde  in 
keiner  Kirche  mehr  gelesen;  denn  cs  war  mit  dem  alten  Testamente  geschlossen. 
Chrysosl.  de  poenit.  6,  1.  stellt  die  drei  Lectionen  mit  diesen  Worten  zusammen:  • 

npeqir/Tixnt  < farai,  änomolixä  Sojfiaja,  yiiuOL  dianorixoL  Prius  propheta  legitur, 
et  apostolus,  et  sic  cvangelium,  in  quo  verba  lucida,  sed  validiora  prxcepta. 
Ambros,  in  ps.  118,  17.  $ 10. 


639.  Sanctorum  inuocentum. 


O quam  felix  colicgium 
sanctorum  innocentum  ! 
hi  sunt,  in  quibus  vitium 
non  est  inventum, 
virginitatis  regium 

quos  vestit  ornamenlnm, 
uobilitat  martyrinm 
salufis  in  augmentum. 


Vestra  confortent  merita 

me,  parvuli  beati,  10 

ut  agam , qusc  sint  placita 
supernse  majestati, 

5 ut  abolitü  precibus 

vestris  noxA  peccati 
exultera  tandem  redditus  15 

seterna;  majestati. 


Hs.  der  Stadtbibi,  zu  Mainz,  Carth.  No.  640.  Bl.  110  des  14  Jahrh. 

4 für  den  Vers  wäre  nullum  besser  als  non.  10  me  steht  nach  vestra  Hs. 
13  precibus  abolita  Hs. 


Digitized  by  Google 


32 


V.  1.  coliegium.  S.  No.  587,  12. 

V.  3.  vitium  heisst  hier  persönliche  Sünde , pecealum  personale  oder  pro- 
prium. Denn  nimm  kommt  von  velare  her,  und  setzt  die  Lebertretung  eines 
Verbotes  voraus,  was  unmündige  Kinder  noch  nicht  thun  können. 

V.  7.  Christus  etiam  parvulos  martyrii  gloria  coronavit.  Leon.  m.  scrm. 
36,  2.  Quos  rex  impius  cximit  mundo,  Christus  inserit  coelo;  et  quibus  nondum 
sanguinis  sui  impend  it  redemtionem,  jam  martyrii  tribuit  dignitatem.  Ejusdem 
serm.  3t,  3.  Eine  ähnliche  Stelle  37,  4. 


640.  Versus  Hartmanni  de  natali  innocentum. 


Cum  natus  esset  dominus, 

Mas  omnis  infans  occidit, 

turbatur  rex  incredulus, 

quem  novus  partus  protulit, 

magi  tulerunt  munera, 

scrutantur,  ah,  cunabula 

quos  stella  duxit  praevia. 

ac  ipsa  matrum  ubera. 

Herodes  rex  interrogat,  5 

Quid  furis,  crudelissime 

25 

quo  Christus  nasci  debeat 

o carnifex  et  pessime, 

locumque  dici  flagitat, 

hic  solus,  qui  requiritur, 

ut  hunc  nccare  valeat. 

impune  Christus  tollitur. 

Adorant  mngi  dominum 

Pectus  tenelluin  rumpitur, 

viamque  carpunt  aliam,  10 

matrum  sinus  perfunditur, 

30 

nec  stevi  regis  impiam 

sed  lactis  plus  quam  sanguinis 

ultra  vident  pnesentiam. 

de  loco  stillat  vulneris. 

Tune  rex  Herodes  fervida 

Salve  lactens  exercitus, 

succenditur  insania 

flores  sanctorum  martyrum, 

mandatque  sterni  millia  15 

ad  aram  sunimi  numinis 

35 

lactentium  innumera. 

qui  lseti  semper  luditis. 

Completur  saeva  jussio, 

Nos  vos  laudantes  pueros 

mactatur  omnis  pusio, 

semper  juvate  precibus, 

«Malis  bimse  parvuli 

vobiscum  uti  jugiter 

vel  infra  subduntur  necL  20 

possimus  lmti  psallere. 

40 

Hs.  zu  S.  Gallen  No.  381.  p.  37.  11  Jahrh.  mit  Neumen.  Leber  den  Dichter 

s.  lid.  1,  303. 

16  lactautium,  Iis.  23  scrutatur,  Hs.  33  lactans,  Hs. 

V.  15.  16.  millia  innumera  heisst  ungezählt  viele,  d.  i.  sehr  viele. 

V.  34.  martyrum.  Alle  Lebensalter  bis  zu  den  Säuglingen  herab  haben 
ihre  Märtyrer  im  Himmel.  Am  Anfang  des  alten  Testaments  wurde  Abel 
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umgebracht , am  Anfang  des  neuen  die  Knaben  zu  Bethlehem , denn  der  Teufel 
ist  ein  Menschenmörder  vom  Anbeginn  des  alten  wie  des  neuen  Testaments, 
und  jene  beiden  Mordthaten  waren  die  Vorbereitung  zu  dem  grössten  Morde, 
den  er  an  Christus  verüben  Hess. 


641.  De  s.  innocentibus.  Justus  ut  pnhna.  mai  (troparimn). 


1.  Laus  tibi  Christo, 

Qui  sapit,  quod  vidclur 
ceteris  esse  surdastrum, 

Famulatu  cujus  Omnis 
competit  sexus  et  aetas.  5 

2.  Recentes  atque  tcneri 
milites  Ilerodiano  ense 
trucidati  te  hodie 
prtedicaverunt , 

Licet  nccdum  potuerint  10 

ligula,  eflusione  tarnen 
te,  Christe,  sui  sanguinis 
prmconati  sunt, 

3.  Lac  cum  cruore 

fundentes,  ad  deum  15 

clamaturum , 

Uda  pupiili 
quem  gena  miseret 
et  innocentis. 

4.  Quis  athletarum  20 

fortissimus  unquam 

ex  fructibus 
tantam,  Christe,  suis 
contulit  victoriam, 


Quantam  vagiens  25 

coaevulis  tuis 
tu  prsestitisti , 
mittens  cos  ccelo 
regnaturos  perpetim? 

5.  0 Christi  30 

praecones  clari 

floresque  martyrum 
corusci , 

Et  confessorum 

insignes  geminulte  35 

sanctorum , 

6.  Atque  sterilium 

in  mundo  virginum 

Cari  iilioli , 

dulces  pusioli , 40 

nos  juvate  precibus, 

7.  Quas  Christus  innocentcm 
mortem  vestram  miserans 

Pro  sese  maturatain 
placidus  exaudiens  45 

nos  regno  suo  dignetur. 


11s.  zu  S.  Gallen  No.  37b.  p.  171.  mit  Neomen.  Von  Notker. 

2 qui  ist  undeutlich,  entweder  soll  quas  stehen,  oder  besser  noch  qua  quis, 
welches  dem  Versmass  entsprechen  würde.  Ausser  den  Strophenthcilen  fangen 
auch  die  Verse  3.  5.  7.  9.  11—13.  15—26.  32—35.  38.  5t.  53.  55.  56  mit  grossen 
Buchstaben  an,  welcher  Abtheilung  ich  gefolgt  bin,  dagegen  ist  28  Ccelo  ge* 
schrieben,  was  ich  berichtigt  habe. 

Klone,  latein.  Hymnen  III.  3 


Digitized  by  Google 


34 


V.  22.  fructibus,  nach  Matth.  13,  8. 

V.  32.  flores . 35.  gemmula*.  Sie  heissen  Blüten  und  Knospen  ihres  zarten 
Alters  wegen. 


642.  Unilc  supra.  Te  marlyrum  ( Iroparium ). 


1.  Laus  tibi  Christe, 

2.  Oui  humilis  liomo  mundo 
apparens  abjecta  mundi 
coiligis ; 

Oui  gratiam  tuam  usque  5 

ad  ima  vilissimaque 
porrigis ; 

3.  Qui  parvulus,  ne  quando  tibi 
miracula  desint  divina, 

mox  parvulum  cogis  ad  10 

bella  nova  militem , 

Quem  pugio  coruscus  non 
terreat  neque  laudes 
omnimode  vel  opes  omnes  a 
statu  mentis  molliant.  15 

4.  Quis  non  ad  sinum  properet 
tuum,  Christe,  qui  de  virgine 
nasci  volens  bunc  gradum 
sacraveras  ? 


A conjugatis  prmcini  20 

dignatus  es  ore  viduse 
continentisque  viri 
benedici, 

5.  Qui  juvenis  baptizari 

contentus  a juvene  25 

Tibi  devoto;  etiam  fuo 
adventu  honorasti  nuptias. 

0.  Martyrio 
idoneos 

qui  fecisti  30 

Pusioncs 

vagientes. 

Ut  adhuc  lactens 

lactentcm  haberes 

exercitum.  35 

0«i  et  ingratis  pnestas  gratiam 

et  recedentes  ad  te  revocas, 
Nunc  et  semper  Jaus  tibi, 
Christe. 


Hs.  zu  S.  Galle»  No.  378.  p.  173.  mit  Nenmen.  Von  Notker.  S.  No.  858. 

33  lactans,  Hs.  34  lactantem,  Hs.  Ausser  den  Anfängen  der  Absätze 
beginnt  die  11s.  mit  grossen  Buchstaben  die  V.  3.  4.  6.  7.  9—11.  13—15. 

21-23.  25-27.  31.  33-35.  37.  39. 


643.  De  innocentibus. 

Salve  Iacteolo  dccoratum  sanguine  festum, 
salvete  innocua  Corpora  fusa  neci! 
concinit  ccce,  deus,  tibimet  grex  iste  pusilius 
festivum  laude  prteveniendo  diem, 
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in  qua  morte  pia  puerorum  inaxima  (urba  5 

occidit  et  victrix  regna  superna  capit. 
nara  quia  terrenum  metnit  disperdere  regnum , 
impius  inmani  rex  feritate  furit. 
audierat  regem,  quem  cuncta  oracula  vatum 

spondebant,  dudum  virgine  matrc  satum , 10 

Judaicm  gcntis  cui  dcbita  regna  manerent . 
hocque  magos  stella  testificarc  nova. 

Hs.  zu  München  14654.  12  Jahrh.  mit  Neunten.  Das  erste  Distichon  hat 
eine  besondere  Melodie,  die  fünf  andern  haben  unter  sich  gleiche  Melodie. 

V.  1.  lacteolo  sanguine.  S.  No.  641,  14.  15. 

Die  Griechen  haben  den  29  Dec.  als  den  Todestag  der  unschuldigen  Kinder, 
welche  sie  auf  14000  angeben.  Ilorul.  229. 


644.  SS.  innocentum. 


Chorus  innocentium 
sub  Ilerodis  stantium 
. . . . feritate, 
nato  rege  gloriae 
trucidantur  bodie  5 

parvuli  bimatAs 
et  infra,  causA  dei 
raunt  coictanei. 

PloratAs  et  ululatAs 
est  audita  vox  in  Rama:  10 

„luge  , Rachel , plorans  clnma 
pios  lilios.“ 


Illud  imple  propheticum, 
novum  decantans  canticum 
et  agnum  dominicum.  15 

Agnum  sine  macula  pie 
laudant  filium  Maria; 
regnantem  in  smeula. 
ecclesia;  exultent,  Itctnnur 
una,  congratulemur,  20 

nam  Sion  et  Jerusalem 
ort*  sunt  in  Bethlehem. 


lls.  zu  Bamberg  Kd.  IV,  6.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie,  von  einem  franzö- 
sischen Dichter. 

3 fehlt  ein  Wort  ohne  Lücke  der  Hs.  11  et  plor.  Hs. 

V.  10.  Rama.  Matth.  2,  18.  Jerem-  3t,  15. 

V.  17.  laudant.  Psalm.  8.  3,  welche  Stelle  überhaupt  bei  den  Liedern  auf 
die  unschuldigen  Kinder  zu  beachten  ist,  wie  auch  Matth.  18,  6.  10.  19,  14. 


ln  Bethlehem 
llcrodes  iratus, 


645.  Eorundein. 

. . . puer  natus , 
timens  principatüs 

3* 
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sceptro  se  privari, 
jubet  dccollari 
pueros  bimatils. 

0 mira  novilas 
facinoris! 
o livoris 
iinmanitas! 
o purilas 
innocentium 

Dieselbe  iis.  mit  der  Melodie. 

3 die  Us.  bat  eine  radirtc  Lücke,  wahrscheinlich  fehlt  quia. 

V.  21.  osanna.  Hier  sind  die  Kinder  am  Palmsonntag  den  Kindern  Beth- 
lehems gegenüber  gestellt;  diese  starben  beim  Beginne  des  Lebens  Christi,  jene 
sangen  ihm  ein  Loblied  beim  Beginne  seines  Leidens  und  Sterbens. 

Auf  die  unschuldigen  Kinder  steht  auch  ein  Lied  in  einer  Hs.  zu  Pommers- 
feldcn  des  14  Jahrh.  mit  diesem  Anfang:  Celsa  pueri  concrepent  melodia. 


5 pede  gemino  sequenfiuni 

agni  vesligium!  15 

0 rosa  rubpns,  o candoris 
liliurn,  flos  odoris 
vox  infanlium, 

10  laudes  deo  dicentium, 

cantantium:  20 

„osanna“3 4 ! 


646.  De  iunocentibus  QtropariumJ. 


1.  Laus  libi,  Chrisle, 
patris  optimc  nale , 
deus  omnipotentise, 

Quem  ccelitus  jubilat 

super  astra  manentis  5 

plebis  decus  harmonise. 

2.  Quem  agmina  infantinm 
sonoris  hymnis  collaudanl 
mtheris  in  arce, 

Quos  impius  ob  nominis  10 

odium  tui  misero 
straverat  vulnere; 

3.  Quos  pie  nunc  remuneras 
in  coelis,  Christe, 

pro  poenis  nitide,  15 


Solita  usus  gratia , 
qua  tuos  ornas 
coronis  splendide. 

Quorum  precibus  sacris 
dele,  precamur,  pie  20 

nostne  crimina  vitse , 

Ut,  quos  laudibus  tuis 
junxeras,  nobis  istic 
dones  Clemens  favere. 

5.  Ulis  teternse  25 

dans  lumen  gloria?, 

Nobis  terrena 
concede  vincere; 

6.  Ut  liceat  serenis  aclibus 

pleniter  adipisci  30 

dona  tum  gratise, 
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Jlerodis  ut  non  fiat  socius,  7.  Sed  aeternaliter  35 

quisquis  in  horuni  laude  cum  eisdem  catervis 

se  exercet  propere,  tecum  sit , domine. 

Us.  zu  Bamberg  Eil.  Hl,  6.  des  12  Jahrli.  (A).  Hs.  zu  Kreuzungen  bei 
Konstanz  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (B).  Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No. 48 
des  14  Jabrh.  (C).  Hs.  zu  München  Clm.  No.  14,845  des  12  Jahrh.  fol.  21  (D). 
Bei  Daniel  2,  8 (E).  Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  16  des  14  Jahrh.  mit 
der  Melodie  (Fj.  Bei  Gropp  script.  Wirceh.  2,  890  CG). 

1 ist  um  2 Selben  zu  kurz.  2 optimi  AEG,  optimc  deus  n D,  diese  Wort- 
stellung zeigt  au,  svarum  die  Lesart  optime  besser  ist.  4 jubilant  G.  5 super  D. 
17  qui  BDFG,  tuas  F.  20  nost.  p.  EADFG.  22  et  EBDG.  23  vinxeras  C, 
istinc  BF.  27  ohne  Absatz  in  ED,  terrea  EAG.  32  llerodes  B. 

V.  7.  agmina  infantium.  Xpi  axös  rijrticor  fifotove  /juprepcif. 

Triodion  D , 6. 


C47.  In  utroque  festo  s.  Jolian.  baplisttr. 


Almi  proplietae  progenies  pia, 
clarus  parente  ct  nobilior  patre, 
quem  matris  alvus  claudere  nescia 
ortus  hcrilis  prodidit  indicem, 

Cum  virginalis  regia  gloriam  5 
summi  tonantis.  nomine  pignoris, 
gestaret,  aula  nobilis,  intimo 
claustro  pudoris  ferlilis  integro. 

Vox  suscitavit  missa  puerperae 
fovitque  vatis  gaudia  parvuli,  10 
matres  propbetant  munere  pi- 
gnorum, 

mutus  locutus  nomine  fiiii  est. 

Scribendus  hic  est,  vocis  ut  augeat 
nostrae  canores,  duraque  viucula 
ilissolvat  oris  larga  propheticis  15 
verborum  habenis  littera  nominis. 

Vox  namque  verbi,  vox  sapientiae 
est, 


major  "prophetis  et  niinor  an- 
gelis, 

qui  prieparavit  corda  fidclium 
stravitque  rectas  justitiae  vias.  20 

Assertor  sequi  non  ope  regiA 
nec  morte  durA  linquere  tra- 
mitem 

veri  coactus,  rnon  licet,  ait,  tibi 
uxorent  habere  fratris  adulteram.“ 

Hinc  ira  rcgis  ssevaque  funera,  25 
sallalionis  munere  vendita, 
mensas  tyranni  et  virginis  ebrius 
luxus  replevit  sanguine  sobrio. 

Haec  vitricus  dat  dona  vesanior, 
quam  si  veneni  pocula  traderet,  30 
negare  praestat,  quam  dare  vi- 
tricum, 

odisse  pra;stat,  plus  nocet  horum 
amor. 
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11s.  zu  Karlsruhe  o.  No.  14  Jahrh.  RI.  31.  mit  der  Melodie  (K).  Hs.  der 
ambros.  Ilibliotbek  zu  Mailand,  M,  25  des  15  Jahrh  (M).  Bei  Daniel  1,  100 
siebt  noch  folgende  Schlussstropbe: 

sit  trinitati  inaxima  gloria,  sit  fortitudo  ac  magnificentia 

laus  et  potestas  et  sapientia,  uni  deo  per  sa>cla  percnnia. 

3 elauderc  fehlt  M,  nescius  K.  4 erilis  M.  5 regiam  K.  6 claustrum  K. 
25  scuque  funere  51.  2b  repleri  51.  29  dant  K.  30  tradere  M.  51  bat  folgende 
Doxologie  ohne  Veranlass:  Gloria  tibi  patri,  gloria  unigenito  cum  spiritu.  Das 
Yersmass  ist  aus  der  alcäiscben  Strophe  gebildet,  Ennodius  braucht  es  ebenso, 
das  Lied  gehört  auch  in  seine  Zeit,  6 Jahrh. 

V.  1.  i ix  jrpoqtjrou  rrpoqijnjf  yervfitros.  Aug.  29. 

V.  2.  nobilior  sc.  propheta,  daher  rrpoiy»,»«»  at§aa(nb)tt{>oi.  Jan.  6. 

V.  8.  claustrum  pudoris,  ist  ambrosianisch.  • S.  No.  30,  14. 

V.  12.  Staun  Jinp’jii.’fnf  yXiöaatjs  naT piiy.  Aug.  29. 

V.  16.  Diese  moralische  Beziehung  hat  eine  geschichtliche  Gleichstelle  in 
den  Menäen,  wo  Johannes  in  Bezug  auf  die  Stummheit  seines  Vaters  und  auf 
die  Erfüllung  der  Prophezeiungen  genannt  wird  oifguyii  mir n»  i <Sr  n pmjr » reje. 
Sept.  23. 

V.  16—20.  Ausführlich  gibt  diese  Beziehung  Augustinus  an,  serm.  293,  2. 
videtur  Johannes  interjectus  quidain  limes  testamentorum  duorum,  veteris  et 
novi.  uam  eum  esse  quodam  modo  limitem,  dominus  ipse  testatur  dicens:  lex 
et  prophetse  usque  ad  Johannem  baptistam  (Luc.  16,  16).  Sustinet  ergo  per- 
sonam  vetustatis  et  pra'conium  uovitatis.  propter  personam  vetustatis  de  se- 
nibus  nascitur,  propter  personam  novitatis  in  visceribus  matris  propheta  docla- 
ratur.  Terlullian.  adv.  Marc.  4, 33  sagt:  nos  limitein  quendam  agnoscimus  Johannem 
constitutum  inter  cetera  et  nova,  ad  quem  desincret  judaismus  et  a quo  inci- 
peret  christianismus.  Vgl.  No.  650, 14.  'Iciarrr,;  ö min 1,  ö nrm  rot'  ifijio;  iöyro», 
ij  npo  tov  Xvyov  (ftorij,  6 npb  roü  utoiiov  fttahiji,  fitahg;  naXaiiii  Sin  9itxi]e  xai 
ria;.  Gregor.  i\az.  or.  21  p.  3i5. 

V.  17.  vox  verbi , ebenso  nennt  ihn  Cosmas  llieros.  tropar.  in  thoophan. 
st.  15.  tj  if  itirt)  lov  jtoj'ur,  d ivgros  TOI’  (/WIO,,  o itaaqögos  0 tov  rXiov  apiidpoiio^. 
Quid  miramur , si  verbtim  sibi  fecit  vocem?  vox  Johannes,  verbum  Christus. 
Augustini  serm.  288,  2. 

V.  18.  fiii^ar  71  yt  1 a/nro,.  Aug.  29.  vrru  9 lov  ftfCuy  rrp(>(^)(Tfde 

juaprupijtfsiV.  ib.  npoqr^tr/;  npo<pi,rcü>'  miruor  dne’prfpof.  Aug.  30. 

Die  beiden  Feste,  wozu  dieses  Lied  bestimmt  ist,  sind  die  Geburt  und 
Enthauptung  des  Johannes.  Jene  feiern  die  Lateiner  und  Griechen  am  24  Juni 
diese  am  29  August.  Auf  die  andern  Feste  dieses  Heiligen  haben  die  Lateiner 
keine  Lieder,  wol  aber  die  Griechen. 


648.  De  Johanne  liaptista. 


Inter  natos  mulicruin 
hie  Johannes  vas  sincerum 
principatum  teauit, 


cujus  tualreni  salutavit 
virgo  innler,  quic  porlavit  5 
Christum,  quem  et  genuit. 
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Hie  ad  voeem  exultavit, 
redemtorem  nunciavit 
stantibus  in  tenebris, 
regem  coeli  baptizavit, 
agnum  dei  demonstravit , 
tarn  propbeta  celebris. 

Trinitatis  mysterium 
primus  sensit  hic  omnium 
salvaforis  angelus: 
herenti  eultor  nobilis, 
camelorum  tectus  pilis, 
verbi  vox  et  bajolus. 

Ab  angelo  nunciatus 

Us.  des  Klosters  Engelberg  in  Unterwalden,  L 4/25.  BI.  46.  aus  dem 
14  Jabrh.  mit  den  Noten  (E)  und  Rcicbenauer  Ils.  No.  209.  Bl.  20.  auch  mit 
der  Melodie  (R).  Ils.  zu  Kreuelingen  bei  Konstanz  des  14  Jahrh.  mit 
Noten  (Cj. 

7—12  folgen  in  CER  so  aufeinander  7.  11.  12.  10.  8.  9.  In  dieser  Ordnung 
ist  die  Zeitfolge  unrichtig,  sie  musste  daher  berichtigt  werden.  10  dieser  Vers 
steht  in  R an  der  Stelle  des  V.  7.  14  bominum  R.  32  palatium  R. 

V.  9.  liyeiuXu?  ei,  oai dixaioavyyc  I ity  ijXtoy  firjyvtjy  JOt£  iy  Tni  oxortt. 

Jan.  6.  * 

V.  11.  Januar.  Bl.  9:  xpimr öiieyov  t'i > yetfiXai;  <rs  fyvuxu  ijXiov , uoe, 
r«  atouriu. 

V.  13.  14.  Darum  heisst  er  rprüdo»  [yvaitnölos.  Jan.  6. 

V.  16.  <5  irts  eQt 'ifiov  TtoXiTtjt.  Aug.  29.  ein  eben  so  guter  Gegensatz  zu 
eremus  wie  eultor,  nur  bezeichnet  tioltrijf  die  städtische,  eultor  die  ländliche 
Ansiedlung.  Die  Wüste  verträgt  aber  beide  nicht , und  dennoch  war  Johannes 
ihr  Bewohner,  was  die  Dichter  hervorheben  wollten. 


est  Maria;,  qui  beatus  20 

nunciavit  dominum : 
a diebus  tanti  patris 
10  regnum  Christi  datur  gratis, 
ubi  pax  et  gaudium. 

Ergo  martyr  cum  regina,  25 

matre  Christi,  a ruina 
conservare  nos  festina 
pia  per  sufTragia, 
ut  carnali , quo  gravamur 
compede,  sic  absolvamur,  30 

ut  soluti  transferamur 
ad  cceli  palatia.  amen. 


649.  De  codero. 


Adhuc  clausus  dedit  plausus 
clauso  matris  utero; 
senex  mutus  est  locutus 
circumciso  puero. 

Per  desertum  iter  certurn  5 
dirigit  a tenero 
seque  sibi  domans  ibi 
viclu,  cultu  aspero. 


Membra  justa  mel,  locusta 

pascunt  poto  fluvio  10 

sub  ovino,  camelino 
strophio  cilicio. 

Hic  baptizat,  prophetizat 
ex  ore  vaticino, 

baptizando,  prophetando  15 

viam  parat  domino. 
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Aus  derselben  Hs.  zu  Engelberg.  Bl.  50. 

V.  16.  fniavoias  odttfög  uwxi^iof.  Aug.  29. 


650.  De  eodem. 


Salve  o sanctissirae 
mulierum  nate, 
angeli  dictamine 
Johannes  vocate, 
matris  alvo  ilnmine  5 

sacro  consecrate, 
in  lucernA  gratite 
populo  parate. 

Salve,  qui  in  heremo 

vixeras  devotus,  10 

vestitus  cilicio 
et  locnstis  fotus, 
cunctis  carens  vitiis , 
nnda  tibi  potus, 

a mundi  delitiis  15 

eminus  remotus. 

Salve  prmco  praedicans 
Christum  orbi  natum 
et  praesentem  indicans 

digito  monsfralum,  20 


ad  Jordnncm  increpans 
populi  peccatuin. 
baptizando  praeparans 
iter  deo  graturn. 

Salve  , qui  morfalium  25 

solus  meruisti 
sacrum  lympbis  tangere 
caput  Jhesu  Christi; 
patris  testimonium 

de  ccelo  audisti,  30 

in  columbae  spirituin 
specie  vidisti. 

Salve  rubens  rosula 
proprio  cruorc, 

redolens  ut  lilia  35 

virginali  flore, 
sumas  haec  praeconia 
de  me  pcccatore 
et  aller  solamina 
mortis  in  languore.  40 


Hs  zu  Karlsruhe,  0.N0.  v.  U39  (K)  Bl.  69.  Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439. 
Bl.  176.  (M)des  15  Jahrh.  mit  der  Bemerkung:  debet  hsec  oratio  legi  tertia  feria 
quando  visitatur  Chorus  prophetarum.  Diese  Hs.  fügt  noch  folgende  Strophen 
bei,  die  aber  zu  der  Anlage  des  Liedes  nicht  passen. 


Precor  per  lsetitiam, 
quam  tune  habuisti, 

Christi  dum  innocuam 
carnem  obtulisti , 
cunctam  immunditiam 
agnus,  ut  dixisti, 
tollat,  innocentiam 
mundo  reddat  tristi. 

2 mulieris  K.  6 populis  K,  vgl.  22. 
ciliciis  M.  15  et  virtutum  gratiis  M.  16 


Pcrquc  testimonium 
patris,  quod  (de)  coelis 
audis,  et  per  spiritum 
visum  mihi  velis 
ferre  nunc  prtrsidium 
da-monum  a telis, 
pneumatis  hospitium 
factum  dare  coelis. 

9 heremisM.  10  fehlt  KM.  11  celicüs  K, 
plenus  virgo  totus  M.  23  praedicans  K. 
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27  reimt  nicht  mit  25,  die  richtige  Lesart  scheint  mir  diesen  tangere  sanctissi- 
mum  lymphis  caput  Christi.  29  primus  f.  pat.  K.  31  spec.  spir.  K.  37  su- 
mens  hic  peccamina  K.  39  offerquc  M. 

V.  5.  6.  Augustin,  sagt  gegen  die  Irrlehren  des  Julian  4,  134.  Si  non  est 
cujusquam  sanclitas  genuina , quomodo  dictum  est  de  Johanne  baptista,  spiritu 
sancto  replebitur  jam  inde  ab  utero  matris  suse  ? quod  exultatio  ejus  quoque 
ostendit,  quando  Elizabeth  prägnantem  conjugatam  pr.'egnans  virgo  Maria  salu- 
tavit.  an  et  lisec  dicta  non  proprietatis  sunt  dicta  prteconio , sed  laudationis 
officio?  sic  agite,  sic  vanescite;  hoc  ut  dicatis,  vestrse  restat  insanue. 

V.  7.  lucerna , {rangxag  Xv/rog.  Jan.  6.  üf  Xv%ro s ngoilauyjag.  Aug.  29. 
Augustin,  serm.  289,  4.  sagt:  Johannes  agnovit  se  lucernam , ne  vento  superbim 
cxstingueretur.  serm.  293,  4.  prtemisit  lucernam  Jobannem  dies  venturus.  In 
dem  sermo  11  (serm.  incd.  ed.  Denis  p.  29)  wendet  er  die  Stelle  Ps.  131,  17. 
paravi  lucernam  Christo  meo,  auf  den  Johannes  an. 

V.  13.  vitiis,  schwere  oder  persönliche  Sünden.  S.  No.  639,  3.  Et  Jere- 
mias et  Johannes,  quamvis  sanctificati  in  uteris  matrum,  traxerunt  tarnen  origi- 
nale peccatum.  Augustin,  contra  Julian.  4,  134. 

V.  14.  primus.  Johannes  stand  am  Schlüsse  des  alten  und  am  Anfang  des 
neuen  Testaments ; der  Ausdruck  primus  sensit  bezieht  sich  auf  das  N'.  T.  und 
den  Beruf  des  Johannes  als  Vorläufer;  in  den  Mcnäen  sind  aber  beide  Bezie- 
hungen aufgefasst  und  so  ausgedrückt:  fteoirgg  eotiov  (d.  h.  des  alten  Testa- 
mentes, des  Gesetzes)  xai  /äpiTog  (des  neuen  Test.,  der  Gnade).  Aug.  29.  An 
einer  andern  Stelle : aaXatäg  elf  ta<u  i itg  xai  n]g  xateiig  ngöigotiog.  ibid.  ö na- 
Xaiag  xai  vdag  ftsaitgg.  Gregor.  A 'az.  or.  39  p.  633.  S.  No.  647,  16.  naXaiäg  xai 
xateijg  ihiog  fttahgg,  agoif^Ti.g  xai  jtQoAgoiiog  (Aug.  30).  In  Bezug  auf  das  alte 
Testament  heben  die  Griechen  seine  Geburt  von  der  alten  unfruchtbaren  Mutter 
hervor,  er  ist  der  letzte  Sprössling  des  alten  Bundes,  aber  auch  der  grösste, 
der  letzte  Prophet , der  umgebracht  wird.  Darum  kündigt  er  auch  den  Vätern 
in  der  Vorhölle  die  nahe  Erlösung  an,  denn  er  hat  das  Heil  der  Welt  gesehen, 
getauft  und  zuerst  die  h.  Dreieinigkeit  erkannt  und  erfahren.  Darum  heissen 
ihn  die  Griechen  den  Boten  («j-ytio»-),  denn  er  verkündigt  das  Heil  nicht  nur 
den  Lebenden  auf  Erden,  sondern  auch  den  Gestorbenen  in  der  Vorhölle,  jenen 
zur  Busse,  diesen  zur  Befreiung,  g luv  rrgoAguuuv  dedo^og  uaoto/tg  olxorouia 
gdyord  ug  St'ixg , i va  xai  io ig  de' ’Aiijj  xov  atargqog  xggv^jj  n]x  fXtvate.  Aug.  29. 
mwxrnaggii Xtnv  Xguttoe  xai  t oig  fr  tftdfl  etxguig.  ibid.  lucireijg  tig  “Aidov  livt- 
dgatiE  xqu vga^tae-  tvXogijlog  u xvgtt/  ibid.  Tor,  du  "AiSr,  rzgodA gaueg  xggvtTtue 
r»;y  (iaoutiar  xoü  tteav  gfiür.  ib.  Man  bemerke  hier  den  wiederholten  Ausdruck 
ips'/co  (laufen),  er  ist  gewählt  in  Beziehung  auf  den  Beinamen  pratcursor, 
ttgo dgoftog,  so  wie  die  Wörter  xgavga^tix  und  xijgvntte  (rufen,  verkündigen). 
Johannes  brachte  Trost  den  harrenden  Gerechten  in  der  Vorhölle,  die  mit  dem 
Psalmisten  riefen:  I)c  profundis  clamavi  ad  te  domine.  Ps.  129.  Darum  heisst 
er  auch  Xganov  ngoäggtXog  roig  dv"AtSg.  Aug.  29.  d folg  te  liiAg  dvaggtXt^viteeog  x i]  v 
ix  eexgtije  dettaeuate.  ib.  T oig  de  "Aitig  xrjpvf  unuuuyytiog,  x ite  rtagovaiae  x?,r  <tgj- 
tigioy  ngofiijevtoe  Xgtmov.  Aug.  30.  gtoei)  (io törrog  deaxixgagee  de  xo ig  dg ggotg 
xoü  gwedg  f xoü  'luiov  oxijvtogaat , „ Tag  nvXag  u galt , [iuatXevg  füg  J veaeog  dtae- 
XevasTat“.  Aug.  29.  Der  Gleichstellung  wegen  ist  der  Begriff  der  Wüste  auf 
den  lichtlosen  Hades  übertragen , der  in  diesen  Stellen  eine  andere  Bedeutung 
bat  als  im  Heidenthum,  denn  es  ist  darunter  die  Vorhölle  verstanden,  aus  welcher 
die  Altväter  befreit  wurden,  während  aus  dem  Hades  keine  Erlösung  stattfindet. 
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V.  15.  angel^  und  V.  25.  martyr.  Ebenso  in  den  Menäen;  ein  Lied  des 
Patriarchen  German us  (starb  733)  fängt  so  an:  n'  ae  xuXioofiex,  ngogijia:  äy- 
yiXor,  ünwnaloy  i"  /lag tvga;  äyyeXor , Sn  äi  uauuatoi  iiijl-ai , äaoaioXov , ÖU 
e/iafh^ievoag  tri  ((ha/,  /tagtvga  di,  öri  aov  ij  xirpaXg  irrig  Xgiaiov  itut&tj. 
Aug.  29.  An  einer  andern  Steile,  desselben  Tages  wird  der  Namen  angrhts  so 
erklärt:  ngoammälr,;  Sirmeg  SyyeXoe,  tig  agotft\iijS  gvi  rerf  a/trox  i)tuv,  tag 

/tagxv;  £ir(H  xttpaXi-r  ixiHfirpai.  Dagegen  beisst  er  auch  iaiyno;  äyyiXog,  6 {v 

aagxi  ayytXog,  iaayyeXo; , ib.  und  üyyiXog  (raagxoi.  Aug.  30.  In  den  V.  19 21 

ist  diese  llenennung  treffend  begründet. 

V.  17.  prteco,  verglichen  mit  V.  2 V iter,  bezeichnet  den  Vorläufer  und 
Bussprediger,  bei  den  Griechen  gewünlich  rtgvdgo/io; , pra>cursor.  ln  Bezug 
darauf  steht  in  den  Mcnäen  ein  schönes  Gleichniss , worin  Johannes  mit  der 
Schwalbe  verglichen  wird,  die  den  Frühling  ankündigt:  elf  yeXiöür  atinuxrirt 
I tgo/ir/yvovita  fag,  (aitrttj  eoi,loe  ü jSmriffii],-  Tot,-  eV  yn/nöyi  vrutgxovai  n«  aut— 
t pur  ntaia/iiitiiv.  Januar.  Bl.  11.  prtedicans.  Johannes  verbum  patris  pr*- 
curreliat  verbo  prtedicationis.  (irrgor.  M.  hom.  in  ev.  1,  20,  2. 


631.  De  natali  s.  Johannis  baptista-. 


0 praecursor,  ortu  cujus 
gloriosa  fulget  hujus 
diei  solleinnitas, 
dona  nobis , (e  rogamus , 
ut  devole  persolvauius  5 

laudes  tibi  debitas. 

Dies  enim  hacc  insignis, 
dies  cst  hacc  digna  dignis 
laudibus  ccclesise, 
qua  lux  solem  prtecessisti , 10 

odor  florem  prtevenisti, 
miles  regem  gloriae. 

Vox  clamanlis  in  deserto, 
Gabriclis  non  incerto 

conceptus  oraculo,  15 

reserasti  mox  genitus 
vocem  patri  divinitus 
negalam  incredulo. 

Ventris  adhuc  in  abdito 
mnterni  clausus,  posito  20 

Virginia  in  regia 


tum  regi  Justitiar 
dedicasti  hetitia: 
beata  primordia. 

Citra  virum,  supra  vires  25 
soli  subis,  ut  servires 
deo,  solitudinem, 
fugis  turbas,  fugis  urbes, 
ne  qua  levitate  (urbes 

sanctitalis  ordinem.  30 

Victus  ibi  tibi  vilis, 
tibi  vestis  birta  piüs 
sacros  artus  induit, 
tanta;  (amen  dignitatis, 
quod  et  verbo  veritatis  35 

approbari  meruit. 

Vere  major  mulicrum 
inter  natos  deum  verum 
baptizans  in  homine, 
lavans  eum,  qui  nos  lavit  40 

a peccatis  et  mundavit 
munduin  suo  sanguine. 
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Divina  voce  inerito 
plusquam  propheta  diceris , 
qni  salvatorem  populo  45 

deum  demonstras  digito, 
longe  visum  a ceteris 
et  veluti  sttb  speculo. 

0 quam  felix  eremita , 
quantae  vir  abstinentim , 50 

quam  sacris  poliens  dotibus! 
cujus  illustratur  vita 
tot  septiformis  gratiae, 
tot  virtutum  insignibus. 

Ln  quo  Iabes  vitiorum  55 

lts.  zu  Luxemburg  No.  108,  b. 
soches  oder  Basoche  bei  Chateaudun. 


nulla  prorsus  laboravit , 
scd  naevum  immunditiae 
illa  vestis  angelorum 
virginalis  ignoravit , 

candor  iunocentim.  60 

Fructus  ditat  hos  terdenus, 
illos  vero  sexagenus, 

Ornat  honor  te  centenus, 
cteli  natum  maxinte; 
nos  ergo  piis  precibus  65 

tuis  astantcs  laudibus 
solve  noxarunt  nexibus, 
martyr  invictissime. 

aus  dem  12  Jabrh.  von  Guido  von  Ba- 


31  dictus  f.  viel.  Hs.  50  quam  te  Hs.  55  labe  Hs. 

Nur  bei  Johannes  dem  Täufer  heisst  natalis  der  Geburtstag,  bei  den  übrigen 
Heiligen  der  Todestag.  Augustini  serm.  287,  1.  natalis  dies  carnis  nuUi  prophe- 
tarum,  null!  patriarcharum,  nemini  apostolorum  celcbravit  ecclesia;  solos  duos 
natales  celcbrat,  Johannis  baptistm  et  Christi.  Die  Bedeutung  bei  den  Heiligen 
erklärt  folgende  Stelle.  August,  in  evang.  Job.  3,  11.  % 6.  dum  sunt  nativitates, 
una  est  de  terra,  alia  de  coelo;  una  est  de  carne,  alia  de  spiritu;*  una  est  de 
mortalitate,  alia  de  seternitate. 

V.  1.  prmeursor.  nqödgofios  roü  aonij^og.  Aug.  29.  Tertutlian.  adv.  Marc. 
4,  33.  nennt  ihn  antecursor.  Ambros,  de  virgin.  3,  5.  prmnuntius. 

V.  10.  lux  solem.  Die  Menäen  zum  25  Mai  vergleichen  den  Johannes  mit 
dem  Morgenstern  als  Vorläufer  der  Sonne  Christus:  antgevovags  rgivot  quio- 
<pari(  tlrtfitfiai  otriQoy , rov  i/.wv  rije  ddlr,»  nfonogtvo/itrox  rov  araieikarro;.  — 
ftSet^us  rov  i'tkiov.  Aug.  29. 

V.  13  flg.  Weil  Johannes  auf  dem  Uebcrgang  des  alten  zum  neuen  Te- 
stamente steht , so  haben  die  Menäen  die  Stummheit  seines  Vaters  sinnig  also 
aufgefasst:  n~f  nakaiäi  ri)y  oigj.v  xni  t >'f  eenf  t v [xyurmv  Znxaqiov  xukjbvoi; 
ugogrfievei  auifStnaTa.  Sept.  5. 

V.  19  flg.  servulus  dominum,  praeco  judiccm,  vox  verbum,  intus  anilia 
viscera  conclusus  in  virginis  utero  clausuin  et  agnovit  et  indicibili  gaudio  sa- 
lutavit.  Anse  hm  Cant,  meditat.  15.  p.  323. 

V.  27.  solitudinem.  Deswegen  heisst  er  tQvyidr  ipüegr/fios.  Jan.  24. 

V.  35.  verbum  veritatis,  Christus  ; verweist  auf  Mattb.  11,  18. 

V.  44.  Gregor.  JYaz.  orat.  39  p.  633  nennt  ihn  ö rioc  Hkiui , v ngogpijrov 
iBgwtrÜTsgog,  ui/ip  xai  iox  nqoif  tjTtvöuBvov  tob».  Mit  Bezug  auf  Matth.  17,  12. 

V.  55.  vitiorum.  S.  No.  650,  13. 

V.  61.  Diese  Gedanken  sind  aus  andern  Liedern  entlehnt,  nämlich  aus 
dem  Liede  bei  Daniel  2,  217.  Strophe  10,  welcher  dort  selbst  auf  den  Hymnus 
des  Paulus  Diaconus  verweist,  der  die  Quelle  scheint 
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652.  De  s.  Johanne  baptista. 


Salve  Johannes  hodie, 
quem  rex  percnnis  gloria: 
praj  ceteris  respexit, 
Johannes,  dei  gratia, 
per  orbis  terra1  spatia 
te  major  non  surrexit. 

Nam  Gabriel,  qui  domini 
conceptum  sacrum  virgini 
denuntiat  Marte*, 
hic  templi  in  oraculo 
foris  astante  populo 
promisit  Zacharias, 

Licet  setate  debili, 
Elizabeth  ex  sterili 
te  fore  nasciturum, 
nomen,  vivendi  studinm, 
officii  pracconium, 

te  magnum  fert  futurum, 

Replenduin  sancto  spiritu 
adbuc  in  ventris  ambitu 
sine  culpas  sequela: 
sed  Zacharias  treinulus, 
verbis  ejus  incredulus , 
privatur  mox  loquela. 

Inclusus  ventris  gremio 
tu  exultabas  gaudio 
ad  vocem  salutantis 
Mariae,  cum  auriculae 
in  sonn  it  aniculic 
Elizabeth  praegnantis. 

Occurrere  tripudio 
tu  gcstis  dei  filio 
in  virgine  latente; 


subtrahitur  maestitia, 
quam  pluribus  bctitia 
confertur  te  nascentc. 

5 Cum  tua  circnmciditur 
caro , a patre  scribitur : 
.Johannes  nominatur“. 
vox  slatim  illi  redditur, 
qua  deus  benedicitur, 
plebs  omnis  admiratur. 

10 

Tu  in  desertis  latitas, 
puer  scorsuin  hahitas 
virtutis  ob  augmcntum, 
locustac  mella  epulum, 
Uuenta  ]>arant  poculum , 
15  cameli  tegumentum. 

Diversis  dissimilia 
salutis  dans  consilia 
viam  Christo  parabas, 
baptisma  dans  notitise 
20  Christi,  sed  pcenilentia; 

baptismuni  pracdicabas. 

Cum  in  Jordanis  llumine 
deus  natus  ex  virgine 
a te  baptizabatur, 

25  voce  pater  ingenitus 
et  in  columba  Spiritus 
tibi  revelabatur. 

Agnum  dei  existere, 

30  peccata  mundi  tollere 

Jesum  cum  indicabas, 
ei  ob  excellentiam 
te  solvere  corrigiam 
indignum  judicabas. 


45 


Et  cum  Herodis  impias 

vox  tua  Christo  prseparet 

redarguebas  nuptias, 

cor  rneum,  ut  me  reparet 

scelus  detestabaris. 

sua  luce  superna. 

ob  hoc  conclusus  carcere 

70 

pro  saltatricis  ntunere 

Virgo  candore  niveus, 

85 

tu  capite  truncaris. 

martyr  cruore  roseus, 

praecelsus  eremita , 

Antice  sponsi  judicis, 

Baptista  tu  eximius, 

pneco  Helia  vindicis 

me  ablue  perfectius 

in  fine  judicantis, 

75 

in  hac  mortali  vita. 

90 

me  Christi  amicitim 

concilia,  senlentiae 

Homo  missus  a domino , 

ne  tradar  vindicantis. 

in  vitae  mihi  termino 

assis,  athleta  bone, 

Vox  in  deserto  legeris, 

o angele,  ad  gaudia 

plus  quam  propheta  diceris, 

80 

deduc  me  tune  coelestia, 

95 

tu  luminis  lucerna: 

Johannes  mi  patrone! 

Hs.  zu  München  Clm.  3012.  f.  45.  15  Jahrh.  (A).  Strassburger  Hs.  E.  135. 
Bl.  190.  (S)  und  Reichenauer  Pap.-Hs.  No.  36  (R)  zu  Karlsruhe.  Das  Lied  ist 
von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming. 


8 saerte  S.  21  culpa  R.  32  te  S.  37  dum  A.  47  prrrstant  AR.  50  vir- 
tntum  R,  das  SA.  52  das  S.  57  baptisatur  A.  58  mox  A f.  voc.  63  tu  für 
cum  RA.  64  et  für  ei  R.  69  detestaris  R.  70  ab  R.  71  sallatrice  R.  78  ju- 
dicantis  A. 

V.  4.  dei  gratia , die  Lebersetzung  von  Johannes.  S.  659,  3. 

V.  7 — 9.  d xßi«  xfticzy  dnaggestay.  Jun.  24.  Nach  Luc.  1 , 36. 

V.  10.  oraculo  fiir  oratorio,  das  AUerheiligste , das  Bethaus.  Oracuium 
wird  in  älterer  Zeit  mehr  gebraucht  als  später. 

V.  19.  nh'tQtjg  yijovas  rov  narafiov  Ttrevfiaaos  tn  xoiXin  v\s  ftg rpd;  Mot 
(feqofitro;.  Jan.  6. 

V.  40.  vox  redditur.  a^uhyov  t'  gcovit  Toü  Xuyov  T ?jx  qtjytv  dt  dnurTtay 
xf/ttuivfiiyijv  Xvit  n]y  nnrptxi,V.  Jun.  24.  Es  ist  ein  Wortspiel  zwischen  Johannes 
als  der  Stimme,  die  nach  Christus  rief  rov  loyov),  und  der  Stimme  seines 

Vaters  Zacharias. 

V.  54.  Darum  heisst  er  xi/puf  rge  fteiaroiui.  Oct.  23. 

V.  71.  »J  vQXtaTQln  rij»  xetfa).  i’x  aov  uta t)öv  ätftHaro.  Men.  Aug.  29. 

V.  74.  Diese  Vergleichung  hat  schon  Augustin.  in  evang.  Job.  4,  5.  quod 
erat  Johannes  ad  primum  adrentum  Christi,  hoc  erit  Elias  ad  secundum  ad- 
ventum.  Secundi  adrentüs  (Christi)  prsecursor  speratur  Elias,  sicut  hujus 
(primi)  Johannes  fuit.  Augustin.  div.  quaest.  58,  3.  Nach  Matth.  17,  11.  12. 

V.  91.  boino  missus,  nach  Job.  1,6.  Der  Nachdruck  liegt  auf  homo,  denn 
«r  war  der  grösste  Mensch , und  nur  ein  solcher  konnte  der  Vorläufer  des  Gott- 
mtnschen  seyn. 
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653.  De  s.  Johanne  baptista. 


Gaude,  te  priusquam  natum 
fuisse  prrenunliatuni , 

Johannes,  divinitus, 
gaude,  quod  tu  inajor  vatum 
dei  patris  sentis  natum  5 

inatris  alvo  positus. 

Gaude,  quia  baptizatur 
a te  Christus  ct  monstratur 
emendator  criminum; 


gaude,  nam  de  te  testatur,  10 

quod  non  major  oriatur 
inter  nalos  liominum. 

Gaude  martyr  ct  lucerna, 
modo  regnans  in  superna 
coelesti  hicrarcbia;  15 

fac  hic  vivat  tuus  vcrna 
sic,  ut  illic  sempiterna 
perfruatur  gloria. 


Reichenauer  11s.  No.  36.  Bl.  203. 

V.  13.  lucerna  ist  die  Auslegung  von  Jota.  1,  7.  8.  Wird  manchmal  von 
Johannes  gebraucht.  No.  652  , 81.  No.  650,  7.  d Iv/i-o,'  toi»  <f <> ic,  spod^trat, 
ai/fi]  toO  ijiiott  rijf  ducatoovrijg  pitvvtt  iitv  lltvoiy.  Jun.  24. 

Ein  Lied  auf  diesen  Heiligen  in  10  vierteiligen  Strophen  von  Thomas  von 
Kempen  steht  bei  Paar  nucL  devot,  p.  268.  und  langt  an  : 

Gaude  mater  ecclesia  de  pratcursoris  gloria. 


654.  De  s.  Johanne  baptista  (tropnrium). 


1.  Summum  pratconem  Christi 
collaudamus  la-ti, 

2.  Quo  ipsa  veritas 
protestatur 

majorem  fore  neminem  5 

Ln  natis  gignentum, 
prreter  unum 
TutQ&trtp  casla  genitum. 

Hic  malrc  diu 

jam  sterili  editus  10 

Non  solum  patri 
muto  eloquium  reddit, 
sed  plurimis  gaudium. 


3.  Sed  qui  de  crelo  ineruit 

nominari,  mundi  nequit  15 

illecebris  infici, 

Innocens  degere 
qui  cum  desiderat, 
vitat  omnes  execrandi 
consortii  aditus  20 

El  solus  solius 
inhrerens  dei  visibus 

Corporis  lubricos 
luxus  edomans  carncm 
spiritui  subegerat,  25 

4.  Severitatemque 
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sibimet  placitam 
ceteris  inten  tans 

‘Odor  ad  i<v!>qiS. rojv 

corda  parat  deo  30 

verbis  et  exemplis. 

5.  Hie  idem  major  vatibus , 

«equipar  angelis , 
peccata  mundi  tollentem 
notat  digito,  35 

Utque  nii  boni  deforet, 
famulus  dominum , 
patris  superi  vocibus 
prodi tum,  supersedentc 
sancto  spiritu , 40 

crelo  mirante, 
iavat  iluminc. 

6.  Ilune  talem  ac  tnntum 


protervae  saltatrici 

exponit  prremium  45 

mrechus  rex  adulter; 

Prob  dolor,  proh  nefas, 
jus  omne  violatum, 
quis  tantum  facinus 
cogitaret  unquam  ? 50 

7.  Sed  tu  quidein  Christi 
nepos  egregie, 
martyr  memorande, 

Praecurre  jam  gaudens, 
nuntia  mortuis  55 

vitam  advenisse, 

8.  Nosque  de  tenebris 
luci  restitutos 
offer  Christo. 


Ils.  zu  München  Clm.  14063.  f.  2$.  11  Jahrb.  mit  den  Neumen. 

8 Hs.  parthenu,  weil  die  Lateiner  das  u manchmal  wie  u sprachen,  daher 
auch  die  Mutter  Kaiser  Otto  III  gcwönlich  Theophanu  genannt  wird,  statt 
Tbcophano.  18  deserat , Hs.  gegen  Sinn  und  Versmass.  29  odon  — an- 
tropon,  Hs. 

V.  1.  praeconem.  Das  Typicum  s.  Sabine,  Cod.  V'enet.  dass.  1.  cod.  7. 
des  14  Jahrh.  fasst  die  Hauptmomente  der  Bestimmung  dieses  Heiligen  so  zu- 
sammen: nooxpxjrä  xai  npodpojue  77 aQovoia,  Xqiittov  , cc£cof  fl.  6v<p;- 

fti'aai  oe  ovx  timoQovfi 6v  7 061,' , 0 1 aolla  itfiäyiet  oov  fl.  oe).  ottiquoie  yao  16- 
xovoiji  xai  7taiQÖs  ütfiovia  Xdlwxat  rij  iydö^u 1 xai  oenl  1;  oov  yni/oti , xai  oäft- 
Mtooif  w ov  tov  &6ov  xoopto  xt/OviTiiai.  Dies  steht  als  ein  Troparium  in  den 
Meniien  Jun.  2-4.  Da  Sabbag  im  Jahr  533  starb,  so  ergibt  sich  daraus,  dass  die 
Gesänge  in  seinem  Typicum  aus  dem  4 und  5 Jahrhundert  berrühren. 

V.  3.  veritas.  S.  No.  651,  35. 

V.  55.  nuntia  mortuis.  (luem  Johannes  praecurrens  mundo  nuntiaverat, 
hunc  moriendo  et  ad  inferos  prtreurrebat.  Gregor.  M.  bom.  in  er.  1,  6,  1. 
fcs.  No.  650,  14.  /atptoe  ivrffytkioxa  xrti  roif  de  itdtj , \Xtov  yuvtQioderlu  iy  trapse. 
Uorar.  237. 


655.  Johannis  baptistm  ( troparium ). 


1.  Laus  tibi  Christe, 
rerum  oninium 


Creator,  mundi 
et  salvator; 
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2.  Et  in  te  omnium  5 

forlitudo  sperantium. 

Oui  primum  hominem 
tuam  ad  imaginem . 

Formasti,  ei 

dans  sedcm  pulchram  10 

paradisi, 

Quam  per  scrpentis 
antiqui  fraudem 
perdiderat. 

3.  Hac  culpa  Eva;  15 

privatus  sede 

miscrain  miser  venil 
in  banc  terraiu, 

Sic  paradisi 

amcenitate  20 

hostis  eum  antiquus 
destituit. 

4.  Circuit  invidus 

et  adhuc,  quem  devoret , 
qu«erere  anhelat.  25 

Contra  hunc  dominus 
agonistam  statuit. 
qui  resistat  ei , 

5.  Johannen)  baptistam, 

cujus  diein  hodie  30 

colimus  passtonü; 

Oui  regem  Uerodem 
arguebat  propter 
Ilerodiadem. 

Sed  impiissimus  piissimum  35 
incarcerari  jussit  famulum, 
quem  totis  perire  nisibus 
laborabat  Herodias. 

Reichenaucr  Hs.  No.  151.  auf  dem 
den  Noten,  durchlöchert  und  abgerieben, 
beit  metrisch  abzutheilen. 


6.  Assunt  convivia, 

fecit  llerodes  rex  40 

ccenam  natali  suo , 

Prim os  Galilmse 
principes,  tribunos 
fecit  vocari  ad  se. 

Inter  epulas  45 

filia  venit 

ipsius  mcechae  Herodiadis , 

Cu'pit  puella 
ludere  bella 

sallando  manibus  et  plaudendo. 

7.  Saltatio  hsec  Uerodi 
placuit  et  multitudini. 

Tune  rex  juravit  puellae, 
quidquid  petisset,  sibi  dari; 

Nee  raora,  admonita  55 

matre  nequissintä 
rogat  pretiosunt 

caput  Johannis  Christi  praeconis. 

Rex  statim  in  carcere 
fecit  amputari  60 

caput  sancti  viri 
et  puellae  dari  nefariae. 

8.  Talis  et  tantus 

sanctus  et  Christi  amicus 
abiit  per  meretricem.  65 

Huic  mel  silvae 

...e  esca,  potus  tantum  aqua, 
vestis  erat  camelina. 

Nunc,  martyr  invictissime, 
ainice  Salvator»  mundi,  70 

nos  prece  tua  domino 
deo  commenda. 

letzten  Blatt,  aus  dem  13  Jahrh.  mit 
daher  ist  der  Schluss  nicht  mit  Sicher- 
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12  qui,  Hs.  25  quterere  ist  fast  ganz  erloschen  und  unsicher.  31  die  cur- 
siven  Sylben  sind  durchiöcherL  35  dem  Vers  und  Sinne  nach  fehlt  hier  ein 
zweisylbiges  Wort,  wahrscheinlich  mmcham,  wie  47  steht.  50  saliendo,  Hs. 
53  puellse  ist  ganz  abgcricbon  und  von  mir  dem  Veranlasse  nach  ergänzt. 
60  amputare,  Hs. 

V.  27.  agonistäm,  ein  gewählter  Ausdruck,  weil  es  keine  eigentliche  Hc- 
zeichnung  für  den  Johannes  gibt  als  pnccursor,  daher  schon  Augustin.  in  cvang. 
Job.  4,  $.  sagt:  non  erat  propbeta  Johannes,  major  erat  quam  propheta. 

V.  31.  diem  passionis.  Johannes  ipsc , rillum , inquit,  oportet  crescere,  me 
autan  minuiu  (Joh.  3,  30).  quod  et  diebus,  quibus  nati  sunt,  et  mortibus,  quibus 
passi  sunt,  flguratum  est.  nascitur  namque  Johannes,  ex  quo  dies  incipiunt  minui, 
nascitur  dominus,  ex  quo  dies  incipiunt  crescere.  capite  ille  minuitur,  bic  vero 
adtollitur  in  crucc.  Augustin,  div.  quiest.  58,  1. 

V.  63.  talis.  Augustin,  in  evang.  Joh.  2.  5.  magnum  aliquid  iste  Johannes, 
ingens  meritum , magna  gratia , magna  celsitudo.  mirare , plane  mirare , sed 
tanquam  montem. 


656.  De  s.  Johanne  baptista  Qtropariutn). 


1.  Sancti  Baptist»  prteconis 

2.  Sollemnia  celebrantes 
moribus  ipsum  sequamur, 

Ct  ad  viam , quam  pnedixit, 
asseclas  suas  perducat.  5 

3.  Devoti  te, 
sanctissime 
hominum , 

amice  Jhesu  Christi, 
flagitamus,  10 

ut  gaudia 
percipianius. 

Apparens  qu* 

Zacharise 

Gabriel  ' 15 

repromisit,  qui  tuam 

celcbrarent 

obsequiis 

nati  vitalem. 

4.  Et  per  haec  festa  20 

Hont,  latein.  Hymnen.  III. 


mterna  gaudia 
adipiscamur , 

Qua  sancti  dei 
sacris  deliciis 

l;cti  congaudent.  25 

5.  Tu , qui  pr»paras 
(idvlium  corda, 

Ne  quid  devium  vel  lubricum 
deus  in  eis  inveniat, 

Te  deposcimus,  30 

ut  crimina  nostra 

Et  facinora  confinud 
prece  studeas  absolvere, 

6.  Placatus  ut  ipse  suos 

semper  invisere  fideles  35 

Et  mansionem  in  eis 
facere  dignetur, 

7.  Et  agni  vellere, 
quem  tuo  digito 

4 
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Mandi  monstravcras  40  In  alba  veste  sequi  45 

tollere  crimina,  per  portani  clarissimam, 

nos  velit  iuduore, 

9.  Amice  Christi,  Johannes. 

8.  Ut  ipsunt  inereamur 
angelis  associi 

Ils.  zu  Stuttgart , liibl.  20.  f.  65.  12  Jahrli.  ( A).  ns.  zu  Admont , o.  No. 
15  Jahrli.  mit  der  Melodie  (B).  Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48  des 
14  Jahrh.  (C>  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  IX,  11.  des  12  Jahrb.  mit 
Neumen  (0).  Diese  llss.  stimmen  in  der  Strophenabthoiluug  gegen  den  Text 
bei  Daniel  2,  18  überein,  wie  auch  in  den  Lesarten,  in  welchen  er  von  obigem 
Texte  abweicht.  11s.  zu  Gratz  3731  des  12  Jahrh.  (E).  Hs.  des  historischen 
Vereins  zu  Klagenfurt  in  einem  Messbuch  des  15  Jahrh.  (F). 

2 E bat  hier  keinen  Absatz.  13  apparensque  BF.  13  — 19  stehen  in  F 
nach  5.  15  fehlt  ß.  29  in  eis  fehlt  D.  40  mundo  F.  46  E hat  keinen  Absatz. 


Folgende  Lieder  stehen  nicht  in  den  Menaen  bei  dem  Officium  auf  diesen 
Heiligen  und  sind  aus  dem  Cod.  Venet.  dass.  1,  cod.  59,  f.  6.  des  12  Jahrb. 
entnommen  und  hier  auch  wegen  ihrer  eigcnthiimlichen  Schreibung  mitgetheilt 


Tlläyios  ß'. 


'11  'Eh außer  awihtßtv 
rur  nQodttouov  tr^  /«otios-, 

Tj  öt  mtQ&ivog 

rar  xvqiov  z/J<;  doftjs ' • 

rflTtäilun  o alhjhu g 5 

al  (iiyttQFS  xal  r o ß (tiifog 

ioxiiirrotv , 

irdolhr  yop  o dovhtg 

ahn  ror  dt OTtört^r’ 


‘iaifiaaaaa  1 0 

tj  fltJt^Q  tOV  nnodetottov 
io£ai  o ßoifv ' 

TtoHf.V  (UH  TOVTO, 

’iva  tj  (tftnjQ 

tov  xvqiov  (loo  TiQoa  (te;  15 
hu  aomr  ).aov  aTttyyvia/iivw 
6 t %(tiy  to  fttya  tleog. 


5 tajmt*.  Hs.  6 al  I!s.  8 u dovXoc , Hs.  12  »,'pfaro  ftoäv . Hs. 

13  tovto,  Hs.  17  t/rer,  Hs.  Sic  hat  auch  kein  Jota  subscriptum  und  keine 
genaue  Versabtheilung,  denn  die  metrischen  Punkte  stehen  nur  nach  2.  4.  7.  9. 
11.  12.  13.  15.  16.  17.  Besser  würden  11  und  12  in  einen  Vers  geschrieben, 
dann  hätte  das  Lied  3 regelmässige  Strophen. 


ijxog  siAaytog  ß'. 


"Ayyehtg  ix  msiQiiirixdiv 

vtöiviov  ir Qoijl&eg,  ISu.ttioiu, 

ti  ainiöv  tiöv  anaQr/üvvtv 

TTpt  iiirttoy  oixtjaag 

0(f(tayig  ts  TUxrivtv  5 

T für  TlitMfi-t  öh  iöiyO^g. 


Sv  ’/uq  exth'ot  TtokvTQonvig  i&eü 

auvto 

xcit  uirty(<cmoda>s  TiQotxriti  ;|crr , 

tovToy  ßtrxrioai 

iv  ’ loQÖavt]  1 0 

xari^iatdijs, 
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i iftiivijg  n uxrjxoctg  nazqtxi 
OVQaVüthV  flUQlVQOVOqg  aviov 

nyV  viartijia, 

xai  to  jfreüfia  ftdeg  15 

IltQlOTtQUS  iv  tidcl 
rrtv  ffitorrjv  t‘}jxov 
aü  tov  ßamt^öaevov. 


ä'/.hii  71UVZWV 

nooif^uöv  i Wprspe,  20 

fir  tSiaUitoig 
nQtaßtvsiv  UTitQ  rftiiSv 
rwv  rtauitg  aou 
rehwvTotv  to  fivtjfioavvov. 


2 jrpofAöfi-  uoniiffto , Hs.  V i-ni.uov  oi ’xijvit; , Hs.  5 Wf  iiuyie  tt , Hs. 
6 ixfirot,  t&erioayTo,  Hs.  7 (lit'iyttuTO'h'iY  nyu  bu\q.  11s.  9 roi  roi',  Hs.  12 
ie , Hs.  13  ftaQivQoiiaiis , Hs.  11  violent,  Hs.  15  ttthy , 11s.  IG  tHrt , Hs. 
17  Fixier,  11s.  19  i'tO.cj , Hs.  22  ngurßißt «c,  »Jrrtp  i/uwi'.  Ils.  Metrische  Punkte 
stehen  nur  nach  2.  3.  1.  6.  7.  8.  11.  11.  iG.  18.  20.  22.  21.  Die  V.  12.  13  sind 
nach  fixitx.  und  ovqrtr.  getrennt. 


K 7.0S 

Ilfitmi  tov  ' lioavr >;v 
rj  evtpdia,  TlQtlttl 
tov  Hanum ijv  uäv  äo/idioiv 
TErtTXVOTtjSi 

oinus  yuQ  ixijQv^tv 

njv  d:ti!t>z>]v  Ttjg  rj/uöv  omi;<tiag. 

(i  axifiTiör  iv  xoikiit 


Tikuyiog  J'. 

xal  ßooiv  iv  ioijutt, 
fifrarotus! 

/;  tov  i iaiiiUoig  d OTQUiuitqs 

xal  Ttf/ä&Qofws  lijg  yätttrog , 10 

5 O TOV  UflVl'lV  TlQOftTJVVürV 
xal  TOV  IWIIT^U  TTIIiaßtVUTV 
Ttlir  tpvxwv  i;ftwv. 


1 iti>avvrtv,  Hs.  3 Uarzr.  Hs.  1 oeT(*V,  11s.  5 ü.iany^y,  Hs.  6 6 11s.  9 an- 
i/üf'cj,  d oigniudTr,i,  11s.  11  iiQouijVVtov , Hs.  12  auit  yn  mjtoaevav , Hs.  Die 

metrischen  Punkte  fehlen  1.  2.  1.  G.  8,  und  stehen  nach  tvuä. 


057.  All  s.  Joliiuinetn  liaptistam. 


Gloriosus  vir  haptista 
dum  in  vila  f'oret  ista, 
fit  praecursor,  agonista 
et  vates  egregius. 

Hic  atbleta,  vir,  propheta,  5 
stans  sub  meta  mente  Iteta, 
qua;  praedixit,  sunt  completa, 
patefacta  numeris. 

Ventre  clausus  exultavit, 
sensit  Christum,  quem  amavit,  10 
in  deserto  praedicavil, 
praemonstravit  digito. 


Ahstinentis  fuit  vilae, 
non  invile  stans  in  vite, 
famulando  Christo  rite  15 

toto  corde  suhtlito. 

0 miranduni  virunt  istum , 
qui  dilexit  corde  Christum , 
nunquam  saecttlo  commixtum 
nec  ftedaiuiu  maculis!  20 

Virgo  marlyr  virtuosus, 
praedicator  gratiosus 
cst  in  regno  spcciosus, 
praedilectus  populis. 

4* 
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Fervens  atklcta  fidelis,  ^ 25 

cujus  erat  cor  in  ceelis, 
sauctis  factis  et  loi|uelis 
edocebat  populos. 

11s.  zu  Venedig  CI.  IX.  cod.  145. 


Cor  Johannis  opulenfum, 
caritate  sola  demptum.  30 

per  angmentum  luculentum 
paris  hnhitaculuni. 

15  Jalirh. 


10  senxit,  11s.  nach  venetianischer  Mundart.  20  fa'datus,  Hs.  30  solo,  Hs. 
ln  den  Strophen  3 — 6 reimen  die  Schlussverse  mit  einander,  in  den  andern 
nicht,  dadurch  sind  die  V.  8 und  32  dunkel  und  wahrscheinlich  veidorben,  weil 
sie  mit  den  Schlussverson  der  vorhergehenden  Strophen  nicht  reimen. 


V.  14.  stans  in  vite,  mit  Bezug  auf  Job.  15,  4. 

V.  21.  martvr,  /purropapTv^tpof-  Jun.  24. 

In  derselben  Hs.  stehen  noch  6 Lieder  in  einer  betonten  sapphiseben 
Strophe  auf  diesen  Heiligen , mit  der  Bemerkung , dass  sie  ein  Minderbruder 
gemacht  habe.  Sie  sind  aus  dem  15  Jalirh.  und  theilweise  mit  klassischen 
Vorstellungen  gemischt,  wie  penates  u.  dgl.  Ich  theile  daher  nur  die  Anfänge 
mit:  1)  Gaudeat  codi  triumphaler  ccctus,  orhis  cxultet  laudesque  depromat  etc. 
14  Strophen.  2)  Plaudat  nunc  sacra  soboles  et  omnis.  13  Str.  3)  O decus 
patruni  baptistaque  princeps.  13  Str.  4)  Exultet  orbis  pariterque  polus.  12  Str. 
5)  0 gemma  nitens  rosei  candoris.  12  Str.  6j  Perge  jam  pater  visiturus  perge. 
12  Strophen. 


658.  Sequentia  in  honorem  b.  «Joannis. 


Ilclisabeth  Zacharite 
magnum  virum  in  liac  die 
gloriosa  genuit, 
qui  virtutum  vas  sincerum 
inter  natos  imilierutn  5 

principatum  tenuit. 

N'ondum  natuin  sensit  regem 
nasciturum  juxta  legem 
sine  viri  semine, 
deum  sensit  in  hac  die  10 

tanquam  nucleum  in  nuce 
conditum  in  virgine. 

O quam  bonus  puer  natus , 
incarnati  nohis  datus 

verbi  vox  et  bajulus!  15 


Non  prtecedit  fructus  florem, 
sed  flos  fructum  juxta  morem, 
agri  pleni  dans  odorem 
mentibus  fidelium. 

Viam  parat  et  ostendit,  20 

ubi  pedem  non  offendit, 
qui  per  fidem  comprehendit 
verum  dei  filiuin. 

Lege  vitat  sub  angusta 
mel  silvestre  cum  locusta  25 

cibum  non  abhorruit: 

C'amelorum  tectus  pilis 
in  deserto  quam  exilis, 
quam  bonus  apparuit ! 
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Verba  sunt  evangelist®,  30 
lux  non  erat,  inquit,  iste, 
sed  ut  daret  tibi,  Christe, 
lucis  testimonium : 

Lnx  non  erat,  sed  lucerna, 
monstrans  iter  ad  soperna,  35 
qnibns  suum  pax  seterna 
pollicetur  gaudiuni. 

Contemplcmur  omnes  istum, 
quem  sperabat  turba  Christum 
stupens  ad  prodigia , 40 

qui  cervicem  non  erexit 
nec  se  dignum  inteliexit 
domini  corigiA. 

A suo  tempore 

divino  mauere  45 

ceelum  vim  patitur 
et  violenti® 
cum  poenitenti® 
fruefus  conceditur, 
gratis  non  merito.  50 


Quem  vates  ceteri 
sub  lege  veteri 
canunt  in  tenebris , 
in  carne  dominum , 
figuris  terminum  , 55 

propbeta  celebris 
ostendit  digito. 

0 quam  sanctum,  quani  praeclarum, 
qui  viventium  aquarum 
fontein  Christum  baptizavit  CO 

et  lavantem  cuncta  lavit 
in  Jordanis  flumine. 

Ab  offenste  . . . Christe, 
prmeursoris  et  baptist® 
natalitia  colentes  65 

et  exaudi  nos  gementes 
in  hac  solitudine. 

Post  arentem  et  australem 
terram  anim®  dotalem 
petimus  irriguam,  70 

ut  manipulos  portantes 
veniamus  exultantes 
"pacern  ad  perpetuam. 


IIs.  zu  Venedig  Class.  IX  cod.  1 15.  des  14  Jakrb.  mit  der  Bemerkung: 
ecclesia  canit  hane  sequentiam. 

7 nuudum,  IIs.  7.  10  senex  f.  sensit,  IIs.  10  der  Keim  verlangt  luce. 
14  dati,  IIs.  Nach  15  fehlen  wahrscheinlich  3 Verse,  denn  es  ist  nur  eine 
Halbstrophe.  26  aboruit,  IIs.  47—50  violentiae  ist  der  Dativ,  cum  die  Partikel, 
poenitenti®  der  Genitiv,  und  nach  merito  ist  dem  Sinne  nach  conceditur  zu 
wiederholen.  63  fehlt  ein  Wort  ohne  Lücke  der  Hs. 


V.  34.  lucerna.  S.  No.  653 , 13.  rö  ttqo duöuto  i.v/tw  tu  qrw,-  uxoi.ov(hi  io 
vst'^Ia^npor.  Jun.  24. 

V.  55.  figuris,  d.  i.  veteris  testamenti.  Wie  hier  Christus  terminus  v.  t. 
genannt  wird,  so  heisst  Maria  meta  vatum.  No.  389,  49. 

Das  folgende  italiänische  Bittlied  an  diesen  Heiligen  zeichnet  sich  durch 
Innigkeit  aus  und  unterscheidet  sich  von  andern  Liedern  dadurch,  dass  die 
Lebensumständc  des  Heiligen  als  bekannt  vorausgesetzt  und  darauf  nur  als 
Motive  der  Andacht  hingewiesen  wird. 


Digitized  by  Google 


54 


Se  per  speranfa  o per  nullo  exorare 
premio  o mercede  alruna  se  raquista, 
tu  glorioso  Giovanni  baptista, 
del  servo  tuo  digna  i preghi  ascoltare. 

Or  porgi  a preghi  il  perspicace  au- 
dito  5 

c d’il  mio  pecto  i fervcnti  suspiri 
ascolta  e vedrai  , come  son  ferito 
di  dolce  fiamma,  si  che  i mei  desiri 
in  tc  son  posti  e no  in  altri  viri: 
adunche,  padre,  tu  mio  duca  e guida  10 
dricci  al  mio  ingegno,  el  quäl  in  te  si 
fida, 

si  ch'io  te  sappia  amando  seguitare. 

Envcr  di  me  volgi  i piatosi  iumi, 
del  cui  splcndor  il  mio  illustrato  cuore 
possa  sparger  de  dolci  pianti  i fiumi,  15 
si  che  Talma  del  tuo  suavc  amore 
s'acenda  di  tc  e cum  grah  fervore 
prenda  l'ardir  di  feroce  leone 
connecho,  che  del  te  fusti‘1  precone 
da  dio  mandato,  per  la  sua  via  dri- 
ciare.  20 

Tu  del  spirito  sancto  electo  habitaculo, 
non  dico  poi  ina  nanci  che  nascesti, 
tu  de  dio  padre  fusti  sancto  oraculo, 
che  reato  nullo  mai  cognoscesti; 
tu  di  innocentia  e purita  lucesti,  25 
si  che  magior  ne  piu  di  te  beato 
producto  al  mondo  Tu  mai  ritrovato, 
come  di  te  disse , qucl  chi  non  puo 
errare. 

Tu  di  profeti  corona  e lumiera, 
superna  gratia  in  tc  lume  produce,  30 
tu  di  sancti  padri  triumphal  bandiera, 
in  tc  rispiande  di  doctrina  luce; 
tu  del  verbo  eterno  fusti  la  voce, 
che  nel  diserto  gridasti  si  pio : 
„driciate  la  via,  eccho'l  vero  idio  35 
vene  al  mondo  per  noi  ricomprare“. 

Tu  d'ogni  virtu  via,  scuola  c fönte, 
scudo  di  fede  e di  sanctita  sei  forma, 
tu  di  celeste  vita  scala  e ponte, 
spechio,chc  luce,  e dijustitia  nornia;  40 
tu  del  bom  Yhesu  sequitasti  forma, 
si  che  nel  ciel  i tuo  raffi  vi  spande 


lume  c splcndor,  et  ai,  quel  che  dc- 
mande 

al  padre  eterno,  a cui  mi  fa  salvare. 

Tu  glorioso  sopr’ogn’altro  electo,  45 
di  penitcntia  exemplo  sei  primiero, 
tu  di  sapientia  ai  lume  perfecto, 
che  di  gloria  fecc  el  re  cavaliero, 
tu  di  nostra  fede  sei  degno  scudiero, 
quäl  delT  exercito  porti  la  bacchetta,  50 
di  Christo  la  spada,  che  non  taglia  in 
fretta, 

fece  di  sangue  il  tuo  capo  bagnare. 

Tu  mia  speran^a,  vita  e grau  conforto, 
a te  ricurro  cum  fede  e grau  dolcie^a, 
tu  mio  dilecto  fa,  ch’en  te  sia  ab- 
sorto,  55 
si  ch'io  despesi  il  mondo  cun  sua 
spreqa. 

tu  contra  carne  e'l  dimonia  fortefa, 
presta  piatoso  a me  di  lor  victoria, 
si  che  del  regno  la  felice  gloria 
daggami  dio  e lui  sempre  laudarc.  GO 

Tu  mio  refugio  e dolce  refrigerio, 
quando  risguardo  la  tua  facia  iocunda, 
tu  sodisfai  al  mio  grau  dessiderio, 
parrai  che  n'esca  Talma  rubicunda. 
tu  di  dolcefa  tanto  Tai  fecunda,  65 
che  fuor  di  se  sta  lieta  e sbigotita 
e non  chiama  altro  se  non  tal  ferito. 
(*  fehlt  i Vers.) 

Poi  ti  prego,  gratioso  e benigno, 
accendime  il  cuore  di  quel  tuo  fervore, 
si  che  molesta  del  falso  maligno  70 
non  prenda  possa  di  me  cum  suo  Fu- 
rore, 

ma  sempre  in  me  sia  il  gralo  timore 
a dio  non  far  cosa,  ch'io  gl'ofcnda, 
e del  passato  mi  da  tempo  emenda 
a lui  servir  e fedelmente  amare.  75 

0 padre,  o dilecto,  o caro  mio  the- 
soro, 

o divoto,  benigno,  o mio  dolce  desio, 
nel  tuo  conspecto  fammi  far  dimoro, 
quando  insta  vita,  vedra  il  (in  mio, 
prego,  che  preghi  il  mio  segnor  idio,  SO 
prenda  piata  d'esta  alma  tapinella, 
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si  ehe  per  te  pene  non  senta  ella, 
e da  fuoco  infernale  famme  liberare. 

Ella.  divoto  caro,  chi  sensi  niei 
turni  alla  dritta  e sempiterna  via,  85 
quäl  tu  segnasti  dicendo:  ecce  agnus  deil 


cum  tua  loquela  e sancta  melodia 
per  l'aspra  e ciecba  e perfida  risia 
rimover  de  Giudei  tapini  c inerti. 
o felice,  fa,  rhe  per  li  tuoi  meriti  90 
turni  alla  gloria,  dove’l  i tuo  regnare. 


Hs.  zu  Venedig.  Ital.  CI.  IX.  cod.  145.  15  Jahrh. 
91  deutlicher  wäre:  dov‘  e il. 


659.  De  s.  Johanne  baptista. 


Mulieruin  hodie 
major  natus  oritur, 
prteco  gratis, 
sol  justitia1, 
tcmpluin  dei  panditur. 


Hit  est  sidus  siderum, 
prima  lux  ecclesite , 
prima  vox  Itelitiac 
mulieruin. 


Hs.  zu  Bamberg  Ed.  IV,  6.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

V.  3.  gratis1,  eine  Anspielung  auf  den  Namen  des  Johannes.  Joanna 
interpretatur  domini  gratia.  Hieron.  in  Matth.  IG,  17. 

Eine  Hs.  zu  Pommersfelden  bei  Bamberg  aus  dem  14  Jahrb.  o.  No.  ent- 
hält auch  2 Lieder  auf  diesen  Heiligen;  das  eine  fängt  so  an:  Ad  honorem 
tuum  Cbriste,  das  andere  In  dccollatione  s.  Job.  bapt.  Pra-cursorem  suum  regis. 


660.  Oratio  de  s.  Johanne  baptista  et  Johanne  cvangelista. 


baptista-, 

Ave  gemma  claritatis 
speculumque  sanctitatis , 
mundi  dccus  et  lucerna , 
dignitate  sempifernä 
martyr,  virgo,  symphonista,  ä 
Johannes  Christi  baptista ! 

evangelistte. 

Ave  virgo  prwelectus 
et  prse  ceteris  dilectus, 
amoris  cui  multa  signa 
Christus  dedit  laude  digna,  10 
ille  tibi  dedit  ista, 

Johannes  evangelista. 


amborum  insimul. 

()  quam  pulchrse  düse  rosa: 
olivseque  speciosaj , 
o quam  prteclara  lurnina  15 

paradisi(|ue  flumina , 
o coelestes  margaritao 
laude  honoreque  vitse ! 

baptista \ 

Gabriel  te  nuntiavit, 

de  te  Christus  prtedicavit,  20 

inter  natos  mulicrum 

nemo  major,  o quam  verum, 

matris  alvo  sanctitatus 

Christi  testis,  nondum  natus. 
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ecangelistir. 

Tc  cuslodera  malri  dedit,  25 

mors  cruenta  te  non  lsedit, 
peclus  Jhesu  tu  suxisti , 
mira  dei  praevidisli, 
carne,  mente  tu  beatus, 
in  coelum  sic  elevatus.  30 

baplisla. 

Tu  puer  plus  quam  propheta, 
firmans  fidei  decreta, 
agnum  dei  praevenisti, 
vocem  patris  percepisti, 
sanctum  spiritum  vidisti , 35 

trinitatcm  credidisti. 

ecangelisla. 

Aquila  te  figuravit, 

quis  sanctorum  sic  volavit? 

te  sol  verus  illustravit, 

ex  te  rivus  cmanavit  40 

dulcore  suavitatis, 

summe  doctor  caritatis. 

amborum. 

Olivae  vos  pretiosae, 
quorum  vitae  glorios»;, 
colunmae  cadestis  templi,  45 

morum  flores  et  exempli, 


quorum  mcrita  beata 
in  conspectu  dei  grata. 

Vos  virginalis  gloria 
martyrisque  victoria,  50 

tum  vigens  innocentia, 
virtutum  excellentia 
dignos  nimis  effecerunt, 
summa  laude  probaverunt. 

Vasa  vos  electionis,  55 

sidera  perfectionis, 

vestris  purgafe  precibus 

nos  a peccati  faecibus , 

oinne  bonum  impetrate, 

nos  a malo  liberale.  60 

Mementote  miserorum 
in  hac  valle  pcccatorum , 
ne  mergamur  in  infernum , 
sed  vivamus  in  aeternura 
videntes  deum  deorum  65 

in  smcula  smculorum. 

[Verbum  dei  referat 
Johannes  evangelista, 
quem  digito  monstraverat 
Johannes  almus  baptista.  70 

llos  petimus  attentius, 
cum  sint  nostri  patroni, 
ut  nostrae  generosius 
assint  petitioni.  amen.] 


Us.  za  Karlsruhe,  o.  No.  v.  1440.  Bl.  68.  ln  diesem  l.iede  sind  die  beiden 
Heiligen  zusammengestellt , weil  sie  gleichen  Namen  haben;  gewünlich  werden 
Heilige  in  den  Liedern  verbanden,  die  gleichen  Festtag  haben,  wie  Petrus  und 
Paulus,  Simon  und  Judas  u.  a. 

11  ille  scheint  mir  fehlerhaft.  33  praebuisti,  11s.  35  spir.  deum  vid.  Hs. 

37  aquilam,  Ils.  45  templa,  Hs.  46  exempla,  Hs.  51  tarn,  Hs.  62  hac  fehlt 
der  Hs.  67  — 74  gehören  nicht  zu  diesem  Liede,  sondern  sind  wahrscheinlich 
Bruchstücke  aus  einem  andern.  72  liic  cum  sint,  Hs. 

V.  5.  symphonista , statt  vox  clamantis  in  deserto.  Johannes  a propheta 
(ls.  40,  3}  vox  vocalus  est,  quia  verbum  prseibat.  Gregor.  M.  bom.  in  ev.  1,20,3. 
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Die  Griechen  stellen  in  ähnlicher  Art  zusammen:  Zgfüe,  rryorfi'ja,  «.Wrole, 
(rrporficir«,  -inuJnnm , ßunrursa.  Jun.  2 t. 

V.  21.  22.  Propterea  Johannes  amplius  quam  propheta  dictus  est  et  in 
natis  mulicrum  non  habuisse  majorem,  quia  prioribus  justis  pnenuntiare  tantum 
Christum  concessum  est,  buic  autem  et  pramuntiare  absentem  et  videre  prä- 
sentem , ut  huie  invcniatur  patuisse , quod  illi  cupierunt.  Augustin,  cont. 
Petil.  2,  67. 


661.  De  s.  Joseph«). 


Joseph  stirpis  Davidicse, 
sponse  alma*  theotoca;, 
adcsto  nostris  precibus, 
ijuas  tibi  pio  fundimus. 

0 gloriose  bajule,  5 

monarche  coeli  curite, 
nt  digne  demus  canlica , 
nosira  tlirumpe  crimina. 

0 custos  matris  domini , 
devot os  tuo  noinini,  10 

Joseph  alme,  per  aspera 
salva  semper  et  prospera. 


Adesse  tuis  famuiis 
dignare,  «lux  amabilis, 
sentiant  nostra  pectora  15 

tua  semper  juvamina. 

0 faber  beatissime, 
succurrc  benigoissime 
nos()ue  supplices  respice , 
vota  servorum  suscipe.  20 

Praesta,  pater  ingenite, 

Jesu  cum  sancto  flamiue, 
ut  Joseph  almi  precibus 
juugamur  in  ccelcstibus. 


11s.  von  S.  Peter  iNo.  36  zu  Karlsruhe,  Anfang  des  16  Jabrb. 

2 theodice,  Hs.  18  succurrere,  Hs. 

Die  Lieder  auf  diesen  Heiligen  sind  nicht  häufig  und  nicht  alt.  Gereimte 
Antiphonen  auf  denselben  stehen  in  der  Münchener  Hs.  Cim.  10909.  aus  dem 
Anfang  des  16  Jahrh. 


662.  De  apostolis,  in  laadibus  hytnnus. 


Acterna  Christi  munere, 
apostolorum  gloria; 
laudes  ferentes  debitas 
l.Tlis  canamus  mentibus 

Ecclesiarum  principes , 5 

belli  triumphales  duces, 


coelestis  aulse  milites 
et  vera  mundi  lumina. 

Devota  sanctorum  fides, 
invicta  spes  crcdentium,  10 
perfecta  Christi  caritas 
mundi  triumphat  principem. 
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In  his  patcrna  gloria , 
in  his  voluntas  Spiritus, 
exuHaf  in  Ins  fiiius, 
cu'luin  rcplelur  gaudiis. 


Tt>  nunc,  redemptor,  qua-sumus, 
ul  ipsorum  consorlio 
15  jungas  precanles  servulos 

in  spinjiilerna  sarcula.  20 


II“.  vun  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe,  U Jahrh.  (.4).  Hs.  von  S.  Peter 
zu  Salzburg  V,  21.  des  12  Jabrli.  (II).  Hs.  zu  Bamberg  Ed.  VII,  27.  des 
15  Jahrh.  (C).  Ils.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32  des  15  Jahrh.  (D). 

Mit  diesem  Liede  wurde  ein  anderes  verbunden'  auf  die  Märtyrer, 
welches  die  nämliche  Anfangs-  und  Endstrophe  bat.  Dieses  vereinigte 

Lied  kommt  vorzüglich  in  italiänischcn  llss.  und  Ausgaben  vor,  wie  in  der 
Hs.  der  ambros.  Bibi,  zu  Mailand , M , 25.  des  15  Jahrh.  (M)  und  bei  Tomasi 
p.  500  (T),  welchen  Text  Panirt  t,  27.  aufgenommen  hat,  der  irrig  glaubt,  es 
sev  ursprünglich  ein  Hymnus  gewesen,  den  man  für  die  Apostel  und  Märtyrer 
zerrissen  habe,  während  die  llss.  beweisen,  dass  es  zwei  für  sich  bestehende 
Lieder  waren. 

Die  Lieder  auf  die  Apostel  wurden  von  den  Griechen  und  Lateinern  und 
demgemäss  auch  in  den  Volkssprachen  auf  zweierlei  Art  behandelt,  mit  oder 
ohne  Nennung  der  einzelnen  Apostel  Lieder  der  ersten  Art  konnten  daher  je 
nach  den  Aposteln  getheilt  werden,  wenn  man  für  die  Feste  derselben  beson- 
dere Lieder  brauchte.  S.  No.  666.  Da  die  12  Glaubensartikel  auf  die  Per- 
sonen der  Apostel  bezogen  wurden,  so  gab  dies  auch  Veranlassung,  dieselben 
in  den  Liedern  namentlich  aufzuzälen. 

1 munera,  haben  alle  Texte.  2 gloriam  ACMT.  3 canentes  ACD.  7 mil- 
lites  M.  16  gaudio  T. 

V.  8.  lumina.  fc’Jft/ Tue  j'/(ue  rrji  dufi.Y  nvj'nauam , anooiolou 
Triodion  L,  3. 

V.  9 — 11.  tides,  spes,  caritas.  S.  No.  620.  No.  536,  63.  64.  tu  a vrdiofiw. 
jys  d^äntjS  ovrdeötuerot  oi  ürrüu  Ulioi.  Triodion,  0,  2. 


Diesem  Liede  füge  ich  ein  griechisches  auf  die  Apostel  bei  aus  der  Hs.  za 
Venedig,  Codd.  Grtec.  dass.  II.  cod.  148  des  14  Jahrh. 


’iig  qvrairjitttg  t ov  y.oafiov  xai 

MVovs,x 

Trjg  rtnür  aortrQiag  rag  uTtuii/äg , 
toi's  thiovg  vfiyr;oio(iiv 
fiaPr/rag  toü  iteov  rjaöy, 

ör i (folg  nng  tv  axum  5 

i )(üv  tgmhethty, 
xai  Toi'  ijhnv  Tiüai 

lijg  döjV,  lyvtüQtOuV  ■ 


ö Pt  v xai  rrjy  nXcarr 
% töv  eiddhaty  xad-tihty,  10 

Tiiiudu  xj'QiSarifg 

iv  ftitf  rr;  'hötrjt.  „ 

TlQOg  aVTOI’g  OVV  ßo>;GO>fiEV' 
uTtoatohii  A 'qksiov  t ov  P(ov, 
rt/j)'  TTtaiauaiwv  uqtmv  15 

ahr^aaPs  roig  iarrragovai  - 
rtoPto  t tpr  tr/iav  [<n;arv  vfioiy. 


5 und  6,  14  und  15,  16  und  17  theilt  die  Ils.  nicht  ab  und  liest  17  rjf/iÖr 
durch  den  Fehler  der  Aussprache. 

Ein  Kanon  von  Troparien  auf  die  Apostel  von  dem  Studiten  Joseph  steht 
im  Triodion  E,  1 flg. 
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663.  Apostolorum,  ad  \esp.  liyinnus. 


Exultct  ccrlum  laudibus, 
resultet  terra  gaudiis, 
apostolorum  gloriain 
sacra  canaat  solleinpnia. 


Ouoruin  prmcepto  subditur 
salus  et  languor  oninitim, 
sanate  mgros  moribus,  15 

nos  rcddentes  virtutibus, 


Vos  siecli  justi  jadices  5 

et  vera  mundi  lumina. 
votis  precainur  cordium, 
audite  preccs  snpplicuni. 

Oui  ccrlum  vcrbo  clauditis 
serasque  ejus  solvitis,  10 

nos  a peccatis  omnibns 
solvite  jussu,  qusesumus. 


Ut  cum  judex  advenerit 
Christus  in  fine  steculi, 
nos  sempiterni  gaudii 
faciat  esse  compotes.  20 

Deo  palri  sit  gloria  etc. 

S.  No.  30,  33. 


Us.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe,  13  Jahrh.  Andere  Hs.  von  dort 
No.  35,  14  Jahrh.  (B).  Hs.  von  S.  Peter  in  Salzburg  IV,  27.  des  12  Jahrh. 
und  noch  eine  Us.  daselbst  V,  2.  des  12  Jahrh. , beide  ohne  Abweichung.  Der 
gleiche  Text  steht  auch  in  der  Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32  des 
15  Jahrh. 

3 gloria  B.  4 canunt,  haben  alle  llss.  3 sedi  j.  B.  10  solvi  B,  das 
weitere  fehlt  bis  jussu,  wofür  te  jussi  steht. 

V.  6.  Ist  aus  No.  661 , 8 entlehnt,  oi  n tjöo  i ui. ot  iaf umjSöne  nou<fati;. 
Triodion  L,  3.  qaroifofot  änooioioi.  Triodion  H,  6. 


664.  De  apostolis  hynmus.  ad  Iaudcs. 


Ortu  Phcebi  jam  proximo 
dicamus  hymntim  domino, 
apostolis  condebitain 
fcrentes  reverentiara , 


Judex  Christus  cum  venerit 
referre  cunctis  propria  . 10 

nobis  non  ut  suppliciu 
proveniant  ut  prtemia. 


Quo  mereamur  effici 
semper  horum  pedissequi, 
spernentes  transitoria , 
tendentes  ad  perennia. 


5 Hoc  praestet  summa  deitas 
patris  natique  unici 
sanctoque  cum  spiramine 
in  seiupiterno  tempore. 


15 


IIs.  zu  Stuttgart  Hrexiar.  101.  f.  6.  15  Jahrb.  ( A).  Hs.  zu  Freiburg  o.  No. 
12  Jahrh.  (B)  Bei  Bebel  f.  25  fC). 
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2 bymn.  die.  B,  canamus  C,  des  Verses  wegen,  aber  gegen  den  Gebrauch 
der  alten  Schriftsteller,  die  den  Psalmen  folgen,  wie  ps.  60,  9.  65  , 2.  67,  5. 
S.  No.  78,  1.  7 qui  spern.  A.  11  nob.  non  fehlt  B,  tune  nobis  non  sup.  C. 

11.12  wären  dem  Sinne  nach  deutlicher  also:  ut  nobis  non  proveniant  supplicia 
ut  prsemia.  Pnrmium  hat  nämlich  wie  meritum  eine  doppelte  Bedeutung,  je 
nachdem  es  der  Lohn  für  eine  gute  oder  böse  That  ist.  S.  No.  583,  41.  12  sed 
f.  ut  C,  beides  hat  Bebel  wol  selbst  in  den  Text  gesetzt.  13  baec  C.  11  unice  A. 
16  sempiterna  srecula  B , ist  aber  von  alter  Hand  geändert. 


665.  De  apostolis  sequentia. 

Cujus  laus  secumlum  nonien.  ejus  est  et  gloria, 
et  in  universa  terra,  qua  sua  judicia 

timet  rcus  judicandus  teste  conscientiA, 
amat  justus  liberandus  ejus  solA  gratiA. 

II®c  tamquam  abyssus  multa  sunt  inscrutabilia,  5 

hsec  de  deo  natus  dcus,  dei  sapientia, 

nos  ex  alto  visilavit  et  venit  in  propria 
factus  homo,  qui  narravit  nobis  lisec  et  alia, 

qu.T  Iatebant  in  figuris  occulta  mysteria. 

' stulta  quoque  mundi  deus  et  contcniptibilia  10 

sublimavit  dignilate,  praefecit  potent iA, 
qui  ubique  prtcdicarent  ejus  testimonia. 

Hi  sunt  ca-li  continentes  sccreta  mysteria, 
hi  sunt  nubes,  undc  manat  doctrinarum  pluvia, 

hi  sunt  templi  fundamenta,  sunt  portae,  sunt  atria,  15 
sunt  bases  atque  columme,  quibus  stat  ecclesia. 

Sunt  lux  mundi,  verbo,  vita  illustrantcs  omnia, 
sunt  sal  terrae  condientes  moruin  temperantiA, 

sunt  pastores  populoruin  servantes  ovili>, 

sunt  doctores  subditorum  exercentes  studia.  20 

Horum  ergo  flagiteinus  omnes  patrocinia, 
ut  cum  ipsis  gloriemur  in  ccrlesti  patria.  amen. 

11s.  zu  Oonaueschingen,  14  Jahrh.  mit  Musiknoten.  Das  ganze  Lied  reimt 
nur  in  dem  Selbstlaut  a,  wie  unten  ein  anderes  auf  die  h.  Brigita.  Es  gibt 
mehrere  Sequenzen , die  nur  auf  a reimen.  S.  No.  667.  Daniel  2,  175.  4. 


Digitized  by  Google 


61 


V.  12.  Chrysosl.  de  Lazaro  3,  3.  nennt  sie  daher  xoiroi  rrs  olxovutn,:  St- 
Stxuxalot. 

V.  14.  Pluvia  cohortalionum  quotidianarum  nennt  Augustin,  in  evang. 
Joh  3,  1 die  Predigten.  nor«,iioi  ytyorüns  oi  «nrdorotoi  ri \s  n’iY’.S  ri';  ro6Ti,f. 
Triodion  R,  3. 

V.  16.  ixxX ituiug  nvQj'ot  xni  arvi.ot  anuXevroi.  Jun.  30.  Athanas.  in 

ps.  74,  6.  erklärt  columnoe  durch  önuuroiot. 

V.  17.  Die  Apostel  heissen  rot>  rjldov  ti,V  döfi js  fivtrnxai  lixiTnc.  Triodion 
R,  3.  rixxtrn;,  tos  xjXxos,  Xpime,  dixaiotrim,,  tprnttls,  xöofitp  äntoxtdns  To vs  ujxo- 
trrülovs  <ro v,  gifporrnff  oi  xö  tftö;  ro  öxuxüi^rxxor  xai  iljs  öfroias  ii,v  ä^Xiv  tino- 
Jitoxorrats.  Pont.  106. 

V.  18.  19.  lux  mundi.  tfiyyoßöXovc  tos  am qnnäs  öuä;  itg  xxürra  xttauox 
Trpovs  ö i-ojjio,-  örrtos  ijXto;  i$antottiie,  tiionxm  unixnolot.  Triodion  K,  5. 


666.  De  apostolis. 

Andrea  pie,  sanctorum  mitissirae, 
obtinc  nostris  reatibus  veniam , 
ut  qui  gravamur  sarcina  peccaminum, 
subleva  tuis  interccssionibus. 

Jacobe  juste,  Jhesu  fraler  domini,  5 

sit  pia  libi  super  nos  compassio, 
quos  reos  Ipcit  superba  jactantia 
alque  fcedavit  mundi  petulantia. 

Bina  coelestis  aulse  luminaria, 

Jacobe  nec  non  Johannes  theologe,  10 

poscite  nobis  veniam  rogantibus, 

quam  venit  Christus  gratis  dare  miseris. 

Proni  rogamus,  Philippe,  os  lampadis, 
pias  coelestis  aures  pulsa  judicis, 

ut,  quse  meremur,  repellat  supplicia  15 

et,  quat  precamur,  det  superna  gaudia. 

Bartholomaee,  catli  sidus  aureum, 
millies  supra  solis  jubar  radians, 
erige  mentes  nostras  polo  turbidas 

a>grasque  nostras  sana  conscientias.  20 

0 Thoma,  Christi  perscrutator  lateris, 
per  illa  sacra  te  rogamus  vulnera, 
qu»  mundi  cuncta  diluerunt  crimina, 
noslros  reatus  tuis  terge  precibus. 


Digjtized  by  Google 


62 


Matthsee  sancte,  bino  pollens  munere,  25 

sedulis  Jesu  in  interpella  precihus, 
ut  nos  in  mundi  gubernet  turbinibus, 
ne  post  internus  sorbcat  interitus. 

Beate  Siinon  et  Thaddaee  inclitc, 

cernite  nostros  gemitus  cum  fletibus,  30 

quiquc  per  lnpsum  promeremur  barathrum, 
per  vos  coelorum  mereamur  nditum. 

Mattbia  juste  duodeno  solio 
residens  sorte,  nos  a cunctis  ncxibus 

solve  peccati , verte  lucis  gaudiis  35 

quo  pcrfruamur  tuis  sanctis  precibus. 

Annuc,  Christe,  siecuiorum  domine, 

nobis  per  horum  tibi  cara  merita, 

ut  qui  te  coram  graviter  deliquinius, 

horum  solvamur  gloriosis  precibus.  40 

Salva,  redemptor,  tuum  plasma  nobile, 
signatum  sancto  tui  vultus  lumine, 
ne  laccrari  sinas  fraude  dicinonuni, 
propter  quos  mortis  exsolvisli  pretjum. 

Dole  captivos  esse  tuos  famulos,  45 

absolve  reos,  compeditos  erige, 
et  quos  cruore  redemisti  proprio, 
rex  hone,  tecum  fac  gaudere  perpelim. 

Sit  tibi,  Jhesu,  benedicte  domine, 

gloria,  virtus,  bonor  et  imperium  50 

una  cum  patre  sanctoque  paraclito, 
cum  quibus  regnas  dcus  ante  siecula. 

Hs.  7.u  llamberg  Ed.  VII,  27.  des  15  Jahrh.  (A)  enthält  die  V.  1—40. 
Hs.  daselbst  Ed.  VII,  36.  des  15  Jahrb.  (U)  enthält  dieselben  Verse.  Hs.  da- 
selbst Ed.  VII,  35.  des  15  Jahrh.  (C)  enthält  V.  37 — 52.  Hs.  zu  Gratz  40,7  des 
12  Jahrb.  (D)  hat  5—8.  37  — 40.  als  einen  besondern  Hymnus  de  s.  Jacobe 
apostolo  ad  vesperas,  mit  dieser  Doxologie: 

Sit  trinitati  sempiterna  gloria , in  unitate  cui  manet  imperium 

honor,  potestas  atque  jubilatio,  ex  tune  et  modo  per  a-terna  siecula. 

Dieselbe  11s.  enthält  V.  17—20.  37—40.  mit  der  nämlichen  Doxologie  als 
einen  besondern  Hymnus  auf  den  h.  Uartholomäus.  Die  Hs.  von  S.  Peter  zu 
Karlsruhe  No.  16  des  15  Jahrh.  (E)  gibt  die  V.  29  — 32.  37  — 40.  als  einen 
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Hymnus  Simonis  et  Thaddsei  apostoloruin , mit  der  Doxologie  wie  obiger  Text, 
nebst  der  Melodie.  Ebenso  als  besondere  Lieder  auf  die  Apostel  Thomas  die 
V.  2i—  24  mit  derselben  Doxologie  und  Melodie,  auf  den  h.  Matthias  V.  33—36. 
Die  Hs.  A hat  noch  einmal  die  V.  5—8  als  besondere  Antiphone,  in  der  Hs.  F 
der  Dombibliothek  zu  Trier  f.  123  stehen  aus  dem  15  Jahrb.  die  V.  21—24  als 
ein  besonderes  Lied  auf  den  Apostel  Thomas  (F). 

Die  Hss.  beweisen,  dasB  dieses  Lied  in  so  viele  Theilc  getrennt  wurde, 
als  man  Lieder  auf  einzelne  Apostel  brauchte.  Man  nahm  daraus  die  Strophe, 
die  speciell  den  Apostel  betraf,  und  fügte  dazu  die  Doxologie , oder  Hess  der- 
selben noch  die  V.  37—40  vorausgehen,  um  einen  Hymnus  von  drei  Strophen 
zu  haben.  Das  Abgerissene  dieser  Lieder  lässt  sich  aber  nicht  verkennen, 
daher  musste  ich  diese  Bruchstücke  wieder  mit  dem  Ganzen  vereinigen.  Die 
Hss.  haben  keine  Strophen  auf  die  Apostel  Petrus  und  Paulus,  was  auf  den 
Ursprung  dieses  Liedes  führt.  Ein  Hymnus  von  gleichem  Strophenbau  auf 
diese  Apostel  kommt  nämlich  vor  und  wird  der  Elpis,  der  Gemahlin  des 
Boethius,  zugeschrieben,  was  mir  aber  nicht  wahrscheinlich  ist,  indem  sie 
schwerlich  die  betonte  Metrik  vorgezogen  hat,  da  ihr  Mann  nur  klassische 
Versmasse  gebrauchte.  Dieser  Hymnus  auf  Petrus  und  Paulus  war  vorhanden, 
ehe  der  obige  gemacht  wurde,  der  eigentlich  eine  Ergänzung  zu  demselben  ist 
und  wohl  auch  noch  in  das  6 Jahrhundert  gehört.  Vgl.  No.  856. 

2 optime  AU.  5—8  sind  in  I)  so  verdorben : 

Jacobe,  serve  Christi  et  apostole,  et  qui  nostris  premimur  criminibus, 
nostcr  sis  ductor  simut  et  protector  subleva  tuis  intercessionibus. 

6 tibi  fehlt  A.  7 fecit  B.  8 fundavit  B , mundi  fehlt  A.  16  dat  AB.  17  sid. 
fehlt  A.  18  miles  AB,  cceli  f.  sol.  B.  19  meutes  lapsas  ccelo  B.  20  salva  I). 
21  perlustrator  AB.  23  pcccamina  B.  24  terge  tuis  sanetis  pr.  F.  26  que- 
stibus  U.  27  mundo  A.  28  seternis  A.  29  sancte  A.  31  lapsa  B.  33  duo- 
dene  E.  35  gaudia  B.  38.  40  alle  haben  bujus  f.  hör.  39  delinquimus  C. 
40  solvemur  D. 

V.  40.  gloriosen  preces,  weil  die  Apostel  jetzt  in  der  Glorie  Gottes  sind. 

V.  42.  signatum  lumine,  was  durch  die  Taufe  (lumenj  besiegelt  ist,  durch 
das  Kreuz  Christi.  Jener  Ausdruck  kommt  nur  in  alten  Liedern  vor. 
S.  No.  56,  1.  No.  77,  10.  zqv  tnavfov  yirt rat  ir  xgtauaxoii  im  zov  gezänov 
agisiim’,  ömf)  7?o<o v<riy  oi  7iemmtvxuiti  narrtg  ovuroaovv  Tipoxnrnp/öutroi  ngiijr- 
fiaiof,  xai  fidXiaiu  ij  eii/w* > rt  dyiar  üxayxaa/idxar.  Origenis  select.  in  Ezech.  9. 
Signum  Christi,  das  Kreuz.  Augustin,  de  pecc.  mer.  2,  42. 


(367.  De  apostolis  Qb'opavium). 


1.  Alleluja 

nunc  decantet 
uni versal is  ecclesia, 

E.xtollendo 
sacrosancta 
apostoloruin  insignia. 


2.  Quorum  princeps  per  crucem 
scandit  Petrus 
alta  poli  sidera, 

Doctor  orbis  triuoipliat  10 
5 sub  Nerone 

urbe  in  Romulca. 
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3.  Crux  Andrea1 

digna  eonfert  praemia, 

Jacobus  ulerque  nitet  laurea,  15 
Herodes  illum , 
hunc  judaica 

gens  trnnsmittit  ad  aetbera.' 
Sunt  Johanni , 

sunt  Mattim‘0  collata  20 

duo  sacra  gratiarum  munera; 
llirtacus  illum 
necat,  hunc  Jesus 
suas  vocat  ad  epulas. 

4.  Philippus  Christi  gratia  25 

docens  praedicat  in  India, 

Thomas  confossus  lancea 
cursum  consununat  in  ludia 

Simon  et  Judas  dum  sacra 
Persis  ostendunt  liionila,  30 

Fusus  ainbos  sanguis  stolA 
perornavit  purpureA. 

5.  Bartholomaeus  dat 
Indis  vitac  dogmata, 

Slatfhiam  culmini  35 

dat  sors  apostolica. 


6.  Plaudat  ergo  lelius, 
plaudant  cu-lorum  agmina , 

Et  hac  die  sacra 

pangat  praesens  familia  40 

Ilonorando 
sacrosancta 
apostolorum  merita. 

7.  Hi  sunt  candelabra 

ante  deuin  lucentia,  45 

Hi  pradali  celsi 
summi  regis  in  curia, 

Hi  sal  terra;, 
hi  lux  inundi, 

hi  clari  cceli  lumina.  50 

8.  Hi  nostra  sint  pracconia, 
sint  vota,  sint  sollcmnia, 
sint  grata  laudunt  agmina; 

Jamque  palma, 

jam  corona , 55 

jam  proiuissa 

olim  mensa 

illis  est  apposita. 


Reichenauer  11s.  No.  209.  f.  13  mit  der  Melodie  und  dem  Beisatz:  Philippi 
et  Jacobi , 14  Jahrh.  Das  Lied  steht  unter  den  N'otkerischen  Sequenzen , alle 
seine  metrischen  Absätze  reimen  in  dem  Vocal  a. 

10  triumphans,  Hs.  27  confessus,  Us.  36  dedit,  gegen  das  Veranlass.  11s. 
54  jam,  Hs. 

V.  7 — 12.  Sieh  darüber  Clement,  epist  ad  Corinth.  1 , 5.  mit  den  Aus- 
legern. 

V.  21.  duo  munera,  das  Amt  der  Apostel  und  Evangelisten.  S.  No.  666,25. 

V.  37.  plaudat  tellus.  y\ j avjinaira,  xvgit,  lije  ar.s  airdotus  drthjo&T],  naoar 
ytt(j  Sudga/it  TtJr  &eiav  ftafhjtü»  aov  <J  (fdoyfos  i fvfho; , dx  ßvdoü  igraalas 
titTrt&int n po,'  yyäoiy.  Triodion  E,  1. 

V.  39  — 43.  Quid  sanctius  in  novo  populo  apostolis?  et  tarnen  prsecepit 
eis  dominus  in  oratione  dicere:  dimitte  nobis  debita  nostra.  Augustin,  cont.  epist. 
Pelag.  3,  13. 

V.  44.  candelabra.  äs  ßoXidis  oirrpuarowai  io?»  axrioi  jov  m’ei\uaios  tis 
r öy  xü’TUOy  anayra  difjrdfitp  Jun.  30. 
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Oie  Griechen  feiern  das  Fest  der  Apostel  am  30  Juni  und  die  Menäen 
haben  kurze  Lectionen  über  dieselben,  welche  mit  den  Angaben  dieses  Liedes 
übereinstimmen.  In  dem  Horar.  209  wird  Paulus  unter  der  Zahl  der  Apostel 
bei  diesem  Feste  nicht  angeführt,  wahrscheinlich  weil  er  der  13te  ist,  und  man 
die  Zwölfzahl  der  Augenzeugen  fcsthalten  wollte. 


668.  De  apostolis  et.  evangclistis. 


1.  Qui  sunt  isti, 

qni  volant  ut  nubes  per  aera, 

Portant  Christi 

per  sanctum  spiritum  mysteria  ? 

2.  Ili  sunt  terrae  principes  5 

et  electi  lapides, 

quorurn  sonus  exauditus 
est  per  mundi  climala. 

Petrus  Antioehiam, 

Paulus  Alexandriam  10 

et  Andreas  convertit  ad 
dominum  Achaiam. 

3.  Johannes  in  dolio 
ex  ferventi  oleo 

senatum  devicerat,  15 

Philippus  Azoticum 
destinavit  populum 
ad  matrem  ecclesiam. 


*.  Adhuc  sunt  in  numero 

Jacobus  cum  Jacobo,  20 
Simon  Cananaeus 
et  Judas  Thaddaeus; 

Vocatus  a domino 
sedens  in  telonio 
sequitur  Matlhseus  25 

et  Bartholomfeus. 

r 

5.  Thomas  non  postponitur 
Matthiasque  colitur 
electus  a domino 
sorte  apostolica.  30 

Ergo  vos  apostoli 
et  electi  domini, 
nostrorum  absolvite 
peccatorum  vincula 
juvando  per  ssecula.  35 


Reichenauer  Porg.-Hs.  No.  209.  Bl.  47.  mit  der  Melodie  (R),  steht  auch  in 
geschriebenen  Zusätzen  aus  dem  15  Jahrh.  in  einem  alten  Messbuch  zu  Neu- 
bausen (N)  bei  Pforzheim,  worin  das  Lied  prosa  de  apostolis  betitelt  ist. 

2 ut  nubes  vol.  N.  3 portantes  RN.  7 sonus  fehlt  in  N.  11  et  fehlt 
in  N.  14  in  N.  19  martvrio  N.  24  sedet  N.  29  per  dominum  N , mit  dieser 
Lesart  werden  diese  zwei  Zeilen  nur  eine,  denn  die  Assonanz  fehlt. 

V.  2.  nubes.  äraipurivue  uoneg  rcqila t ji Ir/geis  deiov  (fOtos,  näaiv  ino/jßgi- 
£ovotv  vAtog  faonotov  ot  dntKrioioi.  Jun.  30.  Nach  Is.  60,8.  Diese  Stelle  bezieht 
auch  Gregor.  M.  hom.  in  ev.  1 , 5,4  auf  die  Apostel.  In  der  Legende  von 
Mariä  Himmelfart  in  der  Reicbenauer  Hs.  No.  229.  des  9 Jahrhunderts  heisst  es 
von  den  Aposteln:  post  vocem  tonitrui  dimissi  sunt  in  nubibus  apostoli  ante 
ostium  Mariae  et  salutaverunt  se  alterutrum  aspicientes  ad  invicem.  Alhanas.  in 

Mene,  latein.  Hymnen.  III.  ^ 
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ps.  17,  23.  sagt : d viftovi  tag  tpvxdg  tu*  anoatokay  t<oi,xe.  Er  nennt  in  ps.  76, 33 
auch  die  Propheten  Wolken;  die  Apostel  sind  ihre  Bestättiger.  Prophet*  et 
apostoli  recte  appcllantur  nubes,  quia  verba  ista,  qnse  sonant,  et  percusso  aere 
transeunt,  addita  etiam  ohscuritate  allegoriarum , quasi  aliqua  caligine  obducta, 
velut  nubes  fiunt;  quae  dum  tractando  exprimuntur,  bene  intcll  igentibus  tarn- 
quam  imber  veritatis  iiifunditur.  Augustin,  in  genes.  2,  5. 

V.  6.  lapides.  duodecim  lapides  ab  Jesu  de  Jordahe  electi  et  in  arcam 
testamenti  conditi.  totidem  apostoli  portendebantur  ut  lapides  solidi  fide.  Ter- 
tullian.  adv.  Marcion.  4,  13.  dg  diavytig  fiagyagiTat  tov  köyov  unoaiokot  nüvia 
ixoafujoate.  Triodion  E,  1. 

V.  7.  Ävpa  omg  tov  am ijQog  nrtvfiaioxiyijtog  unoaiokoi  io  ev^/ov  /jekovg- 
yeii6  vumv  ÜTiog.  Triodion  L,  3.  oi  fia&Tjiai  Xqiotov  aukmyytg  tov  nvevfiatog- 
Triod.  L,  3.  ovx  dy  de  ug  ujiäg tot  odkTiiyyag  tu  otöfiuTa  T eSr  dnoatoktor  I inair. 
Chrgsost.  in  ps.  46,  5. 

V.  34.  kvete  tag  aetgdg  tuy  TnatauuTuv , tag  vuayiiug  tuv  dyvjuvovrtwr 
vftdg.  Jun.  30. 


669.  Sequentia  communis  «Ic  apostolis. 


Coeli  solem  imitantes 
in  occasu  triumphantes 
ortum  solis  efferunt, 

Orlum  solis  et  occasum, 
quorum  omnes  ita  casum  5 

terrae  fines  referunt. 

Petrum,  Paulum  et  Andream 
per  Neronem,  per  Aegeam 
Roma,  Patras  perimunt: 

Ucrodes,  gens  Pharissea  10 

Jacobis  et  in  Judara 
binis  vitam  adimurlt. 


Johannes,  ut  est  vocatus 
ab  Ephcso,  est  translatus 
ad  coeli  convivia.  15 

Mauri  trucidant  Mattlueum 
et  Indi  Bartholonueum 
et  Philippuni  Scythia, 

Thoinam  Indi,  Judam  Persae 
Simoneinque  sic  super  se  20 
cceli  ceelos  penetrant. 

Sic  ascendunt  coeli  ca- los, 
ubi  Christo  pangunt  melos, 
nobis  vitam  impctrant. 


Hs.  zu  Cobleuz  No.  12.  mit  der  Melodie,  aus  dem  14  Jabrh.  (A).  Auch 
bei  ClkMorevt  f.  226  (DJ  und  bei  Dämel  2,  211  (CJ.  Jene  beiden  Texte  stimmen 
überein,  dieser  ist  interpolirt,  weil  man  den  Apostel  Matthias  einfügen  wollte, 
■wofür  eine  Erweiterung  des  Liedes  nöthig  war.  l)a  jedoch  Daniel  keine  Ver- 
gleichung seiner  Quellen  beigefügt  bat,  so  lässt  sich  über  ihr  Verhältniss  nicht 
nrtheilen. 


3 atl'erunt  C.  6 asserunt  D,  in  der  Erklärung  versteht  es  aber  Clichtoveus 
für  referunt.  10  et  gens  Hebrxa  C.  Nach  12  fügt  C».ein: 


Digitized  by  Google 


67 


Juda  surgit  in  Matthiam, 
dum  ostendit  ei  viam 
coelestis  prtecouii; 

22—24  fehlen  A.  Nach  24  seit  C hinzu: 
Marcus,  Petrum  imitatus , 
protopriesul  immolatus 
est  in  Alexandria: 

I.ucas  Pauli  comes  fidus 
post  prolatum  duplex  sidus 
dormit  in  Bilbvnia. 


Cyprus  surgit  in  doctorem 
Barnabam , dum  sibi  rorem 
stillat  evangclii. 

His  patronis  vitse  donis, 
Christc,  nos  accumula, 
ut  queamus , quod  speramus 
teuere  per  SEecula. 


Eine  andere  Sequenz  auf  die  Apostel  steht  im  llortulus  animse  BL  112. 
mit  dem  Anfang: 

0 Petrc  beatissime,  apostolorum  maxime  etc. 

V.  1.  Horm  diei  duodccim  sunt,  unda  bene  in  mysterio  dies  Christus, 
cujus  apostoli  duodecim,  qui  ccelesti  lumine  distinctis  in  sc  gratim  vicibus  re- 
fulserunt.  Ambros,  in  evang.  Luc.  7,  222. 

V.  2.  in  occasu.  Ti}x  o ixov^Uyqv  änaonv  iriiÖQU^iOv  oi  dnoarolot  xui  naviuy 
nrt/ör rojy  «p^orTer  dycFxoxro  xeptompot,  ßnirtieoiy  dwanji spot*  oi  fiiy  yöp  ßaoiieic 
e. j >r ( , xparoiVt,  Tf/Fvi  j’ (Tarif,-  de  xarulvovrai,  ovjoi  de  itlevi lUTnre,'  uuiioy  xpa- 
r ovtn.  Clirgsosl.  in  ps.  4t,  13.  oi  fiaqjv ptf  rqj  d ttavrcuo  ßnoUti  utqaiiv9iyxe{. 
Triodion  AA,  2.  dyuilex roe  9iov  oiqnxevfia  unpTvp cor.  Triodion  AA,  2.  trium- 
phantes;  weil  sie  die  Soldaten  Christi  waren.  In  potestate  apostolis  positum, 
ut  aliuode  non  virercnt  nisi  ex  evangelio,  hoc  est,  carnis  bujus  sustentaculum 
sumerent  et  tanquam  milites  Christi  Stipendium  debitum  acciperent  sicut  a pro- 
vincialibus  Christi.  Augustin.  in  evang.  Job.  tr.  122,  3.  Schon  Clement,  epist. 
ad  Corinth.  1,  37.  vergleicht  die  Hierarchie  mit  einem  geordneten  Kriegsheere. 

V.  4.  Augustin,  qurrst  evang.  1,  38.  bemerkt  zu  Matth.  2V,  27.  orientis  et 
occidcntis  nomine  totum  orbem  voluit  significare , per  quem  futura  erat 
ecclesia.-  Aütonas.  in  ps.  134 , 15.  xou;  tinomöiovf  uvxoü  qxtirtiy  r<J  xdo/iui  d tt  d 
itr(tju/.tüy  xui  toi?  övattüv,  xui  (ü>  vtxbv  xuutyui  Tue  /uyor  aetwr  lii  iity  x«p dirty 
-li,y  (vqnriltioay  dtä  T ä/tnqiia(. 


670.  De  apostolis.  hyinuus. 


Gregem  tuum,  pastor  hone, 
pasce,  protege,  dispone 
per  pastores  ordinatos, 
per  apostolos  beatos. 

Petre,  clavibus  ccelorum  5 

solve  portas  inferorum, 

Paule,  gentium  magistcr, 
sis  ccelestium  minister. 


Andrea,  Bartholomaee , 
tu  Johannes,  tu  Matthtee,  10 

in  fide , spe , caritate 
nos  fragiles  roborate. 

Assit  Jacobus  uterque, 
concorditer  fortilerque 
mala  nostra  supplantantes,  15 

bona  nobis  inprecantes. 

5* 
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Symon,  qui  et  Chananaeus, 
atque  Judas,  qui  Thaddatus, 
Thomas,  Philippus,  Matthias 
doceant  nos  vila*  vias. 


Marcus , Lucas , tibi  dens , 
Barnabas  et  Timotheus , 
tibi,  domine  messia, 

20  nos  commendent  prece  pia. 


lls.  zu  Gratz  40  7.  12  Jahrh.  In  den  alten  Liedern,  auch  bei  den  Griechen, 
werden  die  Evangelisten  und  ersten  Apostelschüler  gewünlich  mit  den  Aposteln 
verbunden. 

V.  3.  4.  pastores.  Kos  rectores  ecclesia  accipit,  quos  spiritus  sanctus 
prseparavit,  ut  in  populo  adoptionis  dei,  cujus  Universitas  sacerdotalis  atque 
regalis  est,  non  prserogativse  terrense  originis  obtineat  unctionem,  sed  dignatio 
coelestis  gratis'  gignat  antistiteni.  Leon.  m.  serm.  3,  t. 

V.  11.  tides,  spes,  caritas.  S.  No.  621,  17. 


Ich  füge  noch  eine  griechische  Parallele  diesen  Apostelliedern  bei. 


'Er  xüfruM  <J»  uoapxoi 

xai  eV  aripxi  (J*  ayytXoi, 

tov  Xöyov  uuyoy 

eV  xuoihu  tf tfiftvi t 

bibxvaajb  id  tfrvii 

ely'  X (um  uv  tu  uv  Tr  im  iv,  tj  orf>oi’v 

xai  (n\ tonu;  (J £ fitof/oiis 

änbi.bygai'rte  i ynioH, 

rra/tfiaxäfjtmot  cerootoAoi. 


K)  IlbtQOi  If'ff  ntJlbMy 

/ uii (Mi,  xai  ftbuthov 

llavlog  O Xf;£>t'{, 

xai  bfhür  d«5affxalo», 

vioi  lov  Zißeduiov 

trvv  Jfi  iotitn  oxTcxrU  Xnuni'i 

vrgeoßevaaib  t’xl  eriSf, 

bV(T&bV<0£  l'uä,'  rU-UMMUl 

lijf  rijmtias  lö  dtäarijjua. 

Triodion,  R,  4. 


Eine  Oratio  de  omnibus  apostolis  et  evangelistis  steht  in  der  Hs.  zu 
S.  Peter  in  Salzburg  VI,  3.  des  15  Jahrh.  in  16  Strophen,  deren  erste  so  lautet: 

Petre,  princeps  fidei  me,  pater,  a vinculis 

et  apostolorum , solvc  peccatorum, 

cui  claves  traditi  per  te  ut  introeam 

sunt  regni  coelorum.  gaudia  sanctorum. 


671.  De  s.  Petro  apostolo. 


Audite  fratres,  famA 
Petri  pastoris  plurima, 
baptismatis  libamina 
fundit  veluti  flumina. 

Adsint  nobis  sublimia  5 

sancti  Petri  suilragia. 


flentes  duxit  ex  ordine  % 

gentes  divino  carmine.  10 

Celebravit  egregia 
euuangelii  prteconia, 
factA  proslraiA  legiA 
de  Satana  victoriA. 


Bis  refulsit  ut  fulmina  Dudum  elegit  dominus  15 

sana  sanctorum  agmina,  Petrum  ut  Optimum  oleum, 
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nt  obitaret  dominum 
essetque  pastor  ovium. 

Elaboravit  ubique, 
cura?  datus  historia?,  20 

fundamentum  dominica? 
ecclesiae  calholica?. 

FactA  crucis  martyriA 
fecit  magna  prodigia, 
sequutus  per  aetheria  25 

cbristiana  vestigia. 

Gloriosum  apostolum 
deus  ornavit  gloria, 

Roma?  urbis  quem 

vivit  cum  victoriA.  30 

Habundabat  justitiA, 
plenus  divinA  gratiA 
expandit  retia  sparsa 
per  mundi  spatia. 

Juda?orum  malivolas  35 

vitae  formavit  animas 
missusque  capsit  plurimas 
euuangelii  per  sagias. 

Kasta  librorum  legimus, 

Petri  plenos  virtutibus,  40 

nicestos  divinis  Qetibus, 
pastor . . t.  nutibus 

Luxit  ut  Phoebus  sa?cula, 

Christi  secutus  opera, 
binas  legis  oracula.  45 

( fehlt  1 Vers J 

Mirum  pastorein  piissimum 
flagitare  non  desino, 
ne  demergar  cum  pessima, 
intercedas  pro  misero. 


Nunc  dignarc,  apostole,  50 

aperire  cum  clavibus 
regnum,  quod  olim  quierimus 
nos  instantes  pra?  foribus. 

Opus  delator  sublimis, 
te  rogamus  assidue,  55 

recordare  martvrise 
et  auxilium  tribue. 

Petri  prccamur  veniam , 
si  qua  mala  peregimus , 
resistentes  dminonibus  60 

nunc  evalerc  legimus. 

Qui  nostri  spiritus  aerias 
prmsta  salutis  galeas , 

Simon  Johannis,  audias 
nostras  preces,  ut  audias.  65 

Regis  regnum  apostolorum, 
precor  prccamine, 
me  morantem  in  limine 
mortis  desolve  valide. 

Salvat  horis  in  munere,  70 

mundi  i'erebat  famina , 
cui  concessa  numina, 
relaxare  peccamina. 

Turbse  sanctorum  magister 
ovem  errantem  eruat,  75 

neglegenter  ne  pereat, 
adjutorium  tribuat 

Uisitando  cum  trophieo, 

fldei  tectus  clipeo, 

cujus  vires,  ut  sapio,  80 

fari  omnino  nequeo. 

Xsti  martyrum  lucifer, 
legis  lator  altissimi, 
cui  dsemones  pessimi 
obediebaut  impiissimi.  85 
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Ymno  diclo  de  landihtis 
Pelri,  utcunque  fecimus, 
noslris  virtuluin  opibus 
propitialur  precibus. 


ZnnA  prsrcincfi  plnridis  90 

totis  vivnmus  debitis, 
ut  fruanrnr  inllnilis 
in  angelorum  editis. 


11s.  von  Reichenau  zu  Karlsruhe  No.  321.  gegen  Ende,  aus  dem  8 Jahrh. 
von  einer  fränkischen  Hand  geschrieben,  aber  von  einem  Irländer  gedichtet, 
der  das  Latein  nach  seiner  Muttersprache  behandelt  hat.  Die  Anfangsbuch- 
staben der  Strophen  folgen  der  Reihe  des  Alphabets. 

3 lies  fudit.  Vor  5.  6 steht  ein  Punkt  in  der  11s.,  um  anzudeuten,  dass 
sie  nicht  zur  Strophe  gehören,  sondern  ein  Refrain  sind.  7 corrigirt  in  agmine, 
was  aber  nicht  reimt.  7.  8.  Da  die  Strophen  im  ersten  Theile  meistens  Gleich- 
reime haben,  so  ist  vielleicht  hier  zu  lesen  fulmine,  sano  — agmine,  und  die 
Stelle  auf  die  Verklärung  Christi  zu  beziehen,  aber  dazu  passt  weder  Ais  noch 
die  V.  9.  10;  die  Strophe  bleibt  mir  dunkel.  13  legia  für  legione.  13.  16  dem 
Reime  nach  sollte  es  heissen:  dudum  elogerat  Petrum  dcus  Optimum  oleum. 
16  optü  oleti , Hs. , der  Vers  fordert  allerdings  optum  als  Coutraction.  17  ob- 
itaret,  darf  weder  in  obviarct  noch  obedirct  verändert  werden,  der  Sinn  scheint 
aber:  ut  vices  gereret,  obiret.  18  ovium  pastor,  11s.  23  fiir  martvrio,  des 

Reimes  wegen  wie  13.  29  urbes,  Hs.  Die  2 Verse  sind  verdorben,  sie  sollen 

vielleicht  lauten: 

Romanae  nrbis,  ut  eum  videret  cum  victoriä. 

34  der  Vers  ist  um  2 Sylben  zu  kurz,  es  scheint  ein  Wort  wie  magni  oder 
lati  zu  fehlen.  35  Indiorum,  Hs.,  entstanden  aus  der  irischen  Form  ludiorum 
für  Iudeorum,  die  dem  fränkischen  Abschreiber  unbekannt  war,  weshalb  er 
dafür  Indiorum  setzte.  37  für  cepit.  38  für  sagenas.  39  kasta  für  gesta. 
42  es  steht  u nutibus.  43  secula  fiir  steculo,  wie  13.  23.  44  secutis,  Hs.  48  für 
pessimo.  49  inter  cetas,  Hs.  54  dem  Reim  nach  wäre  zu  lesen:  opus  deferens 
sublime.  58  vineam,  Hs.  65  audias  ist  wol  Schreibfehler,  etwa  für  succurras. 
66  der  Reim  fordert:  regni  apostole.  67  lies  te  deprecor.  69  mortes  de- 
solvit,  Hs.  72  lies:  concessum  a numine,  oder  wenn  concessa  bleibt,  munia. 
73  relaxa,  Hs.,  was  der  Vers  nicht  zulässt.  74  turba,  Hs.  76  neglegentem,  Hs. 
85  der  Vers  verlangt  obediunt.  89  1.  propitietur.  90  pnecinctus,  Hs.  irrig, 
weil  es  nicht  den  Petrus  selbst  bclxifTt,  sondern  nur  eine  Vergleichung  mit  ihm 
ist.  Im  zweiten  Theile  des  Liedes  von  46  an  reimt  gewönlicli  der  erste  Vers 
der  Strophen  nicht  mit  den  drei  andern.  92  editis,  seil,  locis,  der  Himmel,  in 
andern  Liedern  arx  tetherea,  cceli  culmen  u.  dgl. 

V.  1.  audite  fratres.  Mit  diesen  Worten  richtet  sich  Augustinus  oft  an 
seine  Zuhörer,  s.  in  evang.  Joh.  1,  7 § 21. 

V.  2.  pastor.  Ein  eigentlicher  Beinamen  des  Petrus  in  Bezug  auf  Joh. 
21,  15  — 17.,  zu  welcher  Stelle  Augustinus  bemerkt:  in  uno  Petro  figurabatur 
unitas  omnium  pastorum,  sed  bonorum,  qui  sciant  oves  Christi  pascere  Christo, 
non  sibi.  Sermo  147,  2.  Anaclmi  orat.  64.  ßdelis  pastor  ovium  dei. 

V.  3.  baptismatis.  Der  Dichter  batte  wol  folgende  Stelle  im  Auge:  Fe- 
lices,  sancte  Petre,  lacrymse  turn,  qu»  ad  diluendam  culpam  negationis  virtutem 
sacri  habuere  baptismatis.  Leon.  m.  serm.  60,  4.  t»  de  iov  xopvijaior  ixiixor  töp 
//er uuy,  oö  finä  fivgia  duiftaut  *ai  mjfilia  xni  roaavXTjP  Tirtnu ipectp  xoi  vvftßovii'Y 
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il;  iö  rnwun  ixiiro  tö  /«iejrör  TreffOFta;  oii’  dxiTro  nagiÖQa/je  xai  nrpcJiOF 
twf  «no'/Tti/ojv  f rr t f(j r ), (j ? . Chrysost.  iu  ps.  129,  3, 

V.  33.  Quid  est,  „super  hanc  petram  »dificabo  ecclesiam  meam?“  super 
hanc  fiilrm . super  id , quod  dictum  est,  „tu  es  Christus,  filius  dei  vivi“  (Matth. 
16,  16).  Augustin,  iu  I ep.  Job.  tr.  10,  1. 

V.  45.  bin»  legis  oracula,  das  alte  und  neue  Testament. 

Die  Abweichung  dieses  Liedes  von  der  lateinischen  Schriftsprache  hat 
ihren  Grund  in  den  Regeln  der  irischen  Sprache,  welche  dieser  alte  Dichter 
befolgte,  weil  er  das  Latein  wahrscheinlich  nach  der  Lingua  rustica  gelernt 
hatte.  Ich  will  einige  dieser  irischen  Regeln  zur  leichteren  ßeurtheilung  des 
Liedes  hier  angeben.  1)  Zwei  gleiche  Vocale  neben  einander  sind  einsylbig, 
daher  wird  12  gelesen  ewangeli,  so  auch  38,  und  46  pissimum.  2)  Die  drei 
breiten  Vocale  a,  o,  u können  in  allen  Sylben  für  einander  stehen,  wie  in  13. 
23.  43.  48.  3)  Ebenso  die  zwei  dünnen  Vocale  e,  i,  wie  in  29.  58.  4)  Das 

irische  Perfekt  hat  den  Kennlaut  s,  daher  steht  37  capsit  für  cepit,  weil  der 
Verfasser  capio  nach  irischer  Regel  conjugirt  hat.  Das  Lateinische  hat  zwar 
auch  diesen  Kennlaut,  aber  nicht  bei  allen  Zeitwörtern.  Die]  metrischen  Regeln 
des  obigen  Liedes  in  Betreff  der  Stabreime  oder  Alliteration  kann  ich  hier 
übergehen. 

Von  den  Apostelliedern  sind  die  auf  den  h.  Petrus  die  ältesten  und  wol 
auch  die  häufigsten , denn  er  wurde  früh  und  allgemein  verehrt. 


672.  Hymnus  in  cathedra  s.  Petri. 


Pelre,  pontifex  inclile, 
athleta  Christi  splendide, 
adesto  nostris  precibus , 
quas  tibi  pie  fundimus. 

0 gloriose  patrone,  5 

nostne  salutis  opifex, 
nt  digne  demus  cantica, 
nostra  dirumpe  crimina. 

Adesse  fuis  famulis 

dignare,  dux  amabilis,  10 


sentiant  nostra  pectora 
semper  lua  tnunimina. 

Tu  es  nostrum  refugium, 

In  robur  potentissimum, 
lu  salus  et  protectio  15 

nostraque  jubilatio. 

0 pastor  pie  et  clare, 
nobis  benigne  succurre 
nosque  supplices  respice, 
vota  servorum  suscipe.  20 


Hs.  zu  Rheinau  bei  SchafThausen  So.  91.  S.  105.  aus  dem  10  Jahrh.  Den 
Anfang  hat  Daniel  1,  289.  Auch  in  einer  Salmannsweiler  Hs.  9.  LXI  zu  Heidel- 
berg auf  dem  letzten  Blatt  mit  den  Musiknoten  aus  dem  13  Jahrhundert  (S). 
Hs.  ohne  Nummer  zu  Koblenz  (C)  mit  der  Melodie,  14  Jahrh.  Hs.  zu  Grats 
40/39  des  14  Jahrh.  auf  Vincula  s.  Petri,  vespere  (G). 

2 Christi  athl.  GSC.  3 vocibus  G.  4 pie  t.  C.  8 disrumpe  vincula  GS. 
besser.  Diese  Hs.  und  CG  verweisen  auch  auf  die  gewönliche  Schlusstrophe 
deo  patri  sit  gloria  etc. 
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V.  1.  pootifex.  Petrus  ex  infirmitate  periculum  negationis  incurrit,  ob  hoc, 
sicut  apparet,  hirsitarc  permissus,  ut  in  eccleske  principe  remedium  pceniteotise 
conderetur , et  nemo  audcret  de  sua  virtute  confidcre , quando  mutabilitatis  pe- 
riculum nec  bcatus  Petrus  potuisset  cvadere.  Leon.  m.  scrm.  60,  4.  CkrytotL 
in  Matth,  hom.  32,  3.  sagt  von  Petrus:  n^aroe  de  mitroix  xai  xofjvtfaiog , o 
ayQauuuiOi  xai  t'dftJi/;,'. 

V.  6.  opifex,  hat  in  den  Liedern  xuweilen  eine  doppelte  Bedeutung,  Schö- 
pfer (qui  opus  facit)  und  Helfer,  wie  hier  (qui  opcm  facit). 

V.  8.  dirumpe,  für  dissolve,  wegen  der  apostolischen  Gewalt  zu  lösen  und 
zu  binden. 

V.  10.  dux,  als  Primas  und  Hirt. 

V.  14  erklärt  sich  aus  den  Menäen : fdov  nvQfoy  itr/eo,'  r ijy  ixxXijoiar  aov 
Xfiune,  dfhfielitooai  fdp  aviity  ini  ntiqay  r ijs  ni<ntb>i.  Sept.  13. 

V.  17.  pastor,  yo/io9e'trte  not(n]y.  Jan.  16.  pastor  bonus  Petrus.  Anselmi 
«rat  64. 


673.  S.  Petri  in  vincula. 


„Tu  es  Petrus  et  super  hanc  petram 
sedificabo  ecclesiam“. 

Tu  beatus  es  Barjona, 

cui  aspirat  sua  dona 

quasi  nato  spiritus.  5 

Ouod  caro  sanguisque  ncscit, 
per  patrem  tibi  patescit 
revelatum  coelitus. 

Tibi  claves  dono  dedit, 
quibus  porta  cceli  cedit  10 

prcevalentque  inferis. 

Polestate  forinidanda 
bic  ligas  illic  Uganda, 
luta  sunt,  quae  solveris. 

Te  piscanlem  piscatoris  15 

ad  capturaj  melioris 
usum  traxit  gratia. 

Cuncta  linquis  nave  spreta, 
temporalis  mundi  nietA 
judices  ut  omnia.  20 


Apostolis  principaris 
dotninoque  sociaris 
in  tributi  pretio. 

Transformati  tu  Messyse 
Moysique  et  Ilelym  25 

frueris  colloquio. 

Sicco  pede  calcas  mare, 

Malchum  truncas,  fles  amare, 
dum  pungit  negatio. 

Sic  dejectum  patientis  30 

et  erectum  resurgentis 
redintegrat  visio. 

Ter  confessus  ter  negatum, 
gregem  pascis  ter  donatum 
vitA,  verbo,  precibus.  35 

Claudus  salit  et  Tabitka 
iteratA  calet  vitA, 
viam  paras  gentibus. 

Infirinis  umbrA  mederis, 
defraudantes  gravi  feris  40 

conjuges  supplicio. 
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Tu  vinclis  über  ligatis 
portis  exis  reseralis 
duce  fretus  coeüco. 

Caecus  videt,  mutus  falur,  45 
languor  fugit,  duplex  datur 
salus  Antiochise. 

Funus  surgit,  magus  cadit, 


consecrator  Roinam  vadit 
crucis  et  victoriae.  50 

lllum  sequens  peudes  cruce, 
scandis  ccelum,  quo  te  duce 
nobis  detur  aditus. 

Janitor  ingressum  pande, 

quo  nos  lucis  non  mulandte  55 

foveat  intuitus. 


Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg,  IX,  II.  des  12  Jahrh.  mit  Neuinen. 

V.  1.  Pethis.  Sicut  Christas  lumen  apostolis  donavit , ut  lumen  mundi 
appellarentur,  emteraque  ex  domino  sortiti  sunt  vocabula:  ita  et  Simoni,  qui 
credebat  in  petram  Christum,  Petri  largitus  est  nomen.  Hieran,  in  Matth.  16, 18. 
litt  gor  iixay  ttna,  7 ij y nixgay  Xeyot  xity  agfayi',  Tr'  * xgtpxida  zijx  ättaXevzoy,  xhy 
t’tTxutrxoXoy  xöy  utycty,  xor  TTpwror  xtöy  yttlXyxiöy,  xity  nnüioy  xXyfHyxa , xai  7tgtöxoy 
vnaxoviruyxa.  Chrysost.  de  peenit.  3,  4. 

V.  2,  ecclesia.  oüre  xtji  rtixgac , i<p'  >,£  6 Xgurxoi  oixodotxei  xitv  ixxXyoiay, 
o vre  xi't  ixxXgoia;  nviai  <t<Jov  xaxtajrixrovffi.  Origenis  in  Matth.  12,  11. 

V.  6—8.  ln  universa  ecclesia,  Tu  es  Christus  filius  dei  vivi , quotidie  Petrus 
dicit,  et  omnis  lingua,  qua;  confitetur  dominum,  magisterio  hujus  vocis  imbuitur. 
Leon.  m.  serm.  3,  3.  Utxgoc  eV  roif  änoaxoXoic  ngtixoe  dxigpvfs  xöy  Xgiaxoy. 
Chrysost.  homil.  3,  2. 

V.  21.  principaris.  l/ixgo;  6 xi/ji(Sxaxoi  xtSy  /julh[Xtör.  Gregor.  Tiaz.  orat.  9. 
p.  157.  Chrysost.  in  Matth,  hom.  50,  2 sagt  von  den  Aposteln:  naxia/ov  xiöx 

rtgioxtiuy  naga/xogovrxt  iw  Tleigio , xai  {y  Tal s dyfitjyogiats  avxoy  txgoßdXXoyxai, 
xaixotyt  dygotxöxfgoy  xtöy  äXXoty  diaxxifiivoy. 

V.  32.  visio.  Chrysost.  in  ep.  1 ad  Cor.  homil.  28,  4.  (Christus  post  resur- 
rectionem)  ovxe  öftov  nüoiv  utftTy,  ovxs  iv  ag/fl  nXxiooiy,  äXX'  iyi  /xöyto  ngtöx oy, 
xai  loöiw  zw  xogvgaiat  näyxtoy  xui  moioxrixiü.  xai  yag  Tjurxoxäxyi  Cdu  ytvxy* 
otfödga  x rts  rtgioxyg  defOfityi;?  xavxyv  z itv  C yjiy  oi  uiy  yüg,  fitxä  io  ixdgovc  iötiy 
xai  äxoioai,  ixug  avxüy  ßXitxovxti,  tl/ox  ot!  fiuxgav  ovyieXovtray  etc  Ti '/y  niaxiy 
axrtoii  X yy  ixliyw  ftugxvgitty,  xai  Ttgonugatjxtvuiovauy  avxöty  tt]x  Jidyoiay  6 de 
xxgüx oi  xaxafuo&eie  xovro y itJtiy,  7toXXij(  t’Jtiro  njf  nioxeat,',  tiaxs  ftt)  itogvßyttyyai 
tot  Tiapaddfw  ryf  &4af.  dta  zoüro  Ilixgtg  tpaivtxai  rrgtotoy  d yäg  ng wiOf  aozöx 
6fioXoytjOu£  Xgttxxöv  tixö r (-),  xai  xt]y  dyäoxaaiy  r^ibittrj  Tigwxoe  ItXtiv. 

V.  33.  / 1,(701*,  iw  xgtooü  xij(  ig<orj’jfoi£  xai  xijs  OftüXoyia,'  zu  xgioaöy  zi, e 
ligyytrtais  llexgov  ittcgibxevae.  Gregor.  Itaz.  or.  39  p.  635. 

V.  49.  In  cathedra  ecclesia;  Romaine  Petrus  sedit.  Augustin,  contra  Pe- 
tilian.  2,  11.8. 

V.  49.  50.  Consecrator  crucis  et  victorim  ist  Christus.  Die  Anspielung 
bezieht  sich  auf  die  Legende,  dass  Christus  dem  Petrus  vor  seiner  Marter  er- 
schienen sev. 

Auf  dieses  Fest  wurden  schon  früh  gereimte  und  metrische  Responsorien 
gemacht,  worin  die  Fesseln  des  Petrus  mit  seiner  Gewalt,  zu  binden  und  zu 
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lösen,  sinnvoll  zusammcngestellt  sind.  Ich  gebe  ein  Beispiel  ans  der  Reiche- 
nauer  Hs.  No.  60  f.  122  za  Karlsruhe,  aus  dem  12  Jahrh. 

Anliph.  Solvc  jubente  deo  terrarum,  Petre,  catenas, 
qui  facis,  ut  pateant  coelestia  regna  beatis. 

Reep.  Qui  regni  claves  et  curam  tradit 1 ovilis, 
qui  coeli  terrsequc  Petro  conmisit  habenas, 
ut  reserct  clausis  et  solrat  vincla  ligatis; 

Vers,  ipse  tua,  Petre,  jussit  vincula  solvi , 1 

et  te  constituit  mundanos  3 solvere  nexus. 

1 tradidit,  11s.  2 besser  dissolvi  vincula  jussit.  3 mund.  const.  Hs. 


674.  Petri  apostoli. 


Sanctus  Petrus  apostelus, 
quondam  piscator  optimus 
altum  niare  cum  navibus 
temptabat  remis,  retibus; 

Qui  de  profundo  gurgitum  5 

magnam  raptor  fluctivagam 
jactis  nave  reticulis 
prtedam  captabat  piscium. 

Christum  vocantem  sequitur 
sponte  relictis  Omnibus,  10 

dignus  erat  apostolus 
factus  piscator  hominum. 


Sancto  Petro  pro  merito 
Christus  regni  ccrleslium 
claves  simul  cum  gratiä  15 

tradidit  in  pcrpetuum. 

Animarum  pontificem, 
apostolorum  principem , 

Petrum  rogamus  omnium 
Christi  pastorcm  ovium,  20 

IVe  mens  gravata  crimine 
nostra  torpescat  pectore, 
reddamus  Christo  gloriam, 
cantemus  in  perpetuura.  amen. 


Reichenauer  Hs.  zu  Karlsruhe  No.  95.  aus  dem  9 Jahrh.,  letztes  Blatt. 
Von  einem  Irländer  geschrieben  und  gemacht,  denn  das  Lied  hat  Stab-  und 
Sylbenreini,  diesen  aber  unvollkommen. 

7 retiaculis,  Hs.  nach  irischer  Schreibart. 

V.  5.  Dieses  Bild  brauchen  die  Menäen  von  der  Bekehrung  zum  Christen- 
thum, ix  Tov  ßv&oi  T ijc  rin  au,;  iuygäy  Ilii^e  Tor>  ßqätovf  tae  t/vtuar  nqour]- 
fnj-if.  Jan.  16. 

V.  13—16.  ei  inifieXü;  nqoaixo/ux  toif  evaypeXixoi;  ffä/jpiam , — evgoiuey 
äv  — noXXr,v  dattfOQÜv  xai  vnepo/ijv  Tiöy  rrpoj  ros  Migov  eifjtjperay  naqd  touf 
Aevtefjov;.  Origtnis  in  Matth,  t.  13,  31. 

V.  18.  princeps  apostolorum  heisst  Petrus  gewönlich  bei  den  Lateinern, 
in  der  griechischen  Liturgie  xogvrpaio;  iwv  nnoaroXoiv.  Goar  rit.  Grsec.  535.  345 . 
263.  xopvipaio»'  doijipo;.  Jan.  16.  In  der  litnrgia  s.  Basilii  Alex,  bei  Renaudol 
collect,  liturg.  Orient.  1,  77.  ö xogvipaio;  nür  uyiatv  aov  fia&ijxüy  xai  änomdXux . 
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Hinsichtlich  der  Nachfolger  Petri  sprechen  sich  die  alten  Lieder  der  Menäen 
eben  so  aus  wie  die  lateinischen.  So  nennen  sie  z.  B.  den  Papst  Leo  1. 
Iliraov  tov  xogvif aiov  \}(joyov  xljjQoviftot.  Febr.  18.  Der  Papst  Martin  I.  im 
7 Jahrh.  (von  049  bis  0553  wird  noch  genannt  xoyvtpnToi  ttgiii  xai  uyxupi W 
i/  xqi p/f.  April  13.  Der  römische  Primat  war  nämlich  bei  den  asiatischen 
Kirchen  im  zweiten  Jahrhundert  eine  ausgemachte  Sache.  S.  Terlullian.  adv. 
Prax.  1.  Auch  Chrysosl.  de  sacerdot.  2,  1.  nennt  den  Petrus  xoQvipatof.  Puto 
tibi  eam  partem  orbis  sufficere  debere,  in  qua  primum  apostolorum  suorum  voluit 
dominus  gloriosissimo  martyrio  coronare.  Augustin,  contra  Julian.  1,  13. 


675.  De  s.  Petro  apostolo. 


Jubar  orbis  luininosum, 
decus  orbis  gaudiosum , 
claviger  egregie, 
caput  es  ecclesise. 

Petre,  pete,  de  tormentis  5 
nt  qniete  comburentis 
stagni  miser  eruar, 
sempiterna  pcrfruar. 

Dum  suspiro  et , da  menti , 
ut  rcquiro  te,  poscenti,  10 

gratiarum  inunera, 
mea  sana  vulncra. 

Ut  sim  castus,  pius,  rectus 
et  modestus,  circumspectus, 
dulcis,  blandus,  sobrius,  15 

similatOs  nescius; 

Eruditus,  semper  gratus 
et  munitus  et  ornatus 
divinis  eloquiis, 
sacris  benefieiis.  20 

Corde  prudens,  malum  nolens, 
omne  studens,  deum  colens 


veritalem  dicere 
pio  semper  opere. 

Esto  tulor,  pacem  priest a , 25 

et  adjutor,  ne  molesta 
christiani  populi 
nos  comburant  steculi. 

Petre  Clemens,  nunc  solare 
lumen  lucens  post  hoc  mare  30 
de  ccrlis  irradia, 
nos  trahens  ad  gaudia. 

O claviger,  nec  non  cunctis 
mei#  confer  jam  defunctis 

requiem  parentibus,  35 

notis  et  affinibus. 

Qui  sublimis  celsa  sede 
factus  nimis,  intercede, 
es,  per  dei  filium 
pro  Salute  omnium.  40 

Nos  conforta  nos  enormes, 
et  reporta  et  reformes 
munus  indulgenti* 
ad  statum  justitia;. 


Strassburger  Hs.  K.  310.  Bl.  155.  15  Jahrh. 

Die  Construction  dieses  Liedes  ist  hie  und  da  gezwungen:  0 ut  quietc  ge- 
hört zu  8.  9.  10  da  menti  poscenti  gehört  zusammen.  11  ist  in  der  Hs.  18 
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nnd  dieser  Vers  stcbt  an  11.  16  similatüs,  für  simulationis.  27  hängt  von 

tutor  25  ab.  39  es  gehurt  zu  nimis  38.  51  nos  enormes  gehört  za  reformes. 

Diese  Verschränkungen  scheinen  absichtlich,  sind  aber  nicht  gut. 

V.  2.  xuiqois  ii;£  olxov/tdxijß  I o ajruiiiapa.  Jan.  16 

V.  3.  claviger,  xindovxo;  ti'c  ovyarür  ßavtltiaf-  Jan.  16. 

V.  5.  für  caput  bei  den  Griechen  auch  tj  xqt,nii  r i's  ixxbpiac,  und  zwar 
deswegen,  wie  gleich  hinzugefügt  wird,  IU tyoi  rj  rrerpa  T>~y  rtianui.  Jan.  16. 
A petra  Petrus,  non  a Petro  petra.  Augtvtlini  sermo  295,  1.  Petrus  totius 
ecclcsise  meruit  gestare  personam.  ibid.  Chrysostomus  opp.  XII,  p.  328.  ed. 
Montfaucon , nennt  den  Petrus  ij  xyi ,xig,  6 Sffttlwe , ö atvi.o,\  Ckrysott.  in 
Matth,  hoin.  54,  1.  tü  invfia  i ür  ünomuiuv  ö lliifiOi , <5  notxta/ov  Oeyfio,',  o 
Tod  xoyov  rede  uTtOGTu/.üjy  xoqvtprtioz. 


676.  De  s.  Petro. 


Gaude  Roma,  caput  mundi, 
prinius  pastor  in  secundi 
laudetur  victoria. 

Totus  orbis  liilarescat 
et  virtutis  ardor  crescat  5 

ex  Petri  memoria. 

Petrus  sacri  fax  amoris, 
lux  doctrinse,  sal  dulcoris, 

Petrus  mons  juslitim; 

• 

Petrus  fons  est  salvatoris,  10 

lignum  fruetds  et  odoris, 
lignum  carens  carie. 

Et  quid  Petro  dicis  (lignum  V 
nulium  Christi  videns  signum , 
solo  sub  ammonitu  15 

Fugit  rete,  fugit  ratem, 
needum  plene  veritatem 
contemplatur  spiritu. 

Auro  carens  et  argento 

coruscat  miraculis,  20 

et  nervorum  sub  momento 
claudum  solvit  vinculis. 


Paralysi  dissolutus 
Aeneas  erigitur, 

Petrum  prtesens  dei  nutus  25 
ad  votum  prosequitur. 

Petrus  vitam  dat  Tabithse 
juvenentque  reddit  vital 
potestate  libera. 

Pede  premit  fluctus  niaris  30 

et  nutantem  salutaris 
Petrum  regit  dextera. 

Facta  Christi  qumstione 
brevi  claudit  hie  sermone 

fidem  nccessariam ; 35 

Nam  personam  dicit  unam, 
sed  non  tacct  opportunam 
natura;  distantiam. 

Quod  negando  ter  peccavit , 
Simplex  amor  expiavit  40 

fletus  et  confessio. 

Angelus  a carcerc 
Petrum  solvit  libere, 
destinatum  gladio. 
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Umbra  sanat  hic  languentes,  45 
sanat  membra,  sanat  mentes, 
morbos  reddit  impotentes 
medici  potentiA. 

Petrum  Simon  raagus  odit, 
magum  Simon  Petrus  prodit,  50 

Petrus  monet  et  custodit 
a magi  versutia. 

Ilis  a petra  Christo  dictus 
in  conflictu  stat  invictus, 
licet  jogis  sit  conllictus  55 

et  gravis  congressio. 

Cum  volare  magus  quaerit, 
totus  ruens  totus  perit, 
quem  divina  digne  ferit 
et  condemnat  ultio.  60 


Nero  frendit  furibundus, 

Nero  plangit  iropium, 

Nero,  cujus  aegre  mundus 
ferebat  imperium. 

Ergo  Petro  crux  paratur  65 

a ministris  scelerum, 
cruciiigi  sc  testatur 
in  hoc  Christus  iterum. 

Petro  sunt  oves  creditae 
elavesque  regni  traditae,  70 

Petri  praeit  sententia 
ligans  et  solvens  omnia. 

Pastoris  nostri  meritis 
ac  prece  salutifera 
nos  a peccati  debitis,  75 

aeterne  pastor,  libcra. 


Aus  einer  Hs,  des  12  Jahrh.  za  Colmar , die  vom  Kloster  Marbach  im 
Obereisass  berriihrt,  unter  andern  nymnen  und  Sequenzern  Steht  auch  in  einer 
Hs.  des  14  Jahrh.  zu  Pommersfelden  bei  Bamberg.  Dem  Strophenbau  nach  von 
einem  französischen  Verfasser. 

15  solo  fehlt  in  der  Hs.  28  juvenesqoe,  Hs.  36  nunc  für  nam,  Hs.  be- 
sieht sich  auf  Matth.  16,  16.  39  neg.  fehlt  der  Hs.  41  fletus  fehlt  der  Hs. 

75  peccatis,  IIs. 

V.  1.  Koma.  Trty  'P(ö/i tjy  u>t  Xintoy  TTnu,-  \un;  tine<Jt;turt<Ta$ , öl  ijy  iyöqBOag 
Ufiiiay  nivirtur,  näy  änooTuiaiv  npuirdtlporE.  Horar.  241.  (Petrus  Romae)  deo 
templnm  fidelc  ac  stabile  collocavit.  Laclant.  de  mort.  persec.  2. 

V.  2.  primus  pastor  ist  Christus,  secundus  Petrus. 

V.  7.  amoris.  Cbrysosl.  in  Matth,  hom.  50,  1.  sagt  von  Petrus:  otideif 
ovtwg  iifilei  säy  'Itjoovr. 

V.  7.  fax.  8.  lux.  Augustin,  in  evang.  Joh.  3,  13.  § 17.  Petrus  in  corpore 
oculus  est,  illc  in  corpore  digitus;  in  eo  tarnen  corpore  est,  in  quo  et  Petrus, 
et  si  minus  valet  digitus  quam  oculus,  non  est  tarnen  prsecisus  a corpore, 
melius  est  esse  digitum  et  esse  in  corpore,  quam  esse  oculuni  et  evelli  de 
corpore. 

V.  39.  Die  Verliiugnung  und  den  Primat  Petri  stellt  Chrysost.  adv.  Jud.  8,  3, 
so  zusammen:  ö Ilirqas  /jrrä  Tr;v  äqvijaiy  ixtinj»  t yy  zaisrri  v , inttirj  Tayecj,- 
luviöy  aydfiyipjB  ryf  äftaqiiag , xai  fir,deyoe  xat^yopowrof  tlejre  I ity  nhififtiUiay 
xai  fxXavae  mxqcjg,  ovroig  antyiyHtxo  jqy  äqyipxtv  ixeimjy,  ib(  xai  nqäiog  jiytadai 
itöy  an ocmi/.wc  xai  rr/y  oixov/jevyy  iyxHqto&ijyai  anaaay. 

V.  65.  Ilunc  inrenit  exitum  illc  negator  et  amator,  prtrsumendo  elatus, 
negando  prostratus,  flendo  purgatus,  confitendo  probatus,  patiendo  coronatus; 
hunc  invenit  exitum,  ut  pro  ejus  nomine  perfecta  dilectione  moreretur,  cum  quo 
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se  moriturum  perversa  festinatione  promiserat.  Augustin,  in  evang.  Job. 
tr.  123,  4. 

V.  70.  Petrus  significat  Corpus  bonorum  , immo  Corpus  ecclesiic , sed  in 
bonis.  nam  si  in  Petro  non  esset  ecclesia:  sacramentum,  non  ei  diceret  dominus: 
„tibi  dabo  claves  ccelorum“  (Matth.  16,  19).  si  hoc  Petro  tantum  dictum  est, 
non  facit  boc  ecclesia ; si  autem  et  in  ecclesia  fit,  Petrus,  quando  claves  accepit, 
ecclesiam  sanctam  significavit.  Augustin,  in  evang.  Job,  tr.  51,  12.  Unter  sacra- 
mcntum  versteht  Augustinus  zuweilen  das  Geheimniss  oder  die  geheime  Be- 
deutung. 


677.  Do  s.  Petro. 


Ave,  o Pctre  bcate, 
princeps  apostoliee, 
colunina  inviolatae 
fidei  catholicae, 

dulcis  praidicator  datte  5 

legis  evangelicae, 
fac  participem  me  gratae 
gratiae  dominicte. 

Ave,  qui  centurioncm 

convertis  Cornelium , 10 

stultam  a me  passionein 
pelle,  fer  auxilium 
mihi,  per  orationem 
tuani  dei  filium 

placans,  cceli  mansionem  15 

da  post  lioc  cxiliuin. 

Ave,  qui  segrotos  sanas 
untbnk  tui  corporis, 
cogilationes  vanas 

mci  fuga  pectoris  20 


actionesque  insanas 
virosi  facinoris, 
virtutes  mihi  da  sanas 
dono  tui  roboris. 

Ave,  qui  Tabithain  mortis  25 
suscitas  de  carcere, 
contra  nefas  ut  sim  fortis, 
pio  confer  munerc, 
mortis  festina  de  portis 

me  cito  eripere,  30 

da  in  paradisi  hortis 
deo  laudes  promere. 

Av'e,  qui  mortis  mucronem 
vicisti  prtepropere, 
spernens  ctesarem  Neronem  35 
sermone  cb  opere; 
da,  vim  inferni  draconis 
ut  possim  devincere, 
me  tribrts  Judae  leonem 

fac  in  coelis  cernere.  40 


Hs.  von  Tegernsee  No.  1824  des  13  Jahrh.  zu  München. 

V.  2.  princeps.  Veneror  pro  sui  mcrito  Petrum  priinum  apostolorum  et 
emineutissimum  martvruin.  Augustin,  de  bapt.  6,  3.  Iliigug  ü iwr  fia&^nör  xugv- 
<fato(.  Chrysost.  de  cruce  2,  2. 

V.  4.  fides.  ln  omnibus  locis  ardentissimm  fidei  invenitur  Petrus.  Hirron. 
in  Matth.  15,  28.  Dies  wird  im  llorar.  241  gut  so  ausgedrückt:  >'  crttp«  X(iiaiüg 

si}V  niigav  lyg  n iai  eoig  do£ä£o  tfutAnäig,  Tue  iiaih.lür  TOV  tiquhq&quvov. 

V.  5.  prcedicator.  o niiyog,  rj  xgitnig  sf/g  Cxxhfliag,  ü /ittvu mg  igumyg  tut. 
Xgtaruv  xiri  ünaiiSsvTog  Tw  ioytg , xui  üi^luutjy  Htniyit  ouu  og  ö üfiu&^g  xui  tf  ü u- 
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aüifuv  UTjoif  prifn?  ato/taitt , 6 Tr}»  'Elltjnxr/V  aotfiar , xadaneQ  ä(/ä Xyri>’<  ötalvoae, 
o tt:r  oixov/tevrjv  nept figa/iür , 6 aafijrtvtras  7ijv  dalaaouv  xai  äiuvaat  irv  olxov- 
ftivijr.  Chrysosl.  hom.  4 in  Jsai.  3.  Was  hier  Chrysostomus  sagt,  dass  Petrus 
das  römische  Reich  (ti}»  oixoeum;»)  bereist  habe,  beruht  rum  TheiL  auf  dem 
Zeugniss  des  Apostels  Paulus,  wonach  Petrus  in  Korinth  das  Christenthum  ge- 
predigt und  mehrere  bekehrt  hat.  1 Cor.  1,  12.  3,  22. 

V.  39.  leo  tribüs  Juda  ist  Christus,  nach  Apocal.  5,  5.  Gen.  49,  9. 


678.  De  s.  Petro. 


Salve  sancte  Petre,  mitis 
ovium  ecclesiae 
pastor,  palmes  vera>  vitis, 
fruetum  fers  justitiae; 

Claudis,  aperis  ccdorum  5 

regnum  regni  clavibus, 
o princeps  apostolorum, 
qui  relictis  Omnibus 

Christum  petram  imitaris, 
a quo  Petrus  diceris,  10 

in  tributo  corapararis 
domin«  pr;c  cetcris. 

Qui  dum  se  transfiguravit 
et  ut  sol  resplcnduit, 
dum  puellam  suscitavit  15 

et  vitae  restituit, 

Et  cum  patrem  exorabat 
mortis  prse  angustia, 
te  seorsum  advocabat 
speciali  gratia.  20 

Jesnm  es  Christum  confessus 
vivi  dei  filium, 
cujus  amor  indefessus 
te  ad  prunas  ignium 

Abnegantcm  mox  respexit,  25 
recognosti  dominum, 


qui  post  fletura  te  direxit 
in  piscamen  liominum. 

Te  procella  non  involvit, 

dum  per  mare  graderis,  30 

angelus  te  niire  solvit 
a clausura  carceris. 

Aegris  pnestas  medicinam 
corporis  umbraculo 
et  virtutem  per  divinam  35 

suscitas  a tumulo. 

ln  despectum  fit  rasura 
tibi  Antiochite, 
qua?  nunc  clero  permansura 
est  corona  gloriae.  40 

Septem  annis  cathedratum 
tenes  ibi  firmiter 
et  ter  denis  pra-sulatum 
Homo}  laudabiliter. 

Simon  magus  dat  ruinam  45 

per  te  sui  corporis, 

Nero  crucem  per  supinam 
finem  tui  temporis. 

0 piscator  pcccatorum 
hamo  indulgentiaj , 50 

me  de  mari  vitiorum 
duc  ad  litus  gratia; ! 
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Paslum  praebc  spiritalem , 
quo  in  vita  nutriar, 
fuga  iupum  infernalen),  55 

ne  morsa  inßciar. 


Tu  post  mortem  me  repone 
mox  cum  Christi  ovibus, 
ubi  pascar,  pastor  hone, 

paseuis  ceelestibus.  amen.  60 


Reichenauer  Pap. -IIs.  No.  36.  Bl.  1SI.  (A).  Münchener  IIs.  Clm.  3012 
f.  47  (B).  Von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming. 

11  terbuto  A,  B wiederholt  domino.  13  cum  B.  26  recognostis  B. 
54  via  B. 

V.  2.  ecclesia*.  Augustin,  qusest.  evang.  2,  6.  ecclesise  personam  Petrus 
gestat.  In  evang.  Joh.  1.  7.  $ 14.  in  Petri  nomine  fignrata  est  ecclesia.  Ibid. 
tr.  124,  5.  Petrus  apostolus,  propter  apostolatus  sui  primatum,  gerebat  figurata 
generalitate  ecclesim  personam.  quod  est  euim  per  proprietatem  in  Christo  cc- 
clisia,  boc  est  per  significationem  Petrus  in  petra,  qua  significatione  intelligitur 
Christus  petra,  Petrus  ecclesia. 

V.  3.  pastor  ovium,  <<p/<noi,u>]r.  Jun.  29. 

V.  5.  xXtidovxog  rür  odpariwr  nvXür.  Jun.  29.  oder  xXuSovxo;  TJ~>  ovgayör 
liaatXting . Jan.  16. 

V.  9.  aii  ina^iws  rret ga  7igoatj’fogtv&r,g , Sxe  tt]r  dxgddayxoy  maity  o xi'giog 
Trjt  ixxXtjaiag  dxgäivye.  ib.  w llitgs  rttiga  xai  xgrjaig.  Jun.  29.  niifia  jti- 

aituf.  ib.  Diese  Beinamen  sind  häufig,  Anatolius  stellt  aber  in  einem  Liede  der 
Menäen  Jan.  16.  die  petra  und  den  rlariger  durch  das  Fundament  der  fides  geist- 
reich so  zusammen : ntiga  lijg  nürttug,  xai  xXtidovxog  /ägiu  twf  ovpartwr  nvXüv 
näaiy  äradideifai  lote  niuiei  tv^prjfiovat  at. 

V.  21.  Inniger  in  den  Menäen:  d tdtgpbg  i jjg  nianug  nno/ia xog,  u Otgui, 
Ti,  dutroia  rüv  Xgiatoy  öftoXox^aag  xui  vivy  vtfov,  Jan.  16. 

V.  25  flg.  iw  tp»iw  lijg  BQUTi'Oeag , lü  „ Ihr  ge , ifiXtig  fit“;  1 6 rgiroy  tijg 
dgrrjatoig  6 Xgtmog  diogSioaato.  Jun.  29.  Cbrysnst.  contra  Judmos  c.  9.  o xogv- 
ipaiog  twf  änoaiöXoiy  nno  rov  oravgov  ovds  \9vpwpov  rlmiX*]y  fjvepxt,  filTÜ  dt  tof 
aravgöy  r r,v  olxovfidvify  ntgiidgnfit. 

V.  27.  post  fletum.  Die  Reue  des  Petrus  über  seine  Verleugnung  Christi 
wird  auch  in  griechischen  Liedern  als  Vorbild  aufgestellt,  wie  in  folgender 
Strophe  aus  der  IIs.  zu  Venedig  Codd.  Grsec.  cl.  U.  cod.  113.  f.  22  des 
11  Jahrh. 

Toy  disanagptyor  ftov  vovv  uwäyayt , xvgis,  1 

xai  Ti;v  /apow 9eioay  nov  xagdiav  xattägi aoy, 

w g Tw  /It'rtiio  didovg  ftoi  fittävotay , 

wr  tw  TtXiüyij  <ntyap/jüy 

xai  lüg  7 fl  jjigyfi  düxpva, 

ira  fitfaXfj  t tj  efiarfi  xoavycili’i  am, 

6 \H ig,  aüaov  fit,  lig  fiöyog 
tvanXafX'Og  xai  tfiXär&gmnog. 

V.  29.  Augustin,  quacstion.  evang.  1,  15.  quod  Petrus  implorat  a domino 
auxilium,  ne  mergatur,  significat,  quibusdam  tribulationibus  etiam  post  ultimam 
persecutionem  (unter  Julian)  purgandam  esse  ecclesiam.  Die  Kircbe  als  Schiff 
geht  über  die  Wellen  wie  Petrus,  sie  hat  Gefahren  auszubaltcn , geht  aber  da- 
durch eben  so  wenig  unter  wie  Petrus  im  Meere.  Schiff  und  Fischer  gehören 
zusammen.  v 
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i V.  38.  Antiocbia.  Von  dem  b.  Meletius,  Erzbischof  von  Antiochien,  sagen 
die  Menäen:  faiupavü:  Stijtnetj’nc  r öv  row  Hixqov  ttoun.v  xlrßMoä/itro?  Tut'  noto- 
tovpyov  nngii  tov  Xpuriov  ^eijoTorijS^rTo..  Febr.  12. 

V.  39.  40.  Die  Tonsur  der  Möncbe,  xovgä  uvuiutquc  , und  Kleidung  der- 
selben führt  Gregor.  Naz.  or.  12  p.  191.  an. 

V.  44.  in  Romana  ecclesia  semper  apostolicm  cathedra;  viguit  principatug. 
Augmtini  epist.  43 , 7.  Sie  wird  daher  im  Jahr  41C  von  den  afrikanischen  Bi- 
schöfen apostolica  scdes  genannt.  Augustini  ep.  175,  4. 

V.  55.  lupus  infernalis,  der  Teufel.  S.  No.  29,  25.  No.  79,  25. 

Folgendes  Reimgebet  auf  diesen  Apostel  steht  in  der  11s.  zu  Coblenz 
No.  162.  S.  54  aus  dem  17  Jabrh. 

Petre,  claviger  corlorum  fac  nos  verc  pcenitentes 

et  patrone  peccatorum,  et  quod  nostras  fcedat  mentes, 

Christi  clarus  gratia,  lavet  poenitcntia. 


679.  Sequcntia  de  s.  Petro. 


Plebs  parentis  pietatis, 
plausu  plaude  pravitatis 
putando  propaginem, 

Petrum  precare  pastorem, 
peccatorum  piscatorem.  5 

pacis  plenitudinem 

Petrus  prsestat  patienti, 
portas  pandit  punienti 
peccati  putredine. 

Petrus  purgat,  parcit  poenis,  10 
prece  porrigit  perplexis 
poli  pulchritudinem. 

Pontum  pons  pertranseunti, 
Petre,  praesto  pereunti 

porta  poenitentise.  15 

Petrus  pollet  passione , 
pollet  pnedicalione, 
porta  patienti®. 


Primo  piscium  prmdator, 
plebis  potens  post  piscator  20 
paradisum  possidet. 

Princeps  potens  populorum, 
panis  pastor  parvulorum, 
portis  poli  prmsidet. 

Peroptantes  postulamus  25 

perpetua  perfruamur 
prece  Petri  patria. 

Petimus  primipolentem , 
pelle  pressuram  prementem 
per  Petri  prmsidia;  30 

Pelle  procellas  pulsantes, 
peccatores  perturbanles, 
pelle  prava  pondera. 

Pasee  pios,  pravos  pia, 
pater  pie,  proles  pi&  35 

prodiens  puerperä.  amen. 


Hs.  zu  Engclbcrg  in  Unterwalden,  I,  4/25,  Bl.  37.  mit  der  Melodie, 

14  Jabrh.  ln  diesem  l.iede  ist  der  Stabreim  in  jedem  Worte  angebracht  und 

1» 

Mont,  lAtein  Hymnen.  III.  ° 
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durchgängig  das  P genommen,  weil  damit  der  Namen  Petras  anfängt.  So  gibt 
es  auch  ein  Lied  auf  den  b.  Laurentius,  worin  alle  Wörter  mit  L anfangen. 
J>u  Meril  poesies  du  moyen  äge,  p.  6t. 

10  peenas,  11s.  11  preces,  Hs.  19  pino,  Ils. 

Petrus  gründete  Bistümer  in  den  drei  Hauptstädten  des  römischen  Reiches, 
2U  Antiochien,  Rom  und  Alexandrien;  er  war  also  ein  ökumenischer  Bischof, 
oder  episcopus  catholicm  ecclesiae,  wie  der  Papst  bei  den  Lateinern  genannt 
wurde.  Antiochien  war  damals  die  asiatische  Hauptstadt  des  römischen  Reiches 
und  hatte  noch-  zur  Zeit  des  b.  Cbrvsostomus , also  gegen  80  Jahre  nach  der 
Gründung  Konstantinopels,  200,000  Einwohner  ( Chrysost, . in  ignat.  c.  4).  Noch 
Hieron.  adv.  Joh.  Jeros.  37.  sagt:  totius  orientis  metropolis  Antiochia.  Dass 
dem  Apostel  Petrus  die  grösste  Stadt  des  römischen  Asiens  zur  Bekehrung  zu- 
getheilt  wurde,  ist  doch  wol  ein  thatsiicblicber  Beweis  seines  Vorrangs  unter 
den  Aposteln , dass  er  aber  nicht  in  Antiochien  und  nicht  in  Alexandrien  blieb, 
sondern  dieses  Bistum  seinem  Schüler  Markus  übergab,  ist  eine,  wie  mir 
scheint,  deutliche  Fügung  der  Vorsehung;  denn  der  Sitz  des  Primates  sollte 
nicht  im  Bereiche  oder  in  den  Ländern  der  Judenchristen  bleiben,  sondern  zu 
den  Heidenchristen  kommen,  die  Prophezeiung  musste  erfüllt  werden,  dass  die 
Herrschaft  (geistlich  und  weltlich)  von  Juda  sollte  genommen  und  die  letzten 
(die  Heiden)  die  ersten  werden  (Matth.  21,  31).  Darum  wurde  nicht  Petrus 
Bischof  von  Jerusalem,  sondern  Jakobus,  denn  nach  der  Zerstörung  der  Stadt 
hätten  die  Christen  zweifeln  können,  ob  die  dem  Petrus  gegebene  Prophezeiung 
wahr  sey  (Matth.  16,  18),  und  in  dem  Streite  über  die  Besclmeidung  der 
Christen,  den  Petrus  entschied,  erklärte  er  öffentlich  in  der  Versammlung:  „ihr 
wisst , dass  von  alter  Zeit  Gott  unter  uns  ausgcwäblt  hat , dass  durch  meinen 
Mund  die  Heiden  das  Wort  des  Evangeliums  hören  und  glauben  sollen“  (Act. 
apost.  15,  7).  Da  er  also  die  Weisung  von  Gott  hatte,  das  Christenthum  bei 
den  Heiden  zu  gründen,  so  errichtete  er  auch  seine  Bistümer  ausserhalb  Judrea 
und  darum  ist  die  Versicherung  der  Kirchenväter  glaubwürdig,  dass  er  die 
3 Wclttheile  des  römischen  Reiches  bereist  habe.  S.  No.  677,  5.  Was  den 
Bischofsitz  zu  Alexandrien  betrifft,  so  führe  ich  die  Lesung  einer  Inschrift  an, 
die  man  dem  gelehrten  Pater  Johann  Peter  Secchi  zu  Venedig  verdankt.  In  einer 
Seitenkapelle  der  Markuskirche  zu  Venedig  steht  der  marmorne  Bischofstuhl 
des  h.  Markus,  den  der  Kaiser  Heraklius,  um  ihn  vor  den  Einfällen  der  Araber 
zu  retten,  nach  Grado  bei  Aquileja  bringen  liess,  von  wo  er  nach  Venedig  kam. 
Dieser  Stuhl  hat  eine  Inschrift  mit  aramäischen  Buchstaben,  wie  sie  die  Juden 
in  Aegypten  gebrauchten,  die'aber  nach  abendländischer  Sitte  von  der  linken 
zur  rechten  geschrieben  sindj  und  deswegen  nach  der  orientalischen  Schreib- 
weise nicht  erklärt  werden  konnten.  Secchi  entdeckte  den  occidentalischen 
Einfluss  auf  die  Stellung  der  Buchstaben,  und  fand  dadurch  eine  Inschrift  mit 
zwei  gereimten  Versen  folgenden  Inhalts: 

: CS-i  S C'Vj  '2'1M  ijtss  in  's-,»  m™ 
rabbinisch  zu  lesen:,  moschiab'marcai  u el-zani  marcaji  olam  le  romi, 
was  Secchi  also  übersetzt:  Cathedra  Marci  eadem  (d.  i.  htec  est),  divina  reguta 
tnea  Marci  mei  (est)  in  aternum  Juxta  Romam.  Diese  Inschrift  wurde  nach  dem 
Tode  des  Evangelisten  Markus  verfertigt,  aber  zu  einer  Zeit,  wo  die  alexandri- 
nische  Kirche  noch  ganz  oder  grösstentbeils  aus  Judenchristen  bestand , denn 
sonst  wäre  sie  griechisch  abgefasst.  Es  ist  daher  wahrscheinlich,  dass  sie  aus 
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dem  Ende  des  ersten  Jahrhunderts  berriihrt.  In  den  neu  entdeckten  Wand- 
gemälden der  römischen  Katakomben  sitzen  Petras  und  Paulus  (denn  Rom  ist 
ihr  Sitz),  die  andern  Apostel  aber  stehen.  Diese  Wandgemälde  gehen  vor  das 
vierte  Jahrhundert  zurück,  Augustin,  de  consensu  evang.  1, 16  scheint  sie  gekannt 
zu  haben,  denn  er  sagt,  Christus  mit  den  Aposteln  Petrus  und  Paulus  seven  auf 
Wandgemälden  (in  pictis  parietibus)  an  mehreren  Orten  abgebildet:  quia  me- 
rita  Petri  et  Pauli  etiam  propter  eumdem  passionis  dient  celebrius  sollemniter 
Roma  commendat.  Beide  Apostel  wurden  in  Rom  sitzend  abgebiidet,  weil  sie 
dort  die  bischöfliche  Gerichtsbarkeit  hatten,  denn  Gregor.  M.  homil.  in  evang.  2, 
29,  7 sagt:  sedere  judicantis  est. 


680.  In  convcrsione  s.  Pauli,  ad  vesperas  Itymntis. 


Anni  rotato  tempore 
festum  recurrit  nobile, 
quo  lupunt  Saulus  exuit 
agnumque  Paulus  induit. 

Baptismo  tingi  mcruit,  5 

conversus  cessat  persequi, 
mutantur  ejus  opera 
commutantur  et  nornina. 

Persecutor  credentium 

fit  doctor  inlidelium,  10 


reus  refugit  gladium 
vcrbi  sumens  officium. 

Quam  bene,  Säule,  sterneris, 
qui  melius  erigeris, 
in  te  cadit  superbia,  15 

erigitur  humilitas. 

Rogamus , doctor  maxime , 
m um I i magister  inclite , 
defende  nos  ab  bostibus 
ccdcsiain  vastantibus.  20 


11s.  zu  S.  Gallen  No.  526.  p.  163.  11  Jahrh. 

V.  6.  conversus.  Prsescientia  dei  eos,  quos  sanaturus  est  peccatores,  pr®- 
noscit,  non  facit.  Augustin,  de  anima  1,  7. 

V.  16.  humilitas,  ist  eine  llindeutung  auf  seinen  Namen  Paulus.  Paulus 
apostolus  non  ob  aliud,  quantum  mihi  videtur,  hoc  nomen  elegit,  nisi  ut  so 
ostenderet  parvum,  tanquam  ntinimum  apostolorum.  Augustin,  de  spir-  et  lit.  12. 
I Cor.  15,  9. 

V.  18.  rnundi  magister.  Chrysost.  de  poenit.  2,  4.  nennt  ihn:  SuSdaxaXos 
lijs  olxov/idrye,  ( r,  r oj nrev/iauxöf,  Xi/iyv  axvfiaios,  nvqyog  üodXivros,  o iv  aaftun 
ßqnxil  t irr  oixovfitnjv  xvxXür , ovqavoTtolijgs , Iniyuo;  öyyeXoi , inovqürios  ür- 
9qo>tio(. 


ln  der  Geschichte  dieses  Apostels  lässt  sich  die  ordnende  Vorsehung 
Gottes  deutlich  erkennen.  Paulus  war  hauptsächlich  zum  Apostel  der  Heiden 
bestimmt,  weil  aber  das  Heil  von  Juda  ausgegangen,  so  war  auch  er  ein  Jude. 
Die  Heiden  aber  standen  ausserhalb  den  Juden ; diesem  Verhältniss  entsprach, 
dass  Paulus  ausserhalb  Judäa  in  Tarsus  geboren,  ausserhalb  auf  dem  Wege 
nach  Damascus  bekehrt  und  ausserhalb  in  der  heidnischen  Weltstadt  Rom  ent- 
hauptet wurde.  Auch  erhielten  die  Heiden  das  Evangelium  zuletzt,  und  Paulas 

6* 
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war  aus  dem  letzten  und  jüngsten  Stamme  Benjamin.  Er  allein  stand  als 
schriftgelehrter  Apostel  (ttqoij  1,1a;  (trifKO  xaiö  axyi^ttav,  jov  naroäov  n[uov 
xr(f  vnäg/oir.  Chrysosl.  in  ps.  129,  2)  dem  bucbgclebrten  lleidenthnm  gegenüber. 
Diese  Umstände  werden  in  den  Liedern  auf  mancherlei  Art  erwähnt. 

Was  den  Kamen  Paulus  betrilTt,  so  ist  oben  zu  V.  16  aus  dem  Augustinus 
bemerkt,  dass  er  sirh  denselben  wahrscheinlich  aus  Deinuth  beigelegt  hat, 
wozu  auch  die  Stelle  Ephes.  3,  8 gehört,  wo  er  sich  den  kleinsten  der  lleiligen 
(Christen)  nennt,  ebenso  die  folgende:  Quid  est  paulus?  modicus.  ergo  quando 
Saulus,  superbus,  elatus;  quando  Paulus,  huinilis,  modicus.  Erat  inter  apostolos 
tamquain  limbria  vestimenti,  sed  tetigit  ecclesia  gentium,  tanquam  fluxum  pa- 
tiens,  et  sanata  est.  Augustin,  in  I Joh.  tr.  8,  2.  Dagegen  in  den  Confcss.  8,  9. 
bezieht  Augustinus,  wie  auch  Ilieronvmus,  den  Kamen  Paulus  auf  Act.  apost. 
13,  7.  9.,  aus  welchen  Stellen  die  neuere  Exegese  die  Veränderung  des  Namens 
Saulus  in  Paulus  hcrleitet,  was  mir  aber  nicht  gegründet  scheint.  Denn  Lucas 
erwähnt  dort  den  Proconsul  von  Cypern , Sergius  Paulus,  und  sagt  darauf: 
Saulus,  der  auch  Paulus  heisst,  was  nur  einen  zweifachen  Sinn  haben  kann. 
Entweder  liegt  der  Nachdruck  auf  xai , dann  bezieht  sich  der  Satz  auf  den 
Namen  des  vorhergehenden  Proconsuls  und  muss  übersetzt  werden:  Saulus,  der 
auch  Paulus  hiess  (nämlich  wie  der  Proconsul);  oder  der  Nachdruck  liegt  auf 
Jlavlos , dann  bezieht  cs  sich  auf  den  vorausgehenden  Namen  Saulus,  und  wird 
übersetzt:  Saulus,  der  auch  Paulus  hiess.  Hieraus  wird  klar,  dass  in  keinem 
Falle  die  Namensänderung  des  Apostels  von  dem  Proconsul  abhieng,  wie  es 
auch  nicht  würdig  wäre , wenn  jener  nach  diesem  sich  genannt  oder  von  dem- 
selben seinen  Namen  erhalten  hätte,  da  jede  Art  von  Schmeichelei  dem  Apostel 
fern  lag.  Seine  Namensänderung  war  nöthig , um  den  Christen , die  von  dem 
Verfolger  Saulus  gehört  hatten,  kein  Misstrauen  cinzuflüssen,  und  den  Juden  zu 
zeigen,  dass  er  nicht  mehr  zu  ihrer  Religion  gehöre. 

Die  neueren  Griechen  führen  zwar  im  Horol.  298.  die  Meinung  an,  Paulus 
babe  diesen  Namen  von  dem  Proconsul  Sergius  Paulus  erhalten,  legen  aber 
kein  Gewicht  darauf,  sondern  geben  folgenden  Grund  an:  >,'  di  ahia  (mir,  ou 
xaito  fiir  Jovthiio,  rö  j-eVo»'  xai  u]r  {tg^oxsiar  exaleiro  Zavios , xallö  Ja  'Piouaios 
ix  Ti~>  nohsoYgatfiaf , äs  ec  Tagaä  n\s  Kihxias  ylrrijlfäg,  ixaUiro  xai  llavXo;- 
r,drt  di,  an^rtuliug  xygvxistr  xov  jtoyoc  rnv  &iov  tlg  t ovg  i&rixovg,  ixgixxr^as  rö 
dtvxigoy  roüro  örofia,  äg  uü/.iur  oreijite,-  xai  yriooxor  xai  xoig  Klhfli  xai  x ui g ’Pu- 
fiaioig.  Ovuü  yroifjudoxovoi  rtrig. 

Noch  einen  andern  Grund  seiner  Namenswahl  gibt  Chrysosl.  de  compunct. 
2,  2 an,  nämlich  von  seiuer  kleinen  Gestalt,  rö  oäuu  iga/vg  t’y.  Das  konnte 
man  zur  Zeit  des  Chrysostomus  wohl  noch  aus  der  Ueberlieferung  wissen,  wie 
auch  die  Gestalt  anderer  lleiligen  nicht  vergessen  wurde,  z.  B.  des  h.  Basilius 
in  den  Menäen  Jan.  1.  Denn  cs  gab  Heilige,  die  noch  bei  ihren  Lebzeiten  ab- 
gebildet wurden,  wie  der  h.  Melctius  von  Antiochien,  der  381  starb,  und  zwar 
(y  daxxvliuv  oqtrdöraif , xai  (r  (xivaäuaai , xai  iv  tfiiiXaig,  xai  (r  daläuur  xoi- 
Xot;-  Chrysosl.  de  Mclet.  1.  Wandgemälde  der  Heiligen  waren  bei  den  Christen 
schon  lang  vorher  im  Gebrauch,  wie  die  Beispiele  in  den  römischen  Katakombeo 
beweisen.  Vgl.  No.  517,  7.  No.  679. 

Auf  dieses  Fest  steht  auch  ein  Lied  in  einer  Hs.  zu  Pommersfelden  bei 
Bamberg  des  IV  Jahrli.  mit  diesem  Anfang: 

Corde,  voce  pulsa  coclos,  triumphale  pange  mclos. 
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Folgendes  tcutscbe  Reimgebet  auf  Pauli  Bekehrung  steht  in  der  Münchener 
Perg. -Hs.  Cgm.  73.  des  14  Jabrh.  und  ist  nach  der  Mundart  in  Oberfranken 
verfasst 


Von  sand  Pauls. 


0 auzcrweltez  gotes  vaz, 

der  immer  ist  unt  der  ie  was, 

got  hat  dich  selber  auz  erwelt 

nnt  hat  zu  junger  dich  gezelt. 

du  pist  ain  liecht  der  christenhait,  5 

dein  lob,  dein  ere  daz  ist  prait 

in  hvmel  und  auf  erden, 

der  eren  unt  der  werden 

ich  dich  hiute  vormane, 

ey  tü  mich  Sünden  ane,  10 

herre,  mit  götleicher  cbraft 

nnt  mache  mich,  herre,  taylbaft 

aller  güten  dinge,« 

daz  mir  daran  gelinge. 

0 heyliger  sand  Paul,  . 15 


der  heiligen  trinitaten  aul, 

gerüch  mich  hiute  bechere , 

genadenreicher  herre , 

von  allem,  daz  mir  schade  sei, 

daz  sünde,  schände  von  mir  vlei;  20 

als  du,  herre,  wurdest  beckart 

von  milter  gütleichen  art, 

da  dich  got  darnider  slüch 

unt  dein  sünde  von  dir  trücb. 

als  mache  mich  hiute  raine  25 

von  aller  poshait  aine 

unt  hilf  mir,  daz  ich  müzze  var 

nach  disem  churtzen  leben  dar, 

da  du  ewichleichen  pist. 

des  hilf  mir,  suzzer  Jesu  Christ,  30 

durch  dein  selbes  namen.  amen. 


16  aul,  d.  i.  Oel.  20  vlei,  fliehe.  Das  Gedicht  hat  kein  Strophenmass. 


681.  De  s.  Paulo  aposlolo. 


Paulus  Syon  architeclus 
est  a Christo  pra:electus 
et  magister  gentium, 
vas  insigne  signo  crucis, 
vas  eleclum  veras  lucis  5 

prtesignans  myslerium. 

Saulus  cadit  consternatus, 

Paulus  surgit  illustratus, 
ut  munduin  illuminet, 
pestes  pellat,  plantet  mores,  10 
fidem  servet  et  errores 
gentium  eliminet. 

nAbsit  mihi  gloriari“, 
inquit,  „nisi  singnlari 

crucis  privilegio“.  15 


se  pro  Christo  cuncta  ferre 
protitetur  et  offerre 
se  truci  martyrio. 

Iste  vas  electionis 
vires  omnes  ratitrtiis  20 

humante  transgreditur, 
super  choros  angclorum 
raptus  cceli  secretorum 
doctrinis  imhuilur. 

De  hoc  vase  tarn  fecundo,  25 

tarn  electo  et  tarn  mundo 
tu  nos,  Christe,  complue, 
nos  de  luto,  nos  de  fsecc 
tua  sancta  purga  prece, 

regno  tuo  Statue.  30 
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Hs.  zu  S.  Gallen  No.  457.  S.  136.  13  Jabrh.  mit  der  Melodie  (G),  and 
Reichenauer  Antiphonarium  zu  Karlsruhe  No.  209.  RI.  21.  (R),  auch  mit  der 
Melodie,  14  Jahrh.  und  der  Ueberschrilt:  in  commcmoratione  s.  Pauli. 

7 Paulus  G,  credit  R.  11  servat  G.  18  crucis  R.  25  hsrc  R.  29  munda  R. 

V.  1.  Sion  non  ille  utique  perditm  civitatis  mons,  comploratac  scilicet  et 
homiridtp  et  parricid»  Jerusalem,  sed  Jerusalem  ejus,  quse  in  rcelis  cst,  quae 
mater  est  nostra,  qua>  civitas  regis  magni  est.  Ililar.  in  ps.  2.  c.  26.  Archi- 
tectus  wird  Paulus  schon  in  dem  gallikanischen  Messbuch  genannt  ( Mabillon 
liturg.  Gail.  226j.  So  nennt  er  sich  selbst  1 Corinth.  3, 10.,  aber  nicht  mit  dem 
Zusatze  Sion.  Diess  bezeichnet  hier  die  christliche  Kirche  unter  den  Heiden, 
wie  der  dritte  Vers  anzeigt,  der  sich  auf  Rom.  11,  13  bezieht.  Dazu  gehört 
auch  die  Stelle  ad  Eplies.  2,  20  — 22.  Aui/nslin.  ep.  1S5,  22.  nennt  ihn  ecclesiae 
magnus  tediiicator. 

V.  3.  magister  ccclcsite  nennt  ihn  llieron.  adv.  Jovin.  1,  6.  Missus  est  ad 
gentcs  apostolus  minimus,  et  multum  laboravit  in  gentibus  et  per  eum  gentes 
crediderunt.  S.  Aiii/u.slirti  sermo  77,  5.  Galat.  2,  9. 

V.  4.  signo  crucis,  weil  er  stigmatisirt  war.  2 Cor.  4,  10.  Gal.  6,  17. 

V.  5.  axivof  «’x/oj-i'f.  Jun.  29.  nach  Act.  apost.  9,  15. 

V.  8.  9.  illustratus,  illuminet.  ii  /iiy  laftnf/oieQoy  Ilavlov;  ri  Je  crtpiqra- 
v&jreqov  Ubinov ; ol  V oixovuiy^y  niQif'tQtxov,  uaep  ioy  i,/ tov  /(/UTTonfy.  ChrysosL 
in  ps.  109,  6. 

V.  9.  Darum  heisst  er  nav/r^a  olxov/t^y it£.  Jun.  29. 

V.  20.  ii,  nnv/ittTixjj  J ta&tiTH  ~ ravta?  iovf  uy rn>  ttv&Qtönove  eai  r rj  T'tV 
nollov  to ü 7Tfp«iiTo,-  nnqijiaai.  Chrijmst  de  compunct.  2,  2. 


682.  De  s.  Paulo  apostolo. 


Salve  sanclc  Paule,  legis 
veteris  nrniarium , 
legis  novae  Christi  regis 
ccelicum  sacrarium! 

Christus  luce  tq  csecavit,  5 

perperam  dum  graderis, 
voce  clantans  te  prostravit : 

„ut  quid  me  persequeris“  ? 

Sed  emeatum  et  prostratum 
erigit,  illuminat,  10 

Ananiain  j am  probatum 
virum  tibi  desfinat, 
qui  peccantem,  jejunantem 
le  caecatum  triduo 
baplizavit  cl  cibavit  15 

videsque  contiuuo. 


Raptus  es  in  pnradisum 
et  in  coclum  tertium, 
trinum  vides  indivisum 

creatorem  entiura,  20 

audis,  cernis  tune  arcana 
in  divino  lumine, 
quse  non  capit  mens  humana, 
nec  enarrat  fatnine. 

llinc  doctrina  vitse  morum  25 

totum  mundum  instruis 
et  cultores  idolorum 
signis  niiris  destruis, 
nam  segrotos  liberasti 

variis  languoribus,  30 

vita  functos  revocasti, 
imperas  dtemonibus. 
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Quis  enarret,  quanta  passns 
sis  pro  Christi  nomine? 
famer  siti,  cursu  lassus,  35 

mstu,  gelu,  flumine, 
pauper,  nudus,  piagis  cmsus, 
crebro  in  carceribus 
captus,  (rusus,  virgis  ca*sus, 
obrutus  lapidibus.  40 

Fatigaris  in  laliorc 
diris  (ortus  vinculis, 
fers  hiec  Christi  pro  umorc 
muliis  cum  periculis; 

Roma;  morti  deputatus  45 

mortis  in  certnmine 
fundis  capitc  truncatus 
lac  pro  colli  sangninc. 


Sic  crndeli  sub  Neronc 

claudis  vitam  gladio,  50 

sic  trininphas  in  agone, 
regnas  nunc  in  gaudio: 
eja,  vas  electionis, 

Paule,  doctor  gentium, 

Christus  fons  dilectionis,  55 

salus  se  colentium , 

Per  te  michi  fidem  nectam 
et  spein  lirinam  conferat 
caritatem<iue  perfectam , 

fincm  bonum  inferat,  60 

ut  dcvictis  hostc,  mundo, 
carne  mortis  stadio 
tecum  frnar  mox  jocundo 
sempiterno  bravio.  amen. 


ITs . za  München  Clm.  3012  f.  48  (A).  Reichenauer  Pap. -Hs.  No.  36. 
Bl.  181.  des  15  Jahrb.  (B).  Von  dem  Prior  Konrat  von  (iaming.  Er  schliesst 
dieses  Lied  an  die  Briefe  des  Apostels  an. 

6 properandum  B,  properam  A.  11  nam  A.  15  baptisavit  A,  baptizatum 
— cibatum  B.  16  fides  B.  27  culturam  A.  32  de  manibus  B.  52  nunc  fehlt  A. 
61  morte  für  hoste  B. 

V.  1.  2.  legis  veteris  armarium,  nach  Galat.  1,  14. 

V.  9.  10.  csecus  factus  est,  ut  interiore  luce  fulgeret  cor  ejus;  exterior 
ad  tempus  erepta  est , subtracta  est  persecutori , ut  redderetur  prsedicatori. 
S.  Augustmi  sermo  279,  1. 

V.  10.  illuminat.  II  Cor.  4,  6. 

V.  17.  paradisum.  Daher  wird  er  selbst  ein  Tta^uÖHoo;  me v/iauxöt  ge- 
nannt von  Chrysosl.  de  Paulo  1,1.  11  Cor.  12,  4. 

V.  17.  18.  Thcophanes  nennt  ihn  o v oayo Cf  OLT i [ivtnayaiyö; , &eolrj7tTo: 

HaHof.  Oct.  4. 

V.  26.  totum  mundum.  Daher  nennt  ihn  Chrysostomus  didnoxalo;  tijj  ot- 
xovfievijf.  Opp.  ed.  Montfaucon  12,  333.  Seiner  vielen  Reisen  wegen  heisst  er 
ihn  auch  jo/e  xai  &diaTTuy  neyiöyafttar  xottane^  endrrrspof.  Ibid.  p.  352.  Ferner: 

r Ijg  oixov/jirtjf.  Idem  in  ps.  110,  c.  4.  xi jpüfuf  dnam  t6  etafjiXun,  nspt- 
hußety  de  xvxlu  naffuv  7 ijV  yrjy.  Men.  Jun.  29. 

V.  33  11g.  T*V  7077 os  Ti yf  olxovptyijs,  mtiu  ijnetQo;,  ttoüx  xhxlarra  rou  oaeaiov 
70V7ov  jovf  nölovi  rtyy6tjvs : — tu  ydy  xaTOQ&oi/iara  avrov  rtäyru  uey  vntQßntvei 
loy»*'.  Chrysosl.  de  sacerdot.  4,  6. 

V.  33.  34.  2 Cor.  1,  8.  11,  23-26. 

V.  45.  Ubi  est  Paulus  apostolus  modo?  si  quis  respondeat,  Rom*  in  se- 
pulcro,  verum  dielt.  Augustin,  in  evang.  Joh.  47,  11. 
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V.  51.  doctor  gentium,  so  nennt  ihn  auch  Augustin,  sermo  162,  1.  doctor 
nalionum  Tertullian.  de  resurrcct.  carn.  c.  23.  x/po£  itär  tftrür.  Chrysost.  opp. 
12,  352.  nach  1 Timoth.  2,  7.  Ephes.  3,  8.  gentium.  Galat.  2,  8.  9. 

V.  57 — 59.  fides,  spes,  raritas,  nach  Coloss.  1,  5.  5.  1 Cor.  13.  13.’  Rom. 
4,  16.  18.  19.  5,  2.  1.  5.  8.  S.  No.  536,  63.  No.  685,  18.  19.  Rogant  credentes, 
ut  sibi  angeatur  fides;  rogant  pro  non  credentibus,  ut  eis  donetur  fides:  et  in 
Enis  incrementis,  et  in  suis  initiis  dei  donum  est  fides.  Augustin,  de  prmdesL  22. 

V.  61.  62.  hostc,  mundo,  carnc.  Ebenso  No.  380,  29,  30.  Vgl.  auch 
No.  512,  15.  No.  368,  14. 

V.  62.  Stadium,  64.  bravium,  ftgaßtior,  nach  1 Cor.  9,  24.  S.  No.  688,  32. 

Folgendes  kurze  Reimgebet  auf  diese«  Apostel  steht  in  der  Hs.  zu  Coblenz 
No.  162.  S.  54.  aus  dem  17  Jahrh. 

Paule,  vas  electionis,  ora  Christi  per  amorem, 

quantis  te  replevit  donis  ne  nos  mortis  in  errorem 

mira  dei  pietas;  mundi  trahat  vanitas. 


683.  ln  nalivitale  apostolorum  Petri  et  Pauli. 


Apostolorum  passio 
diem  sacravit  steculis, 

Petri  triumphum  Mobilem, 

Pauli  coronam  prteferens. 

Conjunxit  tequales  viros  5 

cruor  triumplialis  uecis, 
deum  secutos  pra'sules 
Christi  coronavit  iides. 

Primus  Petrus  apostolns, 
nee  Paulus  inpar  gratia,  10 

electionis  vas  saerte 
Petri  adtequavit  fidem. 

Verso  crucis  fastigio 
Simon,  honorem  dans  deo, 
suspensus  ascendit,  dati  15 

non  inmemor  oraculi. 


Prtecinctus,  ut  dictum  est,  senex 
et  elevatus  ab  altero, 
quo  nollet,  ivit,  sed  volens 
mortem  subegit  asperam.  20 

Ilinc  Roma  cclsum  verticem 
devot ionis  extulit, 
fundata  tali  sangttine 
et  vate  tanto  nobilis. 

Tanlae  per  urbis  ambitum  25 

stipata  tendunt  agmina, 
trinis  celebratur  viis 
festus  sacrorum  martyrum. 

Prodire  quis  mundum  putet, 
concurrere  plebem  poli,  30 

electa  gentium  caput 
sedes  magistri  gentium. 


Ils.  zu  Karlsruhe  o.  No.  14  Jahrb.  Bl.  33.  mit  der  Melodie  (K),  bei 
Thomas,  p.  388  (D).  11s.  za  Admont  No.  18  des  12  Jahrh.  ad  laudes  (A). 

Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  98  des  11  Jahrh.  mit  Neumcn:  in  natali  s.  Petri  ad 
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nocturnos  (B).  Us.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  V,  2.  des  12  Jabrh.  (C).  Os.  der 
ambros.  Biblioth.  zu  Mailand,  AI,  25.  des  15  Jahrb.  (E).  Hs.  von  S.  Peter  zu 
Karlsruhe  o.  No.  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  (F).  Bei  Tomasi  wird  dieses 
Lied  dem  h.  Ambrosius  zugeschrieben,  und  mit  Recht,  denn  er  hat  nach  dem 
Zeugniss  des  Ennodius  Lieder  auf  die  Märtyrer  gemacht,  und  dieser  vortreffliche 
Hymnus  hat  ganz  den  Charakter  seiner  Dichtkunst 

2 steculi  ABCKF,  sacratum  E.  3 nobillem  E,  nostrnm  D.  6 triumphales  F. 
7 sccutus  C,  prsesulem  D.  10  inpar  E.  12  Petri  fehlt  K.  13  vestigio  haben 
alle.  Diese  falsche  Lesart  steht  auch  in  der  Mauriner  Ausgabe  des  Ambrosius, 
de  interpellatione  Job  1 , c.  1.  Petrus  invcrso  suspendi  poposcit  vestigio. 
13—16  steht  nach  8 in  E.  17  dictus  C,  senes  E.  18  et  fehlt  ABC.  19  nolet  E. 
21  Romam  K.  25  ambitu  E.  28  festus  bat  nur  K.  30  concurre  BE. 

V.  5.  6.  l'nus  dies  passionis  duobus  apostolis;  sed  et  illi  duo  unum  erant 
priecessit  Petrus,  secutus  est  Paulus.  S.  Auguslini  sermo  296,  7. 

V.  7.  prsesules,  wörtlich  zu  nehmen,  Vorstände,  denn  in  den  Menäen 
heissen  sie  t)  loxr^ixux  ngtoTomajai.  Jun.  29.  Daher  heisst  auch  Paulas  hie 
und  da  xopispaio»  (Kehr.  15),  weil  er  mit  Petrus  in  Rom  gemartert  wurde,  der 
diesen  Namen  gewönlich  führt. 

V.  8.  12.  fides,  in  seinem  Hymnus  auf  den  h.  Laurentius  nennt  Ambrosius 
diesen  Glauben  die  Romana  fides,  wozu  auch  folgende  Stellen  gehören.  Augustm. 
ep.  194,  1.  fides  ipsa  nobiscum  ecclesire  Romaine  loquebatur,  cui  potissimum 
beatus  apostolus  Paulus  liiulta  et  multipliciter  est  loquutus  (Rom.  1,  8).  Ro- 
mana fides  apostolica  voce  laudata.  Hieron.  in  Ruffin.  3,  12. 

V.  21.  Nach  diesem  Verse  ist  das  Lied  vor  dem  Gothenkriege  Alaricbs 
geschrieben,  denn  mit  Bezug  auf  diesen  sagt  Augustinus  (serm.  296,  6.  9):  jacet 
Petri  corpns  Roime,  dicunt  homines,  jacet  Pauli  corpus  Romar,  Laurentii  corpus 
Roma',  aliorum  sanctorum  martyrum  corpora  jacent  Rom®:  et  misera  est  Roma, 
et  vastatur  Roma,  affligitur,  conteritur,  incenditur.  tot  strages  mortis  fiunt  per 
famem , per  pestem,  per  gladium,  ubi  sunt  memoriae  apostolorum.  Quid  dicis? 
Ecce  hoc  dixi,  tanta  mala  Roma  patitur,  ubi  sunt  memoria;  apostolorum.  Ibi 
sunt,  sed  in  te  non  sunt;  utinam  in  te  cssent , quisquis  ista  loqueris,  quisquis 
ita  desipis,  quisquis  vocatus  in  spiritu  carnalitcr  sapis.  — Audi,  quare  modo 
plus  vastatur  genus  humanum,  cum  evangeliuin  ubique  prtedicatur.  Attendis, 
quanta  celebritate  evangeliuin  praedicatur , et  non  attendis , quanta  impietate 
contemnatur?  Roma.  Schon  Clement,  epist  ad  Corintb.  1,  5.  führt  das  Mär- 
tyrerthum des  Petrus  und  Paulus  an , nennt  aber  den  Ort  ihres  Todes  nicht. 
Da  der  Brief  aber  an  jener  Stelle  lückenhaft  ist  und  Clemens  nur  vom  Tode 
der  beiden  Apostel  und  im  Namen  der  römischen  Kirche  spricht,  so  kann  nur 
Rom  der  Todesort  seyn,  den  er  nicht  zu  nennen  brauchte,  weil  er  allen  Christen 
bekannt  war,  wie  die  späteren  Zeugnisse  beweisen.  Romanus  episcopus  super 
Petri  et  Pauli  ossa  vcncranda  offert  domino  sacrificia  et  tumulos  eorum  Christi 
arbitratur  altaria.  Hieron.  adv.  Vigilant  9.  S.  No.  687,  19. 

V.  21  flg.  Darum  heissen  die  beiden  Apostel  'Päfigs  negufaxij  iyxalunis- 
ftuia.  Jun.  29.  und  von  Petrus  zum  30  Juni : ij  xogvqaaia  xgijnig  uöx  anoindlar, 
ov  lije  'I’iöftrif  fifora;  nguTtxiaxunog , lijf  Ttctfifieyimov  iwr  Jidltuw  döfa  xai 
xltoi,  xai  (xxXiiaias  /7erps  sdpaujua,  xai  nviai  'Atduv  oi  xaiKF/wrowriv  önoig 
ratiri,»,  Xpurrof  tag  rrQottf  \tre.  Damit  stimmt  auch  die  Legende  der  Heiligen  Na- 
zanus,  Protasius,  Gervasius  und  Celsius  überein,  die  so  anfängt : oviot  Ij&ir/oav 
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er  ’Vtifi i;  fit*«  tf,r  Ttlnotatv  jür  ayiar  tinoMoXor  (Petrus  und  Paulas)  &ii  ]Ve- 
Q<j»o(  rov  ßamlio’C,  nupa  llrjQOV  tut'  dnootolov  odpyij IT5C  nj/og  Trjr  ivoißiuxr. 
Oct.  14.  Diese  wie  auch  die  folgenden  griechischen  Stellen  sind  jünger  als 
die  Zeugnisse  des  h.  Cyprian,  der  in  seiner  epist.  43.  die  Kirche  zu  Rom 
ecclesise  catholiccr  radi.x  et  matrix  und  den  Pabst  Cornelius  catholica:  ecclesise 
unitas  nennt  Nach  der  epist.  46.  war  der  Pabst,  d.  h.  der  römische  Bischof, 
denn  papa  hiess  damals  jeder  Bischof,  episcopus  sanctissinue  ecclesia:  catbolicse 
und  es  gehörte  zum  Glaubensbekenntnis,  unuin  episeopum  in  catholica  ecclesia 
esse  debere.  In  der  epist.  32.  sagt  er  vom  Tode  des  Pabstcs  Fabian:  cum 
Fabiani  locus,  id  est,  cum  locus  Petri  vacaret.  Vgl.  auch  epist.  55. 

V.  25.  Chrysost.  contra  Judicos  c.  9.  ix  rfj  ßuoihxutnrtj  tioXh  'nipg,  Ttmta 
äijihree,  7 tri  rovg  Tucjrot'f  rov  üiu’bj;  xni  rov  oxiponoioü  Tprf/ooo«  xai  ßamitT; 
xni  vnaiot  xni  tTjQmrtyoi.  Diese  Stelle  ist  aus  dem  Ende  des  4 Jahrh.  Auch  in 
ps.  46,  3.  stellt  er  beide  Apostel  so  zusammen:  noif  ö älttvs , i’  6 axi,ro7joi6s 
lovovt ,, y nx  ftnt Ihpnv  oixoo/isVijr,  u/Ä’  tu  ixttrüv  (sc.  Christi)  {tt  uttlu  rrnxrn 
javrn  xa&j'QH  tu  xuiivumn : 

V.  29.  Derselbe  Vers  in  dom  l.icde  auf  die  li.  Agnes. 

V.  31.  Prosper  de  ingratis  v.  52. 

Sedes  Roma  Petri,  quse  pastoralis  honoris 
facta  caput  mundo,  quidquid  non  possidet  armis 
relligione  teilet. 


• 1 

- * % 


| 


• t. 


684.  Petri  et  Pauli  apostolorum. 

Aurea  Ince  et  decorc  roseo 
lux  Iuris  omnc  perfudisti  sa'culum , 
derorans  ca-Ios  inclito  martyrio 
hac  sacra  die,  qua;  dat  reis  veniani. 

Janitor  cceli,  doctor  orbis  pariter,  5 

judices  s;rcli , vera  mundi  lumina, 
per  crucem  alter,  alter  ense  triumplians  • 
vitse  senatum  laurcati  possident. 

Jam  bone  pastor,  Pctre,  Clemens  accipc 

vota  precantum  et  peccati  vincula  10 

resolve  tibi  potestate  tradita, 

qua  cunctis  coelum  verbo  claudis,  aperis. 

Doctor  egregie  Paule,  mores  instrue 
et  mente  polum  nos  transferre  satage, 
donec  perfectum  largiatur  plenius  15 

evacuato,  quod  ex  parte  gemimus. 
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Olivne  binte  pietatis  unicte , 

fiele  devotos,  spe  robustos,  maxime 

fonte  repletos  caritatis  gemina- 

post  mortem  camis  impetrate  vivere.  20 

Sit  trinitati  sempiterna  gloria, 
honor,  potestas  atque  jubilatio, 
in  unitale  cui  manet  imperium 
ex  tune  et  modo  per  seterna  ssccula. 

Hs.  zu  Colmar,  14  — 15  Jahrh.  (C),  bei  Thomas,  p.  389  (T)  und  Daniel 
1,  156  (D).  Hs.  des  Lyceums  zu  Konstanz,  15  Jahrh.  (A).  Hs.  von  S.  Peter 
zu  Karlsruhe  No.  32.  des  15  Jahrh.  (B).  In  T sind  die  Verse  hie  und  da  in 
zwei  getheilt,  indem  nach  der  fünften  Sylbe  ein  Punkt  stellt,  z.  B.  Oliva-  bina>. 
pietatis  unice,  dadurch  erhält  die  erste  Hälfte  eine  jambische,  die  zweite  eine 
trochäische  Betonung.  Ueher  die  angebliche  Verfasserin  dieses  Liedes,  Elpis, 
s.  No.  666. 

6 scculi  A.  11  — 16  fehlen  B.  12  qui  0.  18  maxuma-  D. 

V.  5.  janitor.  Daniel  1,  157.  sagt  dazu:  vides,  opinionem  de  s.  Petro  cceli 
janitorc  quam  sit  vetus.  Aber  das  ist  keine  Meinung,  noch  ist  sie  spater  ent- 
standen, sondern  mit  andern  Worten  dasselbe,  was  Christus  sagt  bei  Matth.  16, 19. 
In  dem  gotbischen  Messbuch  bei  Mabillon  S.  227.  heisst  Petrus  auch  schon 
janitor  cceli,  in  spätem  Liedern  ist  dafür  clavigcr  mehr  gebräuchlich. 

V.  7.  v piv  T(J  OTavgtg  ri  0001,101  it  ei;  rr qo>  ovgnvöy  r t)v  nogtiav  eVro»»,'ffctio, 
o di  io»  (igu  nnoipg&ei;  :i ou , toy  aoi n'gu  d» tdgpijoas  paxagt^ejai.  Jun.  29. 

V.  8.  vitae  senatus,  nach  römischer  Ansicht  ausgedrückt,  Johannes  von 
Damascns  gebraucht  dafür  das  biblische  ol  r ijs  ära>  'Itgovaalru  noiiiat.  Jun.  29. 

V.  13.  I Inv/.t  xttOTlioit , TO»»'  ayioiy  t'xxb/riüy  0 (»».TOJO.  Jun.  29. 

V.  17.  olivte  fructus  carilatem  significat.  Augustin,  in  evang.  Jul».  6,  20. 
Die  Vergleichung  ist  von  dem  barmherzigen  Samariter  hergeleitct,  der  aus 
Nächstenliebe  (caritas)  Oel  in  die  Wunden  des  Geschlagenen  goss.  Luc.  10,  34. 
Die  Stelle  der  Apocal.  11,  4 ist  hier  auf  die  beiden  Apostel  angewandt,  wis 
mehrmals  vorkommt.  S.  No.  687,  1.  No.  6SG,  57.  No.  682,  57 — 59. 


G85.  De  s.  Petro  et  Paulo. 


Actiones  gratiarum 
referat  uberriraarum 
deo  nunc  ecclesia, 
qui  volens  ipsam  plantare 
el  supra  petrani  fundare  5 

firraitate  nimia 


Petrum  legit  in  pastorem , 
Paulum  gentium  doctorem, 
nos  salvare  veniens; 

Petro  dans  jeternitatis  10 

clavem,  Paulo  veritatis 
k librum  adaperiens. 
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Oui  bini  sicut  gigantes 
fide  faclis  elegantes 

pugnant  pro  ceclesia,  15 

verbum  dei  seminantes 
a deorum  revocantes, 
gentes  idolatria. 

Petrus  niontcm  dura  conscendit, 
vidit,  sed  nondura  perpendit  20 
trinitatis  gloriam  ; 

Paulus  raptus  sine  meta 
codi  vidit  mente  lmta 
mansionera  tertiam. 

Sicut  Enoch  et  Elias  25 

antichristi  peiTidias 
venient  destruere,  quas 
in  mundo  seminavit  idem: 
sic  bi  magi  Simonis, 
quas  virtute  dremonis  30 

invenit  versulias 
sub  Ilerode  nimias, 
destruxerunt  pridem. 

lilud  donum  Petro  dafür, 
Helysajo  quod  negatur,  35 

suscitare  baculo; 
ligno  Petri  vir  levatur, 

Jlelysmi  qui  conatur 
signum  in  puerulo. 

Datur  raptor  Elia,  40 

Ilelisa'O  gratia 

duplex  prophetiai ; 

Paulo  lides  contigit 


dum  Stephanus  adiit 

regem  hierarchia;.  45 

Mira  Petri  sanclitas, 
cujus  umbram  feritas 
morborum  expavit , 
se  absente  mortuam 
precatu  qui  viduam  50 

sno  suscitavit. 

Paulum  vas  electionis, 
infectum  divinis  donis, 
visa  coelo  tertio 

non  extollit  arcanorum,  55 

Omnibus  inauditorum, 
frequens  revelatio. 

Angelus  liunc  solvit  captum, 
Paulum  visui  dat  aptum 

manus  Ananim : 60 

ille  Petri  vincla  frangit, 
hic  dum  Paulum  manu  tangit, 
fugat  squammas  facie. 

Alter  ense  decollatus, 

Petrus  cruce  sublimatus  65 

intrat  -codi  gloriam : 
per  quos  nobis  det  patronos, 
tarn  mansuetos  et  tarn  bonos, 
deus  suam  gratiam. 

Petre,  tibi  data  clave  70 

nobis  aperi  suave 
trinitatis  solium ; 

Paule,  nulli  comprehensum 
resera  tibi  ostensum 

codi  sccretarium.  75 


Hs.  zu  Kreuzlingen  bei  Konstanz,  14  Jalirh.  mit  den  Noten. 

9 salutarc,  Hs.  10  ceternitatem,  Hs.  28  des  Verses  wegen  könnte  in  mundo 
wegbleibcn,  die  Strophe  scheint  mir  aber  verdorben.  53  invectum,  Hs.  54  vivi 
— tertia,  Hs.  62  tang.  fehlt.  65  crucem,  Hs. 

V.  6.  firmitate  nimia.  Soliditas  illius  iidei,  qua:  in  apostolorum  principe 
est  laudata,  perpetua  est:  et  sicut  permanct,  quod  in  Christo  Petrus  credidit, 
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ita  pprmanet , qaod  in  Petro  Christus  instituit.  Leon.  m.  serm.  3,  3.  noooi  ßn- 
atXetff  nöltts  avitn \aavt  XifiivUi  xajeoxBvaaax  xni  xn  oröfmrn  im&drxee  aTtiJX&ov; 
nli.'  oviie  äiuirurTO,  äXXn  otaififxni  xni  Xij&fj  rtn(indedorxaf  ö di  üliei’i  fjtxyos 
ovöiv  lovujy  eyytttjitiiuo; , intidt)  at/exi]y  ftsxi^X  ‘H  xni  ri;v  fiatriXixuxdxr/y  xnxiXafie 
nöXtx,  vni-ii  xir  ijXwr  Xüunu  xni  fttxä  xeX(vxilv.  Chrysost.  in  ps.  48,  6. 

V.  7.  pastor.  Cunctis  ecclesise  rectoribus  Petri  forma  proponitur.  Leon.  rn. 
serm.  83,  2.  Forma  heisst  Muster,  Vorbild,  und  wird  wie  riwiof  gebraucht. 
S.  No.  596,  2.  No.  591,  23.  No.  590,  33.  No.  588,  29. 

V.  10.  eeternitas  für  ccelum. 

V.  75.  sccrelariuin  für  sccretum,  wie  salutare  für  salus. 


686.  De  s.  Petro  et  Paulo. 


0 Petre,  apostolice 
pastor  divini  gregis, 
o Paule,  evangelice 
doctor  superna;  legis, 
in  terra  Christus  advocat  5 

te  a piscatione, 
te  cceli  luce  revocat 
a persecutione. 

Te  principem  constituit 

ecclesise  justorura,  10 

te  gcntibus  instituit 

doctorem  credendorum, 
in  monte  claram  prospicis 
Christi  humanitatem , 
in  raplu  clare  aspicis  15 

ejus  divinitatem. 

Tu  Christum  dei  filiuni 
vivi  Jesum  confcssus, 
tu  populis  gentilium 

hunc  clanias  indefessus,  20 

tu  super  mare  graderis , 
tu  naufragus  es  maris, 
tu  fers  squalores  carceris, 
tu  vero  lapidaris. 

Per  signa,  per  miracula  25 

in  mundo  coruscaslis, 


per  mortisque  pericula 
Christum  clarificastis, 
te  crux,  te  mucro  abstulit 

certantes  in  agone  , 30 

eadem  lux,  urbs  obtulit 
vos  Christo  sub  Nerone. 

Vos  duo  luminaria 

magna,  pulchra,  divina, 
virtutum  exemplaria , 35 

candelabra  vos  bina; 
supernse  lucis  radiis 
lustrate  intellectum, 
virtutum  donis  variis 

imbuite  affectum.  40 

Bina;  tubae  argentcse, 
verbo  dei  clangentes, 
duae  columna;  terea;, 
tideles  fulcientes, 
formale  dei  legibus  45 

et  rnorum  disciplina, 
stipate  me  virtutibus 
et  gratia  divina. 

„Sanctus  sanctus“  vos  Seraphim 
alterutris  clamantes,  50 

duo  in  templo  Cherubim 
vos  alas  dilatantes, 
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ad  diligendnm  fervide 
incendium  prtebcle, 
mc  ad  noscendum  limpide  55 
scienliä  replete. 

Du»  olivse  gratiaj, 
vos  filii  splcndoris. 


ostiola  vos  patrise 

bina  miri  dccoris . 60 

per  vos  culparum  veniam 
et  gratiam  nanciscar, 
per  vos  cteleslcm  gloriam 
cum  sanctis  adipiscar. 


Hs.  in  München  Clm.  3012.  f.  46.  15  Jahrli.  (A).  Rcichenauer  Pap. -Hs. 
No.  36.  Ul.  161.  zu  Karlsruhe,  15  Jahrli.  (B).  Von  dem  Prior  Konrat  von 
Gaming. 

Ueber  die  Verbindung  beider  Apostel  sagt  Augvslin.  senn.  298,  1.  Petrus 
primus  apostolorum,  Paulus  novissimus  apostolorum,  — ad  ununi  diem  passionis 
sibi  occurrerunt  primus  et  novissimus.  Sermo  299,  2.  deus,  qui  se  primum  et 
novissimum  mternitato  commcndavit,  ipse  apostolos  primum  et  novissimum  pas- 
sione  conjunxit. 

13  pergpicis  A,  es  bezieht  sich  auf  die  Verklärung  Christi.  32  vox  6. 
34  magna  steht  vor  luminaria  B.  43  formal*  ist  auch  zulässig.  46  moi 
disc.  A.  49  spiritus  f.  sanct.  U.  52  vos  delatautes  B.  59  hostiola  AB,  proprie  B. 

V.  1.  pastor.  Chrysost.  de  sacerdot.  2,  1.  sagt  zu  Joh.  21,  15.  eyuiü  i6r 
lia&ijTii*  o dtdtttrxnlof,  — im  ypdg  didcrff/ , uavr  itvuy  LUi.it  rrjg  zwr  notutttav 
imtnajta;  Toi  nur.  S.  No.  685,  7. 

V.  9.  princeps,  daher  heisst  er  npmoägoxog.  Jan.  16.  Primatus  Petro 
datur , ut  una  Christi  ecclcsia  et  cathedra  una  monstretur.  S.  Cypriani  de  unit. 
eccl.  p.  397.  Princeps  apostolorum,  princeps  tantorum  principum.  S.  Anselm i 
orat.  64. 

V.  10.  ecclesise.  Gestat  Petrus  plerumque  ecclesise  personam.  S.  Auyuslmi 
sermo  75,  10,  Evangelium  admonet  nos  intelligere  mare  prirsens  sseculum 
esse,  Petrum  vero  apostolum  (in  Bezug  auf  Matth.  14,  28—31)  ecclesise  unica? 
tvpum.  Ipse  enim  Petrus  in  apostolorum  ordine  primus,  in  Christi  amore 
promtissimus,  ssepe  unus  respondet  pro  omnibus.  — Nomen  Petrus  a domino 
impositum  est,  et  hoc  in  ea  (igura,  ut  significaret  ecclesiam.  Ejusd.  serm.  76,  1. 
Petrus  ecclesise  figuram  portat,  apostolatüs  principatum.  Ibid.  76,  3.  149,  7. 

V.  11.  iri  oixuvfiiytjg  Jtdaaxnlo;.  Chrysosl.  contra  anom.  8,  3. 

V.  33.  ipatriijfte  oi  peydlot  lijs  ixxhtjoiag.  Jun.  29. 

V.  41.  tub.T.  Uavlos  tralniff  9tin.  Febr.  15.  Chrysosl.  de  terrae  motu  c.  9 
nennt  den  Apostel  Paulus  liipu  toö  irreviinrof. 

V.  57.  Andreas  von  Jerusalem  nennt  sie  6i  t>;  x<*Q,T0 > ixXoyot.  Jun.  29. 


687.  Scqucntia  de  s.  Petro  et  Paulo. 


Dum  verc  sunt  olivse, 

4 7 

per  quos  plant»  primitiv» 
noseuutur  ecclesise , 


quibus  Sion  est  conipluta 
et  cffilcsle  delibuta  5 

Roma  rore  grati». 
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Isti  Sion  fundamenta, 
bases,  tecta,  fulcimcnta 
arcbara  portant  foederis. 

Petrus  primus  priucipatu,  10 

alter  Paulus  magistratu 
eflulgcnt  pne  ceteris. 

lli  sunt  summi  bellatores, 
duces  gregis  et  doctores, 

claves  sanctuarii,  15 

cruces,  trabes  cyprcssinae, 
saga,  pelles  et  cortina1, 
vectes  evangelii. 


Oui  dum  Romse  docent  mores, 
plantant  fidem  et  errores  20 

excludunt  gentilium , 
vincunt  inagos  et  Neronis 
nec  abhorrent  passionis 
et  mortis  supplicium. 

Ergo  nos  in  Christo  duce,  25 

tu  in  ense,  tu  in  cruce 
ardore  martyrii 
nos  ad  crucem  inflammetis, 
nobis  cornam  impetretis 

coelestis  convivii.  30 


Hs.  des  Klosters  Kngelberg  in  Unterwalden  I 4/25  fol.  33.  aus  dem 
14  Jabrh.  mit  der  Melodie. 

3 vielleicht  besser  nascuntur.  23  passiones,  Hs. 

V.  1 — 3.  i{tyuiai  in  üniujroioi,  nur  in  xiofioy  \)tia  iöya  yto>qyi]ouyiee. 
Triodion  CC,  6.  S.  No.  237,  20. 

V.  6.  Jio  xai  'Piofiij  ovy/otqti  ^opeeoutra , t'y  tadalg  xai  vfivoig  tuqiiiinüfjty 
xai  tjfiiis-  Jun.  29. 

V.  T.  fundamenta.  Petrus  ideo  fundamentum  dicitur,  quia  novit  non  solum 
proprium,  sed  ctiam  commune  servare.  Ambros,  de  incarn.  dom.  4.  Ili rqog  ii jg 
ixxhpias  tqncrua.  Gregor.  Naz.  orat  7.  p.  142.  Chrgsosl.  in  Matth,  hom.  3,  6. 
Jliiqog  Friytr ■ an * euov,  oll  t'iyt. q li.u aq I CJ/Ü,'  tut ! ■ dtä  tovto  itiutAio*  jig 

ixxi.ilaia;  yiyort.  Jun.  29.  «;>'  ixxiijaiag  o i äliiHetg  trivial  xai  Altan*. 

V.  8.  F.nnod.  dict.  2 p.  1052  ed.  Sirmond.  bat  die  treffliche  Zusammen- 
stellung: apostolorum  diademata  Petrus  et  Paulus,  architcctus  et  petra,  lapis 

et  supermdificans , fundamentum  et  opifex. 

V.  10.  6 uiy  lüg  ärtooToloir  npotfop/we,  o Je  <Jf  vniq  rov;  ul  i.ot,  xomdtrag. 
Jnn.  29. 

V.  11.  magistratu  für  magisterio,  des  Reimes  wegen. 

V.  13.  bellatores,  für  milites,  nach  2 Timotb.  2,  3.  Hoc  est  esse  disci- 
pulum  dei,  hoc  est  militem  Christi,  quem  nullus  hostis  expugnet,  nullus  lupus 
de  castris  ccelcstibus  rapiat.  Laclant.  de  mort.  persec.  16. 

V.  19.  Roma*.  Dafür  eine  Stelle  vom  Jahr  208  im  Terlullian.  adv.  Mar- 
cion.  4,  3.  Romanis  evangelium  et  Petrus  et  Paulus,  sanguinc  quoque  suo 
signatum,  rcliquerunt.  Idem  in  prscscript.  ha>ret.  36.  babes  Romanam  ecclesiam, 
unde  nobis  quoque  auetoritas  prteslo  es I statuta,  felix  ecclesia,  cui  totam  doctrinam 
apostoli  cum  sanguiue  suo  profuderunt,  ubi  Petrus  passioni  dominicte  adae- 
quatur , ubi  Paulus  Johannis  (seil,  baptistm)  exitu  coronatur.  Ambros,  de 
sacram.  3,  1.  Petrus  apostolus  sacerdos  fuit  ecclesise  Roman*. 
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Ein  Lied  von  gleichem  Strophenmass  auf  beide  Apostel  steht  auch  in 
einer  Hs.  zu  Pommersfeldcn  o.  No.  aus  dem  14  Jahrh.  mit  diesem  Anfang: 

Roma  Petro  glorietur, 

Roma  Paulum  vencretur 
pari  reverentia. 


688.  De  s.  Andrea  npostolo. 


Post  Petrum  primum  principem 
Andreas  cst  apostolus; 
salutis  verbum  pratilicans 
in  AchaiA  provinciA , 

Captus  in  PatrA  oppido  5 

traditur  diro  carceri , 
ferali  pcenA  ca'ditur. 
tortor  calet  vesaniA, 

Dilaniatur  ictibus, 
ligno  crucis  suspenditur,  10 

biduo  vivens  non  cessat 
fldein  docere  popuium. 

Clamor  plebis  atlollitur, 
carus  deo  exposcitur, 
reddi  justus  et  innocens  15 

sanctus  et  bonus  quseritur. 


Faliax  ut  ad  patibulum 
quasi  ad  solvendum  properat, 
devotus  uiartyr  in  po-nis 
orat,  ne  arctioribus  20 

Loris  resolvat  impius. 
divinis  indeptus  muniis 
fratcr  iustigat  jurgiis 
justisque  queriinoniis : 

„Eant  tecutn,  qua-  tua  sunt,  25 
Aegeata  dirissimc, 
conipleta  ejus  passio 
deviclo  hoste  callido“. 

Imploret  ergo  meritis 

suis  pro  nostris  actibus,  30 

ut  mereamur  consequi 

sancta  in  fine  prtdiiia. 


Hs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  14  Jahrh.  Bl.  42.  mit  der  Melodie  (A).  Andere 
Karlsruher  Ils.  o.  No.  aus  dem  15  Jahrh.  (C).  Hs.  zu  Liclitenthal  (L)  des 
13  Jahrh.  Bei  Thomas,  p.  398  (D). 

In  einer  11s.  des  Urn.  Emman.  Cicogna  zu  Venedig  No.  1495,  des  18  Jahrh. 
hat  dies  Lied  17  Strophen  mit  diesem  Eingang: 

Andreas  Christi  famulus,  germanus  Petri  sanguine, 

dignus  dei  apostolus,  in  passione  socius. 

Ihres  jungen  Alters  wegen  habe  ich  sie  nicht,  ganz  verglichen.  (B). 

5 Patras  B.  8 callet  ACL.  9 dilaniatus  L.  17  ut  fehlt  allen.  22  in- 
demptus  D,  und  eine  vaticanischo  Hs.  ideptus;  für  div.  besser  dei.  23  besser 
castigat.  26  egea  tu  C,  egeati  L.  28  devicta  C. 

V.  1 verbindet  den  erstberufenen  mit  dem  Vorgesetzten  Apostel,  jener, 
Andreas,  heisst  daher  bei  den  Griechen  rrpöToxÄiyro».  Nov.  30.  Die  Verbindung 
zwischen  beiden  wird  so  ausgedrückt:  tov  xoqvtfaiov  ävus3ei.<fOi , Ile ryov  av- 

vttiu toy  xat  itor  (talhiUSy  opuirtcTTO». 
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V.  5.  ij  ujy  Ilargiay  <re  Troll,'  noiuiva  xfxrqrac.  Nov.  30. 

V.  10.  suspenditur.  .Nach  der  lateinischen  Legende  c.  9.  hei  Surius  de 
prob.  SS.  vit.  ad  30  Nov.:  ut  ligatis  pedibus  et  manibus,  quasi  in  cculeo,  ten- 
deretur,  ne  clavis  affisus  cito  deficeret,  sed  cruciaretur  potius  longo  cruciatu. 
Darauf  beziehen  sich  die  lora  V.  21.  Der  eculeus  war  die  Folter  zum  Ausein- 
anderziehen der  Glieder.  Augustin.  episl.  133,  2.  Daher  sagt  Ilieron.  in  Ruffin. 
3,  IV.  in  eculeo  appensus.  Vgl.  Cirysosl.  de  s.  Babyla,  2,  7.  Ein  anderes 
Folterwerkzeug  war  die  fiilicula.  Micron,  in  ep.  ad  Gal.  1,  3. 

V.  13  flg.  Die  griechische  Legende  sagt  zum  30  Nov.  6 äyffvrraroe  dtioag, 
II )■  T ( iH'iniiuTthiii  ~uto<t  tov  öjrlov,  ngoauoiy  änolvooir  aviör  trau  rov  irravpov  • 
o di  ovx  yrei/no,  all’  l'fiov  fiüii.ur,  x’ug  yi  3x  vuftig  fände  änoivoat  Tiöy  xan- 
XÖruor  xd ngyoiag  dtofttuy. 

V.  23.  frater.  Der  Bruder  des  Aegeas  hicss  Stratocles,  er  war  Christ 

und  gegen  die  Hinrichtung  des  Apostels. 

V.  29.  ineritis.  Nullane  sunt  merita  justorum?  sunt  plane,  quiajusti  sunt; 

sed  ut  justi  fierent,  merita  non  fuerunt.  justi  enim  facti  sunt  , cum  justificati 

sunt,  sed  sicut  dieit  apostolus:  justificati  gratis  per  gratiam  ipsius  (Rom.  3,2V). 
Augustin  ep.  19V,  6. 

V.  32.  pranmia.  In  Bezug  auf  die  Märtyrer , weil  sie  Christi  Kämpfer 

sind,  heisst  die  Seligkeit  der  Kampfpreis  des  Sieges,  ßga-hloy  yixyg  (Mai.  IV), 
wofür  im  Lateinischen  pretium  oder  premium  gebraucht  wird,  oder  auch  bra- 
vi um  nach  dem  Griechischen.  No.  371,  32. 


689.  In  festivilate  s.  Andrea*. 


Dient  sacrati  hominis 
nomenque  vitam  expriraens, 
liinc  te  dccorum  pra*dicat 
crucis  beata  gloria, 

Andrea,  Christi  apostole,  5 
hoc  ipso  jam  vocabulo 
decorus,  idem  mystice 
signaris  isto  nomine. 

Quem  crux  ad  alta  provehit, 
cui  crux  amata  praeparat  10 

lucis  futura-  gaudia, 
figuram  Christi  imitans. 


In  te  crucis  mysterium 
cluit  gentello  stigmatc, 
et  probra  vincis  per  crucem  15 
crucisque  pendis  sanguinem. 

Jam  nos  faveto  languidos 
curamque  nostri  suscipc, 
quo  per  crucis  victoriam 
codi  petamus  patriam.  20 

Deo  patri  sit  gloria 
ejusque  soli  filio 
cum  spiritu  paraclito 
et  nunc  et  in  perpetuum. 


!Is.  zu  München  Clm.  16119.  f.  1V9.  des  11  Jahrh.  Dieser  Hymnus  gehört 
zu  den  älteren  Liedern. 

1.  2.  passen  nicht  zur  Construction  des  Folgenden,  die  richtige  Lesart 
scheint:  dies  sarratum  hominem,  nomenque  vitam  expriniit,  oder  auch:  et  vita 
nomen.  9 ab  alta,  11s.  13  et  fehlt  der  Hs. 

M«ne,  latein.  Hymnen.  III.  ~ 
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V.  6 — 8.  Aehnlich  im  llorar.  210.  o rr*,-  n^Apdas  snrivvfio?. 

V.  10.  crux  amata.  12.  imitans.  Crucis  prfedirntor  et  amator  et  magistri 
boni  per  eam  imilator.  Ansetmi  Cant.  oral.  66.  /« ut,i!,c  rov  ntittov;  Xutaeov. 
Nov.  30.  nutfo;  ft tu i i] » lov  du*  trtavpvv  aviov  nüttave.  ibid. 

V.  14.  gemello  stigmate,  weil  sein  Kruder  Petrus  auch  gekreuzigt  wurde. 


600.  In  nativilatc  9.  Andrea;  apostoli. 


Laus  angelorum  inilita, 
spes  conditorum  unica, 

Junten  deus  de  lumine, 
tu  nos  ab  alto  respice. 

INobis  secundans  hunc  diem,  5 
apostoli  sollempnia 
Andre»,  cujus  per  orbent 
elara  raicat  confessio. 

Oua  te  redemptorem  smeli 
verbo  probavil  fidei,  10 

pro  te  trusus  ab  Aegen 
tetri  carceris  in  inta. 

Deliinc  c*sus  scorpione 
»ub  septeno  ternione, 


nexus  cruci  per  biduunt  15 

pendens  doeuit  populum. 

Sic  ejus  »terno,  Cbristc, 
clarincatum  lumine 
spiritum  sumens  in  pace 
cieli  locasti  in  »Üicre;  20 

Cuncti  cui  proclamemus, 

Andrea,  succurre  pins! 
quo  pro  nobis  exorante 
memenlo  nostri,  doniine. 

Laus  et  honor  tibi,  Christe,  25 
una  cum  regnante  palrc 
almoipic  simul  flamini , 
uni  sub  trino  nomine. 


Hs.  zu  Admont  No.  18.  des  12  Jahrh.  (A),  11s.  zu  S.  Peter  in  Salzburg 
V,  24.  des  12  Jahrh.  (B).  Hs.  zu  Würzburg  Theol.  perg.  No.  34.  fol.  ult.  aus 
dem  11  Jahrh.  mit  der  Melodie  (C). 

9 redemptore  C.  1 1 trusus  fehlt  B , per  f.  pro  B.  ab  fehlt  C.  12  imo  C. 
14  tentrionc  C.  17  Christo  C.  21  cui  cuncti  B. 

V.  2.  spes.  Den  Unterschied  zwischen  der  Hoffnung  der  Heiden  und  der 
Christen  stellt  Augustin,  de  prirdest.  1,  2.  mit  grosser  Schärfe  so  auf:  ne  teneant 
poeticam  sententiam,  qua  dictum  est:  spes  sil/i  quisque , et  in  illud  incurrant.  quod 
non  poetice,  sed  prophetice  dictum  est:  mateitictus  omnis.  qui  spem  habet  in  homine 
(Jcrem.  17,  5).  Vgl.  _No-  394,  16. 

V.  20.  cmli  selber,  ist  Umschreibung  wie  arx  setberea.  No.  571,  17.  Wird 
auch  apex  genannt,  No.  698,  30.  und  oft  rteli  oder  coelcstis  curia.  No.  715,  16. 

V.  28.  nomine.  S.  No.  4,  7. 
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691.  Andrea*  apostoli. 


Eja,  carissimi, 

Otto  fuit  pendulus 

laudes  imnnitc 

biduo  vivns , 

20 

regi  sidereo, 

needum  destiterat 

pcrpeti  deo, 

dogmata  veri 

digne  procurantc 

5 

intpendere  plebi, 

sa'tula  runcta. 

nolens  avelli. 

Qui  bis  rex  socios, 

Iluncce  Myrmidonum 

25 

faiuine  claros, 

cultrix  errorum 

a mundo  sibimet 

fcllus  Achaia, 

elegit  isto, 

10 

fonte  sancita, 

de  quibus  magistris 

profitentur  pal  rem 

crederet  orbis. 

atque  sequuntur. 

30 

Inter  quos  optimus, 

Sit  patri  gloria, 

fidc  coruscus, 

nalo  corona , 

Andreas  rutilat 

15 

sancto  spiritui 

et  (ripudiat 

laus  indefessa 

dominica*  crucis 

sierlorum  doinino 

35 

funere  passus. 

nunc  et  in  tevum. 

Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg 

, v, 

24.  des  12  Jahrh.  Die  Strophen  sind  in 

der  11s.  in  3 Zeilen  geschrieben 

und  gehören  ihrem  Haue  nach  in 

das  6 oder 

7 Jabrb. 

1 karissinti,  Hs.  nach  allerSchreibung.  2 ymn.  Hs.  30  secuntur,  Hs 

. alte  Form. 

692.  De 

sancto  Andrea,  hymnus. 

Eja  fraterculi, 

laudibus  justis 

10 

lide  repleli, 

ut  sintus  digni  talem 

apostoli  Christi 
festa  canantus 

psallere  patrein. 

noo  sono  tantura  oris, 

5 Digitus  constitit,  quem 

sed  cliorda  cordis. 

deus  dilexit, 

revocans  distantem 

15 

Imple,  Christe,  nobis, 

fecit  doctorem, 

quod  est  vaeuum, 

nos  reti  fulei 

operibus  sanctis, 

jubens  piscari. 

7* 
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i\ 

* 

Crucis  supplicium 

Noslris  nunc  precibus 

1 

M 

scimus  perpessum , • 

20  omnes  rogemus, 

>.! 

crucis  mysterium 

ut  nos  in  patriam 

pandi  verendurn, 

Christus  mternam 

* 

inqua  deus  nostra 

per  ejus  merita 

35 

* 

tulit  peccata. 

ducat  post  vitam. 

t 

Odor  suavissimus 

25  Laus  sit  digna  dco 

\ f 

est  deo  laclus, 

ejus  et  nato 

f ♦ 
* » 

dum  tigitur  cruci . 

pneumatique  sancto. 

i j 

nolens  dimitti 

uni  ct  trino 

40 

\ ) 
* % 

martyr  dignissimus 

semper  per  omnia 

i 

: ~ 

scaudit  ad  caelos. 

30  smeula.  amen. 

j ; 

* 

lls.  zu  S.  Paul 

in  Kärnten  No.  13.  des  15  Jabrb.  fol.  107. 

Ein  alter 

• 

Hymnus  aus  dein  6 oder  7 Jabrb.,  dessen  Sprache  und  Yersmass 

manigfarh 

« 

verdorben  wurde. 

5 bat  eine  Sylbc 

zu  viel;  vielleicht  soll  es  heissen:  non  sonet 

tantum  os. 

; i 

7 Christum  nobiscum , 

11s  8 quidquitl  est,  Hs.,  gegen  den  Vers. 

11  hat  eine 

■ * 

- - 

Sylbe  zu  viel;  man  könnte  hunc  für  laltm  setzen.  13  dignus  laude  ronaistit,  Hs. 

* 

11  deo,  Hs.  15  besser  wäre  advocans.  17  rite,  Hs.  nach  der  l.inyuo  mstiea. 

18  piscare,  Hs.  nach  derselben  Sprache.  20  quem  srim.,  11s.  21  dum  cruc.,  Hs. 

* 

26  deus,  Hs.  33  in  fehlt  der  Hs.  35  post,  11s.  39  piieumati,  Hs. 

. J 


•M  * 


1 .T'*: 

i 


j i 


603.  Andrea;  apostoli  ad  vcsp.  Iivmmis. 


Exorta  a Bcthsaida 
suscepit  luminaria 
in  Petro  alqoe  Andrea 
primitiv»  ecclesia. 

Quos  arte  piscatoria 
qumrentes  victualia 
vocavit  et  constituit 
Jhesus  piscari  homines. 

Andrem  festa  geriinus 
enmque  prece  qumrimus, 
ut  coeli  cum  clavigero 
conciliet  nos  doroino. 

Exultans  Patras  civitas 
exultet  cum  Achala, 


Andrem  qum  apostoli  15 

sancita  est  martyrio. 

Nostra  simul  ecclesia 
resultet  ad  hmc  gaudia, 

5 apostoli  nunc  annua 

cum  recolit  sollemnia.  20 

Astrictus  cruci  funibus 
dignus  dco  apostolus 
pendebat  vivus  biduo 
10  Christum  prmdicans  populo. 

Nos  idem  Christi  famulus  25 

a vitiorum  nexibus 
solvat  summisque  civibus 
conjungat  suis,  precibus. 
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Hoc  genitör  prtesfet  sumraus  sanctus  quoque  paraclitus, 

genitorisquc  filius  30  unus  deus  regnans  (rinus. 

IIs.  zu  S.  Gallen  No.  526.  p.  162.  14  Jalirb. 

16  sanxita,  Hs. 

In  einer  Hs.  des  14  Jahrh.  zu  Pommersfelden  bei  Hamberg  o.  No.  steht 
auch  ein  Lied  auf  diesen  Apostel  und  fängt  so  an: 

Exultemus  et  lretomur  laudibus  apostoli. 

et  Andrem  delectemur 


694.  De  s.  Andrea  ap. 


versus. 

Dominus  vas  sanctitatis 
in  odorem  suavitatis 
Andream  adamaverat, 
quo  fides  Christi  fulscrat. 

sequentia. 

Landemus  regem  ctelorum,  5 
qui  sacra  virtntc  ntorum 
Andream  dotaverat, 
en  a mari  quo  vocato 
laudes  dautem  summo  nato 
hic  plebem  perfecerat.  10 

Ipsius  piscatio 
salubris  dirigitur 
in  plebis  prtesidio, 
quo  Christus  diligitur. 

Fidei  reliculo  15 

hic  turbam  incluserat, 
quai  tune  sub  periculo 
peccati  torpuerat. 

Achayam  Myrmidones 
inhiantes,  ut  prtedones  20 

sectando  perftdiam, 


consecrato  fonte  lavit 
quos  et  Christi  cibo  pavit 
fugans  idolafrinm. 

Post  htec  passus  mira  erucc  25 
pertransivit  summo  duce 
hujus  stecli  lolium. 
huic  tortor  ptenas  impendit, 
cujus  Spiritus  conscendit 

ad  cteleste  solium.  30 

IIoc  suflulti,  quem  laudamus, 
tibi,  summe,  vota  damus 
nostra,  te  canentia; 
quo  regnante  cum  heatis, 

Christe,  fons  henignitatis , 35 

qui  das  vital  praimia, 

Ouando  dies  erit  ira*, 
vincla  demens  morlis  dir®, 
fac  nos  ad  culmen  transire 
sempiterni  luminis,  40 

quo  cum  sanctis  illustrati 
summte  demus  majestati 
gloriant  coadunati 

sceptro  tui  numinis.  amen. 


Reicbenauer  11s.  No.  22  zu  Karlsruhe,  Bl.  1.  aus  dem  13  Jahrh. 
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V.  11.  t i v tw*  ttytjm  xrtl (iir  ftf^UTOV»  tfoj'i/Tliwf  xalojuw  T ,, , 

xijoiyHaTOf,  /«Iw*  W'frffp  "tyxiTiov  li,;  (varßtiae  tÖ  deVtap.  Nov.  30. 

V.  27.  lolium  fiir  zizania , geht  auf  Matth.  13,  25  flg. 

V.  37.  auch  in  den  MenUen  eine  ähnliche  Wendung:  to»  tod 

Xpiuioe  ivqi^firaa/Jtr , ii«  irpeoffti'ij  «t'Tw,  oau;  ütw,-  /ntßmm  y/ilr  tV  ii| 
irtl  xyrritK  Nov.  30. 


695.  Andrea;  apostoli. 


ierna 


Ad  nnedica ndum 


25 


Saerosancta 
feslivitas  solemnia 
digna  laude  universa 
calegori/.at  ecclesia. 

Mitissimi  sanctorum  sanctissima  5 
extollendo  merita 
apostoli  Andre«  ammirandA 
praepollenlis  grntiA. 

Hic  acccplo  a Johanne  haptista, 
quod  venisset , qui  tollerel  pec- 
cala,  10 

mox  ejus  intrans  habilaeula 
audiebat  eloquia. 

Invcnloque  suo  fralre  Barjona, 
„invenimus,  ait  ovans,  messiam"1, 
et  duxit  eum  ad  ’dnlcilluam  15 
salvaioris  prsesentinni. 

llnnr  perscrutantem  inaria 
Christi  vocavit  clemenlia , 
artein  piscandi  commutans 
dignitate  aposlolica.  20 

Ejus  animain  post  clara 
festi  paschalis  tempora 
sancli  Spiritus  prmclara 
illustravit  potentia. 


populis  pornitentiam , 
et  dei  patris  per  filium 
clementiain. 

Gratulare  ergo 

tanto  patre  Achajn,  30 

illustrata  ejus 
salulari  doctrina, 
honorala  multimoda 
signorum  frequentia. 

El  tu  getnens  plora,  35 

trnx  carnifex  Aegea, 

te  lues  inferni 

et  mors  tenet  aderna 

et  Andream  felicia 

per  crucem  roanent  gaudia.  40 

Jam  regem  luum  spcctas, 
jam  adoras. 

jam  in  ejusconspectu.  Andrea,  stas; 
odorem  suavitatis 
jam  aspiras , 45 

quem  divini  ainoris  aroma  dat. 

Hic  ergo  nobis  inclita 
dulcedo  spiret  intirna 
coelestis  vitse  balsama. 


Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  lfi.  p.  377.  mit  der  Melodie,  14  Jahrh. 
Die  Ualbstrophen  sind  zum  Wechselgesang  der  beiden  Chöre  mit  farbigen  An- 
fangsbuchstaben bezeichnet.  Fast  alle  Verse  reimen  in  a. 

1 bodierne,  lls.  6 extollenda,  11s.  18  clemenciam , Hs.  41  sectaris,  Hs. 
von  neuer  Hand  corrigirt.  48  spiral,  Hs. 
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696. 

0 piscator  nobilis, 
a Christo  vocate, 

Andrea  amabilis, 
mens  ad  vocate, 
salveto  millesies 
. . . . atqnc  millies 
nunc  et  omni  hora, 
roichi  septuagies 
veniam  et  septies , 
deprecor,  implora. 

Tu  cum  navi  retia 
linqucns  es  secutus 
vocantis  vestigia 
Christi , et  imhutus 
ejus  salutifica 
doctrina,  mirifica 
signaque  vidisti; 
fac  relinquam  tcrrea, 
tendam  ad  adherea 
per  setjpelam  Christi. 

Christus  te  secretius 
sibi  sociavit 
cum  germano  artius 
teque  adamavit, 
captivator  piscium 
factus  post  fidelium 
captor  animarum , 
fidei  me  retibus 
captum  junge  cmtihus 
nunc  christicolarum. 

Fidum  te  discipulum 
Christo  demonstrasti, 
dum  per  mundi  circulum 
ipsum  priedicasti, 
quod  cruore  roboras, 


Ad  s.  Andream. 

f 

dum  hinc  cruccm  toleras 
sibi  confonnatus; 
hoc  me  signo  protegas, 
benedicas , dirigas 
5 gressus  incolatös. 

Crucem  devot  issime 
cernens  salutasti. 
a qua  te  hetissimc 
10  suscipi  rogasti: 

„o  crux , inquis.  inclyta, 
membris  Christi  pnedila, 
suscipe  clicntem!“ 
o sic  me  diligere 
crucem  et  erigere 
15  fac  in  coelum  mentem. 

Tu  in  cruce  biduo 
vivus  perdurasti , 
quo  verbo  assiduo 
20  plebem  informasti. 

plebs  Aegea?  minitat, 
pium,  justum  clamilat 
sibi  redonari, 
sed  tuis  parens  precibus 
de  sanctorum  ccetibus 
25  fecit  adjuvari. 

Ergo  coeli  prjemio 
gaudens  nunc  beatus 
tuo  me  consortio 
30  jungas  exoratus, 

in  omni  periculo 
crucis  fac  signaculo 
tua  prece  tutum , 
mortis  in  divortio 
tuo  patrocinio 
35  esto  mihi  scutum. 
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Hs.  zu  Mainz,  Au  ff.  No.  439.  Bl.  173.  des  15  Jabrb. 

4 mens.  In  der  griechischen  Kirchensprache  ist  es  sehr  häufig,  dass  nach 
einem  Vocativ  der  Nominativ  folgt,  wenn  auch  die  Anrufung  fortdauert,  aber 
die  Verbindung  des  Pronomens  im  Nominativ  mit  dem  Hauptwort  im  Vocativ, 
wie  hier,  scheint  mir  nicht  erlaubt  und  meus  ein  Schreibfehler  für  mitis.  6 für 
diesen  Vers  hat  die  Hs.  nur  miliesque.  5b  lue  f.  tuis,  Hs.,  die  Stelle  bleibt  den- 
noch undeutlich. 

V.  1.  piscator.  Alltanas.  in  ps.  195 , 51.  ^an^tneiie  (Christus)  io>r  *opor 
i(ör  ttlttar-  äiti  Ti,-  OaiütjaTii  (i.  e.  mundi)  tiytti.no  r oi'C  dnotrröJovf , i’ufir  fua 
etittly. 

V.  8.  9.  nach  Matth.  18,  22.  und  hier  sinnig  auf  deu  Andreas  angewandt, 
weil  es  zu  seinem  Bruder  gesagt  wurde. 

V.  12.  serutus.  Als  erstberufener  Apostel  heisst  er  bei  den  Griechen 
yrpwTt*x/.?,TO>\  llorar.  2 10. 

V.  27.  Aehnlich  sagen  die  Menäen  vom  Apostel  Jakobus:  tiittii  lofixür 
l][9var.  Apr.  30. 

V.  28.  rote  fidei,  weil  durch  die  Kirche  die  Gläubigen  zusammengehaltcn 
werden , wie  die  Fische  im  Netze.  Es  „ist  ein  Ausdruck  für  die  Apostel  nach 
Matth.  4,  19.  13,  47.  48.  Job.  21,  6.  No.  692,  17. 

Es  gibt  auch  ein  Lied  auf  diesen  Apostel  von  dem  Karthäuser  Prior 
Konrat  von  Gaming,  das  in  der  Reiclienauer  Hs.  No.  36.  f.  182  und  in  der 
Münchener  Hs.  Clm.  No.  3012  steht  und  so  aufängt: 

Salve,  sancte  o Andrea,  primus  sequens  dominum. 


Diesen  lateinischen  schliesse  ich  eiu  niederländisches  Lied  auf  den 


Apostel  an. 

An  sitilc 

Ic  groetu,  weerde  sintc  Andries, 
weerdc  apostel,  gods  vrient  goet, 
voor  scande  pinc  of  verlies, 
die  mine  siele  wiorpo  ondervoet, 
so  biddic  u,  dat  ghi  mv  behoet, 

Also  waerlike,  belieb  vadere, 
als  het  was  mirakele  groot, 
dat  XXX IX  mannen  tc  gadere 
ghi  verweckedct  van  der  doot, 
die  in  de  zco  camen  ghcvloot. 

Hs.  zu  München,  Cgm.  83.  f.  68. 


Andries. 

*4 

In  t hende  waerdi  levende  ghebonden 
an  een  cruus  om  de  minnc  ons  hecren, 
daer  ghi  an  predeket  langlic  stunden, 
dat  velc  lieden  dede  bekeeren, 
die  quade  ne  mochtru't  uiet  wecren. 

Ende  binden  derden  daghe  met  vruechdeu 
gaefdi  gode  uwen  ghecst  in  haut, 
dies  biddic  u duer  alle  uwe  duechden, 
dat  ghi  bliven  wilt  mijn  bistant 
in  allen  nooden,  belieb  saut. 

15  Jakrb. 


697.  S.  Jucobi  majoris  apostoli. 


Hnjus  diei  gloria 

det,  Christe , mundo  gaudia, 


qua  junctus  est  ca-lestibus 
frater  Jobannis  Jacobus, 


Digitized  by  C, 

. ■*-  r 


105 


Qui  tc  vocantem  litore  5 

prorato  secutus  pectore 
in  navi  patrcm  liqucrat 
et  cuncta,  qua;  pessederat. 

Vivens  adbuc  in  corpore 
formam  conspexit  gloriae,  10 

qua  te  post  finem  steculi 
lucis  videbunt  filii. 

Fundendo  pro  te  sanguinem 
idem  bibebat  caliccm , 
quem  tu  gustabas  hostia  15 

nostras  salutis  gratid 

Ilic  judicandis  ovibus 
te,  judex,  agnoscentibus, 


juncto  sibi  Christophoro, 

sit  pius  in  judicio.  20 

Ambobus  exorantibus 
absolve  nos  erroribus, 
stantes  ne  cadant,  robora, 
lapsos,  ut  surgant,  adjuva. 

Sanctorum  qui  pro  nomine  25 

haec  festa  colunt  bodie, 
solemnitati  ca'libum 
intersint  in  perpetuum. 

Ut  supplices  exaudias 
pacemque  veram  conferas , 30 

omnes  tideles  protegas, 
te  deprecamur  trinitas.  amen. 


Hs.  zu  Rheinau  No.  129.  Bl.  50.  11  Jahrh.  (A).  Daniel  |,  2S7  (D).  Hs. 
zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  75.  15  Jahrh.  (Sj.  Hs.  von  S.  Peter  in  Salzburg, 
V,  2.  des  12  Jahrh.  ohne  Doxologie.  Hs.  zu  Stuttgart,  Brev.  No.  98  des 

11  Jahrh.  mit  Neumen , auch  ohne  Doxologie.  Hs.  zu  Gratz  40/7  des  12  Jahrh. 
ohne  Doxologie  (G).  Hs.  zu  München  von  Tegernsee  No.  1824  des  15  Jahrh., 
andere  IIs.  daselbst  Clm.  17645  des  14  Jahrh.  (J).  Hs.  zu  Admont  No.  18  des 

12  Jahrh.  (K).  Die  Hss.,  von  welchen  keine  Abweichung  angegeben  ist,  stimmen 
mit  obigem  Text  überein.  Die  Griechen  feiern  den  Tag  dieses  Apostels  a^ 
30  April  und  haben  mehrere  Lieder  auf  ihn. 

1 gaudia  J.  2 Christo  D,  Christus  A.  3 quo  DJ.  4 Joannis  D.  5 vo- 
cante  DS.  7 parentem  G.  11  fidem  K.  13  fundens  D.  15  gestabas  G. 
17  hinc  1)G , omnibus  DJ.  19  Cristofero  S.  20  sis  D.  30  pac.  pro  nobis  offe- 
reus  J.  32  adoramus  G. 

V.  13.  14.  bezieht  sich  auf  Matth.  20,  22  dg.  und  auf  die  Wahrheit  der 
Antwort  des  Jacobus,  denn  er  war  der  erste  Apostel,  der  für  Christus  starb. 
Noch  deutlicher  in  den  Menäen,  Apr.  30.  Trptöi oc  r/,'  &ioi.txtov  ioidexaios  (tü- 
rtnor  ihn  tor  {tddaxul.oe  vni/itivui,  irgiütof  TÖ  jionjpior  avrov,  tu»'  vnioxov, 
tmtf. 

V.  19.  Christophoro.  Daniel  sagt:  sane  memoratu  dignum  est,  in  hoc 
h'mno  additum  esse  s.  Christophori  martyris  prseconium.  Das  ist  irrig,  denn 
unter  Christopherus  wird  hier  der  Apostel  Johannes  verstanden,  der  Bruder 
des  Jacobus,  und  des  Verses  wegen  so  genannt,  weil  er  beim  Abendmal  an  der 
Brust  Christi  ruhte,  also  mit  Recht  zqimoifoQOi , der  von  Christus  getragene, 
heissen  konnte.  Joh.  13,  23.  So  hatte  auch  der  h.  Ignatius  von  Antiochien,  der 
Zeitgenosse  des  Johannes,  den  Beinamen  Theopliorus.  Leberhaupt  werden  die 
Heiligen  Diotfiyot  /laxuytot  genannt.  Triodion  E,  6.  Vgl.  No.  703,  9.  10. 
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V.  25  — 2S.  vurtlv  uov  afiu; , t J Ütoffüiroo  'Idxiößi , fivtjfiip  xij » afiai  fto- 
dcoaor.  April.  30. 

V.  27.  ctplibum , die  seligen  Menschen  und  die  Engel.  Matth.  22 , 30. 
S.  No.  271,  30.  No.  703,  8. 


098.  Sequentia  de  s.  «Jaeobo  mnj.  ap. 


Gaudeat  Ilispnnia 
totaque  Germania 
jubilet  in  domino 
de  triumpho  nobili 
Jacobi  apostoli 

Compostellie  condito. 

Zebedati  filium, 

Christi  consanguincura 
narrat  hunc  historia, 
hic  ut  solis  radins  10 

fulget  cum  primatibus 
visa  Christi  gloriA. 

A JosiA  capitur, 
ad  Herodem  trahitur, 

funem  collo  bajulans;  15 


videt  paralylicum, 
cui  fert  auxilium 

ad  tormentum  ambulans. 

5 Josias  compungitur, 

genubus  adjungilur  20 

Jacobi  pro  lavacro , 
qui  post  pacis  osculum 
trnnsmigrat  ad  dominum 
tecum  cadens  gladio. 

O felix  apostole,  25 

magne  martyr  Jacobe, 
te  colentes  adjuva, 
peregrinos  undique 
tuos  Clemens  protege 

ducens  ad  ctelcstia.  30 


• Hs.  zu  Karlsruhe  von  1493.  o.  N.  (K)  und  bei  Daniel  2,  190  ohne  Angabe 
der  Quelle  (D). 

6 compostello  K.  20  pedibus  D.  21  lavacro,  i.  e.  baptismate.  scholion.  K. 
22  post  baptisma.  schol.  2-4  secum  DK.  27  te  rol. , i.  e.  tuam  festivitatem. 
schal.  K. 

V.  11.  primates,  die  Zeugen  des  alten  und  neuen  Testaments  bei  der  Ver- 
klärung Christi. 


699.  Jacobi  maj.  apost.  sequentia. 


Sit  laus  tibi,  Jesu  Christo, 
dum  frater  evangelisfa: 
Jacobus  exeolitur. 

Laude  festa  fcslo  die 
concrepent  nunc  roclodiie, 
Jacobi  laus  canitur. 


Hodie  fit  cceli  civis 
angeloruinqiie  concivis 
Zebedtei  Jacobus: 

Hinc  exullet  omnis  homo 
5 et  ab  hac  sollemni  domo 
reprobelur  reprobus. 


10 
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30 

Hs.  zu  Pommersfelden  No.  2926.  des  15  Jahrh.  (A).  IIs.  von  S.  Peter  zu 
Karlsruhe  No.  16.  p.  330.  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (B). 

2 Johannis  ev.  B.  3 besser  extollitur.  15  venia  hat  hier  keinen  Sinn, 
ich  halte  prirmia  für  die  richtige  l.esart,  denn  die  Stelle  bezieht  sich  doch  wol 
auf  Matth.  25,  20  flg.  16  tu  f.  in  A.  26  assistamus  B,  ibi  fehlt  B.  2?  roram 
deo  summo  Jhesu  nostr.o  judice  B.  30  collocemur  ante  dcum  in  apice  B. 

Ein  Lied  auf  diesen  Apostel  von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming  steht  in 
der  Münchener  IIs.  Clm.  3012  und  in  der  Reichenaurr  No.  36.  f.  182  zu  Karls- 
ruhe mit  diesen)  Anfang: 

Salve  Christi  benedictus  Jacobus  es  major  dictus, 

Jacobe  apostolus,  mente  vera  parvulus. 

Bei  Salazar  martyr.  llispan.  3,  11.  stehen  auch  Lieder  auf  diesen  Apostel. 


Christi  fidelis  athleta, 
tibi  datur  merces  lseta, 
duplicata  venia: 

In  apostolorum  choris 
martyrum  fusi  cruoris 
possides  insignia. 

Judex  ssecli,  martyr  alme, 
tibi  dute  danlur  palmte 
pacis  et  viclorite. 


Judicas  nec  judicaris , 
tui  funes  in  prseclaris 
15  ceciderunt  hodie. 

Ergo  nos  conscrva  tibi, 
ut  dum  consistnmus  ibi 
coram  summo  judice, 

Te  intercessore  bono 
20  et  propit io  patrono 
locemur  in  apice. 


700.  S.  Jacobi  maj.  ap.  sequentia. 


Pangat  chorus  in  hac  die 
novum  genus  melodite, 
clara  dans  pra>conia, 

Jacobum  resultat  Ivra, 
in  quo  floruit  tarn  mira  5 

meritorum  copia. 

Patre  natus  Zebedceo 
instat  mari  Galiltco 
arte  piscatoria , 

judaismi  ficus  arens  10 

outrix  ei  fit  et  parens 
in  legis  duritia. 


Ex  divinte  vocis  oraculo, 
pro  jubentis  nutu  vel  oculo , 
piscatoris  abjurat  tituio  15 

prteodorans  dona  perennia, 
synagogam  mutat  ecclesiü. 
patrem  deo  legemque  gratis! , 
transfigurans  mentis  industriA 
navem  cruce  verboque  retia.  20 

Vas  sincerum,  granum  pinguc 
bibit  lac  cudestis  Ungute, 
vitte  sugit  ubera: 
induit  apostolatum , 
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ccrlo  capit  principatum  , 25 

verbo  premit  adhera. 

Ilic  in  sua  specie 
regem  vidit  glorise 
vulln  darum  flammeo, 
quem  crucis  vicinia  30 

vi  respersit  nimiA 
sudore  sanguineo. 

Ilunc  in  coenA  mysticA 
agni  carne  deicA 

Christus  pavit,  35 

hujus  mentem  coelilus 
aspirans  paraditus 
' debriavit. 

Duplicem  excrcens  alam 
erigit  ccelestem  scalam  40 

scrmonis  et  operis , 
et  rebelles  dco  magos 
sensu  doctrinaque  vagos 
fide  juugit  supcris. 


Dabat  vivax  vox  Hebra-i  45 

sonum  ut  sublimis  dei, 
docens  lapsus  orbis  rei 
solvi  pcenitentiA: 

Jacobus  ut  torrens  ignis 
fulgurat  virtutum  signis,  50 

rebus  vacat  deo  dignis, 
co'lis  infert  studia. 

Ilinc  Herodis  fervens  ira 
rabieque  furcns  dirA 
jussa  dat  crudelia,  55 

jubens  bunc  ense  feriri 
et  inineritum  puniri 
capitis  sententiA. 

Sic  excocto  gelu  martyrii 
apprehendit  coronam  bravii  60 

Jacob!  prudentia, 
cujus  ope  fulget  ecclesia, 
stet  in  fide,  crescat  in  gratiA, 
consequamur  ctelorum  praniia. 


Rcichenaucr  Antiphonar  zu  Karlsruhe  No.  200.  Bl.  25.  mit  der  Melodie, 
14  Jahrh.  (A).  Ils.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  V,  16.  des  14  Jahrh.  (B)  als 
Sequentia.  Bei  Daniel  2,  223  steht  die  erste  Strophe.  Das  Lied  ist  seiner 
Form  nach  von  einem  französischen  Dichter,  die  Stropbeiipaare  sind  aber  nicht 
so  regelmässig  beobachtet,  wie  in  No.  601,  dessen  beide  Theile  die  ganz  gleiche 
Folge  der  Parallelstrophen  haben. 

5 florum  it,  A.  10  vicus  A.  15  adjurat  A,  obturat  B.  16  bona  A. 
20  navo  B,  duccm  A.  26  mtherea  B.  30  viclima  B.  31  respexit  A.  39  su- 
pliccm  B,  aulam  A.  42  vagos  B.  43  doctrina  A,  magos  B.  45  besser  viva. 
48  poenitentiam  A.  53  furcns  B.  54  fervens  B.  59  excocta  ß,  exacto  scheint 
mir  besser.  64  consequatur  B. 

V.  10.  licus  arens.  Matth.  21,  19.  Das  Judenvolk  wird  auch  ein  Dorn- 
busch genannt,  No.  325,  17.  und  dies  hängt  wieder  zusammen  mit  Mattb.  7,  16. 
No.  339,  1.  No.  348,  1. 

V.  20.  verbo.  Das  Wort  Gottes  nennt  LaclatiL  div.  inst.  7,  1.  traditio 
ctclcstis. 

V.  49.  50.  ut  torrens  ignis  fulgarat,  weil  ihn  Christus  fitius  tonilru  nannte. 
Marc.  3,  17. 
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701.  De  s.  Jaeobo  maj.  (troparimn). 


1.  Gaude  Christi  sponsa, 
virgo  mater  ecclesia, 

2.  Omni  qu»  de  nationc 
gencras  illi  filios 

colli  die , 5 

Per  quos  inl'eri  superes 
et  ca*li  tibi  januam 
concilies. 

3.  Hane  pandunt  liodie, 
quorum  festa  veneramur  10 
ha;c  duo  luminaria, 

E quibus  Jncobus 
in  Juda;a  per  virtutes 
reluxit  et  Samaria, 

4.  Aegros  curans,  15 

damones  fugans, 

mortuos  in  lucein  verbo  re- 
vocans , 

Magos  sana 

vincens  doctrina 

fidei  paravit  corda  plurima.  20 

5.  Post  ut  agnus 
jugulo  ductus 

se  impendit  promptissimus, 
Lavans  agni 

sanguine  stolam  25 

comniutavit  morte  vitara. 

6.  Ejusdem  vitar 


invitatus 

ardore  Christophorus 

Hac  ipsa  passus  30 

est  in  die 

sed  diverso  tempore. 

7.  Gentilibus  exortus, 
sed  ceelitus  instruclus 
verbis,  quod  prtedicabat  35 
signis  firmabat. 

Aridam  fusa  prece 
virgam  fecil  llorere, 
carceri  mancipatur, 
virgis  creditur.  40 

8.  Ignem  pertransivit, 

ferrum  sicut  ceram  dissolvit; 

Capite  plectitur, 

ccelos  et  victor  ingreditur. 

9.  Ipsius  per  mirabilia  45 

crediderunt  millia 

quater  duodena, 

Rex  quoque,  qui  euui  puniit, 
signis  victus  cum  suis 
fidem  promeruit.  50 

10.  Teige  fletu,  Rachel,  genas 
passione  roseas, 

Quos  geinebas  laborantes 
modo  regnant  victores 

11.  Teque  tuo  55 

conimendant  sponso. 


IIs.  im  Archiv  zu  Karlsruhe,  12  Jahrh.  unter  andern  Sequenzen  (C).  Hs. 
zu  Stuttgart  Bibi.  No.  20.  f.  66.  12  Jahrh.  (S). 

3 omnique  CS.  17  verbo  fehlt  C.  28  imitatus  ardorem  S.  30  ac  C. 
35  prtedicavit  S.  36  firmavit  S.  39  mancipantur  C.  44  ut,  corrig.  et  S. 


Digitized  by  Google 


110 


V.  1 (lg.  ij  kxxXifijitt  lOQtu^owja  it>y  nav aytnv  aov  , eV  j tv- 

(f  rjiovinv  <re.  Apr.  30.  iv  7/j  u»//#//  idiy  ayicjy  aov  rjdau  rj  xriotg  ioQXti^tt , ov- 
(>uvoi  dyuXXotiat  o'vv  lolg  uyysXoic,  xni  »J  yi;  tvq Qrtutxai  trtr  toi>*  <*»■#  fjcJrro«;. 
Triodion  X,  2. 

V.  29.  Die  Griechen  verbinden  den  h.  Christoph  nicht  mit  diesem  Apostel, 
wie  es  hier  geschieht  (denn  die  Stelle  No.  696,  19.  gehört  nicht  daher),  weil 
sie  beide  Heilige  nicht  auf  einen  Tag  feiern  (25  Juli),  also  keine  Veranlassung 
hatten,  sie  in  den  Liedern  zu  vereinigen.  Der  h.  Christoph  steht  nicht  in  ihrem 
llorologium. 


An  sint  Jacob. 


Ic  groetu,  Jacob,  lielich  sant, 

Christus  apostcl  ende  recht  zwecre, 
ghi  bekeerdet  in  Spaengen  lant 
meniglien  meinsrhe  met  uwer  leere 
na  der  doot  van  onsen  beere. 

Ghi  raemt  predeken  daer  nare 
omtrent  Jherusalem  ende  daer  binnen, 
daer  waende  u een  toverare 
motten  viant  doen  verwinnen, 

■naer  ghi  bekeerdet  hem  in  minnen. 


In’t  wederkeeren  te  Spaengen  waert 
wordi  maertelare  gehenedijt 
ende  uwen  leehame  nam  de  vaert 
te  Compostolle  in  eorter  tijt, 
daer  ghi  nu  begraven  sijt, 

Daer  hu  menich  pelegrijn 
gheerne  te  versoukene  pleghe. 
ic  hiddu,  will  in  mine  huipe  zijn , 
dat  my  god  voort  alle  woghe 
verleenen  wille  goeden  zeghe. 


Hs.  zu  München  Cgm.  63.  f.  70.  15  Jahrh. 


702.  De  s.  Johanne  evang-clisla. 


Antore  Christi  nobilis 
et  ßlius  tonitrui 
arcana  Johannes  tlei 
fatu  revelavit  sacro. 

Captis  solcbat  piseihtts  5 

patris  scnectain  pasecre, 
turbante  iluni  natat  salo 
immobilis  fide  stetif. 

Humum  profundo  merscrat, 
piscatus  est  verhnm  tlei,  10 

jactavit  untlis  relia 
vitam  Ievavit  omnium. 

Piscis  bonus  pia  est  lides 
mundi  supernatans  salum, 
subnlxa  Christi  pectore,  15 

sanclo  locuta  spirilu : 


,In  principio  erat  verbum 
et  verbum  erat  apud  dcum 
et  deus  erat  verbum,  hoc  erat 
in  principio  apud  deum,  20 

Omnia  per  ipsum  facta  sunt“ ; 
sed  ipse  laude  se  sonet 
et  laureatus  spiritu 
scriptis  coronetur  suis. 

Commune  multis  passio  25 

cruort|uc  delictum  lavans, 
hoc  mortc  prsestat  martyruui, 
quod  fecit  esse  marlyrcs. 

Vinctus  tarnen  ab  iinpiis 
ealente  olivo  dicitur  30 

tersisse  mundi  pulveren! . 
stetisse  victor  temuli. 


Digitized  by  Google 


lil 


IIs.  zu  Karlsruhe  o.  N.  14Jahrb.  mit  der  Singweise  (K).  Hs.  zu  Mailand 
in  der  ambros.  Bibliothek  M,  25  des  15  Jahrb.  (M).  Bei  Thomas,  p.  355  (T ). 
Auch  bei  Daniel  1.  92.  mit  der  gewünlichen  Schlusstrophe , der  dafür  keine  IIs. 
benutzte. 

3 Johannis  M.  4 factum  M.  f>  ut  p.  s.  pasccret  M.  9 amum  profundum  M. 
11  ondis  M.  12  hoininum  MT,  wie  K liest  auch  Tod.  Vatic.  62  bei  T.  15  pcc- 
tora  M.  16  locata  K.  22  laude  ipse  KM , ipse  laude  resonet  T.  30  ducitur  M. 

V.  1.  Daher  nennt  ihn  Anselm,  orat.  68.  dilectns  dilector  dei. 

V.  2.  tonitrui,  xjj  ßqonoif oirto  oov  yiüitTij  ünxtf.lityyuutvOy  xr,£  tov  9eov 
aO(fia£  luv  ttnoxf/vcfor  i.6yor.  .Mai.  8.  ovxof  b.i{iuv~utaiv,  6 luyos  rv  hv  uQXln  oittv 
ßfovxoifüroi  idti/ihtj.  Sept.  26.  Juni  8. 

^poen'j  fixe  Juvvi^uov  vifioSex  i nya, 
xai  tniftarur,  mjf  ij  TXQoäf/iot  qivaif 
%hö(  ßgoxof  re  xai  fhös  ruii.iv  tit'vti. 

Anonym,  ap.  L.  Allalinm  de  libris  ecxles.  Grsec.  p.  42.  S.  No.  699,  49. 

V.  3.  4.  arcana  revelavit,  in  den  Menäen  u if>/irtvtv£  ttöx  uvci  tov  5eov 
ftvatr^iiov.  Mai.  8.  Ab  universis  jure  creditur  Joannes  apostolus  clavis  esse 
verborum.  Ennod.  dict.  4.  p.  1055  ed.  Sirmond. 

V.  14.  15.  Vgl.  No.  536,  63.  64. 

Johannes  wird  von  den  Griechen  gewönlich  der  Theolog  genannt , Jcot« 
i&toioyijaiv  itfitjitSs  t i,v  ürixrpfrxnov  xov  vioi  xai  ioyov  ix  xov  #cvv  xai  naXQOf 
aioiuav  jirrtpir.  Uortir.  176.  Sie  feiern  seinen  Todestag  am  26  Sept.  und  einen 
andern  Festtag  am  8 Mai. 


703.  Prosa  de  s.  Johanne  evang'. 


Trinitotem  reserat  aquila , 
summus  evangclista. 

Felix  sedes  gratis , 
sumrnum  regem  gloria; 
videns  menlis  acie  5 

non  repulsa. 

Johannen)  deificat, 

angelis  parificat 

Spiritus,  qui  indicat 

Cd- 1 i summa.  10 

Aqua;  viva*  snlicntis 
hie  est  potus  reciunhentis 
supra  pcctus  domini. 


Ilie  exfulget  miris  siguis, 

hie  expugnat  vires  ignis  15 

et  ferventis  olei; 

Mirantur,  nimiA 
tormentis  sscvitiA 

Ouod  martyr  quis  fiat 

et  poenas  non  sentiat.  20 

0 martyr,  o virgo, 
o custos  virginis, 
per  quam  mundo  gloria. 

Ex  qun  sunt,  in  quo  sunt, 
per  quein  sunt  omnia,  25 

per  (e  det  sullragia. 
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0 dilecte  prie  cetcris, 

Christum,  a quo  diligeris, 
interpellans 

et  exorans  30 

nos  ei  conciiia. 

Tu  qui  rivus,  duc  ad  fonteni, 


tu  qui  collis,  duc  ad  montem, 
prjcsta  sponsum 

ad  videndum  33 

virgo  totus  gratia. 

Sponso  laus  per  secula. 


Hs.  zu  Bern,  hist.  4?  ans  dem  14  Jalirh.  Diese  Sequenz  hat  in  ihrem  Bau 
Aehnlichkeit  mit  einem  Kanon  von  Troparien. 

8 angelus,  Hs.  1?  miratur,  Hs.  18  besser  wäre  tormenti. 

V.  t.  trinitatem  reserat , dies  wird  in  den  Menäen  erklärt:  ro  ai/z:,  «er 

tov  Xnyor,  rtvihf  dt  ro  ngu;  Tue  TJultjitji  d/oipuTTOr,  xai  ro  t'/oi,  /it tu  Trrl'm 
ri'r  Toi  nuTQÖ;  ovaia;'  deutvv tov  i,uiv  di’  ftt'ror  T ,] » üp .'lodof tav  lijs  dyins  TpirrrJo». 
Mai.  8.  Daher  heisst  es  auch  Sept.  26.  ygäyn;  iö  Xgioiov  ivagfiXtov . 

{ftaiojriir  röc  naitga  xai  Tor  viör  xai  id  rrrtvfin  iftnaiStvtn.  ri'f  Tfiudos 
frtiair  ägtäij/tuf  man  ror,‘  (9ngix  ix ijqvfe.  Evangelista  Johannes  velut  aquila 
vol.it  altius  caliginemque  terra*  transcendit,  et  lurcm  veritatis  firmioribus  oculis 
intuetur.  Augustin,  in  evang.  Job.  3,  15.  § 1.  Er  wird  auch  bei  den  Griechen 
mit  dem  Adler  abgebildet.  Horar.  176.  nach  Ezech.  1,  10. 

V.  2.  summus  evangelista,  daher  in  den  Menäen  9tuiho(  tue  9tiax  Xöjar, 
“P/’.J'ü»'  T>>'  Stulojiag.  Mai.  8.  aijpvf  crpiänuror.  ib.  altissimus  evangclistarnm 
dei.  Anselmi  orat.  67.  ■ 

V.  4.  Transcendens  universam  creaturam,  transcendens  omnia,  in  principio 
verbum  vidit  et  bibit;  super  omnem  creaturam  vidit , de  pectore  domini  bibit 
S.  Augustini  sermo  120,  1.  Transcenderat  omnia  carumina  terrarum,  transcen- 
derat  omnes  campos  aeris,  transcenderat  omnes  altitudines  siderum,  transcen- 
derat omnes  rhoros  et  Irgiones  angelorum.  nisi  enim  transccnderet  ista  omnia, 
qum  crcata  sunt,  non  perveniret  ad  eum,  per  quem  facta  sunt  omnia.  August,  in 
Joh.  evang.  1,  5. 

V.  21.  Virgo,  nag9irot,  heisst  Johannes  auch  regelmässig  in  den  Tro- 
parien. Goar  S.  336.  ln  den  Menäen  auch  eine  andere  Verbindung  9toX6go; 
na(9iroe-  Sept.  26. 


704.  ln  nativitalc  s.  Johannis  evang-. 


Sol  lein  nis  dies  ndvenit, 
quo  virgo  ccelum  petiit, 
evangelista  maximus, 

Johannes  et  apostolus. 

llinc  vota  laudis  solvere  5 

et  liymnnm  gestit  promere 
caterva  nostri  ordinis 
honorc  tanti  cadibis. 


Quem  sacro  super  pectore 
tuo  facis  recumhere  10 

ultima  in  ccena,  domine, 
quam  patereris  pridie. 

Cui  malrem  tali  fordere 
mortis  conjungis  tempore, 
ut  noverint  sc  colere  15 

metris  ac  prolis  nomine. 
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Qui  carne  solo  positus, 
mente  polo  contiguus, 
verbum  inedicibile 
mentis  conspexit  luinine.  20 

Cujus  prece  assidua, 
ut  nostra  solvas  criminn. 


e coelo  dones  praetnia, 
voce  precamur  cernua. 

Sursuni  erectis  cordibus,  25 
versis  in  terram  vultibus, 
in  trinitatis  nomine 
te  adoramus,  kyrie.  amen. 


Hs.  zu  Stuttgart  Breviar.  No.  98.  mit  Neumen,  lljahrh.  aus  Zwifalten  (A). 
Noch  eine  Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  49.  des  15  Jabrb.  (B).  11s.  zu  Admont 
von  1180  No.  18  (C),  andere  Hs.  daselbst  o.  No.  des  15  Jahrh.  mit  der  Me- 
lodie (D).  Bei  Bebel  fol.  3 (E).  Nach  V.  7 war  dieser  Hymnus  ein  Ordens- 
lied, er  kommt  daher  in  den  allgemeinen  Sammlungen  selten  vor. 

2 qua  ABE  5 laudes  CD.  6 gestis  D.  8 celebis  B.  11  domini  B. 
13  qui  D.  15  tollere  B,  noverit  DE.  20  cordis  BE.  21  bujus  BC. 

V.  9.  10.  Die  Griechen  nennen  ihn  daher  /jaBr^s  immt/Biof.  Horar.  176. 
V.  12.  Dieser  Vers  ist  aus  dem  Anfang  des  Kanons  der  Messe  entlehnt. 


705.  De  s.  Johanne  evangelista. 


Conte mplator  trinitatis , 
speculum  virginitatis, 
Johannes  apostole, 
protege  me  supplicantem, 
serva  tibi  famulantem, 
coelicola  excelse. 


Sensus  firma  fluctuantes, 
hostes  fuga  conturbantcs,  20 
reprime  dsemonia, 
doma  mentem,  iram  frena, 

5 confer  pacem,  cor  serena, 
aufer  adversantia. 


Funde  preces,  flecte  deum, 
ut  illustret  pectus  meum; 

ad  te  mentem  erigo, 
ut  sim  salvus  tuo  dono,  10 

ineam  in  te  spem  repono, 
te  patronum  eligo. 

Virgo  a deo  electus, 
ceteris  magis  dilectus, 

gemma  pudicitise,  15 

vagos  stringe  cogitatus, 
per  te  firmus  in  mc  Status 
fiat  continentise. 

Hone,  Ulein.  Hymnen.  III. 


Jesu  cum  recubuisti  25 

supra  pectus,  ebibisti 
dicta  evangelica ; 
cum  in  Pathmos  relegaris, 
ad  superna  clcvaris, 

contemplaris  mystica.  30 

Praedilecte,  tu  dignare, 
mihi  reo  impetrarc 
Jesu  Christi  gratiam, 
ut  sic  possim  respirare 
et  excessus  emendare,  35 

ut  consequar  veniam. 
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0 felix  evangelista, 
mihi  jugiter  in  ista 
»rumpna  subvenias, 
sicut  matrem  Jesu  Christi  40 

commendaUun  custodisti, 
precor,  me  custodias. 

Confer  vilm  sanctitatem, 
corpori  da  sanitatem 

et  quieta  tempora,  45 

aufer  cordis  pravitatem, 
purga  Ungute  ftrditatem, 
me  languentem  robora. 


0 lucerna,  llos  virtutum, 
ductor  probus,  itcr  (ntuni,  50 

Stella  lucens  sieculo , 
jubar  tum  claritatis 
me  dcfendat  a peccalis, 
tollat  ab  ergastulo. 

Vitae  me®  rege  cursum,  55 

post  hunc  vitam  trabe  sursum 
animarn  ad  gaudia, 
ubi  deum  contemplari, 
justis  pic  sociari 

merear  in  gloria.  60 


Strassburger  11s.  £.  135.  Bl.  176  (E).  Hs.  zu  München  Clm.  5988.  f.  312. 
des  15  Jahrh.  (Ii)  als  Oratio.  Ils.  zu  Mainz,  Aug.  No.  539.  Bl.  169  (M)  aus 
dem  15  Jahrh.  Us.  vou  S.  Peter  zu  Salzburg  H,  50.  des  15  Jahrh.  (P),  die 
ich  nicht  ganz  verglichen.  Dieses  schöne  Lied  kommt  in  den  Sammlungen 
selten  vor. 


4 me  pr.  E.  5 tibi  s.  E.  G exc.  coelicole  MBP.  11  totam  f.  meam  MP. 
12  et  pat  M.  13  dei  es  MBP.  14  et  prce  cet.  d.  MBP.  15  tu  g.  E.  16  frena  M. 
17  ut  sit  salvus  in  MB,  salrus  f.  firm.  P.  18  dono  c.  AI , dei  cont  B,  sistat 
cont  P.  25  c.  J.  EB.  28  dum  — es  legatus  M , relegatus  B.  29  sublevatus  MB. 
31  pie  electe  EB , mi  f.  tu  M , me  f.  tu  B.  32  delictorum  i.  MB.  33  michi 
tristi  g.  M , mibi  Christi  venia  B.  36  consequendo  gratiam  M.  38  magistcr 
f.  jug.  B.  44  corporis  M.  Nach  46  schiebt  E diesen  Vers  ein:  äuge  veram 
caritatcm.  50  sternens  f.  probus  M,  doctor  itcr  sterneus  tut  B.  53  nos  def.  M. 
54  toliens  MB.  55  nostrse  MB.  57  animas  B.  58  tecum  f.  deum  B.  60  nie- 
reamur  B. 

V.  1.  &taxi;£  tcüp  tipp/rwe  uTwxaXvt[‘t(ov.  Sept  26.  rpcddo»  itfuviywijni  H> 
/ivtni'n/tiov.  ibid. 

V.  13.  virgO,  dilectus , 6 rjartq/iiroc  ‘Itoarrr, { xai  norpAeVof.  Mai.  8.  aap- 
itirog,  fia&ijiijf  ij fanintirog.  Sept.  26. 

V.  35.  <rrij5«  Xpurruv  ävimaa; , öS tv  dfijrr hpaf  xrje  aoif  ia ; ja 
Sept.  26. 

V.  38.  i(>fii;vev£  Tur  äya>  So v Stov  uvju.yiur.  Sept.  26. 


Diesem  Liede  scblicsse  ich  ein  teutsches  Gedicht  an  nach  der  Hs.  zu 
München,  Cgm.  73.  des  14  Jahrh.  in  Octav.  Das  Gedicht  ist  aber  älter. 


Von  sand  Johannes  ewangelist. 


Ich  pit  dich,  raincr  dcgor, 
du  wsere  ie  des  gotes  segen, 
aand  Johannes  ewangelist, 
ja  bevalch  dir  der  heilige  Christ 


an  dem  chra*utzc  seine  müter,  5 

da  von,  herre,  so  tüt  er 

allez  daz  du  wil. 

got  hat  dir  ercn  geben  vil 
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io  hymel  unde  erde, 

mit  vil  grozzem  werde  10 

pist  du  deinthalben  erchant, 

daz  du  apostolus  pist  geuant 

unt  auch  ain  rwangelist. 

ja  lie  dich  der  heilige  Christ 

auf  seiner  prust  entslaffen;  15 

von  feuwer  unt  von  Waffen 

wart  dein  süzzer  leib  nie  berüret. 

zc  hvmcl  würde  du  gefüret, 

ja  siehe  du  die  taugen  der  gothait. 

got  über  hüb  dich  aller  slachte  lait  20 

do  du  auf  Christes  prust  entslieffe, 

der  hohe  zu  der  (iclle 

trünche  du  da  der  weishait, 

vil  rainer  degen  unde  rainer  mait. 

du  trünche  auz  gotes  hertzen  da  25 

den  leniptigen  prunnen,  daz  du  sa 

spreche  von  der  heiligen  minne, 

si  werre  ein  edeliu  chüniginnc, 

ein  tugent  über  alle  chrone, 

si  enphienge  Ion  über  alle  loue,  30 

daz  si  von  üuserm  herren  Jesu  Christ, 

herre  sand  Johannes  ewangelist, 

nimmer  gcschaideu  werde 

in  liyniel  unt  auf  erde. 

Herre,  daz  ewige  leben  35 

solt  du  mir  sunder  geben, 

daz  sich  enzünden  mein  sinne 

von  der  waren  minne, 

daz  ich  gelern  die  weishait, 

die  hoch,  tief  ist  unde  prait,  40 

als  si  dir  ist  erchant. 

dar  umb,  herre,  wis  gemant 


unt  wis  mein  phlega>re, 
als  du  herre  waere 

der  süzzen,  rainen,  gelobten  mail,  45 

als  dir  von  got  wart  geseit, 

du  sollest  ir  pflega-r  sein  , 

recht  als  si  \vmrc  diu  müter  dein. 

vil  tieffer  er  dich  des  erpat 

unt  entphalch  dich  ir  an  seiner  stat.  50 

dein  güte  wart  an  ir  schein, 

du  trüge  mit  ir  ir  laiden  pein. 

durch  die  selben  güte  wis  mir  pei 

unt  mache  mein  sele  frey 

von  allerslachte  meine.  55 

du  pist  so  süzze  unt  so  raine, 

daz  ich  dir  getrauwe  wol, 

hilf  mir,  daz  ich  daz  verschol, 

daz  mir  geschehe  als  dem  junger  dein, 

der  ain  Schacher  wolle  sein  60 

unt  du  in  durch  dein  triwe 

prseebte  zu  ganlzer  riuwe 

unt  enphülhe  in  dem  pischolf  wider. 

swa  mich  nu  bab  gezogen  nider 

der  last  meiner  Sünden,  65 

der  gerüch  mich  wider  ze  schünden, 

daz  ich  da  von  chere 

und  tü  ez  nimmer  mere 

unt  ich  ez  gepüzze  gar. 

dar  nach  wis  mein  gelaite  dar,  70 

da  ich  volle  frieude  vinde 

unde  der  sele  not  überwinde. 

du  gotes  auzerchorner  friunt, 

gedenche  an  den  süzzen  liunt, 

da  mit  dein  lait  verendet  sich  75 

unt  hab  erparmunge  über  mich.  amen. 


5 seiner,  Hs.  46  du  f.  dir,  Hs.  49  tieffer  scheint  Schreibfehler  statt  tief. 
61  du  fehlt,  sein  triwe,  11s. 


706.  De  s.  Johanne  evangelisla  et  apostolo.  gaudia  ipsius. 


Gaude,  qui  dignus  fuisti 
qaod  in  ctena  Jesu  Christi 
repausares  gremio ; 
gaude,  qui  curam  tulisti 
loco  nati  roatris  Christi  5 

tanto  pollens  prseinio. 


Gaude  veneno  potatus 
et  ferventi  balneatus 
oleo  nil  sentiens; 
gaude,  qui  virgo  probatus  10 
es  et  donis  sancli  flalus 
cunctos  supergrediens. 
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Gaude,  quod  vocatus  orc  carnis  tinilo  labore 

Christi  ac  sine  dolore  fac  nos  frui  codi  rore, 

mortis  scandis  telhera;  15  dum  linquimus  cetera. 

Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bi.  203.  Aebnlichkeit  mit  diesem  Riede  hat  der 
Hymnus  des  Murrtus  auf  den  h.  Johannes.  Die  Anlage  desselben  ist  schöner, 
sein  dreimaliges  Felix,  qui  etc.  aber  eine  klassische  Wendung. 

V.  4.  /aipoif  liji  /uijfföf  rov  xvqiov  vü  na/ini&tjie.  Sept.  26. 


707.  Ad  b.  Johannein  evanjjclistam. 


Gaude  fclix  et  clccte 
[Johannes  apostole,] 
virgo  Christi  praedilecte, 
preccs  nostras  respice. 

Gaude  nupliis  abstractus , 5 

Jesu  ftori  es  coinpactus 
summte  castimonitc. 

Gaude,  quia  cs  vocatus 
ad  arcem  apostolatus , 

vias  dei  doce  me!  10 

Gaude . tuum  ad  honorem 
factus  es  in  piscatorem 
hominum  miritice. 

Gaude,  qui  recubuisti 
hora  coente  supra  Christi  15 

pectus  suavissiine. 

Gaude,  quia  conunendata 
mater  fuit  illibata 
tibi  fidelissime. 


Gaude,  tibi  intellectus  20 

datus  est  prte  multis  rectus 
scripturte  deificae. 

Gaude,  fili  Zebedati, 
qui  vidisti  verbum  dei 

patris  profundissimc.  25 

Gaude , quia  lua  vita 
sine  poena  hic  finita 
fuit  tranquillissime. 

Gaude  videns  nunc  in  coelo, 
cujus  hic  ardebas  zelo,  30 

Christum  limpidissime. 

Esto  mecum  in  agone, 
tua  ut  tuitione 
educar,  carissime. 

Tune  fidelis  sis  amicus,  35 

ne  crudelis  inimicus 
lasdat  me  satvissime. 


Hs.  xu  Mainz,  Aug.  439.  Bl.  171  des  15  Jahrh.  Diese  beiden  Lieder 
No.  706  und  7 sind  den  Liedern  auf  die  Freuden  Mariä  nacbgcbildet,  weil  der 
jungfräuliche  Johannes  an  Christus  Statt  ihr  als  Sohn  empfohlen  wurde. 

2 ist  ein  Zusatz,  der  eingefugt  wurde,  weil  im  Liede  der  Namen  des  Apo- 
stels nicht  vorkommt.  12  pastorem,  Hs.  gegen  das  Strophcomass. 

V.  27.  peena,  Pein  S.  No.  85,  5.  No.  370,  42.  No.  708,  38.  39. 
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Ein  anderes  Lied  auf  diesen  Apostel  von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming 
steht  in  der  Reichcnauer  Hs.  No.  36.  f.  162.  und  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  3012. 
und  fangt  so  an: 

Salve  nunc  evangelista  Jesu  Christi  tu  symmysta , 

o Johannes , glorüe  nomen  habens  gratise. 


Ich  schliesBe  noch  ein  Bruchstück  eines  niederländischen  Liedes  auf  diesen 
Apostel  hier  an. 

An  sinte  Jan 


Ic  groete  u,  secreet  ende  gods  minne, 
apostele  ende  evangeliste  sinte  Jan, 
Jhesus  maech  van  so  reynen  rinne, 
dat  noit  temptacie  hu  verwan 
tote  eenigher  zonde,  belieb  man. 

Ghi  hebt  gode  also  behaecht, 
dat  hi  u in  hoeden  beval 
siere  moeder,  der  alre  reynster  maecht, 

Hs.  zu  München,  Cgm.  83.  iäJahrb. 


evangeliste. 

die  noit  was,  noch  wesen  sal, 
dies  bebt  lof  boven  den  apostelen  al. 

Gbeerne  hadt  ghi  maertelare  ghesijn, 
baddij't  eniebsins  mueghen  wesen, 
ghi  soodt  in  olye  ende  dronct  venijn, 
daer  u god  of  dede  ghenesen 
als  sijn  . . . (das  weitere  fehlt). 


708.  De  s.  Johanne  evangelista. 


De  patre  verbum  prodiens, 
de  matre  corpus  induens, 
Johannis  testimonio 
hoc  eral  in  principio. 

Johannes  virgo  ceteris  5 

dilectior  apostolis, 
rogatus  apud  Ephesum 
conscripsit  evangelium. 

Ernctans  almo  peclore 
fluenta  evangelica , 10 

quae  hausit  in  convivio, 
passuro  mundi  domino. 

Ascendens  crucis  arborem 
commendat  matrcin  virginem 
Jesus  huic  discipulo,  15 

ut  suimet  vicario, 


Ut  virgo  viri  nescia 
et  castitatis  conscia 
solanten  viri  providi 
haberet  dies  steculi.  20 

Accipit  virgo  virginem, 
corruptionis  insciam, 
et  par  post  Christum  filius 
deservit  integerrimus. 

# 

Sancte  Johannes  optime,  25 

absolve  nostra  crimina, 
ut  mereamur  liberi 
servire  summo  principi. 

Prtesta  beata  deitas, 
indulge  Clemens  trinitas,  30 

ut  tibi  casto  corpore 
Imtemur  omni  tempore. 
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Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  50.  15  Jahrh.  (A).  Bei  Thomas.  335  (B). 
Bei  Bebel  f.  2 (C).  Bei  Clichloveus  f.  21  (Dj. 

2 Corpus  de  matre  AC.  15  Jesus  fehlt  A.  16  sumet  A.  21  accepit  BCD, 
für  den  Vers  besser,  aber  vor  und  nach  steht  das  Präsens.  32  famulemur  BI). 


709.  Johannis  evangelista;. 


Verbum  dei,  deo  natum, 
quod  nec  factum,  noc  creatum 
venit  de  cceleslibus, 
hoc  vidit,  hoc  altrectavit, 
hoc  de  cado  reseravit  5 

Johannes  hominibus. 

Inter  illos  primitivos 
veros  veri  fontis  rivos 
Johannes  exiliit, 
lotl  mundo  propinare  10 

nectar  illud  salutare , 
quod  te  throno  prodiit. 

Crelum  transit,  veri  rotam 
solis  videt  ibi , tolain 

rnentis  figens  aciem:  15 

speculator  spiritalis 
quasi  Seraphim  sub  alis 
dei  videt  faciem. 

Audiit  in  gyro  sedis, 
quid  psallant  cum  citharordis  20 
quater  seni  proceres. 
de  sigillo  trinitatis, 
nostrre  numo  civitatis 
impressit  characteres. 

Iste  custos  virginis  25 

arcanum  originis 
divina;  mysterium, 
scribens  evangelium, 
mundo  designavit ; 


cteli  cum  sacrarium  30 

Christus  suum  liliuui 
filio  tonilrui 
sub  amoris  mutui 
pace  commendavit. 

Haurii  virus  hie  lethale,  35 

ubi  corpus  virginale 
virtus  servat  lidei: 
poena  stupet,  quod  in  ptena 
sit  Joli.innes  sine  prrna 

bullientis  olei.  40 

llic  naturis  imperat, 
ut  et  saxa  transl'erat 
in  dectis  gemmarum ; 
quo  jubente  riguit , 

, aurum  fulvum  induit  45 

virgula  silvarum. 

llic  infernum  reserat, 
morti  jubet.  referat, 
quos  venenum  stravit; 
obslruit,  quod  Ebion,  50 

Cerintbus  et  Marcion 
perfide  lafravit. 

Volat  avis  sine  meta, 
quo  nec  vates  nec  propheta 
evolavit  altius;  55 

tarn  implenda  quam  impleta, 
nunquam  vidit  tot  secreta 
purus  homo  purius. 
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Sponsus  rubra  veSte  (ectus, 
visus  sed  non  intellectus  60 

redit  ad  palatium, 
aquilam  Ezechielis 
sponsa;  misit,  qu;e  de  coelis 
referret  mysterium. 

Die,  dilccte,  de  diiecto,  65 

quaiis  sit  et  ex  dilecto 
sponsus  sponsa;  nuntia ; 


die,  quis  cibus  angelorum, 
qure  sint  fcsta  supernorum 

de  sponsi  pnesentia.  70 

Veri  panem  intellectus, 
ccenA  Christi  supra  pectus 
sumptä  nobis  resera, 
ut  canlenius  te  patrono 
coram  agno,  coram  throno  75 

laudes  super  a;thera. 


IIs.  zu  Kreuzlingen  bei  Konstanz , I V Jalirh.  (A).  Hs.  zu  S.  Peter  in 
Salzburg  V,  16.  p.  54  des  14  Jahrh,  (B).  Hs.  daselbst  IV,  IV  mit  Noten, 
14  Jahrh.  überschriehen  auf  Johannes  ante  portam  latinam  (C).  Hs.  zu 
München  Clm.  7943  des  13  Jabrb.  (D).  11s.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48  des 
13  Jahrh.  mit  Neumen  (K).  11s.  zu  S.  Gallen  No.  378.  p.  373.  des  13  Jahrh.  (F). 
Hei  Uauiel  3,  166  (G). 

4 quod  vid.  E.  8 verus  E,  deus  veri  C-  13  transiit,  alle  llss.  IV  vidit  KGB. 
videns  F,  ibi  vor  vid.  G,  rotam  C,  und  13  totaro  C.  15  fingens  DE.  17  se- 
raphin BE.  19  audit  CFD,  augit  A.  20  psallat  AC,  qui  E.  22  tc  A.  23  mimo 
trinitatis  A.  24  characterem  C.  25  virginum  A.  27  divinum  B.  29  deinon- 
stravit,  alle  ausser  B.  30  colli  G,  cui  f.  cum  ADEFG,  tui  B.  31  suum  Cb.  DG. 
33  nutui  AE.  34  zelo  B,  amendavit  C,  pacem  E.  35  hoc  A.  36  cui  f.  ubi  A. 
38  coena  C.  38  — 40  stehen  in  E an  35  — 37.  41  hinc  E.  45  auri  G.  46  vir- 
gularn  D.  49  veneno  A.  50  quos  A.  54  quod  AB.  57  tarn  f.  tot  B.  59  nocte 
f.  rub.  A.  61  palatia  F.  64  steht  an  der  Stelle  von  61  mit  der  Lesart  referre 
CDBE,  mysteria  F.  65  hic  f.  die  C.  66  et  fehlt  ADE , quaL  hic  sit  ex  CB. 
69  superorum  GDE.  71  panis  ADE.  72  coenam  haben  alle.  73  Christi 
sumptam  G,  sumpta  hat  nur  C,  welches  die  richtige  Lesart  coena  72  anzeigt. 
74  de  pat.  GABCE.  Die  Ilalhstrophen  sind  in  den  Hss.  meistens  getheilt  durch 
grosse  Anfangsbuchstaben. 


Auf  den  Evangelisten  Johannes. 


O aquila  magna,  che  cum  due  ali 
la  luna,  sole,  stelle  e ancor  pianiti 
passi  il  sublimo  ciel  cum  dritto  cale. 

Li  lumi  incircumscripti  c indiffiniti 
in  trinita  vedisti,  il  summo  eterno  5 
principio,  che  e di  deita  uniti. 

Tu  sopr’el  sacro  pecto  se  discerno 
di  Yhesu  possando'l  tesor  gustasti 
de  gram  secreti , che  son  nel  ciel  su- 
perno. 

O quanto  in  alta  sublimita  volasti,  10 


quando  a re  velare  li  misteri  arcliani, 
in  principio  erat  verbum,  comminciasti. 

A questo  tutti  gl'intellecti  humani 
mancha  e l'ongegno  perde  ogni  valore, 
qui  tutti  aonno  e grandi  senni  insani.  15 

Tu  fosti  amato  in  si  fervente  amore, 
che'l  salvator  domcstico  e fratello 
ti  fece  solo  e sopr’ogn’altro  honore. 

Tu  meritasti  di  veder  l’agnello 
cum  gloria,  honor  c triumphal  podesta.  20 
suppeditar,  qualunch’a  gli  e riheUo. 
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Dalla  cui  spada  la  superba  tosta 
del  grau  dracone  cxterminala  al  totto 
sepulta  e morta  iace  atla  forcsta. 

Di  tal  victoria  e si  suave  il  fructo  25 
el  gusto  infermo  tal  conforto  prende, 
che  ciascum  morto  a vita  n'e  conducto. 

Per  te  nel  mondo  ogni  doctor  con- 
prcnde 

di  nostra  fede  il  vero  e chiaro  lume 
e da  ogni  error  per  te  bem  sc  di- 
fende.  30 

Pero  nel  fonte  e nel  sacrato  fiume 
di  sapien^a  e virtu  si  profonda 
hevisti  l'aqua  viva  sen^a  spume. 

In  te  la  gratis  e 'lontellccto  abonda. 
in  te  lo  spechio  d'ogni  virtu  luce,  35 
in  te  di  scienfa  ogni  thcsor  ridonda. 

La  tua  doctrina  al  mondo  gia  produce 
di  sancta  vita  e d'ogni  bei  costume 
ornata  secta,  cb'al  ciel  ni  conduce. 

Tutta  la  chiesa  abracia  quel  volnme  40 
cum  alta  spene  e quel,  ch'ancor  scri- 
visti, 

pero  son  nate  a te  si  forte  piume, 

Che  solo  in  alto  piu  ehe  uciel  salisti, 
dove  beati  in  tanta  gioia  e festa 
a te  mostrarno  quel  che  discernisti.  45 

A te  la  sposa  e sancta  madre  ho- 
nesta, 

quel  gran  thesoro  a te  fu  dato  in  vita, 
che  e dü  ciel  porta,  chiave  c ancor 
finestra. 

O thesaurier  di  quella  margarita 
tanto  cara,  che  dil  valor  di  quella  50 
la  turba  sancta  tutta  ne  richita. 

La  cui  presen^a  e tanto  grata  e bella, 
che  e senza  stima,  e gli  ochi  suoi 
rispiande 

aopr'ogni  luce  e piu  d'ogni  altra  stelle. 


0 quanto  dolce  son  quelle  vivande,  55 
quäl  tu  gustasti  in  quella  cena  amara, 
und’  el  segnore  te  die  le  gran  bevande. 

Dove  sapesti  piu  che  non  s'empara, 
tanto  fu  gli  acti  gratiosi  e casti 
Yhesu  basiando  e dil  suo  pecto  lara.  60 

Or  fammi  amar  cum  quel  amor,  ch'a- 
masti 

el  salvator  Yhesu,  dolce  amor  mio, 
e questa  gratis  ogn'or  sempre  mi  basti. 

A te  dilccto  e gratioso  e pio 
Giovanni  caro,  o vangelista  sancto,  65 
a te  divoto,  o mio  dolce  disio. 

Asegnon  l'alma,  che  sotto  quel  manto 
dclle  tue  ale,  o aquiletta  pura, 
fa  non  pcrisca  nel  dogloso  pianto. 

Per  te  il  vonenno  muto  sua  nactura,  70 
per  te  la  vita  a morti  fu  renduta, 
per  te  la  gente  truova  ogni  Ventura. 

Per  te  prudente  fu  bem  conusciuta 

la  trinita,  de  cui  le  carte  dice, 

che  la  sua  facia  non  fu  mai  veduta.  75 

0 quanto  e fermo  e bem  serra  felice, 
chi  te  piatoso  prende  per  suo  duca, 
puoi  cbe  tal  gratis  a te  donar  se  licc. 

Per  te,  benigno,  sempre  mi  conduca 
a Yhesu  Christo  la  tua  sancta  guida,  80 
e'l  tuo  splcndore  a me  sempre  riluca. 

Di  ti  Giovanni  ciascun  chi  se  fida, 
perir  non  puo  nel  dubioso  mare, 
quantunche  in  pene  sempre  pianga  e 
strida. 

Pero  ch'el  tuo  fervor  senza  tardare  85 
succorre  al  peccator  quantunche  rio, 
pur  non  sia  lento  te  cum  cuor  pregarc. 

0 tu  felice  amore,  eterno  idio, 
per  san  Giovanni  gratioso  e puro 
mercic  ti  chiegio,  o caro  segnor  mio,  90 
che  dalle  pene  elerne  sia  securo.  amen. 


Hs.  zu  Venedig  dass.  IX.  cod.  145.  15  Jahrh.  mit  mehrstimmiger  Me- 
lodie. 
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Wie  diese  italienischen  Lieder  theils  den  alten  Kirchenschriftstellern, 
theils  den  lateinischen  Hymnen  folgen,  will  ich  durch  einige  Belege  erweisen. 
Die  lumi  incircum.wripti  V.  4.  gemahnen  an  Gregor.  M.  moral.  2,  8.  Deus  incir- 
cumscriptus  est  spiritus.  Die  Benennung  fineslra  dil  riel  für  Maria  V.  48.  be- 
zieht sich  offenbar  auf  coeli  fenestra  in  dem  Hymnus  des  Venant.  Fortunat. 
No.  420,  8.  Nq.  600,  23.  Margarita  V.  49.  Vgl  No.  508,  72.  586,  63.  Zu  V.  54 
vgl.  No.  429,  57. 

8 gustan.  11s.  9 gram  ist  zu  viel.  Auch  in  den  folgenden  Versen  sind  solche 
überflüssigen  Sylbcn.  67  assegna  scheint  richtiger. 


7 10.  Philippi  apostoli. 


Salve  sancte  o Philippe, 
tu  Jhesu  discipulus; 
salve  Jacobe,  tu  Christi 
es  dignus  apostolus. 

Tu,  Philippe,  annis  multis  5 

prmdicnns  in  Scythia 
cum  cogereris  a stultis 
colere  sculptitia, 

Surgens  draco  interfecit 

tres  de  plebe  validos,  10 

flatu  reliquos  infecit , 

cunctos  reddens  morbidos. 

Tune  draconem  effugasti 
et  defunctos  suscitas, 


cunctos  languidos  sanasti,  15 

credidit  communitas. 

In  Ilierapolim  transisti, 
sectam  Ebionicam 
destruis,  qute  carnern  Christi 
asserit  phantasticam.  20 

Convocatis  commendabas 
populnm  presbyteris 
et  in  iide  confortabas, 
post  hoc  crucifigeris. 

Tum  nahe  tumulatm  25 

tccum  dum  virgines, 
tecum  gaudent  jam  translatm 
in  coelorum  ordines. 


Reichenauer  Hs.  No.  36.  f.  183.  des  15  Jahrb.  Das  Lied  ist  von  dem 
Prior  Konrat  von  Gaming. 

6 inscitia,  Us.  7 qui  cogeris,  Hs.  17  yerapolim,  Hs.  18  ebeionicam,  11s. 
19  destruens,  11s.  28  trans  f.  in,  Hs. 


711.  De  s.  Jacobo  minore,  ap. 


Sancte  Jacobe,  fuisti 
prtesul  Jerosolymis, 
fidem  Christi  doenisti 
signis,  verbis  plurimis. 


Gloriam  ob  sanctitatem 
habuisti  hominum , 
intra  sancta  potestatem 
adorare  dominum. 


5 
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Jam  majorcs  in  procinctn 

erant  Christum  credere,  10 

quos  maligno  cx  instinctu 
studuit  pervertere 

Quidam,  qui  scditionc 
plebetn  in  te  concitat 
et  te  slantcm  in  ambone  15 

deorsum  pra-cipitat. 

Christo  dabas  in  paschali 
festo  testimonium , 
palam  reclamantes  mali 

te  post  priecipitium  20 

Lapidarunt . cxcusserunt 
cerebrum  cum  pertica, 


martyrem  sic  transmiserunt 
te  ad  regna  ctrlica. 

Tu  os  lapidis  vocaris  25 

concors  tuo  nomini, 
sed  tu  minor  appellaris 
justus  frater  domini. 

Cum  exemplo  verbum  bonum, 
opera  justitiie  30 

et  humilitatis  donum 
cum  dulcore  grati® 

Per  vos  mihi  prmstet  deus, 
ut  in  vit®  termino 
sim  nullius  mali  rcus,  35 

sed  vivam  cum  domino. 


Ans  derselben  IIs.,  mit  dem  vorigen  I.iedc  verbunden,  weil  beide  Apostel 
auf  den  1 Mai  verehrt  werden,  daher  auch  die  Endstrophe  sich  auf  beide 
bezieht. 

7 für  sancta , seil,  sanrtorum.  15  stante , IIs.  23  se  lur  sic,  11s. 
25  tuos,  IIs 

V.  28.  justus.  Christum  imitantur  sancti  ejus  ad  soquendam  justitiam. 
Augustin.  de  pecc.  mer.  1,  10. 

Joseph,  antiq.  Jud.  20,  8.  führt  an,  man  habe  zu  seiner  Zeit  geglaubt, 
Jerusalem  sey  zerstört  worden,  weil  Ilerodes  diesen  Apostel,  den  man  seiner 
Rechtschaffenheit  wegen  den  Gerechten  nannte,  habe  umbringen  lassen.  Schon 
Origenrs  in  Mattb.  tom.  10,  17.  rügt  das  Unstatthafte  dieser  Meinung , indem  er 
sagt:  ttavparrrör  wg  (7 7t  7oe  'Irtaovy  t'tttäe  ov  xusaßs^npsvog  eien*  Xgioiov  (tl.  h. 
als  Messias),  ovdiv  ? nov  ’JaxtöJio  üixatutri ’tvip  iprt^ivn^tjs  70(jfTeT;(r.  Denn  war 
Jakobus  gerecht,  so  war  Christus  gerechter,  wurde  Jerusalem  zerstört,  weil  es 
jenen  umgebracht,  warum  nicht  vielmehr,  weil  es  diesen  gekreuzigt  hat?  Einer 
Schuld  ihres  Untergangs  waren  sich  die  Juden  bewusst,  aber  aus  Hartnäckig- 
keit wollten  sie  die  rechte  Schuld  nicht  anerkennen. 


712.  De  s.  Harllioloma’o  ( troparium ). 


1.  Diein  festum 

llartholommi,  Christi 
antici, 


fratres  exeolite 

tlignis  pratconiis,  5 

Ejus  obtentu  codi 
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quo  mereamini 
sedibus  perfrui. 

2.  Hic  Indian  populis 

priedicat  evangelium,  10 

Qui  dediti  vitiis 
vacabant  idolatria?, 

Ouos  instruens 

sancfns  apostolus 

jussit  frangerc  1 5 

idola  atquc  Christo 

facere  tt-mpla ; 

El  dtemones, 

qnos  adoraverc, 

fecit  longius  20 

abire,  tibi  essen! 

invia  terra*. 

3.  Mundat  Ieprosos 
saluli  prislina* 

et  reddit  a-gros  , 25 

Vestivit  ca“COs 
priesenti  lumine 
fecilquc  sanos. 

Oratio  ejus 

paraljlicos  erigit  30 

atque  curat  energumenos, 

Kam  Indici  natam 
regis  diu  lunaticam 
sola  precc  salvam  fecerat. 

4.  Convertil  regem  35 

populumque  ejus 


sacris  fonlibus 
expiaverat, 

Promillens  illis, 

quod  non  vidit  40 

bomo  nec  ascendit 

in  cor  hominis. 

5.  Per  multa  sic  pnedicans  tem- 

pora 

vestimenta 

illius  non  fucrant  sordida.  45 

Noclurno  vigilarat  tempore, 
similiter 

diurno  in  dei  laudamine. 

6.  Post  talia  miracula 

occisus  migravit  50 

ad  Christum,  perenni 
in  regno  semper  lusurus, 

Sed  veniet  judicii 
in  die  cum  deo , 
hominum  secreta  55 

per  igncm  judicaturus. 

7.  Oua'sumus 

tc,  Hartholonuee, 
exorantes , 

quo  detergas  nostra  00 

hic  facinora, 

Quatinus 
utamur  praemio, 
quod  credentum 
repromisit  Xqiotos  65 

gregi  pusillo. 


Ha.  zu  München  ( Im  140S3.  f.  24.  des  11  Jahrh.  mit  Neumen  (A).  Ils.  zu 
Stuttgart  Bibi.  No.  20.  f.  67.  12  Jahrh.  (B). 

2 Bartholomeo  A.  V fratris  A.  12  idolatriis  A,  wol  des  Keimes  wegen. 
16  Christi  A.  19  adoraverant  wäre  für  das  Versmass  und  den  Satz  besser. 
31  energuminos  AB.  3-4  prsecc  AB,  alte  Schreibung.  41  ascenderat  A.  52  man- 
surus  ß.  37  quos  A.  61  quatenus  B. 
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V.  3.  Christi  amici  ist  eine  besondere  Benennung  der  Apostel  nach 
Job.  15,  14.  15. 

Bartholomäus  ist  wahrscheinlich  derselbe , der  auch  Nathanael  hiess, 
denn  dieser  gehörte  zu  den  Aposteln.  Job.  21 , 2.  Acta  SS.  Aug.  tom.  5 p.  8. 
Oie  Juden  hatten  damals  schon  zuweilen  griechische  Namen,  wie  Nicodemos, 
Andreas , Philippus  , oder  setzten  auch  ihr  Wort  Bar  (Sohn)  mit  griechischen 
Namen  zusammen,  wie  Bartimseus  u.  a.,  wozu  auch  Bartholomxus  gehört,  der 
(Uhu  Plofomtri  bedeutet,  wie  das  llorar.  290  sagt:  iri^iairei  iö  Uan&olouaio,  viöv 
Hukoijciinv  J;  lllof-oufttov , drr tidi)  i VQtirxt r Ul  rrur  Mai  Buq-71 toiofiaiov  yQaqoutxoy. 

£in  Lied  auf  diesen  Apostel  machte  auch  der  Prior  Konrat  von  Gaming, 
das  in  der  Reicbenaucr  Hs.  No.  36.  f.  1S3  und  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  3012 
stebt  und  so  anfängt: 

Salve  o Bartholomtrc , Christi  princeps  inclite. 


713.  De  s.  Barlliolotnaeo  (troparium). 


1.  Laudet  te,  deus, 
just us  et  reus 
orbis  tot  us, 
sacro  fonte  lotus; 

2.  Culpte  qui  totius  5 

es  indultor  propitius, 

Consolator  pius, 
ntalum  mutans  in  melius. 

3.  Qui  duodenos 

in  orbem  misisti  famulos,  10 

Ad  fidem  rcctam 
servandam  hortantes  populos. 

4.  In  grege  quorum 
Barfholomteum 

sociutn  constituis  15 

tarn  sedulutn, 

Vt  nomen  (uum, 
dignum  et  pium, 
laudaret,  prsedicaret 
per  sseculum.  20 


5.  Igitur  kic  sanctus 
veniens  in  tertiain 
primilus  Indium, 

Quo  deus  colitur, 

Astarotb  qui  dicitur,  25 
templum  ingreditur. 

6.  Dirmon  perterritus 
obmutuit, 
responsa  penitus 

non  tribuit;  30 

quid  istud  designat 
genti  deceptae 
Bicrit  indicat. 

„En  deus,  inquiens, 

quein  colitis,  35 

catenis  traditus 

est  ignitis, 

viro  dei  danle, 

ne  me  visitet 

quilibet, w clamitat.  40 

7.  „Hatc  sunt  indicia 
nobis  eundem 
patenter  indicantia. 

I 
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Ipsius  omnia 

specie  mira  45 

membra  sunt  elegantia: 

8.  Crispi  sunt  crincs, 
oculi  grandes, 

pra'cellit  omncs  caro  candida; 

Decens  statura,  50 

vox  tainquam  tuba, 

vestitur  purpura  pretiosa.^ 

* 1 

9.  Continuo 
sanctum  quaerunt, 

quoniam  signa  55 

patranda  noverunt. 

A daemone 
vir  mundatur, 
et  regis  nata 

curata  Itetatur.  60 

10.  Cum  rege  fainilia 
credit  et  patria, 


multa  fiunt  signa, 
fides  crescit, 

cassantur  idola.  65 

Tot  signis  deicolis 
fulsit  apostolus, 
tandem  flagellatur, 
decoliatur 

astregis  visibus.  70 

11.  Gens  bisscnarum, 

quas  convertit  civilatuw, 
corpus  visitat  beatum, 

Sepelit  iilud 

digne  dignum  in  sepul- 

chrum,  75 

scandit  Spiritus  in  altum. 

12.  Ipsius  pio  precatu 
nos,  deus,  a reatu 
digncris  absolvere 

tuoque  regno  jüngere.  80 


Hs.  des  ehemaligen  Klosters  Kreuzlingen  bei  Konstanz,  14  Jahrb.  mit  der 
Melodie.  Vgl.  Acta  SS.  Aug.  5,  34. 

15  constatuisti , Hs.  20  serrula , Hs.  40  clamitet , Hs.  49  omnes  fehlt 
der  Hs.,  der  Vers  verlangt  aber  ein  zweisilbiges  Wort;  cand.  caro,  Hs. 
51  quamvis,  Hs.  59  die  Us.  hat  nor  rex.  62  et  fehlt  der  11s.  65  cessantur,  Hs. 

Ein  anderes  Lied  auf  diesen  Apostel  steht  in  einer  Hs.  zu  Potnmersfelden 
des  14  Jahrb.  mit  diesem  Anfang: 

Gaudemus  omnes  inclita  Bartholomsei  merita. 


714.  De  8.  Tltoma  apo.stolo. 


Thoma,  pra>sumptor  nobilis, 
dum  palpas  vulnus  lateris 
et  de  auditis  dubilas, 
mihi  visum  ndinoneas. 

Pia  mihi  ßducia,  5 

tua  spondens  suffragia 


spondes,  quod  vis,  non  ntoriar, 
quod  si  te  ducem  patiar, 

Iilud  iter  aggrediar, 
in  quo  vivam,  non  moriar,  10 
et  ad  vitale  gaudium 
transeam  post  hoc  stcculum. 
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Unde  ad  te  confugio 
et  propter  illum  obsecro, 
qui  te  salvavit  dubium , 1 5 

dum  fers  in  latus  digitum, 

Ut  sim  de  non  videntibus 
et  beate  credentibus. 
architerte  mirabilis , 
de  vivis  aediliciis  20 

Sumens  in  terra  pretium, 
servans  ctrlo  palatium, 
pone  niuris  Jerusalem 
me  vel  extremum  lapidem. 


Ouod  ut  tune  possit  fieri,  25 

nunc  aures  pulsa  domini, 
ut  quadratam  virtutibus 
labi  non  sinat  amplius . 

Et  ad  culpas  immobilem 
iigat  et  bonis  stabilem,  30 

quod  dignetur  concedere , 
qui  erexit  in  virgine 

(Hain  doraum  mirificam, 
quam  transivit  non  perviara 
et  illo  novo  transitu  35 

nos  traxit  ab  interitu 
suscepto  carnis  babitu. 


Strassburger  11s.  K.  135.  Bl.  50.  I V Jabrh. 

7 quamvis,  Hs.  für  non  wäre  besser  ne,  aber  € — 8 sind  damit  doch  nicht 
ganz  hergestellt.  8 duce,  11s. 

V.  1.  ähnlich  heisst  er  in  den  Menäen  dio/iäe  o fhivfulvwc.  Oct.  6. 

V.  2.  ffil.vnniij'uoyi  Otitiv  Tjytvonv  Oct.  0. 

V.  17.  Ttj  mtrifi  umtnitf  aov  joi’g  ituriovs  tßtßaicxrag.  Oct.  6. 


715.  De  s.  Tiioma  apostolo. 


0 Thonia,  didyme, 
per  Christum , quem  meruisti 
tangere , 

te  precibus  rogamus  altisonis, 


succurre  nobis  miseris, 
ne  damnemur  cum  inipiis  5 

in  advenlu  judicis. 


Reichenauer  tls.  No.  60.  Bl.  7.  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 


716.  De  s.  Tkoma  apostolo. 


Salve  Thoma  gloriose, 
palmes  vitis  fructuosae , 
te  doctore  virtuose 
gloriatur  India. 

Quam  horrebas  seriöse,  5 

hanc  convertis  gratiose, 


tecum  plebis  copiosm 
mittens  ad  cadestia. 

Qui  sic  es  prmdestinatus 
et  a Christo  vocitatus,  10 

nostros  dilue  reatus 
pietatis  gratia. 
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Tangis  sacrum  Christi  latus, 
sic  atl  fidcm  conformatus, 
jam  coruscans  laureatus  15 

in  ceelesti  curia. 

Vas  insigne  rationis, 
tcstis  resurrectionis, 


pi®  consolationis 

nobis  fer  subsidia.  20 

Nostr®  memor  concionis 
poscc  nos  repleri  donis 
cbarismatum , ut  cum  bonis  ' 
lirtcmur  in  gloria. 


Hs.  zu  S.  Gallon  No.  516.  f.  233.  15  Jahrb.  mit  der  Melodie.  Oie  Schluss- 
verse  der  Strophen  haben  gleichen  Reim. 

V.  13.  11.  Oe  filii  rcsurrcctione  citius  quidem  ego,  qui  infirmus  snm,  cre- 
diderim  Thomm  dubitanti  et  palpanti , quam  Cephae  audienti  et  credenti. 
S.  Hernardi  liom.  2,  12. 


717.  De  eodem.  sequcnlia. 


Salve  Thoma  didyme, 
dux  pugn®  legitim®, 
salutis  signaculum. 

Arte  miranda  struis 
conductoribus  tuis 
coeleste  palatium. 

> 

ftlundi  princeps  optime , 
forma  pacis  intim®, 
veritatis  speculum. 

5 

'Ni  mortuorum  motor, 
viventium  promotor, 
curator  debilium; 

20 

Te  lucerna  fidei 
perscrutatorque  dei 
excelsus  in  gloria. 

Abyssus  laetitiae, 
dulcor  amiciti®, 
defensor  fidelium. 

Stigmata  Jesu  Christi 
patenter  introisti 
et  vera  mysteria. 

10 

Nunc  pie  nos  tuere, 
ne  possit  nos  terrere 
malorum  adversitas; 

25 

Tu  virlulum  radius, 
quo  virginis  lilius 
det  mundo  solatium. 

15 

Fac  nos  Jesum  cernere, 
qni  fons  est  vit®  ver® , 
sanctorum  suavitas. 

30 

Aus  derselben  Hs.  f.  233.  mit  der  Melodie. 

11  potenter,  11s. 

Obgleich  alle  Reime  dieses  Liedes  stumpf  oder  männlich  sind,  so  haben 
sie  doch  2 Svlben  wie  in  No.  710.  711. 
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718.  Hymnus  de  s.  Tlioma  apostolo. 


Fructus  floris  virginei, 
cibans  sanctos  in  patria, 
dedit  in  robur  fidei 
laborantibus  in  via 

Thomam  olivam  gratis:,  5 

salutare  remedium, 
verum  jubar  lsetitise, 
singulare  prtesidium. 

llic  discens  experimento 
surgcntis  Christi  dextera  10 

cum  virtutum  incremento 
totam  fulcit  ecclcsiam. 


0 Thoma  pro  nobis  ora 

et  in  lide  nos  robora. 

visita  nos  sine  mora,  15 

defensor  mortis  in  hora. 

Ilujus,  Chrislc,  precamine 
fac  in  tua  dulccdinc, 
nos  purgatos  a crimine 
jocundari  sine  Fine.  20 

Tibi  laus  et  »tcrnitas, 
trina  et  una  deitas , 
tu  nobis  vera  sanctitas 
et  a-lcrna  Felicitas. 


Hs.  zu  München,  Clm.  13087.  f.  289.  12  Jahrh. 

10  dextera  reimt  nicht,  ich  glaube,  man  sollte  hier  de.xteram  lesen  und 
12  totam  auslassen  und  fulcientem  setzen,  dann  beziehen  sich  10—12  aut' Christus, 
was  der  Strophe  einen  viel  bessern  Zusammenhang  gibt,  als  den  sie  jetzt  hat. 
16  besser  scheint  mir  defende. 

V.  1.  2.  sind  Umschreibung  für  panis  ctrlestis,  denn  palria  ist  der  Himmel. 
No.  3,  3.  No.  300,  45.  No.  301,  1.  No.  68,  12.  No.  81,  75  tlg. 

V.  3.  robur  fidei.  Plus  nobis  Thomm  infidelitas  ad  fidem,  quam  Fides  cre- 
dentium  discipulorum  profuit.  Gregor.  M.  hom.  in  ev.  2,  26,  7. 


Noch  ein  Lied  auf  diesen  Apostel  von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming 
steht  in  der  Münchener  11s.  Clm.  3012  und  in  der  Reichenauer  No.  36.  f.  182. 
mit  diesem  Anfang: 


Salve  pulchrum  sidus  cccli, 
te  saluto  nunc  fideli 
mente,  flexo  poplite, 


o apostole  dilecte , 
sancte  Thoma  prmdilectc , 
cceli  princeps  inclite. 


719.  De  s.  Malthaeo  ( Iroparium ). 


1.  ln  deum  exultet  juhilando 
caro  et  cor  nostrum, 

Etenim  passer 
adinvenit  sibi  domum , 


Quando  Christus  Jesus  ad  se  5 
vocavit  Dlatthauun. 

2.  Ascensiones 

in  corde  qui  tune  disposuit, 
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Com  mundanarum 
curarum  vincla  deposuit.  10 

3.  Misericordias 

nunc  et  in  mternum 
cantemus  patri 
miscricordiarura, 

Inter  apostolos  15 

et  evangelistas 
qui  locavit 

conversum  pnblicanum. 

4.  Clarior  facie  Moysi 
resplenduit  facies  MaUbtci,  20 

Nam  über  generationis 
Christi  clarior  est  libro  genesi. 

Bi  duo  consistunt  in  capite, 
vetcris  ilte  hic  novae 
scripturae,  sed  ille  antiquam, 
hic  25 

novam  scribit  gcnealogiam. 

Proinde  qoanta  est  distantia 
inter  scriptnrarum 
principia  antiquae  et  novae, 
tanta  est  in  Malthaeo  et 
Moyse.  30 

5.  Iia'c  est  motatio, 
quam  operatur  excelsi 
principis  dextera, 

Legem  qui  dcderat, 

nunc  evangelizatur  a 35 

legis  transgressore. 


Taüs  est  fructus 
poenitentiae 

et  gratiae  lapsos  relevantis, 

Ac  pubücanos  40 

cunctos  unius 

exemplo  ad  se  revocantis. 

6.  Est  etenim  omne  debitum 

ad  hoc  servo  a deo  dimissum, 

Ut  suimet  per  exemplum  45 
misereri  sciat  conservorum. 

Binc  vultu  propitio 
faumana  facie  praefulget 
in  coelis  juxta  thronum 
summte  gratiae , 50 

Qua  leo,  bos,  aquila 
vultu  horribili  praemonstrant 
virtutem  divinorum 
terribilium. 

7.  Ac  tu,  Matthaee,  55 

cordis  et  vultus  bumani 
plagam  generis  humani 

Clemens  respecta, 

simul  et  pleniter  cura, 

sicut  tua  est  curata,  60 

Quo  tuo  freti 

auxiüo  per  Christum 

sic  sanemur 

a peccatis  Omnibus, 

ut  te  sanatum  credimus.  65 


Hs.  zu  Gratz  42/6.  12  Jahrb.  mit  Neunten. 

9 mundarum,  11s.  43  et  für  ut,  Us. 

V.  9.  tO.  Tijf  /«//oisijlou  noXneias  xai  do{ i;f  xerrf  dnreVnjf,  tvayj'eltiTT^f 
tx7 rö  toü  nXiJrov  Nov.  16.  nleiuc  xaiflants  tü>v  htvftiw  zijr  av- j'/virir. 

Ibid.  ii>v  Xqvoöv  xaTahiipas  ei»  äbj&üs,  zo»  X q I a T ö V de  no9itt rai  (pdevaeßixg. 
Ibid.  Es  ist  ein  Wortspiel. 

V.  23.  in  capite.  6 rr^wro»*  tov  Xqiittov  evayfeitov  v^i y«,'.  Ibid. 

Mo»«,  latein.  Hymnen.  III.  9 
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720.  De  s,  MattLseo  et  ccteris  evanßelistis. 


Plausu  cliorus  laelabundo 
hos  attollat,  per  quos  mundo 
sonant  evangelia; 
voce  quorum  salus  fluxit, 
nox  reccssit  et  illuxit  5 

sol  illusfrans  omnia. 

Curam  agens  sui  gregis 
pastor  bonos,  auctor  legis, 
qnatnor  institnit, 

quadri  orbis  ad  mcdelam  10 

formam  juris  et  canlelam 
per  quos  scribi  voluit. 

Citra  thenia  generale 
habet  qnisque  speciale 

styli  privilegium,  15 

quos  designat  in  propheta 
forma  pictus  sub  discreta 
vultus  animalium. 

Pollens  nubem  nostrae  molis 
intuctur  jubar  solis  20 

Johannes  in  aquila, 
supra  crolos  dum  conscendit, 
sinu  patris  compreliendit 
natum  ante  smeula. 

Os  bumanum  est  Matthäo,  25 

in  bumana  forma  dei 
dictantis  prosapiam, 


cujus  genus  sic  contexit, 
quod  a Stirpe  David  exit 

per  carnis  matcriam.  30 

ßictus  bovis  Euere  datur, 
in,  qua  forma  liguratur 
nova  Christus  bostia, 
ari\  crucis  mansuctus 
bic  mactatur  sic  et  vetus  35 

transit  observantia. 

Est  lconis  rugientis 
Marco  vultus,  resurgentis 
quo  claret  potentia, 
voce  patris  excitatus  40 

surgit  Christus  laureatus 
immortali  gloria. 

His  quadrigis  deportatur 
mundo  deus,  sublimatur 

istis  areba  vec'tibus,  45 

paradisi  hrec  lluenta 
nova  fluunt,  sacramonta 
qute  irroranl  gentibns. 

Non  est  domns  ruilura 
bac  subnixa  quadraturA  , 50 

hrec  est  domus  domini : 
glorietur  in  bac  domo, 
qua  beatus  vivit  boino 
deo  junctus  bomini. 


Reichenauer  Antiphonar  zu  Karlsruhe  No.  209.  BL  32.  mit  der  Melodie, 
14  Jahrh.,  die  llalbslrophen  7.u  Wechsclchörcn  eingerichtet  (K),  auch  bei 
Daniel  2,  88.  (D)  und  Hs.  zu  Stuttgart  Bibi.  20.  f.  78.  14  Jahrh.  (S).  Us.  zu 
Admont  No.  731.  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (A). 

5 prteccssit  ADS.  13  circa  haben  alle.  15  sibi  DA.  23  sinum  S. 
31  victus  K,  ritus  S.  35  mactatus  A.  43  deputatur  S.  49  htec  est  domus 
rugitura  A. 
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V.  3.  Modo  Christus  tacet;  tacct  judicio,  sed  non  tacet  prsccepto.  si  enitn 
tacet  Christus  , quid  sibi  volunt  b:rc  evangelia,  quid  sibi  volunt  voces  aposto- 
licse,  quid  cantica  psalmorum , quid  eloquia  prophetarum?  in  bis  Omnibus 
Christus  non  tacet.  Augustin,  in  evang.  Job.  4,  2. 

V.  4 — 6.  iy  toi  xwftw  dxuvag  &foyyojaiag  oi  finihtTni  <rou,  xni 

7 rty  nlarqy  ttm-urtv^oiany,  ritg  ändrrfi  Xvaavjfg  ^ütfunrty.  Triodion  E,  i. 

V.  10.  21.  43.  sind  nach  Augustin,  de  cons.  evang.  1.  3.  9.  10  gemacht. 

V.  19.  ebenso  vom  Lucas:  roy  xoouoy  xaiavydgeig  (fhinuutJ.  Oct.  18. 

nubes  molis,  i.  c.  corporis.  S.  No.  233,  29. 

V.  21.  25.  31.  37.  nach  Ezech.  1.  5.  Apocal.  4,  6.,  ebenso  bei  Augustin,  in 
evang.  Job.  36.  $ 5. 

V.  43.  quadrigis.  Weil  die  Apostel  sieb  in  alle  Länder  zerstreuten,  so 
wurden  sie  wie  Wolken  vorgestellt,  die  über  die  Erde  ziehen  (s.  No.  668, 1. 2), 
und  dieses  Bild  ist  nach  der  Wolken-  und  Feuersäule  des  alten  Testaments 
gewählt,  denn  die  Apostel  waren  auf  ihrem  Zuge  Wegweiser  der  Völker 
zum  Christenthum , wie  die  Wolkcnsäule  den  Israeliten  den  Weg  zeigte.  Die 
Griechen  vergleichen , wie  es  scheint , die  Wanderung  der  Apostel  durch  die 
Welt  auch  mit  dem  feurigen  Wagen  des  Propheten  Elias.  Sie  sagen  nämlich, 
Gott  habe  die  Apostel  auf  Rosse  gesetzt,  die  Zügel  in  die  Hand  genommen, 
und  so  durch  seine  Ritter  das  Heil  verbreiten  lassen.  inißtjg  i<p'  innovg  i ovg 
drroojölox’g  uov,  xvgte , xui  idil-tj  aov  itriag  avuöy,  xai  oiosr nut  yiyorlv  ij 

imraoia  aou  to lg  nioroig.  Oct.  18.  Dieses  Bild  ist  von  den  bimmliscben  Ileer- 
sebaaren  auf  die  Apostel  übertragen.  Sio  waren  die  Reiter  und  Christus  die 
Wagenlcnker,  der  die  Zügel  in  der  Hand  hielt.  S.  No.  724  , 42.  Bei  den 
Griechen  werden  auch  die  Evangelisten  Apostel  genannt,  so  wie  die  unmittel- 
baren Schüler  der  Apostel,  weil  sic  das  Wort  in  der  allgemeinen  Bedeutung 
als  Sendboten  nehmen.  Wie  die  Apostel  werden  auch  ihre  Jünger  mit  dem 
Zuge  der  Wolken  verglichen,  die  fruchtbaren  Regen  in  die  Seele  träufeln.  So 
heisst  es  von  Sy  las  und  Silvanus:  (Sg  vegHat  fiaxaqwi  inl  nüyia  rd  niquut 
vtröv  ifäüyaiB  rav  ovnävioy  xai  rüg  yivxag  xtn  rntitvaaie.  Jul.  30. 

V.  46.  Wras  hier  von  allen  gesagt  wird,  steht  in  den  Mcnäen  vom  Lucas 
allein:  Ti  ob  n^ocrttrrw,  Sioutitiir,  ix  Ttagaätiirov  n qcu o/vunoy : Oct.  18.  Die  vier 
Evangelisten  werden  mit  den  vier  Flüssen  des  Paradieses  verglichen,  denn  wie 
diese  Flüsse  soll  auch  das  Evangelium  in  die  ganze  Welt  ausgehen.  Matth.  24, 14. 
Das  Evangelium  gieng  von  Sion  aus,  dieses  konnte  daher  mit  dem  Paradiese 
verglichen  werden:  <!  rduog  u xandrajog  o ix  liuiy  rrgoej^öuerof.  Oct.  18. 
S.  No.  110. 

V.  47.  sacramenta , sie  heissen  iBiTovqyoi  idy  fxvojr^itov.  Oct.  18.  Das 
Wort  lettovQyia  wird  in  der  Regel  nur  mit  mysterium  verbunden. 

V.  49.  50.  Daher  wird  auch  Lucas  genannt:  nvfyog  ixxXrfliag  dxatdXvtog- 
Oct.  18.  t,',  ixxhpiag  idquiiouu.  ib. 

Der  Prior  Konrat  von  Gaming  machte  auch  ein  Lied  auf  diesen  Apostel, 
welches  in  der  Reichenauer  Hs.  No.  36.  f.  183  und  in  der  Münchener  Hs.  Clm, 
No.  3012  stellt  mit  diesem  Anfang: 

Salve  sancle  o Matthscc , scriptor  cvangelii. 


9* 
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721.  Matthsei  apostoli  et  evan^elistse.  ad  vesperas  hymnus. 


Psallat  devota  concio 
sandte  matris  ecclesiac 
nostro  Matthseo  inclito, 
cujus  natalis  hodie. 

Quis  dignis  hunc  prteconiis  5 
extollet  quoque  laudibus, 
qui  miris  sanctimoniis 
locatur  in  ca-lesfibus? 

Terrestre  patrocinium 
praestet  hic  suis  famulis  10 

coelesteque  subsidium 
transfixis  cceli  jaculis. 


0 penetrator  nubium, 

Matthtee,  terge  crimina, 
a fidc  tolle  dubium  15  ' 

et  duc  ad  cooli  limina. 

Bissenis  Clärens  sedibus 
sis  nobis  tune  propitius, 
purgatos  cunctis  ftecibus 
a morte  salva  cilius.  20 

Trino  deo  et  simplici 
laus,  bonor,  virtus,  gloria, 
Matthsei,  Cbriste,  precibus 
nos  loca  regni  sedibus. 


Us.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32  des  15  Jahrh. 

V.  3.  inclitus,  in  den  Menäen  ixayiy3o$os-  Nov.  16. 

V.  9.  10.  Xtjonöy  iiUreve,  ix  <p9uf/äi  xni  xwJvytoy  /.erp oiHjvcu  i 'fiäf.  Nov.  16. 
V.  13.  penetrator  nubium.  darr v&fifyo?  xaxias  &r/ar rje  nyos  äxQÖjarov 
vymf  äqBiije  d;  aerof  vyiTihrjc  nytdyauE;.  Ibid. 

V.  17.  bissenis  sedibus,  für  inter  bissenas  sedes.  Matth.  19,  28. 


722.  Ejusdem,  in  laudibus  hymnus. 


Fulget  in  choro  martyrum 
apostolorum  gloria 
Christus,  qui  confert  meritum 
martyriique  prsemia. 

Matthäum  talem  efficit  5 

testantem  coram  regibus, 
quod  Jbesus  deus  extitit 
et  ccelum  regat  legibus. 

Athleta  stans  in  acie 


pugnat  miris  prodigiis,  10 

virtute  Christi  gratim 
Mauros  curat  prscstigiis. 

Hostis  transfossus  gladio 
immotus  fide  ccrnitur, 
nunc  vivit  Christi  gaudio,  15 

in  morte  rex  procellitur. 

Trino  deo  etc. 


Aus  derselben  Ils.  Sie  enthält  auch  ein  ganz  gereimtes  Officium  der  Ge- 
sänge auf  diesen  Apostel,  wovon  ich  den  Eingang  hier  mittheile. 
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ad  vesperas,  antiphona. 

Gaade  diva  radix  levitica, 
tanti  rami  dans  nobis  gaudia, 
magis  tarnen  plaudet  ecclesia 
apostoli  dotata  gloriä 
Matthsei  regnantis  in  patria. 

responsorium. 

Dum  Matthäus  Christum  fatnr, 
Maurorum  regis  Elia 


vivo  verbo  inspiratur 
coeiibom  tune  Constantia, 
sieque  Christo  desponsatur 
insignis  Epigenia. 

ad  malulinos. 

Transfert  dei  ad  Mauros  filiom 
Matthseus  dans  eis  Consilium, 
nt  credentes  post  hoc  exilium 
triumphi  suscipiant  lilium.  etc. 


V.  i — 3.  rot'f  aovs  anomölovt,  Sfov  löye,  tpvxrtrj^as  nredetfaff  Ztoije-  Nov.  16. 
V.  9.  10.  jfi  oj)  xadonlious  TxavTev^ut  Mai&aior,  owiijp,  T vparvor  övyaiä- 
ngoy  iltjyuau.  lbid. 


723.  Simonis  Canansei  et  Judae  Thaddaei  apostolorum. 


Salve  Simon  Cananaee, 
quem  «legit  dominus,  . 
salve  Juda  vel  Thaddsee, 
Christus  nihilominus 
vocat  ad  apostolatum  5 

vos  misericorditer, 
vobis  exhibens  cognatum 
se  familiariter. 

Ad  Abagarum  venisti, 

ccelibem  christicolam,  10 

ut  promissum  sibi  Christi 
erat  per  epistolam, 
cum  qua  ejus  confricasti, 
sancte  Juda,  faciem 
et  a lepra  mox  curasti,  15 

claram  reddens  speciem. 

Per  diversas  terras  istis 
prtedicandi  gratia, 
simul  Persidem  venistis 
dei  providentia , 20 

ubi  magos  illudentes 
noxie  hominibus 
et  serpentes  producentes 
contra  vos  carminibus 


Efiugastis,  quos  serpentes  25 
jussu  vestro  keserant, 
tigridesque  saevientes, 
qui  plures  necaverant, 
repulistis,  et  morantes 

ibi  multos  populos  30 

couvertistis  baptizantes 
et  docentes  sedulos. 

Magi  vero  instigabant 
et  insani  pontifices, 
qui  post  hoc  vos  captivabant,  35 
ac  eorum  complices, 
vos  ad  idola  trahentes 
immolare  incitant, 
per  vos  dmmones  frementes 
se  torqueri  clamitant.  40 

Dtemonesque  dii  templorum 
nigri  ut  fuligines 
apparcbanl  idolorum 
frangentes  imagines. 
ob  hoc  plebs  vos  cruciavit  45 

martyres  constituit , 
fulgur  templum  devastavit 
magosque  comminuit. 
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Sancte  Simon,  obedirc 

fac  me  Christo  jugiter  50 
ac  devote  deservire 
semper  et  humiliter; 
sancte  Juda , confiteri 
corde,  ore,  opere 


fac  me  Christum,  et  tuen  55 

me  ab  omni  scclere. 

Custoditc  me  a fraude 
hostis  et  victoria, 
nt  vobiscum  sim  in  lande 

in  cadcsti  gloria.  60 


Rcichenauer  Hs.  No.  36.  f.  184  des  15  Jahrh.  Das  Lied  ist  von  dem  Prior 
Konrat  und  stebt  auch  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  No.  3012. 

1 ebananee,  Hs.  gewünliche  Schreibung  des  Mittelalters  mit  dem  scharfen 
Anlaut.  6 te  f.  vos,  Hs.  32  edulos,  Hs.  47  fulgor,  Hs.  55  intueri  f.  et  t.  Hs. 

V.  7.  cognatum,  für  amicum , nach  Job.  15,  14.  15.  Es  ist  ein  Germanis- 
mus, weil  Freund  die  Bedeutung  Verwandter  hat 
V.  8.  familiariter,  bei  der  Fusswascbung. 


Oie  Menäen  zum  10  Mai  erklären  die  drei  Namen  jenes  Apostels,  nämlich 
Simon  als  eine  zweite  Benennung  für  NathanacI,  Zelotes  nach  der  Bibel  und 
Cananxus , weil  er  bei  der  Hochzeit  zu  Cana  gewesen  und  durch  das  erste 
Wunder  Christi  bewogen  worden  sey,  demselben  nachzufolgen.  Oie  griechische 
Legende  lässt  ihn  nach  Mauritanien  und  Britannien  gelangen.  Die  Griechen 
feiern  auch  die  beiden  Apostel  nicht  auf  einen  Tag  wie  die  I^teiaer  am 
28  October,  sondern  den  Simon  am  10  Mai  und  den  Judas  am  19  Juni. 


724.  Ad  Mattblau  npostolum. 


Apostole  Mattbia, 

tuum  precor  auxilium , 
succurre  mihi  in  via, 
ut  post  hoc  exilium 
ad  patriam  nie  perducas.  5 

Apostole  electe, 
quando  te  videbo, 
pluriraum  dilectc, 
tune  tccum  gaudebo, 
si  mihi  nunc  succurras.  10 

Qui  sortc  es  elcctus 
radio  divino, 
per  te  sim  protectus 
ab  hoste  vicino 

et  a longe  distanti.  15 


Tuus  sum  et  ero 
pcccator  impiissimus , 
per  te  Jesum  qutero , 

qui  semper  cst  dulcissimns 
veniam  deprecanti.  20 

In  corpore  et  anima, 
o Jesu  amantissime, 
commisi  multa  scelera, 
dele  tu,  piissime, 
qua;  commisi  nequitcr.  25 

Quod  corpore  non  potui 
miser  vermicnlus, 
hoc  mente  faccre  volui ; 
discedat  nunc  igniculus 
iniquitatum  celeriter.  30 
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Noli  me  despiccrc 

Impetra  dei  gratiam 

te  dulciter  amantem , 

tibi  supplicanti, 

ut  valeam  prolicere, 

mihi  necessariam , 

attende  rogitantem 

multum  te  amanti 

servulum  vilissimum. 

35 

succurre  peccatori. 

50 

Matthias  supplicalio 

Ne  mala  morfe  moriar, 

pro  me  intercedat 

te  peto  nunc  ferventer, 

clectorumquc  oratio, 

sed  veniam  tune  promerear, 

hostis  ne  me  laedat, 

exoro  diligenter, 

te  precor  dulcissiinuni, 

40 

sanguine  Christi  pretioso. 

55 

0 Matthia  cum  Maria, 

Me  tibi  commcndo, 

ora  nunc  instanter, 

o Matthia  bone, 

ut  in  prmsenti  via 

in  tempore  horrendo, 

serviam  laetanter 

ut  tua  intercessione 

meo  creatori. 

45 

fine  potiar  glorioso. 

GO 

Karlsruher  Hs.  No.  327.  BI.  1.  aus  dem  15  Jahrh.  Die  IIs.  gehörte  ehe- 
mals dem  Kloster  zu  Hadmerslcven  in  Sachsen. 

Das  Strophenmass  des  Liedes  ist  ungenau,  die  Verderbnisse  lassen  sich 
aber  ohne  andere  Hss.  nicht  verbessern. 

V.  11.  x°S°r  &t>ov  ännlri/uaai.  Aug.  9. 

V.  12.  radio  divino,  3t tat;  uaipanai;.  Ibid. 

Matthias  wird  bei  den  Griechen  am  9 August  gefeiert,  bei  den  Lateinern 
am  24  Februar. 

Ein  anderes  Lied  auf  diesen  Apostel  von  dem  Prior  Konrat  fängt  so  an : 
Salve  sancte  o Matthia,  sacrum  complens  numerum. 

Es  stebt  in  der  Reichenauer  11s.  No.  36.  f.  184.  und  in  der  Münchener  Hs.  Clm. 
No.  3012. 


725.  De  evanjrelistis  Qtroparium). 


1.  Regnum  tuuui 
regnum  omnium 
sjeculorum , 
domine , rex  regum. 

2.  CuTus  regni 
gloriam  et  potentiam 
tuam  loquentur 


Plena  oculis 

quatuor  animalia 

ante  et  retro,  10 

Marcus,  Lucas,  Matthmus,  Jo- 
hannes, 

occulta  verbi  eructuans ; 

Leo,  vitulus,  hotno,  aquila, 
profunda  rimans  mysteria. 
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3.  Quorum  forma  15 

et  doctrina, 

Christe,  cum  regina 
sponsa  tua  significaris  ecclesia. 

Homo  faclus, 

bos  in  cruce,  20 

leo  cum  resurgis, 
aquila  super  astra  deus  vo- 
litans. 

4.  Et  ecclesi® 
nati  komines, 

ut  membra  novi  25 

sint  hominis; 

Crucißgentes 
se  cum  vitiis, 
in  ara  crucis 

sint  vituli,  30 

5.  Vultu  sint  leonino 
ad  resistendum 
fortiter  diabolo. 

Aquilam  tune  exprimunt, 
in  verum  solem  35 

figunt  ut  inluilum. 


Hi  sunt  enim,  Christe, 
quadrig®  tu®,  salvatio 

QuadrißdA  cruce, 

quain  rot®  dant  evangelic®.  40 

6.  Auriga  tui  currus 
super  hos  equos 
scandens,  domine, 

Viam  fac  equis  tuis 

in  luto  multo  45 

nostri  pectoris, 

7.  Ut  subvecti 
hoc  in  curru 
maris  de  tumultu 

portum  perpetu®  50 

contingamus  patri®, 

Ubi  sanctus, 

sanctus,  sanctus 

nato  maris  stell® 

tibi  clamemus  55 

bis  cum  animalibus, 

8.  Quorum  sit  nobis 
oculorum 
multitudo , 

bon®  vit®  circumspectio.  60 


Hs.  der  Universität  zu  Gratz,  42/6  des  12  Jahrh. 

7 besser  scheint  loqauntnr.  12  and  14  beziehen  sich  auf  das  zunächst 
vorausgehende  Subject  (Johannes,  aquila)  und  stehen  daher  die  Verba  im  Sin- 
gular. 3t  sunt,  Us.  34  aquila,  Us.  37  hic,  Us. 

V.  20.  für  bos  steht  in  andern  Stellen  rilubis,  wie  unten  V.  30.  S.  No.  3,  7. 
Das  Kalb,  welches  der  Vater  für  den  verlornen  Sohn  schlachten  lässt  (Luc.  15,23), 
ist  auch  ein  Bild  Christi , der  für  die  Erlösung  der  verlornen  Menschheit  ge- 
opfert wurde. 

V.  42.  equos.  Dies  Bild  wird  auch  von  den  Aposteln  gebraucht  ix  2itby 
xafhtrrfQ  ix  ßaißiJot  riroi  xäv  evoxeil if  inrroi  ut  änvtrtolot  tlf  ri)v  vixovuintv 
utpHhjou*  änaoax.  Chrysost.  in  ps.  49,  1.  S.  No.  719,  43. 

V.  54.  maris  stella,  Maria,  ist  dem  maris  tumultus,  (V.  49)  der  Welt 
entgegen  gesetzt  S.  No.  557,  10. 
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726.  Hymnus  de  s.  Marco  evangelislA. 

Mater  illa  prole  quondam  fceta  felix  Suevia, 
qua  Ratoltum  procrcavit  in  salutem  civium, 
quo  per  sevum  effloreret  ipso  palre  patria*. 

Prsesul  ipse  dum  Verona:  civitati  praefuit , 

sic  gerendo  scrviebat  saeculari  debito,  5 

ut  supernis  interesset  mente  semper  gaudiis. 

Ipse  flamma  caritatis  fovit  omnes  proximos, 
plus  sed  uni  corde  Udo  Stirpe  civi  Veneto 
singulari  pacis  hajsit  inremissus  vinculo. 

Jamque  secum  conferentes  verba  routua  10 

provocabant  alterutrum,  voce  teste  prodere, 
quäle  summum  munus  alter  commodaret  alteri. 

Haec  receptA  postulandi  optione  pontifex 

comprecatus  est  sacrorum  grata  dona  pignerum , 

sestimata  congruentis  quantitate  pretii.  15 

Adquievit  fidus  ille  pactioni  socius, 
cuncta  spondens  se  patrare  apta  votis  illius 
in  recursu  annualis  denotato  temporis. 

Sic  uterque  binc  remotus  se  recepit  in  sua 

praeparans  se  ad  statuti  sanctionem  muncris,  20 

ne  quid  illis  in  promisso  redderetur  irritum. 

Ecce  tandcm  astra  vincens  lux  serena  splenduit, 
cum  fidelis  Sponsor  ille  dulce  munus  attulit, 
majus  illo,  quod  per  ignem  transit  auro  optimo. 

„Corpus,  inquit,  ecce  Marci  hoc  vere  theologi,  25 

arte  multA  et  labore  comparatum  accipe, 
sed  repressA  notionc  tarn  verendi  nominis.“ 

Suspicatus,  arte  ne  qua  luderetur,  pontifex 

non  recepit  illud,  ante  quam  probalA  re  fidcs 

visionc  teste  curas  mentis  omnes  tergeret.  30 
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Nara  recoclnm  igne  ferrum  Iymptaa  nec  non  fervida 
juris  et  tides  jurandi  prsebuerunt  maxi  in  am, 
ne  quid  esset  hinc  negandum,  veritatis  regulam. 

Corde  Isetus  tune  sacerdos  pro  receplo  munere 
providebat  mansionem  tarn  jorundo  hospiti  35 

iiliorum  te  parentera  optimorura  Augia , 

Oua;  supernae  civitatis  patriteque  ccelicum 
suavitate  cantilcnas  et  decore  luroinis 
continentis  atque  laude  vilae  perstas  a-mula, 

Ut  proberis  esse  digna,  hunc  fovere  corpore,  40 

quem  polorum  coMus  omnis  vencratur  spiritu, 
angelorum  Sorte  dignum  prmditumque  nomine. 

Ergo  plures  id  negantes  ipse  praesens  terruit 

nunc  apert’A  visione,  nunc  minaci  verbere, 

donec  omnis  ambigendi  solveretur  nebula.  45 

Sanitatis  et  mcdelac  dulce  munus  insuper 

quam  frequenter  quamque  mire  exhiberet  pluribus, 

ecce  teslis  semper  exstat  ipsa  rerum  veritas. 

Nunc  parenti  vota  summo  patris  atque  filio 

pneumatique  solvat  omnis  ore,  corde  plebs  pia,  50 

trinitati  dans  honorem  sempiterna;  glorite.  amen. 

Hs.  aus  Reichenau  zu  Karlsruhe  No.  2M.  Bl.  81.  aus  dem  10  Jahrh.  Von 
späterer  Hand  ist  beigefügt:  sub  melodia  hymni  Pange  lingua.  Das  Versmass 
ist  gleich,  wenn  man  die  langen  Zeilen  in  zwei  kurze  theilt.  Diese  Hindeutung 
zeigt  auch  an , dass  der  Hymnus  aus  Gesätzen  von  drei  langen  oder  sechs 
kurzen  Versen  besteht,  wovon  die  ungleichen  acht,  die  gleichen  sechs  Sylben 
haben.  Die  Hs.  hat  keine  Strophenabtheilung. 

10  fehlt  ein  zweisylbiges  Wort. 

Dieses  Lied  beruht  auf  einer  Reichenauer  Legende  des  10  Jahrh. , die 
vollständig  in  meiner  Quellensammlung  der  badischen  Ijindesgeschichte  1,  61  flg. 
gedruckt  ist.  Das  Kloster  Reichenau  mag  wol  Reliquien  eines  Heiligen  Namens 
Marcus  erhallen  haben,  sic  waren  aber  nicht  von  dem  Evangelisten  (daher 
auch  in  der  Legende  der  Heilige  nicht  erangelisla , sondern  llieologus  genannt 
wird),  und  wurden  auch  anfangs  nicht  für  jene  gehalten.  Dieselbe  örtliche 
' erwechslung  ersieht  man  in  den  drei  folgenden  Liedern. 


Digitized  by  Googl 


139 


727.  Hymnus  in  s.  Marci. 


Festum  bcati  marlyris 
odis  colamus  consonis, 
quem  misit  orbis  provida 
regis  superni  gratia. 

Ilunc  in  quaternis  vultibus  5 

propheta  quondam  pnescius 
vidit  leonis  inclitA 
mysteriarches  formul.V 

Missus  superno  munere 
terras  in  Alexandrise  10 

doclis  refulsit  incolis 
evangelista  nobilis. 

Spargendo  plebi  lncida 
verbo  salutis  Spermata 
pro  regis  alti  nomine  15 

fit  laureatus  sanguine. 


Cujus  sacratis  artubus 
salutis  auctor  Omnibus 
Christus  moderno  tempore 
compsit  solum  Germanin;.  20 

Lsetare,  felix  Augia, 
honore  tanto  prtedita, 
tuum  fovcns  carum  solo, 
habes  patronum  quem  polo. 

Te,  Marce,  voto  supplici  25 

culpis  rogamus  perditi , 
tuis  benigne  servulis 
laxa  malum  peccaminis. 

Sit  trinitati  gloria 
et  laus  honoris  ftaxima,  30 

qute  dat  coronam  marlyrum 
nunc  et  per  omne  saeculum. 


Hs,  zu  Rheinau  No.  91.  p.  188  aus  dem  10  Jahrh.  Diese  11s.  ist  gleich- 
zeitig mit  der  Aufzeichnung  der  Legende  und  diese  Abfassung  des  Hymnus 
scheint  mir  die  ursprüngliche , die  in  dem  folgenden  Texte  des  1 1 Jahrh. 
(No.  728)  überarbeitet  wurde.  Jener  Dichter  verstand  noch  die  klassische 
Metrik  und  folgte  den  ambrosianischen  Mustern. 


4 gratiam , Ils.  5 tune,  11s.  8 mysteriarchis , Hs.  nach  der  damaligen 

Aussprache.  9 missis,  11s.  14  saluti,  Ils.  31  corona,  Hs.  32  nun,  Hs. 

V.  21.  Augia,  die  Insel  Reichenau  im  Untersee  bei  Konstanz. 


728.  In  nativitatc  s.  Marci  evangelista:  et  martyris. 


Festum  beati  martyris, 
evangelistae  nobilis, 
dignis  colentes  laudibus 
lsetis  canamus  vocibus. 

Nam  in  quaternis  vultibus  5 
propheta  quoudam  providus 


signavit  hunc  notarium 
mysteriarches  inclilum. 

Missus  superno  munero 
fines  in  Alexandria:  10 

Christum  revelans  incolis 
ligalur  antro  carccris. 
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Salvator  optalissimum 
hic  visitans  apostolum 
evangelisfam  dulcius  15 

dictis  salutat  mitibus. 

« 

Spargens  anbelanter  sacra 
verbis  salubris  Spermata, 

Christi  libens  pro  nomine 
fuso  necatur  sanguine.  20 

Cujus  benignus  et  potens 
nostrae  saluti  consulens 
Christus  sacrato  corpore 
compsit  solum  Germania'. 


Laetare,  felix  Augia,  25 

honore  tanto  praedita , 
sinu  locatum  confovens, 
ccelo  patronum  quem  tenes. 

0 Marce , martyr  fulgide , 
dei  potens  apostole,  30 

nos  Sucviensis  incolas 
pio  favore  protegas. 

Summo  patri  sit  gloria 
ejusque  proli  maxima, 
laude tur  et  paraclifus  35 

in  sempiterna  saccula.  amen. 


Hs.  zu  Rheinau  bei  Schaffhansen  No.  63.  S.  59.  aus  dem  11  Jahrh.  (A) 
Auch  in  der  Hs.  des  Archivs  zu  Karlsruhe  S.  177  (B). 

4 sonemus  B.  5 hunc  A,  nunc  B.  15  evangelista  A.  16  milibus  A. 
18  dogmata  B.  23  Christi  A.  27.  28  lauten  in  A:  quem  sinu  tenes  locatum, 
confovens  coelo  patronum.  Diese  Veränderung  geschah  des  Reimes  wegen, 
weil  der  Abschreiber  den  älteren  romanischen  Reim  tenes : confovens  nicht 
mehr  verstand.  31  Augicnses  B,  vielleicht  besser.  36  Spiritus  B. 

V.  1.  martyris.  toü  Iltinov  Jeix9cie  (fvitta  &to<fv jevioi  xai  tiuyTv?  meföde 
xai  /iveitji  xai  anotnoloc.  Apr.  25. 

V.  4.  (Jdaif  rtufiuzuy  iitur'ocouiv  I uy  tomr r 7’ > 1 r,  uocf  iai  ( i.  c.  Christi}. 
Apr.  25. 

V.  7.  notarium.  i>to<ro<po£  oütfov  fQafifiaTtus  xuka/ios  heisst  er  bei  den 
Griechen.  Apr.  25. 

V.  10.  Alexandria! , ö ’-Yiyimrov  fjijrcti  noh avxos.  ApriL  23. 


729.  De  s.  Marco  in  insula  Augia-.  ad  vesperas,  allernalim. 


Marce,  decus  Germaniae, 
Augiensium  gloria, 
evangelista  inclile, 

Suevorum  victoria, 
te  laudantes  assidue  5 

transfer  ad  Ctt-li  gaudia. 
alleluja. 


Ave  gemma  Augiensium, 
salus  navigantium, 
viduarum , pupillorum 
ultimum  refugium,  10 

nos  astantcs  supernorum 
duc  ad  regna  civium. 
alleluja. 


Reichenauer  Us.  No.  60  zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  mit  der  Musik. 
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730.  De  s.  Luca  cv. 


Ave  sanctc  Luca,  dei  _ 
scribens  evangelium” 
firma  fide  semper  ei 
exhibes  obsequium. 

Olim  dabas  medicamen  5 

morbidis  corporibus. 
spiritale  nunc  sanamcn 
das  infirmis  cordibus. 

Scripta  tua  medicina 

sunt  languentis  animse,  10 

per  quae  gratia  divina 
mentem  sanat  intime. 

Vt  Johannes  increatum 
aquilae  sub  nomine, 
ut  Mattbmus  incarnatum  15 

describit  in  homine, 

Velut  Marcus  resurgentem 
sub  leonis  titulo, 
sic  tu  Christum  morientem 
designas  in  vitulo.  20 

Sicut  enim  bos  maturus 
est  divisus  ungula, 
ad  laborem  omnem  durus, 
ruminans  per  singula: 

Sic  discretus  in  agcndis,  25 

fortis  in  laboribus, 

Studiosus  in  scribendis 
es  maturus  moribus. 


Virgo  semper  permansisti 
totus  corde  , corpore , 30 

Paulo  quoque  adhaesisli 
omni  loco,  tempore, 

Qui  beatus  occupatur 
verbi  exercitio, 

ergo  tua  pnedicatur  35 

laus  in  evangelio. 

Pneumate  obisti  plenus 
almo  in  Bithynia, 
locus  tenet  te  amcenus 

in  caelesti  patria.  40 

Sancte  Luca,  per  medelam 
tuam  sana  vulnera 
mentis  me»,  da  cautelam, 
ne  rumpantur  vetera. 

Cesset  per  te  fastfts  tumor  45 

et  livor  in  vidi®, 
ine  furo,  carnis  bumor, 
languor  gaslrimargi®, 

Mentis  torpor,  tenax  rigor, 
amor  cenodoxi® , 50 

assit  spiritalis  vigor 
cum  fluore  grati®. 

A me  hostem  fuga  trucem, 
pacem  da  continuam, 
juxta  nomen  tuum  lucera  55 

consequar  perpetuam. 


Rcichcnauer  Hs.  No.  36.  f.  184  des  14  Jahrh.  Das  Lied  ist  von  dem  Prior 
Konrat  von  Gaming  und  stebt  auch  in  der  Sammlung  seiner  Gedichte  in  der 
Münchener  11s.  Clm.  No.  3012. 

33  quibus,  Us.,  wol  Schreibfehler.  33  go  lür  ergo,  11s.  45  vastos. 

50  für  xerodofta. 
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731.  Prosa  de  mnrtyrikus. 

0 bcata  beatorum  martyrum  certamina, 
o devote  recolenda  victorum  solleniM^! 

Digiti  dignis  fulgent  signis  ct  florent  virtutibus, 
illos  semper  condeccnter  vcncremur  laudibus. 

Fide,  volo,  corde  toto  adhaeserunt  domino  5 

et  invicti  sunt  addicti  atroci  martvrio. 

Carccrati,  trucidati,  tormentorum  genera 
igne  laesi , ferro  caesi  pertulcrunt  plurima. 

Dum  sic  torti  cedunt  morti  carnis  per  intcritum , 

ut  electi  sunt  adepti  beatorum  praemium.  10 

Per  contemptum  mundanorum  et  per  bclla  fortia 
meruerunt  angelorum  viefores  consortia. 

Ergo  facti  coheredes  Christo  in  ca-lestibus 
apud  ipsuui  vola  nostra  promovete  precibus, 

Vt  post  finem  hujus  vitas  et  post  transitoria  15 

in  perenni  mereamur  exultare  gloria. 

Hs  zu  Admont  o.  No.  15  Jahrh.  (A).  Hs.  daselbst  No.  ?5i.  des  11  Jahrh. 
mit  Neumen  (B).  Hs.  zu  t>.  Peter  in  Salzburg  VII,  20  des  11  Jahrh.  mit  der 
Melodie  (C).  Bei  Gropp  script.  Wirceburg.  2,695  (D).  Auch  bei  Daniel  2,  201. 
Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  16.  p.  39T.  mit  der  Melodie,  11  Jahrh.  (E). 

1 sollemnia  EAB,  so  haben  auch  dir  meisten  Ausgaben,  ich  nahm,  jedoch 
die  Lesart  von  C auf,  weil  sie  auf  2 Tim.  1,  7 beruht,  wo  bonuni  cerlamen 
ebenso  mit  corona  verbunden  ist,  wie  liier  beala  crrlamina  mit  virloria.  2 cer- 
tamina ABDE.  3 fulget  — florens  A.  6 ul  f.  ct  C.  7 die  zweite  Hälfte  des 
Verses  steht  an  der  Stelle  des  folgenden  Verses  und  jene  bicr  in  D.  9 sint 
f.  sic  AB.  10  paradisi  pramiia  D,  prsemia  AB,  electi  durchstrichen,  und  darüber 
erepti  gesetzt,  des  Reimes  wegen,  B,  nierita  CE.  12  vict.  fehlt  A.  11  Christum 
f.  ips.  E.  15  hujus  (in.  CK. 

V.  2.  recolenda  solemnia.  Jtüre  fUoftuQTvgie  moroi,  upr}ao>/nr  rave  päp- 
r vpug  iv  forpiots  i^Sais  kui  oopaoiv  i*  morn.  Triodion  Z,  2.  Martyrum  memo- 
rias  celebramus,  atque  in  convivio,  quo  ct  ipsi  saturati  sunt,  ad  mensam  domini 
accedimus.  ad  ipsatn  mensam  non  sic  eos  commcinoramus,  quemadmodum  alios, 
qui  in  pace  requicscunt,  ut  etiam  pro  eis  oremus,  sed  magis,  ut  ipsi  pro  nobis. 
Augustin,  in  erang.  Job.  tr.  bl,  1. 
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732.  De  martyribus.  ad  vesperas. 


Rex  gloriose  marlyrura, 

Corona  confitcntium , 
qui  respuentes  terrea 
perducis  ad  ccelestia , 

Aurem  benignam  protinus  5 
apponc  nostris  vocibus, 
tropbaea  sacra  pangimus, 
ignosce,  quod  deiiquimus. 


Tu  vincis  in  martyribus 
parccndo  confessoribus,  10 

tu  vincc  nostra  crimina 
donando  indulgentiam. 

Prmsla  pater  piissimc 
patrisque  coinpar  unice 
cum  spiritu  paraclito  15 

regnans  per  omne  satculum. 


IIs.  zu  Stuttgart  Brev.  No.  101.  f.  13  des  15  Jabrb.  (A).  Hs.  zu  S.  Peter 
in  Salzburg  IX,  11.  des  12  Jabrb.  mit  Neumen  (UJ.  Bei  Totnasi  p.  401.  mit 
einer  andern  Doxologie. 

3 tcrrena  AB.  8 dclinquimus  AB. 

Dieses  Lied  ist  nach  1.  2.  9.  10  sowol  auf  die  Märtyrer  als  auch  die  Be- 
kenner gemacht,  und  da  es  wenige  metrische  Fehler  bat  wie  9 martyribus  und 
12  den  Hiatus,  so  gehört  es  wahrscheinlich  noch  in  das  6 Jabrb. 

Die  Griechen  haben  in  ihrem  Choralgesang  einzelne  Strophen,  welche  dem 
Lobe  der  Märtyrer  gewidmet  sind  und  davon  paprvpixä  heissen,  ähnlich  den 
Antiphonen  der  Lateiner.  In  einer  solchen  Strophe  werden  die  Märtyrer  als 
Muster  von  Glauben,  Hoffnung  und  Liebe  so  dargestellt:  oi  ««ori^jtV  aov,  xvgte, 
Triolet  tniiyt/lHrrt; , ilmöt  ßtßaia&irre; , Tg  agäng  roü  trrorupoü  <rou  ipu/txiü; 
Iruüirtt;.  Triodion  D,  6.  No.  731,  5.  fides,  Votum,  cor. 

In  der  Verehrung  der  Märtyrer  unterscheiden  sich  die  Griechen  ebenfalls 
von  den  Lateinern,  indem  sie  die  Maehabäer  als  die  Märtyrer  des  alten  Testa- 
ments in  die  Kirchenfeier  aufnahmen,  was  mit  den  andern  Uebcrbleibseln  des 
alten  Testamentes  in  ihrem  Gottesdienste  zusammen  hängt.  S.  No.  638.  Doch 
wurde  das  Fest  der  Maehabäer  nicht  allgemein  gefeiert,  weil  sie  keine  christ- 
lichen Märtyrer  waren,  wie  schon  Gregor.  Kat.  orat.  22  init  bemerkt. 


733.  De  martyribus.  ad  nocUirnum. 


Aeterna  Christi  munera 
et  martyrum  Victorias, 
laudes  canentes  debitas, 
lrctis  canamus  mentibus. 

Terrore  victo  sasculi 
peenisque  spretis  corporis 


mortis  saerm  compendio 
vitam  beatam  possident. 

Traduntur  igni  martyres 
et  bestiarum  dentibus, 

5 armata  satvit  ungulis 
tortoris  insani  manus. 


10 
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Nudata  pendent  viscera, 
sanguis  sacratus  funditur, 
sed  permanent  immobiles  15 
vitae  perennis  gratiA. 


Te  nunc  redemptor  qusesumus, 
nt  martyrum  consortio 
jungas  precantes  servulos 
in  sempiterna  saecnla.  20 


Hs.  za  S.  Peter  in  Salzburg  IX,  11.  des  12  Jahrh.  mit  Neumen  (A).  Hs. 
zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  13  des  15  Jahrh.  (B).  11s.  der  ambrosianiseben 
Bibliothek  zu  Mailand  M,  25  des  15  Jahrh.  (C).  Bei  Tomasi  p.  400  (D). 

3 ferentes  CD.  7 conpendio  C.  8 lucem  CD.  18  ipsorum  f.  mark  B. 

Tijii]ouuyy  üaunai  xal  dirjoMX  firifirj, 

xai  ijJai»  nrtvtlajixfti;  ntl  fa(f  TTQiaritivvtji 

o l ovrtXitoyUc  fdioqioi  Xfimif  vaif  lov  ferovi  r'iuHy. 

/jaqivytjv  irtv  Tu'tytThrxioy  Triodion  Z,  2. 

l'ezzosi  bemerkt  mit  Recht,  dass  die  S.  Mauriner  auf  ein  unklares  Zeugniss 
des  Beda  hin  dieses  Lied  dem  h.  Ambrosius  zugeschrieben  hätten,  von  dem  es 
nicht  ist,  aber  wol  noch  in  das  5 Jahrh.  gehört. 


734.  De  martyribus  Qlroparium'). 


1.  Agone  triumphali 
militum  regis  summi 
dies  iste  celebris 
est  populis, 

Christo  regi  crednlis.  5 

Ili  delectamentum 
respuerunt  mundanorum 

Et  crucem  tune  turpem 
cottidie  bajularunt; 

2.  Ilos  nullius  feritas  10 

a Christo  separat, 

Quin  ad  eum  inortibus 
millenis  properent. 

Non  carcer  ullus 

aut  catena  molliunt  15 

fortia  in  Christo  peefora, 

Sed  nec  ferarum 
morsus  diri  martyrum 
solidum  excavant  animum; 


3.  Non  imminens  20 

capiti  gladius  territat 

Fortissimos 
milites  oplimi  domini. 

Nunc  manu  dei 
complexi  persequentum  25 

insultant  furoribus 
quondam  crudelibus 

Et  Christi  plebi 
solamen  suppeditant 
in  cunctis  laboribus  30 

lubrici  smeuli. 

4.  Vos  Christi  martyres, 

Nos  valde  fragiles, 

Precibus  nos  justo  judici 
sinceris  jugiter  35 

commcndare  curatc. 
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II*.  zu  München  Clm.  14322.  f.  40.  mit  Neumen  (A),  11  Jahrh.  11s.  za 
Stuttgart  BibL  20.  f.  70  des  12  Jahrh.  (B).  IIs.  zu  Lichtentbal  des  14  Jahrb.  ( L). 
Hs.  zu  Heidelberg  No.  9,  17  b.  des  13  Jahrh.  mit  der  Melodie  (II).  Steht  auch 
im  Messbuch  der  Bursfelder  Congregation  v.  1518.  f.  243  (C).  Hs.  von  S.  Peter 
zu  Karlsruhe  No.  16.  p.  395.  mit  der  Melodie,  14  Jahrh.  (D).  Bei  Daniel  2,  30 
der  Anfang. 

4 fängt  D mit  grossem  Buchstaben  an,  weil  sie  die  Absätze  Tür  Wechsel- 
chöre eingerichtet  hat.  5 ipsi  für  Christo  CL.  7 respuerant  D.  9 quotid.  C, 
bajol  II.  10  quos  C.  12  deum  1).  15  molliat  D.  16  in  Chr.  fehlt  11.  28  pleb. 
Cbr.  BCHL.  34  justi  judicis  C1I.  36  curare  D. 

V.  2.  milites.  Otioi  ä9Xo<föqoi.  Jan.  f.  24.  Daher  auch  ä ttlrpii,  martyritim. 
Jul.  f.  9.  oipnTuJrfu  7ov  Xyitrrov.  Jul.  f.  23.  (TTn(tri(')ntt  rav  Xü/ov.  Sept.  15. 
Christi  milites  bei  Augustin,  serm.  276.  ö DeoarprirrvToi  tpdXngf  xtox  gay ivgax. 
Triod.  X,  5.  ov  dti  xarnipgorr-7Tm  ruy  fiaQJVQtax  tvXoyiag.  Chrysost.  de  in- 
comprehens.  2,  1.  Von  ihren  Gräbern  sagt  daher  derselbe  de  s.  Barlaam  4. 
axijvi)  imi  argftruonxt]  nur  fia(t7VQ(0v  6 raqro». 

V.  3.  dies  cclcbris.  Marly  res  sanctos  iaudamus,  glorificamus,  admiramur; 
dies  eorum  pia  sollcmnitate  celebramus,  mcrita  eorum  vencramur,  et  si  pos- 
sumus,  imitamur.  Augustin,  de  urb.  excid.  4.  Honoramus  memorias  martvrum 
tanquam  sanctorum  hominnm  dei,  qui  usque  ad  mortem  corporum  suorum  pro 
veritate  certarunt,  ut  innotesccret  vera  religio  falsis  fictisquc  convictis.  — Quis 
autem  audivit  aliquando  fidelium,  stantem  sacerdotem  ad  altare  etiam  super 
sanctum  corpus  martyris  ad  dei  honorem  cultumque  constructum  dicerc  in  pre- 
cibus:  „offero  tibi  sacrificium  Petre,  vel  Paule,  vcl  Cypriane“,  cum  apud  eorum 
memorias  olleratur  dco,  qui  cos  et  homines  et  martyres  fecit  et  sanctis  suis 
angelis  coelesti  honore  sociavit,  ut  ea  celebritatc  et  deo  vcro  de  illorum  vic- 
toriis  gratias  agamus  et  nos  ad  imitationem  talium  coronarum  atque  palmarum 
renovatione  adhortcmur?  Augustin,  de  civit.  dei.  8,  27.  Die  Griechen  heissen 
sowol  die  Gräber  als  die  Feste  der  .Märtyrer  (tvt'uai  /laf/ivQUy. 

V.  19.  solidum  animuni.  tw  önXu  t ov  otav(>ov  Dugaxiadjuvoi  o i üdioyonoi. 
Sept.  7. 


735.  In  natali  pluriinorum  inart jrum. 


Sanctorum  chorus,  Cliriste,  tuo 
munero 

florifer  campus  pacc,  hello  fertilis, 
lilia  pacc  rosaequc  inilitiä 
matura  messe  comluntur  manipulis. 

Legio  sacra  bentorum  agminum,  5 
martyres  Christi  fulgent  in  ccele- 
stibus, 

stolis  amicti  sanguine  candidatis, 
agni  sequaces,  rutilus  exercitus. 

Hone,  latein.  Hymnen,  nt. 


Ui  nempe  viri  bellatores  fulgidi, 
improbus  prmdo  quibus  non  prte- 
valuit,  10 

secuti  Christum  candido  vestigio 
ipsoque  duce  adepti  felicia. 

Agmina  sancta  vinculatos  corpore 
supplices  vestros  precum  ad  jutorio, 
Spiritus  justi , solvite  compe- 
dibus,  15 

fincm  felicem  ut  possiinus  ccrnere. 

10 
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Gloria  summ»  trinitati  debita  qui  tolum  subdit  suis  orbem  lc- 
simplici  deo  honor , . jubilatio  gibus.  20 

patri  prolique  sanctoque  spiritui, 

Hs.  der  Stadtbibliothek  zu  Trier  No.  1416.  aus  dem  8 Jahrb.  Dieses  Lied 
hat  gleiche  Hehandluug  mit  jenem  auf  die  Apostel  No.  666. 

3 rosasque  militise,  Hs.  7 amictis,  ns.  10  improbi,  Hs.  17  debitas,  Hs. 

Für  natalis  sagt  Augustin,  serm.  298,  2.  zur  Deutlichkeit  natalis  passionum. 
Gregor.  Turon.  miracul.  1,  90.  nennt  die  Feste  der  Märtyrer  exequim  martyriales. 

Nomen  natalcs  sic  frequentat  ecclesia,  ut  natales  vocet  pretiosas  mar- 
tyrum  mortes.  S.  Augustini  serm.  310.  Vgl.  No.  631.  Daher  heissen  die 
Menäen  den  Tod  der  Märtyrer  £e»,qrdpo;  &dra io;.  Jan.  23.  Ebenso  bei  Clirysosl. 
de  s.  Rom.  2.  fiaQTVfjtnv  &draroff  ovx  firu  &riyn TO>,  nilii  Ztorj  ovx  t/oixra. 

V.  2.  florifer  campus.  ii(  ils  lei/uira  ägniür  ärlhfloftoinu  tue  9ta qopux 
<nlxrtUüy  neQKiaioirrfi  T ijf  öoyujf  nbßov/ulta  ro v t]3vnnov.  Triodion  Z,  1. 

V.  2.  3.  Augustin,  serm.  301,  2.  vergleicht  die  Heiligen  ebenfalls  mit 
Blumen:  hortus  doininicus  non  solum  rosas  martyrum  habet,  sed  et  lilia  Vir- 
gin um  et  conjugatorum  hederas  violasque  viduarum. 

V.  6.  fulgent  9.  fulgidi.  So  beissen  auch  in  den  Mcnäen  die  Märtyrer 
oft  qrwroqöyoi,  was  also  erklärt  wird:  fiiigivgig  ovroms  9i<S  xai  ümfanaTg 
t aii  extifrty  launo/inot.  Oct.  13.  Sie  empfangen  den  blitzenden  Glanz  von 
Gott  und  sind  deshalb  seine  Lichtträger.  Andere  Ausdrücke  sind:  iw  garodorg 
jjKpetrrcjf  oloqxjrof.  vno  rijf  xhiai  gxnua&tif  iXXdfigetot.  Tivpooi frei*  Siiatc  öorp«- 
7uti£.  Febr.  12.  and  so  noch  viele,  vuttg  toii  uXr,9(ü£  tuago^oi  int  xqujto- 
fiugrvQts.  Triodion  AA,  2.  Daher  betet  auch  der  Mensch  zu  Gott:  gmi  /jt  Xfi- 
Tovyneroe  Toü  crov  rrpouciinov  xvytt.  Oct.  20.  Im  Allgemeinen  heisst  es  daher  von 
den  Märtyrern:  xatXdnCQ  qroKrnJpej  xoouov  gioii'iuvat.  Jul.  12. 

V.  7.  stolis  amicti,  oroXurtrinif  üfrXgmi.  Triodion  AA,  2.  nach  Apocal.  7,  9. 

V.  8.  excrcitus,  bei  Augustin,  serm.  312,  6.  Christi  legiones. 

V.  9.  Chrysosl.  de  ss.  martyr.  2 nennt  sie  älHgrni  rije  tiotßeiai. 


736.  Decem  millium  martvrmn. 


Beata  nobis  gaudia 
dant  militum  solcmnia, 
quorum  bodie  inillia 
cceli  suscepit  regia. 

Ignis  ainoris  fervidi  5 

penetravit  praecordia 
ipsoruro,  per  quem  solidi 
jussa  spernunt  regalia. 

Linguis  Christum  pronuntiant 
illustrati  divinitus,  10 


ccrlique  votis  inhiant 
mundo  contcmpto  penitus. 

Patrafa  sunt  crudelia 
in  martyrum  corporibus , 
quos  manus  cepit  impia  15 

perforatis  lateribus. 

De  Jesu  sertis  spineis 
coronatus  exercilus 
confessus  cst  et  aureis 
jam  redimitur  coelitus.  20 
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Durium  sacraia  millia 
ludibria  patibuli 
(olerarunt,  ad  gaadia 
per  qua:  futuri  saeculi. 


Sit  laus  patri  cum  (ilio,  25 

quem  sequitur  excrcitus 

hic  in  crucis  exitio 

per  doDum  sancti  Spiritus,  amen. 


IIs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13.  f.  96.  des  15  Jahrh.  Dieses  Lied  ist 
eine  Nachahmung  des  Hymnus  auf  Pfingsten.  No.  183. 

5 lignis,  Hs.  11  vocis,  Hs.  23  tollcrantis,  Hs.  24  quem,  Hs.  Es  ist  per- 
venerunt  beizudenken,  die  Stelle  scheint  aber  verdorben. 

Die  Griechen  feiern  das  Andenken  dieser  Märtyrer  am  28  Deceinber,  sio 
wurden  zu  Nikomedieu  im  Jahr  303  umgebracht.  Horar.  229.  Euseb.  hist, 
eccl.  7,  6.  Decim  milliii  heisst  unzählig  viele,  wie  auch  der  Apostel  Paulus 
Hebr.  12,  1.  den  Ausdruck  yiqoi  ftaiiivQUr  für  eine  unbestimmt  grosse  Menge 
braucht.  Dass  viele  Christen  ihres  Glaubens  wegen  umgebracht  wurden,  ist 
bekannt , aber  kein  Mensch  hat  sic  gezält  von  jenen  an , die  Nero  in  seinen 
Gärten  verbr'ennen  liess,  bis  jenen,  deren  qualvollen  Tod  Lactautius  beschreibt, 
zu  welchen  diese  gehören.  Daher  wird  ihre  Menge  in  grossen  runden  Zahlen 
angegeben , weil  man  sie  auf  andere  Weise  nicht  gut  bezeichnen  kann.  Im 
Huche  des  Lebens  sind  sic  aufgeschrieben , Apocal.  20,  15. , und  ihre  Menge 
wird  auch  von  Johannes  in  grossen  Zahlen  ausgedriiekt.  Apoc,  7,  4 — 9.  Die 
unter  Nero  ermordeten  Christen  nennt  sebon  der  Zeitgenosse  Clemens  ep.  ad 
Corinth.  1,  6.  nolv  nÄ |7 0,  fcxicxTij»'. 


737.  De  decem  millihus  marlyrum. 


Avete  martyres  beati, 

Christi  testes  laureati, 
llermolae  et  Achati 
cruciati  et  plagati 

cum  omnibus  sodalibus.  5 

Quorum  decies  millcna 
exstat  turba  fide  plena, 
qui  supremi  regis  ccena 
perfunctimini  ameena 

nunc  sirnul  in  cmleslibus.  10 

Ad  vos  preces  supplex  fundo 
peccatoruin  de  profundo , 
pro  me  Christum  exorate, 
cujus  ptena;  renovaüe 

in  vobis  sunt  crudeliter.  15 


Per  Oagella  et  per  cruces, 
per  coronas,  prenas  truccs 
perque  Iatera  transfossa 
peccatoruin  me  de  fossa 

extrahite  feliciter;  20 

Et  extracto  puritatem 
mentisque  stabilitalem, 
honestatcin,  sanctitatem 
veramque  felicitatem 

ac  summe  bonum  poscite.  25 

Me  in  gravi  lempestate 
mortis  simul  circumstate, 
adjuvantes  defensate 
judicemque  tune  placate 

et  coelum  introducite.  30 

10* 
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Nunc  me  Banguis  juvet  vester, 
nc  a Christo  tune  sequestrer, 
orent  cruces  et  coronte, 
ne  succumham  in  agone 

culpante  conscientia.  35 


Oret  numerosus  ccrtus, 
inferar  ut  cudo  laetus, 
nec  occurrat  mihi  metus, 
interventu  vestro  fretus , 

«eterna  sed  lmtitia.  40 


Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  194.  des  15  Jahrli. 

21  ut,  Hs. 

V.  6.  In  suppliciis  rt  mortibus  bratorum  martyrum , qui  putabantur  minui 
numero.  multiplicabantur  excmplo.  Leon.  m.  serm.  36,  3.  aigniög  sV  önittuü 
Stouvftioiv  fiaptvpMr.  Ilurar.  229.  Dazu  gehört  folgende  wichtige  Stelle,  welche 
den  Eindruck  des  Märtyrerthums  auf  die  Christen  durch  einen  Zeitgenossen 
bezeugt.  To'if  tjt rar  niirroi , ore  rö  fiafjivfjui  Ir  ytnä  tpirumi , ört  «nu  itir  xoi- 
nyonifitftaviis  lovg  futQitiffas  '/(I  671  i tm*  ut tyafioyng,  xai  oit,  tj 

ixxXijtiia  fit ; ixitpofiiyif  rtnoffittlo , xai  oi  xai^xovfitvoi  drii  roig  fie^TVQiotg  xairj- 
Xovrro.  Origenis  homil.  4,  4. 

V.  36.  Chrysost.  adv.  Judeeos  9,  6.  iitar  rdi,f  ii>y  «Serie  m xoiä^oyta  , ft 7} 
7r QOg  lot > ix&(OVi  ut'ToC  xatatfvffig , riiin  Tipi,-  lovg  t/iXovg  nviov,  iov:  finQ- 
IVQag  Toe>  dytoug,  xai  tvrßimtpöiag  avua  xai  noiirv  f/uytag  rt a nü iTiuy . 


738.  ln  die  dccem  millium  martyrum.  sequentia. 


Ilic  est  dies  celebrandus 
laudibusquu  pra;sentandus 
dies  decem  millium, 
agon  Christi  venerandus, 
favor  crucis  imitandus  5 

mortem  sanxit  martyrum. 

Quorum  duces  Ileriuolaus, 
Achafius,  Menelaus, 

Albinus,  Elyethcs, 
omnes  una,  quod  sit  vanus  10 
mundus  hic,  daemon  profanus, 
clamant  Christi  roilites. 

Fides  spe  corroborata, 
caritate  radicata, 
fulget  in  martyribus,  15 

corda  deo  praeparata, 
passionc  sociata, 

praestant  sacris  legibus. 


Isti  mundo  fortiores, 
hostibus  pracstantiores,  20 

Christo  sese  dedicant; 
hi  viccre  sic  tortores, 
quod  passorum  dici  ilores 
jure  sibi  vendicant. 

Quotquot  enim  per  torraenta,  25 
manu  forti  palmä  lentA , 
plura  per  supplicia 
vilte  tenent  firmamenta, 
gaudiorum  incrementa, 

sed  non  per  siinilia.  30 

Morte  Christo  compiantati , 
crucem  Jhesu  lucrum  rati 
psallunt  deo  gratias. 
sol  et  Inna  tenebrati, 
terra  mota,  bis  probati  35 

deo  reddunt  animas. 


Digitized  by  Google 


149 


Quorum  sancta  passione, 
fusa  deprecalione , 
vox  auditur  caelitus: 

„nmnis,  qui  devotione  40 

vesfro  gnudet  pro  agonc, 
dum  non  sit  proselytus, 

Uli  nulluni  nocnmentum, 
vinum,  oleum,  frumentum, 

et  hostis  victoriam,  45 


os  confessum,  cor  non  lentum, 
panis  vivi  sacramentum, 
post  liaec  dabo  gloriam.“ 

Hos  tirones  veneremur 
martyresque  deprecemur,  50 
ut  horum  memoriA 
Jhesu  Christo  adjuvcmur 
et  cum  sanctis  coronemur 
in  ctclesti  gloria. 


lts.  zu  Darmstadt  No.  545.  mit  der  Melodie,  14  Jabrh. 

8 et  Men.  Hs.  9 et  El.  Hs.  41  gaudcnt,  Hs.  45  at,  11s. 

V.  13.  14  fides,  spes,  caritas.  S.  No.  159,  17.  No.  682,  57. 

V.  31.  morto  Christo.  Satis  elucet,  mysterio  dominiere  mortis  et  resur- 
rectionis  figuratum  xitre  nostrre  veteris  occasum  et  cxortum  nova‘ , demonstra- 
tamque  iniquitatis  abolitionem  rcnovationemque  justitire.  Awjutlin.  de  spir.  ef 
lit.  10. 


739.  Sequentia  de 

Redeundo  per  gyrum 
circini  annalis 
Thebmorum  martyrum 
refulsit  natalis. 

Quibus  moduin  nimirum  5 

aequinoctialis 

dies  iste  factus  est 

dies  aeternalis. 

Dies  sine  vespera 

nocte  non  sepultus,  10 

quem  non  sol  per  aera 

sed  divini  vullus 

Illust  rat  screnitas, 
tali  statu  fultus, 

quo  senes  sunt  juvenes,  15 

ncino  sit  adultus. 


martyrihus  Tlicbseis. 

In  liac  se  Mauritius 
maurum  diffitetur, 
in  bac  niger  Candidus 
candidus  habetur.  20 

Ubi  Exsuperius 
numqnam  superetur, 
et  victus  vicloribus 
Victor  socielur. 

Ubi  innocentia  25 

vitam  dat  Vitali, 
beans  Innocentium 
pra'rnio  vitali, 

Quo  neuter  jam  moritur 
tutus  a vitali,  30 

uterque  sub  alis  se 
dei  novit  ali. 
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Scnas  seni  proceres 
• numeri  perlecti 

collegistis  acics  35 

gressu  callis  recti. 

Ad  collem  justili®, 
colla  licet  secti, 

Jesu  vestro  capite 

nequivistis  plecti.  40 

Vt  ad  thronum  gradibus 
senis  ascendamus, 
bissenos  leunculos 
ut  non  timeanius, 


Ut  sex  inproperia  45 

nunquam  audiamus, 
vos  seni  succurrite, 
vobis  snpplicamus. 

Senas  alas  tollito 

nos  ad  protegendum,  50 

seni  duces  Israhel 

ad  benedicendum. 

Ascendistis  in  montem, 
idem  est  agendum , 
nobis  benedicite , 55 

amen  est  dicendum. 


Hs.  zu  Admont  No.  717.  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 
IV  falo  f.  statu,  Hs.  55  vobis,  11s. 


740.  Hymnus  in  nativitate  martyris. 


Deus,  tuorum  mililum 
sors  et  corona,  prsemium, 
laudes  canentes  martyris 
absolve  nexu  criminis. 

Hie  nempe  mundi  gaudia  5 

et  blandimenta  noxia 
caduca  rite  deputans 
pervenit  ad  ccelestia. 

Patnas  cucurrit  fortiter 
et  sustülit  virilitcr,  10 


pro  tc  refundens  sanguinem 
aeterna  dona  possidet. 

Hinc  nos  precantes  supplices 
te  poscimus,  piissime, 
in  hoc  triumpho  martyris  1 5 

dimitte  noxam  servulis. 

Sit  laus  perennis  gloriae 
deo  patri  cum  filio, 
sancto  simul  paraclito 
in  smculorum  satculis.  20 


Hs.  zu  München  Clm.  17027.  1'.  129.  des  10  Jahrh.  (A).  Us.  zu  Mailand 
in  der  ambrosianischen  Bibliothek  M , 25  des  15  Jahrh.  (B).  Bei  Thomas. 
p.  400  (C),  und  bei  Daniel  1,  109  (D_). 

3 martyres  A.  4 nexuin,  und  über  criminis  steht  vinculi  B,  demnach 
scheint  dieser  Text  gelautet  zu  haben : resolve  nexum  vinculi.  9 mondi  B. 
11  eifundens  CD,  pro  te  ustus  craticula  A.  13  ob  hoc  precatu  supplici  I), 
hic  B.  15  in  hoc  fcsto  Laurcnlii  A.  16  noxia  A.  17  — 20  BCD  haben  eine 
andere  Doxologie. 
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A bestimmt  den  Hymnus  für  die  nativitas  s.  Liurenlii  und  bat  darnach 
11  und  15  geändert,  aber  damit  das  Versmass  verletzt.  Im  Uebrigen  hielt  ich 
mich  an  diese  11s.,  weil  darin  der  Hymnus  frei  von  den  Zusätzen  ist,  die  BCD 


beifügen.  Diese  haben  nämlich  nach  4. 

Ilic  testis  ore  protulit, 
quod  cordis  arcä  credidit, 

Christum  sequendo  reperit 
eflusiono  sanguinis. 

Tempsit  tyranni  vincula,  5 

diras  catenas,  verbera, 
et  voce  clara  nuntiat, 
dcum  creassc  omnia. 


I.  12.  16  folgende  Strophen: 

Ex  hoc  furor  vesaniae 
jussit  perimi  martyrem  10 

justumque  terris  obrui, 
quem  regna  coeli  continent. 

Ut  partem  hujus  muneris 
hereditemus  congrui , • 

leetemur  in  perpetuum  15 

juncti  polorum  atriis. 


1 bare  B.  3 repp.  D.  4 efiusionem  B.  5 — 8 bat  B nach  8 des  obigen 
Hymnus  No.  740,  ist  also  in  der  regelmässigen  Einfügung  irre  geworden. 
9—12  fehlen  B.  13  patrem  ejus  B.  14  hereditemur  B. 


Diese  4 Strophen  hängen  unter  sich  zusammen  und  scheinen  mir  ein  be- 
sonderes l,ied  auf  ein  Märtyrerfcst  und  zwar  für  eine  andere  Tagzeit  als  der 
erste  Hymnus  No.  740 , mit  welchem  sie  in  regelmässiger  Abwechslung  der 
beiden  Texte  vermengt  wurden.  Sie  gehören  aber  nicht  zu  dem  ersten  Hymnus, 
wie  schon  ihre  metrische  Unvollkommenheit  verräth,  während  jener  ganz 
richtig  gebaut  ist.  Daniel,  der  diese  Vermischung  beider  Texte  verkannte,  kam 
daher  auf  zwei  unrichtige  Meinungen,  1)  dass  er  den  interpolirten  Text  für 
ächt  und  die  Weglassung  der  zugesetzten  Strophen  für  eine  Neuerung  hielt; 
2)  dass  er  glaubt,  die  alten  Dichter  hätten  keine  Lieder  im  Allgemeinen  auf 
die  Märtyrer  und  andere  Heiligen  gemacht,  sondern  nur  spociolle  auf  Einzelne. 
Diess  wird  aber  schon  durch  die  ältesten  Predigten  widerlegt,  wo  die  Märtyrer 
so  oft  im  Allgemeinen  angeführt  und  gepriesen  werden,  wie  viele  Belegstellen 
bei  diesen  Hymnen  beweisen.  Wie  es  die  Prediger  machten,  so  thaten  es  auch 
die  Dichter , und  namentlich  gehören  die  Hymnen  auf  die  Märtyrer  No.  732. 
733.  durch  ihre  metrische  Vollendung  und  Behandlung  dem  Zeitalter  des  Am- 
brosius an. 


741.  De  uno  marljre.  virgo  plorans.  Qtropariuni). 


1.  Quid  tu  virgo 
matcr  ploras, 

Rachel  formosa, 

Cujus  vultus 

Jacob  delectat  ? 5 

Heu  sororis  annieuhe 
Lippidudo  eum  juvet! 


2.  Torge,  matcr, 
fluentes  oculos, 

Quam  te  decent  10 

genarum  rimulse! 

rHeu  heu  heu,  quid  mc 
incusatis,  Oetus 
incassum  fudisse , 
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Cum  sim  orbala  15 

nato,  paupertatem 
meam  qui  solus  curaret? 

3.  Qui  non  hostibus 

cedcret  angustos  terminos, 
qui  mihi  Jacob  acquisivit,  20 

Quique  stolidis 


fratribus,  quos  multos  prob 
dolor 

extuli,  esset  profulurus?* 

4.  Numquid  ilondus  est  isle , 

Qui  regnum  possedit  coeleste,  25 
Quique  prece  frequenti 
miseris  fratribus  apud 
deum  auxiliatur? 


Hss.  zu  S.  Gallen.  No.  378.  p.  273  mit  Nenmen.  Von  Notker.  No.  380.  p.241. 
11  Jahrb.  mit  Neumen  (B).  Hs.  zu  München  Clm.  14322.  f.  40.  mit  Neumen  (C), 
11  Jabrli. 

3 ceu  BC.  7 juvet  C.  9 quos  BC.  20  besser:  quos.  22  multum  C.  26  auxilietur  C. 


742.  De  uno  mnrtyre  Qtroparium). 


1.  Martyr  beate , 

tuum  colcntes  festum, 

2.  Impius  hostili 

quem  necat  animo, 
superarc  cum  nequit,  5 

Morti  quum  dicavit 
terrcte,  supera 
patcfecit  limina. 

3.  Ibi  nunc  cum  sanctis  civibus 

ovas  angelis,  10 

Quorum  convcntus  temct 
suscepit  magno  cum  gaudio, 

Pumas  spernendo  mundi 
mansura  tenes  regna  poli. 

4.  Apud  seternum  15 

nosmct  commenda  dominum, 


Cujus  ob  fidcm 
certando  usque  ad  mortem 

5.  Aulam  cceli , 

quam  sic  acquisisti,  20 

nobis  tribuat, 
spe  sudantibus. 

Quo  secum  heti 
gratulantur  sancti, 
ditati  donis  25 

vitte  perennis. 

6.  Testis  invicto, 
juva  pro  criminc 

Alque  pro  nostra 
prccarc  venia,  3® 

Ut  digni  possimus 
fore  rege  Christo. 

7t.  12  Jahrb.  mit  Neumen. 

bleibt  das  Particip  stehen , so  geht 
11  die  11s.  bat  keinen 
gegen  Jas  Versmass.  19  nach  dem 
32  regi,  Hs. 


Hs.  zu  Stuttgart,  Bibi.  No.  20.  f. 

2 besser  wäre  colimus  oder  colamus 
der  Salz  erst  mit  13  fort.  6 mortique,  Hs.  7 terrca,  Hs. 
grossen  Anfangsbuchstaben.  16  deum,  Hs. 

Versmass  besser  coclestem,  oder  23  hat  eine  Sylbe  zu  viel 
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743.  De  uno  martyre  vel  simplici  confessore.  prosa. 


Psallens  deo,  Sion,  gaude 
Ia*ta  voce,  digna  laude 
concinens  pneconia. 


Ferens  nobis  speni  salutis 
lava  labem  a pollutis 
mali  datä  veniä. 


Celebrentur  in  bac  die 
famulatu  plebis  pie  5 

IV.  solennia. 


Foedae  carnis  luxus  pelle 
et  pnrgato  eordis  feile  20 

deo  nos  concilia. 


Oret  ipsum  omnis  homo, 
ut  mereri  lucis  domo 
vit®  possit  pra*mia. 

Psalle,  psalle,  plebs  devota  10 
pnro  corde , mente  tota 
summa  dans  tripudia. 

Ave  martyr  pretiose, 
scdis  consors  glorios®, 

sanctis  pax  in  gloria.  15 


Funde  preces  pro  peccatis, 
notam  dele  pravitatis 
et  meutern  irradia. 

Sana  morbos  et  languores,  25 
cura  pestes  et  dolores 
et  fuga  daemonia. 

Placens  deo  placa  eum, 
ne  condeinnct  plasma  rcum 
carnis  post  exilia.  30 


Aus  geschriebenen  Zusätzen  des  15  Jahrh.  zu  einem  alten  Messbuch  von 
Neuhausen  bei  Pforzheim.  Alle  dritten  Verse  reimen  in  ia. 

3 continens,  Us.  8 dono,  Ils. 


744.  De  uno  martyre. 


Spe  mercedis  et  coronaj 
stetit  martyr  in  agone 
ad  mortem  obediens, 
morte  Christum  imitat us . 

Ilde  firmus  et  firmatus  5 

firmo  gressu  gradiens. 

Furit  furor  militaris, 
ut  vir  sacer  sacris  aris 
inimoletur  hostia; 


quem  occidunt  s&vientes,  10 

introducunt  nescientes 
ad  teterna  gaudia. 

Christi  felix  bic  atbleta , 
qui  subire  mente  laeta 
mortem  non  abhorruit,  15 

ut  sit  salus  inflrmoruin 
et  medela  peccatorum 
gratiain  promeruit. 
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C®ci,  claudi,  snrdi,  muti 
sunt  ad  usum  restituti  20 

divina  clementia ; 
non  est  morbus,  quem  non  curat, 
dum  morbosum  non  obdurat 
tarda  diffidentia. 

Höstes  Christi  Christo  ccdanf,  25 
signa  signis  dum  succcdant, 


argumenta  fidei, 
ergo  martyr  invocetur, 
ut  per  eum  nobis  detur 
ad  seterna  provchi.  30 

Ad  cceli  palatium 
tuum  nos  solatium 
relevct,  o pie. 


IIs.  von  S.  Pctor  in  Karlsruhe  No.  16  p.  397.  mit  der  Melodie,  1*  Jabrh. 


745.  De  confessoribus  ( Iropariiun ). 


1.  Ilex  regutn,  deus 
noster  colende, 

2.  Tu  modcraris  militiam 
chrislianam , 

Bcllandi  gnaros  horribili  5 
prnelio  destinando , 

Consules  scios  reipublicas 
Dando,  magistros  tuis  populis. 

3.  Nec  enim  falleris 

eligendi  sapiens,  10 

Quem  cui  subroges 
ministerio,  deus. 

Ex  quibus  est  sacer 
iste  sacerdos, 

Qui  in  pace  degens  15 

ecclcsia;  sanctie 

4.  Consiliatus  est , 
quaiiter  hostis 
inruptionem 


Qua;  solet  incautos  20 

depopulari , 
praimonuisset. 

Iste  bmreticis  invisus 
atquc  paganis, 

nec  non  regi  omnium  25 

pravorum , 

Gaudet  se  dotnini 
participatum 
tenere,  hostes  ejus 
perfcrens  cum  iUo.  30 

5.  Tu  nobis  triticum, 
dispensator  optiine , 

Doctrinai  domini 
impertire  jugiter, 

Coelestem  <|uatenus  35 

remearc  patriam 

Possimus  abundantibus 
alimoniis, 

6.  O miles  Christi 

prsecelse.  40 


Ilss.  zu  München , Clm.  14845.  f.  64.  aus  dem  12  Jalirh.  (A3  Clm.  14322. 
f.  40.  11  Jalirh.  (B).  IIs.  zu  Stuttgart  Bibi.  20.  f.  71.  de  uno  confcssore. 
12  Jalirh.  (C3. 
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6 dest.  fehlt  in  A , destinandos  C.  22  prsemunivissct  BC , incautis  ssepe 
cvenire  praem.  C.  2t  malorum  BC.  37  ohne  Absatz  in  C.  39  dei  BC. 


746.  De  pluribus  confessoribus.  sequenlia. 


Hic  ocnlis  ac  manibus 
in  coelum 
et  totis  viribus 
suspensus 

terrena  cuncta  respuit;  5 

Ejus  ori  nunquam 

Christus  abfuit, 

sive  justitia , 

vel  quidquid  ad  veram 

vitam  pertinet.  10 

Hs.  des  historischen  Vereins  za 
stehen  Punkte,  die  andern  Verse  sind  ni 


Igitur  te  cuncti 
poscimus,  o N., 
ut  qui  multa  mira 
hic  ostendisti, 

Etiani  de  Cffilo  15 

gratiam  Christi 
nobis  supplicatu 
tuo  semper  infundas. 


Klagenfurt,  15  Jahrh.  Nach  2 und  16 
cht  abgetheilt,  sondern  nur  die  Strophen. 


747.  De  uno  confessore. 


Anni  recurso  tempore 
dies  reluxit  luminc, 
quo  sanctus  hic  de  corpore 


lum  migravit  prsepolens. 


Hic  vana  terrae  gaudia 
et  lutulenta  prmdia 
polluta  cuncta  deputans, 
ovans  tenet  ccelcstia. 


Te,  Christe,  rex  piissime, 
hic  confitendo  jugiter 
calcavit  hostem  fortiter 
superbum  ac  satellitem. 

Virtutum  actu  et  fide, 


confcssionis  ordine , 

jejuna  membra  defercns  15 

dapes  supcrnas  obtinet. 

Plus  currit  in  certamine 
confessor  iste  sustinens 
quam  martyr  ictum  suflerens , 
roucrone  fundens  sanguinem.  20 

Proinde  te,  piissime,  . 

10  prccamur  omnes  supplices, 
ut  hujus  almi  gratia 
nobis  remittas  debita. 

Gloria  tibi  etc. 


Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  und  der  Be- 
merkung: Ruperti  abbatis,  Petri  episcopi,  Rcmigii,  translatione  s.  Benedicti  non 
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dicatur  versus  iste.  Diese  Heiligen  hallen  nämlich  ihre  eigenen  Hymnen.  Dar- 
nach habe  ich  die  Ueberschrift  gesetzt.  Nach  dem  Reim  und  Vcrsmass  ist  das 
Lied  in  Frankreich  im  11  Jahrh.  gemacht.  Es  hat  bei  V.  9 eine  dicisio. 

11  hoste,  Hs. 


748.  Hymnus  de  quolibet  confessore  vel  martyre. 


Audi,  deus,  hyranizantum 
preces  tuorum  supplicum, 
sancti  confessoris  lui 
sollemnia  colentium. 

Insignis  miris  actibus  5 

hic  fulsit  et  virlutibus, 
lucerna  luccns  Omnibus 
domo  dei  nianentibus. 

Fundans  in  Christo  plurima 
monachorum  cu-nobia,  10 

muros  crexit,  ccrlitus 
vivis  Utens  lapidibus. 


Hic  fuit  vivens  hostia, 
per  cuncla  vi(;e  spatia 
mactavit  in  sc  vitia,  15 

c-rucis  ferendo  Stigmata. 

llujus,  o Christc,  gloria 
jam  factus  et  victoria, 
ipsius  per  suffragia 
da  nobis  vitae  gaudia.  20 

Laudamus  te  patrem  deum, 
unicuin  simul  ßlium 
spiritumque  paraclitum 
nunc  et  per  omne  saiculum. 


Hs.  zu  Admont  No.  712.  12  Jahrh.  mit  der  Ilemerkung:  ymnus  de  quolibet 
confessore  vel  martyre,  excepto  tertio  versu,  qui  solis  fundatoribus  ccenobiorum 
congruit,  sicut  s.  Pirminio,  Annoni,  Willehclmo.  constat  jambico  dimetro  unde 
.Jam  lucis“  et  minor  (1.  major)  pars  ymnorum  unde  et  mclodiis  cani  polest. 
Der  Hymnus  steht  am  Ende  des  Lebens  des  h.  Wilhelm  von  Hirschau. 

3 vel:  pracclari  martyris  tui.  Hs.  16  ferens,  Hs.  gegen  das  Versmass. 


749.  De  confessore,  qui  non  luit  pontifex.  ad  laudes,  bymnus. 


Ilic  csl  verus  cbristicola, 
apostolorum  assecla, 
cujus  maler  ccclesia 
sacra  proinit  sollemnia. 

Qui  illa  felix  gaudia  5 

ovans  conscendit  ardua, 
cceligenarum  epulis 
fruiturus  cudestibus. 


Cujus,  o Christe,  nicritis 
nostris  adesto  precibus, 
quo  tibi  latidum  debita 
digne  deinus  obsequia. 

Tibi  patrique  gloria 
cum  sancto  sit  spiramine 
in  summa  cceli  curia 
nunc  et  per  cuncta  stecula. 


11s.  zu  Gratz  40/93,  des  14  Jahrh. 
1 Christi,  11s.  5 quis  ille,  11s. 
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750.  De  uno  eonfcssore. 


Gratulare,  sponsa  Christi, 
quse  per  fidem  genuisti 
virum  tanti  nominis, 

Carifate  rutilabat, 
verdate  fulminabat, 
terrens  adversarios. 

In  quo  pater  gloriatur 
et  virtutes  operatur, 
gaude , mater  nobilis. 

5 

Ecce  Joseph  fortunatus,  25 

vir  accresccns  et  probatus 
in  conspectu  principis. 

Plaude  manu,  voce  clama, 
confcssoris  per  te  fama 
crescat  et  memoria; 

Hic  aperte  declaratur , 

qua  virtute  dirigatur 

via  Viri  simplicis.  30 

Crevit  enim  ante  deum, 
qui  beatum  fecit  cum 
in  ccelesti  gloria; 

10 

0 quam  prudcns  et  fidelis 
dispensator,  qui  in  coelis 
certo  gaudct  titulo, 

Cujus  caput  et  doctrina 
quasi  stella  matulina 
lucet  in  perpetuum. 

15 

Ubi  fruens  coelibatu, 

nos  absolvat  a reatu  35 

mortis  et  periculo. 

Per  te  flagrat  hsec  lucerna 
praebens  iter  ad  supcrna, 
deus  exercituum. 

Prmbe  pias,  pater,  aures, 
qualescunque  surae  laudes , 
doctor  celeberrime, 

Non  in  vase  nec  sub  leclo 
constituta,  sed  in  tccto 
procul  sparsit  radios. 

20 

Funde  prcces  apud  Christum,  40 
ut  instauret  choruni  istum 
paci  saluberrinue. 

In  einer  Hymnensammlung  der  Hs.  zu  Gratx  42/6  des  12  Jahrfa. 

15  perpetua,  Hs.  40  illum,  Hs.  Sie  schreibt  nach  alter  Weise  sei  und  apul. 
V.  8.  confessores.  Quoties  bene  quid  agimus,  deum  conlitemur.  Hieron.  in 
ep.  ad  Tit.  1,  16. 


751.  De  virginibus.  Puella  lurbala  ( troparium ). 


1.  Scalam  ad  coelos 

subrectam,  tormcnlis  cinctam, 


2.  Cujus  ima 

draco  scrvarc  cautus 
invigilal  jugiter, 


5 
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Ne  quis  ejus 

vel  priraum  gradum  possit 

insaucius  scandere; 

3.  Cujus  ascensus 
extracto  Aethiopß 
gladio  -vctat, 
exitium  roinitans; 

Cujus  supremis 
innixus  juvenis 
splendidus  ramurn 
aureolum  retinet: 


10 


15 


4.  Hane  ergo  scalam 
ita  Christi  araor 
feminis  fecit  perviam, 
ut  dracone  conculcalo  20 
ct  Aethiopis 
gladio  transito 

Per  ornne  genus 
tormentorum  coeli 
apicem  queant  capere 
ct  de  manu  confortantis 
regis  aurcam 
lauream  sumere. 


7. 


25 


Ut  egressus  Evm  natis 
fiat,  quos  teuere  cup«  • 

Nunc  ergo  teniet  v|*'6,neS 
vincerc  cernis,  >nvl  , 

Et  maritatas  pascere 
filios  deo  placitos, 

Et  viduarum 

maritis  ftdem 

nunc  ingemis  integrant. 

Qui  creatoris 
(ident  negare 
persuaseras  virgini, 

Fentinas  nunc  vides 
in  bello  contra  te 
facto  duces  existere, 

Qute  ülios  suos 
instigant  fortiter , 
tua  tormenta  vincere ; 


40 


45 


50 


55 


5.  Quid  tibi  profecit, 
profane  serpens, 
quomlam  unam 
decepisse  mulierem? 

Cum  virgo  peperit 

incarnatum 

dei  patris 

unicum  dominum  Jesum? 

Qui  prsedam  tibi  (ulit  et 
armilla  maxillam  forat, 


30 


35 


8.  Quin  et  tua  vasa 
merctriccs  dominus  emundat 
et  luec  sibi  templum 
dignatur  efficere  purgatum-  •* 

9.  Pro  bis  nunc  bcncficiis 
in  commune  dominum 
nos  glorificeinus 

et  peccatores  et  justi , 

Qui  et  stantes  corroborat  6^ 
et  prolapsis  dexteram 
porrigit,  ut  saltim 
post  facinora  surgarous. 


lls.  zu  Kolinar,  o.  No.  11  Jahrb.,  mit  den  Musiknotcn  ( A).  llie  Abthcilung* 
der  Strophen  sind  in  der  Hs.  durch  grosse  Anfangsbuchstaben  b einer ' 
Daniel  2,  57  gibt  den  Anfang.  Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  123.  f.  200.  12  J®“rf 
mit  Ncumcn  (,B).  Diese  Hs.  hat  die  Angabe  der  Melodie  in  der  Ueberschn 
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In  der  II*.  zu  S.  Gallen  No.  380.  p.  244.  steht  diese  Sequenz  unter  Notkers  Samm- 
lung. l)as  Lied  No.  341  gebt  nach  derselben  Melodie,  der  Absatz  5 lässt  sich 
aber  nicht  wie  dort  abtheilen,  und  ist  vielleicht  in  der  Wortstellung  fehlerhaft. 

2 surreptam  B.  13  supremus  B.  15  splendidum  B.  31  hat  eine  Sylbe  zu 
wenig,  oder  27  eine  zu  viel;  liest  man  dire  für  profane,  so  ist  das  Versmass 
richtig.  43  parere  B,  parcere,  A.  48  creatori  B.#  65  corroboret  B.  67  por- 
rigat  B,  saltem  B. 

V.  1 flg.  scala.  Ueber  dieses  Bild  einer  Leiter  des  Leidens  und  der  Ge- 
fahren s.  meine  Ausgabe  der  Schauspiele  des  Mittelalters  2,  103.  Es  ist  eine 
altchristliche  Ansicht,  welche  in  einer  Predigt  des  h.  Augustinus  (sermo  280,  1) 
also  ausgesprochen  wird:  calcatus  est  draco  pede  casto  et  Victore  vestigio, 
cum  erectm  demonstrarentur  scalm,  per  quas  bcata  Perpetua  iret  ad  deum.  ita 
caput  serpentis  antiqui,  quod  fuit  pnecipitium  feminm  cadcnti,  gradus  factum 
est  ascendenti.  Ambros,  in  psalm.  1.  § 18.  scalarum  similcm  esse  scriptura  nos 
docet  pietatis  ascensum,  per  quas  vidit  angelos  domini  adscendentes  et  desccn- 
dentes  s.  Jacob.  Chrysost.  de  ss.  martyr.  2.  St  ixtiry;  (xliuaxoi  roi  noryidy/ov 
’laxäß)  xnlißntror  äfftlo i,  Stic  ravrijg  Si  äraßaixovai  fidyroyt;.  ixaxiga  Si  6 
xvqio;  intern, Qtxio.  Im  Triodion  1)D,  1.  ist  die  Leiter  Jacobs  also  allegorisirt: 
,j  xti(ta£  Süjfin  nnoxuxi'i  vrtdyfU  imßdoius,  frbl<ruxi,f  «vy/dyf*  tiroßdotaf 
yrpafrt  xai  yviötttt  xni  ihtoQttt  ßiovv  draxairitr&ifu.  An  einer  andern  Stelle  heisst 
es:  fivauxiöe  itrxijftfs  not  xiiftnxa  nyaxxtxig  äraßdotois,  to vs  naiSae  (die  zwölf 
Söhne  Jacobs)  oi,-  ßdthja,  xti;  ßiiatts  «■>'»  uraßuiret;. 

V.  19.  dracone  conculcato.  Dieses  Bild  wird  von  Maria,  auf  die  cs  sich 
ursprünglich  bezieht  (Genes.  3,  15),  auch  bei  den  Griechen  auf  heilige  Jung- 
frauen, die  gemartert  wurden,  übertragen,  z.  B.  bei  der  h.  Theodota:  ö äna- 

n\aas  Ti ]r  “Evar  tr  nuynSüoa  , xnxnnmüxai  xof>;:  ixxö  noSa;  i ötiaiov;  fclfodoTJji' 

fiäoTvt/oe ■ Jul.  79. 

V.  25.  laurea,  ein  altrömischer  Ausdruck  wie  das  griechische  aiieparoc, 
aber  mit  veränderter  Bedeutung.  S.  No.  649,  1.  No.  750,  7. 


752.  De  virginibus  ( [iroparium ). 


1.  Exultent  filäae 
Sion  in  rege  suo, 

2.  Ncscienfes  thornm 
delicti  criinine 
sordidatum , 

Ouarum.  Christe,  sponsus 
virginum,  virginis 
es  filius. 

3.  Cujus  grali® 
niira  opera 


in  sanctis  tuis 
sunt  inerita, 

Ut  das  cernere 

hac  in  virgine, 

cujus  haec  fcsta  15 

sunt  hodie. 

4.  Quae  fragili 
sexu  femineo 
viriliter 

carnis  jure  domito  20 
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Angelicam 
hic  vitam  duxcrat 
in  carne , (lum 
praeter  carnem  vixerat. 

5.  IIoc  miratur  • 

serpcns  antiquus, 
calcaneum 

cius  observabat  callidus; 

Ouod  nocere 

«lum  machinatur,  30 

sub  pcdibus 

feminae  caput  ejus  teritur. 

6.  Insidias  liostis 

hanc,  Christ«;,  docuisti 
virginem  vinccrc  35 

in  prima  congressione , 

Dum  non  consentiret, 
scd  illi  resistcret, 


vincere  qui  solet 
fentantum,  » non  repugnct. 


7. 


Quem  ha?c  virgo 
resistens  a se  fccit  fugere, 


8. 


Quo  fugato 

appropinquavit  sibi 


dominus. 


Nam  intcr  virgines  adducta  45 
post  eam,  qu®  mater  cst  In- 
tacta, 

virginum  Virginia  Mari® 
digna  est  pedissequa ; 

Te  agnum  sine  macula 
jam  soquitur  stolä  candida-  ^ 
lilium  virginis,  _ . 

quocumque  virginum  flos  iei^- 


9.  Cujus  intcrcessione 
tu  nos  tuere. 


Hs.  zu  Stuttgart,  Bibi.  No.  20.  f.  76.  des  13  Jahrh.  (A).  Us.  zu  München 
Clm.  14845.  f.  3.  des  12  Jahrb.  (,B>  Bei  Daniel  2,  *8  (C). 

Abs.  1 und  2 sind  in  A vereinigt.  9 gratis  AC.  13  edita  f.  mer.  C 
23  nach  carne  hat  A einen  Punkt,  der  aber  keine  metrische  Abtheilung,  sondern 
eine  sprachliche  anzeigt.  29  ut  noceret  B , die  richtige  Lesart  scheint  a ■ 
cui  nocere.  35  virg.  fehlt  C , gegen  das  Strophcnmass.  40  tentatus 
43  C hat  keinen  Absatz.  44  appropinquabat  tibi  domine  C,  appropinqnabit  . 
Das  Wort  adducta  in  45  entscheidet  für  die  Lesart  von  B,  die  ich  aufgenomim» 
45  nam  int.  C.  46  quae  cst  mat.  A.  48  es  B.  49  agnus  B.  42  ierit 
53  hu  jus  C.  54  tu  fehlt  C. 

Ein  Lied  auf  die  h.  Jungfrauen  steht  auch  im  Triodion  Z,  4. 


753.  De  virginihus. 


Jesu,  rex  uyte , 
terrre  polique 
virtute  recolunt 
ac  bencdicunl, 
qui  das  virgineis 
arma  catervis, 


Per  quae  subpeditant 
atque  triuniphanl 
munduni  cum  vitiis 
tela  vel  liostis, 

5 Ev;e  pro  merito 
membra  doniando. 
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Istis  oceanus 
extitit.  hortus , 

(|ua  poste  dominum  15 

millit  eoi 

his,  quas  fert  geminas 
lucta  coronas. 

Nunc  cunctae  superis 

aetbre  choreis  20 

secfanles  niveum 


laudibus  agnum, 
nos  firment  venia 
rex  tua  membra. 

Laus  lrino  domino  25 

scmper  et  uno, 

pra-stanti  teneris 

tanta  puellis, 

ob  quas  nos  sibimet 

per  satcla  firmet.  30 


Hs.  von  S.  Peter  za  Karlsruhe,  No.  16.  13  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Das 
Lied  ist  um  einige  hundert  Jahre  älter  als  die  lls. , denn  es  hat  dasselbe 
Strophenmass  wie  No.  691.  692.  Dieses  Versmass  entstand  aus  den  Uende- 
casy Haben,  deren  jeder  nach  der  Cäsur  in  zwei  kurze  Verse  getbcilt  und  mit 
der  andern  Hälfte  gereimt  wurde.  Der  erste  Theil , oder  die  ungleichen 
Verse  des  Liedes,  folgen  noch  den  Regeln  der  Quantität,  der  zweite  Theil  aber, 
oder  die  gleichen  Verse,  der  Betonung  oder  sind  Dactyle. 

1 aye,  Hs.  5 qua*,  Hs.  7 subpeditent,  Hs.  11  occeanis,  Hs.  12  ortus,  Hs. 
15/  16  scheinen  mir  fehlerhaft,  es  lässt  sich  kein  annehmlicher  Sinn  heraus- 
bringen. 23  firmet,  11s. 

V.  11.  meritum,  heisst  hier  Schuld.  S.  No.  583,  11. 

V.  13.  oceanus  für  mare,  die  irdische  Welt,  das  Erdenleben.  No.  101,  32. 

V.  20.  aetbere.  S.  No.  690,  20. 


754.  De  virginibus. 


Gaude  ccelestis  curia, 
qoie  virginum  tot  millia 
laureata  suscepisti 
ct  regi  regum  juoxisti. 

Cujus  ingressie  thulamum  5 
per  cruorem  purpureum 
ut  castitatis  lilia 
pingunt,  serenant  omnia. 

Gaude  regina  virginum, 
tibi  dulcem  exercitum  10 

tuus  trausmisit  filius, 
cui  nil  matre  suavius. 

Munt,  latein.  Hymnen.  III. 


Et  ante  thronum  glorite 
Sion  exultant  filise , 
hymuizantes,  jubilantes,  15 
contemplanles , adorantes. 

Debriantur  suavitate 
contemplata  majestate, 
totte  ardent  in  amore, 
summo  laudant  cum  dulcorc.  20 

O Jerusalem  Alias, 
cum  cantico  la-titiae 
dilccto  citharizantcs, 
conservate  nos  laudanies. 

11 


Digitized  by  Google 


162 


Laus,  honor,  sponso  virginum  25 
nunc  et  per  omne  smculum , 


qui  nos  sanctoruro  meritis 
ca*li  conj  ungat  gaudiis. 


Rcichenauer  Hs.  No.  60.  Bl.  213.  aus  dem  14  Jabrh 
7 et,  Hs.  6 pingit,  serenat.  IIs. 


755.  De  una  virg-ine. 


I.auiles  ejus  virgo  casta  recolat  ecclesia 
et  concepta  corde  vota  proteslentur  labia. 

Uni  desponsata  viro  psallat  cum  laditiie, 
pulchra  pulcbro  placitura , si  devitet  turpia. 

Sponsum  suum  sponsa  laudet  et  cpithalamia 
sücc  desponsationis  illi  cantet  dulcia. 

Super  omnem  laudem  ejus  addat  et  de  gralia, 
qua  conformat  sibi  reos  reformatos  venid. 

llunc  honorem  sibi  qumrit  et  hsec  super  omnia 
legis  holocausla  placet,  digna  laudum  hostia, 

Illic  iter  quo  dcducat  sponsam  ad  cubilia 
et  ostendat  salutarem,  sicut  est  in  gloria. 

Nani  et  hmc  beata  virgo,  cujus  natalitia 
celebramus , per  luec  ipsa  laudum  sacrificia 

Ipso  duce  jam  pervenit  ad  ejus  palatia, 
ubi  tenet,  quse  sperabat,  repromissa  prsemia 

Et  jam  cernit,  qum  qumrebal,  dum  per  hmc  exilia 
agni  veri  sequebatur  qumcunque  vestigia. 

Ouod  non  sine  virginali  potest  continentia 
ceterorum,  qui  sequuntur  agnum  , virtus  alia. 

Ergo  dum  peregrinatur  erratque  per  devia 
bujus  vifae  sponsa^Christi  hmc  corruptibüia 

Corde  spernat,  spe  sequatur  ad  inmutabilia 
gnum,  qm  remissione  tollit  mundi  vitia. 
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Ut  cum  fict  ille  magnus  clamor  nocte  mcdia:  25 

„ecce,  ecce  sponsus  venit!“  exeal  tune  obvia, 

Mente  vigil  operumque  fenens  luminaria, 
ipsi  conjungenda  sponso  in  cadesti  patria, 

Qua  dat  ei  pacem  suam  et  telerna  gaudia.  amen. 

11s.  zu  München  Clm.  17212.  f.  t.  des  12  Jahrh.  In  der  Hs.  stehen  die 
V.  8.9.  zweimal,  was  aber  dem  Slrophcnbau  und  dem  Sinne  nach  ein  Fehler  ist. 

6 quse  für  suae.  Hs.  Das  ganze  Lied  hat  nur  einen  Reim. 

V.  12.  salutarem,  d.  i.  Christus,  was  sonst  neutral  gebraucht  wird 
(No.  103,  4),  hier  aber  im  Masculin  steht,  damit  man  cs  nicht  auf  Her  beziehe. 


756.  De  s.  Achatio. 


Hodiernte  festum  lucis 
est  Acbatii  laus  ducis 
atque  decera  millium: 
Uermolao  phalanx  ista 
archiprtcsule  baptista  5 

dei  colit  filium. 

Adrianus  cbrislianos 
colere  rex  deos  vanos 
jubet,  sed  despicitur; 
crucifixus  cum  coborte  10 

dux  est  ct  conformi  morte 
Christi  grex  afficitur. 

Christi  pa-nai  renovantur 
in  bis  omnes,  itcrantur 

signa  mortis  domini.  15 


Ararath  Armeniorum 
mons  insignis  tot  sanctorhm 
consecralur  nomini. 

Alexandriam  decorat 
mons  vicinus,  qui  perrorat  20 

martyrum  ernoribus; 
oranl  Christum  triumphantes, 
ut  defendat  honorantes 
ipsos  a doloribus. 

Exauditos  se  ltetantur,  25 

natn  ipsos  qui  venerantur, 
servant  a nocentibus. 
quorunt  intercessione 
socia,  rex  Jesu  bone, 

nos  tibi  placentibus.  30 


Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten,  No.  48.  14  Jahrh.  (A).  ns.  von  Tegernsee 
No.  1824  zu  München  15  Jahrh.  (B)  als  hrmnus. 

5 archipracside  B.  20  vicinam  A,  quam  AB.  27  servat  B. 

Die  Legende  dieser  Märtyrer  ist  mit  andern  verwechselt  und  vermengt 
und  dadurch  ganz  sagenhaft  geworden,  daher  auch  ihre  Widersprüche  in  die 
Lieder  übergegangen  sind.  Acta  SS.  Junii  4,  177  11g. 

11* 
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757.  De  s.  Ackatio. 


Fidelis  universitas 
collaudet  dei  filium , 
adest  sacra  festivitas 
sanctorum  denen»  millium. 

Sab  llermolao  prtesule  5 

cum  suis  dux  Achatius 
sacro  lotus  baptismate 
lideni  servat  vivacios. 

Ilis  Adrianus  imperat 
Cirsar . ut  libent  idolis,  10 

quem  dux  heatus  superat 
cum  patribus  cbristicolis. 


Morte  pasforis  igitur 

prorsus  imaginaria 

grex  Christi  cruciflgitur  15 

assunt  et  signa  paria. 

IS am  mortis  in  doloribus 
spem  salularem  impetrant 
cunctis  sui  memoribus, 
lattique  ccrlos  penetrant.  20 

Tarn  forti  pro  victoria, 
triumpho  pro  tarn  inclito 
sit  deo  patri  gloria 
prolique  cum  paraclito. 


Ils.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13.  f.  96  des  15  Jaiirh.  (A).  Hs.  zu 
Mönchen  Clm.  17615.  des  11  Jahrh.  (B). 

3 sollempnitas  B.  5 Hermelao  persidc  A.  8 servalius  A.  10  libat  A. 
11  insignis  0.  13  passuros  B.  17  nam  A.  19  nemor  B.  20  Heti  AB. 

V.  11.  imaginaria  heisst  liier  vorbildlich,  nach  dem  Vorhilde  des  Kreuz- 
todes Christi.  Oer  Sinn  ist:  die  Herde  Christi  wird  ganz  nach  dem  Vorbilde 
des  Todes  ihres  Hirten  gekreuzigt. 


758.  De  8.  Adriano  martyre. 


Ave  sancte  Adriane, 
qui  mnrtyrium  immane 
passus  es  in  corpore, 

Stans  pro  Christo  Christiane, 
quando  hairesi  profanat  5 

noluisti  credere. 


Qui  ab  iufcrnali  cane 
salvans  nos  fac  viam  plane 
salutis  incedere, 

vivereque  sic  humane  10 

ut  possimus  mortem  sane 
subitam  evadere. 


Hs.  französischer  Tagzeiten  im  Privatbesitz,  15  Jahrh.  Das  ganze  Lied 
hat  nur  zwei  Reime. 

10  sit,  11s. 
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759.  Ad  s.  Aejjidium. 


Alme  confessor  meriti  potenlis, 
gra tiae  templam  supereminentis, 
sumc  devot«  tibi  voia  mentis 
aure  benigna. 


Tu  comes  verus  dontini  sequelse, 
qui  dator  reddis  celeris  medelae 
luminum  ca' eis  decus  et  loquelae 
munera  mutis.  20 


)u te  quidem  seniper  qunniam  pe- 
tenti,  5 

rga  blandilur  gremio  patenti , 
(amen  digne  pelat,  est  fre- 
(juenti 

supplice  digna. 

■e  sab  primo  tenerse  juventa; 
ovo  factus  senior,  repentc  10 
virtul um  salis  evidente 
enituisti , 

genus  celsnm  celcbremqoe 
fundum 

intern  nens  dontini  secundum, 
■s,  mundo  superando  mun- 
duin  15 

(erga  dedisti. 


Tu  pio  (ransfers  animo  petitus 
naufragas  roentes  opifex  peritus 
pacis  ad  portum  veniteque  littus 
aura  salutis. 

llinc  quod  ut  sanctus  merilo  co- 
laris , 25 

quod  deo  dignus  quod  et  asse- 
quaris, 

quiequid  excelsum  dominum  pre- 
caris, 

claret  ubique. 

Ergo  pro  nobis,  pie  pastor,  ora, 
nos  ut  extreina  facias  in  hora  30 
horridA  longe  positos  ab  orA 
partis  iniquae. 


So.  108,  b.  zu  Luxemburg , 12  Jahrh.  Das  Lied  ist  von  Guido  von 
der  darin  den  Reim  mit  dem  Metrum  vereinigt  bat. 

t.  Die  Construction  ist:  dum  secundum  jussa  domini  contemnens 
m etc.  31  bora , lis. 


760.  De  s.  Aegidio. 


cot,  quantuni  valet, 
:eio  calet 
’olium , 
veneretur , 
t debetur , 


Hic  Athenis  oriundus, 
adbuc  «tvo  tener  mundus 
a mundi  lascivia, 
vicil  opes  virtutibus , 

5 genus  excessit  moribus, 
i scicntiA. 


10 
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Hic  fons  larga;  pictalis, 

Opus  piic  largitatis 

primum  surn  tribuit  15 

sanctitatis  argumentum, 

«lans  egeno  vcslimentum , 
quo  se  magis  induit. 

Ut  coinpararet  ccelicam , 
terrenam  dedit  tunicam , 20 

dedit  immo  vcndidit, 
e’rait  enim  largiondo, 
quod  avare  possidendo 
primus  liomo  perdidit. 

Sanum  precc  preliosa  25 

reddit  virum,  quem  virosa 
consumebat  Itesio; 
solvit  clave  labiorum 
et  virtute  meritoruin 

captum  a dxmonio.  30 

Christi  verus  imitator 
paupertatis  lit  amator 
et  relictis  Omnibus 
exul  abit,  tollit  crucein, 
mavult  Christum  se<|ui  ducem,  35 
quam  prmessc  ducibus. 

Pra-da  ni  ventis  atque  mari 
datos  munit  salutari 
precum  propugnaculo, 


dat  salutein  destitutis,  40 

opein  vitrn  constitulis 
mortis  in  articulo. 

Arelalcm  transfretavit , 
hic  a febre  revocavit 

filiam  Theocritie,  45 

fines  petit  Nemausorum, 
gratuletur  gens  Gothorum 
tanto  felix  hospite. 

Corvus  pavit  in  deserto 
servum  dei,  quem  aperto  50 

currus  tulit  aerc, 
mel  Iocusta  prsecursori, 
cerva  patris  hujus  ori 
lac  propinat  ubere. 

Armipotcntis  Franciie  55 

regem  orando  glorite 
regi  reconciliat , , 

suuin  ei  dum  realnm , 
a quo  sibi  revelatum 

et  dimissuin  nuntiat.  60 

Nobis  ergo  propitius 
sanctus  pater  Aegidius 
precum  suarum  rngide , 
gregem  se  vencrantium 
nostrtc  salutis  ostium  65 

defendat  a tyrannide. 


Hs.  7.u  Luxemburg  No.  106,  b.  aus  dem  12  Jabrh.  Die  15  letzten  Verse 
sind  aus  dem  13  Jahrb.  naehgeschrieben.  Das  Lied  ist  auch  von  Guido  von 
Basochcs. 

45  teborritte,  Hs.  47  gotor.  Hs.  54  nberi,  Hs. 

Der  Breviar.  Mogunt.  hat  ein  anderes  Lied  auf  diesen  Heiligen  in  fiinf 
Strophen  mit  diesem  Anfang  (ad  primas  vesp.): 

Festom  sancti  Aegidii  qui  cum  supernis  civibus 

mente  colamus  parili  nunc  gaudet  in  coclcstibus. 
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761.  De  s.  Aegidio. 

Sicut  passer  solitarias  in  lecto  , 
sic  vir  Aegidius  pervigil  in  Christo. 

fiequiescens  quasi  leo  cum  Juda  accubuit. 
dum  pullum  suum  ad  vineain  ligare  studuit. 

Vt  caluius  leonis  ascenderat  ad  praedam  5 

ai/igans  ad  vitein  asinam  suam. 

Cum  per  virtulum  scalam 
Sorech  qiuereng  vineam 
se  suainque  Christo 

junxeral  sponsam.  10 

Iliv  invent us  sine  macula, 
n ec  speravil  in  fhcsauris  et  pecunia, 

(e  sibi  coluber  in  via 

je  cerastes  noccrc  posset  in  semita. 

/ per  sanclic  trinitatis  efßcaciani  15 

itulit  (an Jam  dcus  meritorum  gratiam. 

niraculorum  coruscans  virtutibus 
ris  per  ipsum  subvenirel  pluribus. 

t empöre  quodam  propter  elecmosynam 
> ctiidnm  suam  dedit  tunicam,  20 

ut  reger  idem  induerat . 
is  i/ule  redierat. 

•elinquetis  Grreciam 
xul  ad  (ialliam. 

apostolico  Ronuc  sibi  contraditum,  25 

issum  Tiberi  direxit  ad  ccenobium. 

•egis  piavit , 
suscitavit. . 


Digitized  by  Google 


168 


Multos  infirntos  cura\  it , 
daemoniacos  sanavit. 

Hinc  nos  te,  sacer  Aegidi, 
voce  rogamns  supplici , 

Ut  peccatornm  veniam 
per  tnam  nobis  gratiam 

A.  domino  obtineas, 
cui  laus  sit  et  potestas. 


30 


11h.  zu 
S.  Peter  zu 

1 solutarius  B. 


35 


lis-  von 


B- 


Stuttgart  Bibi.  20.  f.  13.  mit  der  Melodie',  13  Jahrh.  (A-^'  .... 

Karlsruhe  No.  16.  p.  318.  des  11  Jahrh.  mit  der  Melod#**  ^ 

i a eun> 

3 occubuit  B.  5 — 10  fehlen  B.  17  et  f.  ut  A.  |0mi»  A- 
19  dum  A , cum  B für  nam.  20  darct  A.  21  illc  B.  22  in  30- 

25.  26  stehen  in  B nach  28.  27  purgavit  A.  27.  28  stehen  in  J*  Vihe- 

29  ibi  inf.  B,  sanavit  A.  29.  30  stehen  in  B nach  21.  30  d&moni3£? 

ravit  A.  31  et  plense  pacis  grat.  B.  35  nobis  ob.  A. 


762.  De  s.  Afra. 


r-, 

E'  J 

fcv.- 


€ ■ 


Ad  auram  post  meridiem 
dcus  lapsum  quserit  liominem, 

ln  cujus  corde 

sol  occiderat  justitiac, 

Quem  serpens  primA  5 

spoliaverat  tunicA ; 

Set  nudatus  innocontiA 
defensionis  texit  folia, 

Dum  confitcri  crubnit 

quod  hosti  natura*  succubuit,  10 

Immo  reatum  proprium 
in  creatoris  retorsit  vitium, 

rQuam,  inquit,  dabas  sociam, 
jnuher  escam  tribuit  vetitam.“ 

Transgressor  ergo  pellitur,  15 
ad  vitam  conditus  morte  moritur, 

perditus  tandem  qumritur 
virg'ms  partu  inventus  re’ducitur. 


Dum  latro  MaUlueus,  2C 

lacrimosa  Maria,  Zachams, 

Saulus,  adultera 
salvantur,  David,  Raab  et  A 

Insula  quam  Cyprus 
nostrum  dat  cerncre  littus, 


Et  veni*  gremium 
nobis  ostentat  apertum , 


Cum  turpem  idolatria 
vera  mundet  poenilentia 

d«gnam  martyrio 
Christi  faciat  confessio. 

Unjus  meritis  omnia 
l'urgentur  nostra  crimiP» 

nerf  neel0rUm  Saodiis 

«uamur  sempiternis. 


l5> 


30 
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Hi  & Gnu  tot  Jajirlj  mit  Neumcn.  23—26  sind  Hexameter- 

^ 6t  fehlt  der  Hs.  27  dum,  idolatriam,  Hs. 
y j.  " prlna  lu8ita,  für  stola.  S.  No.  161,  2. 


763.  De  s.  Afra. 


^jrnlc  nobn- 
ftstif  farescit  g*  ’ 
C^^deas  f" 
cunj 


!CttIo 


4 ^‘to 

WUlci 


ff  "'■Vs  fcrmine. 


>S‘‘S, 


10 


qua;  toti  plebt  patuit 

• „ »rrlestibus- 
conregnans  m ect 

Per  sua  patrocinia» 

Augusta,  stas  I>aC1  1 ’ 4 5 

intrabis  coeli  cul»l,na 
vivendo  beatiüce. 

Ergo  malronoi» 

felicem  Afram  v.^t 
secpiendo  eam  ® l>atria.  20 
gaudebis  J>°st 


/' 

/ A t 


rMbfu 


..  4*  JahrH. 

A*rt  JSo.  170.  in  12o.  mit  der  Melodie»  nicht  zu  dem 

1 Mget»  ja  iicr  Hs.  diese  gereimten  Hex»n»et 
/ JU  II  **esponS°rien  gehören. 

Zhfl?r®ancta  dei>  1U!P  ,laS^»«  *8°*  f,de*= 

£m-*as  »PeeviSti'  victima  C Sr'cs  , 

Ki  f'ii’dant  m^res-  Prec,bus  restringe  e«l° 
escat  u t io  *lob,s  divini  ferv°r  amons- 


De  s. 


>111*’ » 

tion>s ) 

et  nunc  har- 
jjionia ; 
gßlvOS  esse, 
sua  cle- 
5 


Afra  (trop<trtttrtt^ 


aicnnie 


nroj>arit,ft%Jm 

„ ad  Bpiritaba, 

MaTrU^1  “““T  >» 
',UOi  üo 

M . aeeare',a 

cujas  »V  i 

. erlltain 

sordi'^8 

0«aÖi  4 *»01°a^  tn»ainata 

feccr0lierre  „rrif'--1"' 

er.*** 

sd>1 


Digilized  by  Google 


170 


Qnam  de  luto  suinptam 
coelestia  fecit  calcare 
pedibus  lilia. 

Et  cum  candidulis 


virginibus  fecit  habere 
regni  consor//g. 

6.  Hujus  nOStra 

tergat  piuS  delicta. 


20 


Ils.  des  12  Jahrh.  im  Karlsruher  Archiv 

9 dexterue,  11s.  15  dieser  Vers  • 

•ulilel  einen  Absatz  in  der  //*■ 


Gaude  civitas  Augusta, 
redde  deo  vota  just«, 

-'“ÄÄ1 

Ch“  ,tdil 

""  M, 

Sub  Narcisso  „omifi 
et  diacono  penc  CC 

credit  Afra  „ 

- ,r"‘* 

Snj?“«  <-»»»*, 

oral  praisul  ehrte?“1  Can,t’ 

r“*ii  - ä- 


705.  De  s.  Afi 


ra. 


Mox  in  fide  confortati^ 
affinibus  et  cognatis 
pcopter  fidem  comprehe*'*8*’  20 
quinque  vivaj  sunt  incei»  ****' 

Afra  simul  et  consorles  . 

u ‘ Pr?  n0bis  PreC* 

“ nobls  «purgatis 
Portio  cum  bealis. 

cun»  Feücc, 
aD  ;°  omni  vic; 

et  L!  "°Stra  Civitate 

cunctis  supplicate ! 

Prosta  m**  Ct  *lronc  ’ 

15  Pra*st  ■»  ’ PaSfor  bone’ 

™edfcL  P,ritU8  anib™ 

m peccatorum 


10 


f 'S.  No.  66 

L'«.iÄ  CA,. 

1 Öei  «e*e/  f 18  rtfl  t«  zu  VS  , gart  ßrcv  No-  IU‘- 

2 vota  doo  r , C J Karlsruhe,  15  Jahrh.  mit 

Ch.  A.  in  3 P'us  A . 


••  mo  i ni. 

* vola  deo  C •>  • 

Ch-  A io  ac  c ' P'os  a,  a (e  ABJ) 
prsesul  stnjiens  tanii  Cl‘  d*D'-  C.  j3  \'T S »toli0n  • _ 

säts«.  >c. 

— 10  Cs*/?'"  °n  ,» 
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766. 


^/i 


*'%  et 


sociaruni 


ejns. 


seqroenl/a. 


• «« 
'C/o 


Pflr£ 


De 


Pati'is 

S «*  h/ 


Quorum  col/egio 


"O, 


s’ 

/n,  ? 

|n 

fo» 


c%, 

*■««-  e«««-ef , 


SU 

ccy 


confe ssor  almus  IVarcissus 
prfesuj  damit; 

5 -^ugustam  <jui  adiit 

a®  Dornum  ignorans  Afr;c 
®l  infroivit. 

■A<  ii/a  gnudens 
pro  amatore 

JO  eleclum  pricsulem  susccpit; 

Sanctum  cognosccns, 

plorans  e<  gemcns 

ejus  pedibus  se  prostravit. 


°«iie 


35 


40 


pastores,  t5  1 P°ntifex  ut  PercePU> 

donu’no  pro  illa  preces  fudit, 

In  fide  sacra  instruxit, 

erteverjt  peccatores  ea,n  sacro  fonte  et  alduit. 

l/ain  et  vitam  Post  ha;c  Afra  exquirilur 

se  hominibus,  20  winis,  Icrroribus  , 

dolis  attentatur , 
christianam  sese  protestatur. 


45 


50 


res  cculesbs 

it  et  coosortes, 


ins  de] inquenles, 
idans  p cvnitentes, 
unans,  25 


Ad  idola  corapclIi‘ur> 

vincta  adducitur,  gg 

judici  prscsentatur , . , 

Cllri»,„m  cor.le  ot  o.e  IM»'- 


;ar»s. 


’Snibus 


viva  datur  , 


,7 tos  et  exemplis 
ijS  instruxit. 


««„.„.iS  cxuritur 

Sitl|„e  niorlvr  •IU< 
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O clcmens  rector  polorum  nobis  donn  p*~ijeniia; 

redemptor  et  cunctoram,  tibi  laus  et  glo*-/«. 

Hs.  zu  Pommer  sfelden  bei  Bamberg,  No.  2926.  dos  **  Jabrh. 

lt  congr.  «lisp.  IIs.  gegen  den  Reim.  18  plurimis  f.  bi ultis,  Us.  gegen  das 
Versinass.  29  instruxerat,  11s.  32  corrigeret,  11s.  36  qui  fehlt  der  Hs-  37  * 

fehlt  der  Hs.  4V  für  ejus  hat  die  Hs.  poutificis,  aus  dem  folgenden  Vers  hieber 
gezogeu.  51  attemptatur,  Hs.  nach  der  Schreibung  des  Mittelalters. 


I.  Grales  deo 
et  honor  sint 
per  saecula, 

Qui  in  sanctis 

suis  facit  ~ 

mirabilia. 

2 ordUS  ?!'  WtCrno  »«>  antiquis 
ordinatA  sapienliA 

0\is  perdita  misericorditer 

BSt  ,nvcnta  et  diligenter  10 

Domo  cversA  reperla 

est  drachma  decima 

>n  beatissima 

dei  martyre  Afra. 

3.  llodie  cuTusdani  et 

8in6«lari8,  inuno 
cffilestis  hominis  fiiia , 

Accepta  sed  dissipata 
natura:  et  rationis 
substantia , 

Vivendo  luxuriöse 
sollemniter  revertit„r 

de  resione  longi„qua 

* “°,He  eade“>  Pulchra 
»lia  populi  8ui 

ct  domus  patris  oblita, 


15 


20  6. 


25 


FlammA  sancli  spi**J"*uS 
iniciata, 

sed  igne  mafcriali 
consummata, 

aurem  cordis  ad  fidte’^* 
inclinaverat, 

Et  jain  intus  praegus  1 'li 
dextros  amplexus  vider''"^ 
tjuod  rex  speciein  ei'us 
concupierat. 

Nam  illa  Sunamitis 
et  lilia  audierat, 

Quia  coelestis  pater 
1 nni,  ut  reverteretur, 

«•evocaverat. 

Sancto  igitur  ISarcisso 
1 1 Prsedicantc  statim 
ad  mt>nsam  patris  rediit. 

Et  civem  illum,  cui  45 

rau,p  adha:sit,  deseruit. 

‘jUse  centum  cad°s  olei 
°m,no  sno  reddere 
Accepta  cautione 

^«mentomm  suof*»*11  5° 

sibi  qui„qu0S«»u 


3 0 


35 


\ 
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/ io  rc<r°aciis 

rediere  55 

■ral/bus; 

■j  Magdalena. 

- ill a I anan:l.;i  r 

postqu9tn  Chris1““ 

rcdiit , 

Christi  voce 
resipnit. 


Ei"-"  * 

= --S>  ■ 

bonorum , * 
in  quadruplu°'- 

ln  d»'v,OB 

9.  Eodero  ,n0”°  *cess«s 
gratia  P°st..  red*®. 

SS.*  •— ** 

n°s  . 0oo, 

Tua  interve”  dei  TS 

martyr  A1 


TO 


s‘i  voce  martyr  iY"  ?ll  S.  de” 

i»  «“* l». .“».»««”  ** 

lodie  t J . cP-  • , A-bs*1  ” »6  sind 

t mis-  _ c»°  » at—a  n 

rD  9 verditas  A , H j,  »>*»*  rcg-  ^ ft»®*8* ^ 

• “tl  «"1c",,/«*  ” 


»die  C ^ 36  sind 

^ mis*  ^ c»0  k 1V'-'*50  n 

rD  9 verditas  A , f‘  jj  n«*  fCg-  (\»®®a9  e 

i.O  19  accepta  febU  A ,p  *>  9.1^»'  ® B.  *»• 

1cbt' olcherri®»'  aUe-  2 „ »o**5  A» 

>‘Ä  »>  «“*;  *5  *•*?  •>?  ^ 


Ä.  “»>"  ' 

y «cablcibcn.  6b 


BD  - ^ " v„a 

.vegbleiben.  66  Aie  * ^ 

m,lc  Uss.  * vof^*\on  3 ^ 

CI®  £*■•>,  *;fdie<a?8,t° 

* lam  ad  coelos  O m't  troV* 

ändere»  Lied  enthaH;“  d t»t 

jjViav  Es  hat  abwecU 


jjc  s Aff»Pito 


_ c***V**’ 

t»«6°  ceOs 

K>* 

sVc 


to 
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3.  IVervis  est  csesus 
alque  quatriduo 
sine  cibis 
carccri  trusus. 

Caput  de  prunis 
* uritur,  calidis 
venter  ar/uis, 
terguni  bis  flagris. 

4 In  verso  vertice 

distentus  fumigalur 
stercoris  igne. 

Bestiis  Iraditur , 
maxillis  frangitur,  l«iiic 
dccapitatur. 

5.  Taiilis  perfuncfurti 
plagis  ogonum 


^ O 


;x>'» 

:> 

>«a 

jun(t 

> », . hs 


>;;• ... 

jno/  a"°> 
laoc!e 

Pi  ®ecv  °'lie 


II».  7.U  Ü 

München  Clm 
lautend. 


lO/e, 

'.u  Stuttgart  Bibi.  No.  20.  fl  <3?  ...  ** 

Clm.  10119  am  Ende,  mit  J!Nr«.u„)p'"  A*p 

*»  */  >. 

...  . «ali. 


' 1 

für  quimlecim  annornm.  35  farrg^rt  is( 

f,‘r  . 

tfa 


,abri li  Jal‘rh 

4 V Ha. 


A„athfn  sncr«  Virginia 
<li«n  festuni  colinius 
,n  nuo  devicto  lyranL 

Quintiaaus  lyrannu* 
^onsolari«  Sicilit, 

«ud.e„s  fam.,m  VJ 

frottiere  ctBpit 

--rve^ 

rfe»  <i>ralarnat  '0v/da/J} 


769.  In  nativitnfe  „ 

*•  ^ 


' ''/c4t*'«er. 


fr««,, 

s'»«„ 


’**  <;  O 

a6  ior  ao1 
,stUu,  f!,n»a- 


%-r,,  (^ot 

Sanc(is*i*nticr' 
1 *h 


Sn  J ***>*, 

::  > N<C> 


ü<  «w 


tfe  ""o®, 

Zeteret. 


^du  «**cteret 

^ va/e(  • 

CCe»sJ  "°*S  S m 
s H^ibet 

y 
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Vi,,s  , 

j cSl  > ytilne*-^* 


# Deh  ir*  '' 
juveff 


'V 


HÄ* 
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doctor  docens  iter  tut  um, 

•vit®  me®  rege  cursum, 

Hs.  xu  Mainz,  Aug.  No.  «9.  Bl-  1 
10  mereamur,  Hs. 


r°sio. 

P°*t  i, 

abi**!*1*91**  ad<a,n  <raile  snrs<»m 

,S  Pie  sC°ntcaiPlari, 
nerj  s°dari 


91  des 


10 


15 


Slotit 


ia. 


J*hrb. 


10 


7 82.  De 


s.  4 


Cauile  mater  Anna  , ga ade 
mater  omni  digaa  laude, 
mater  tan«®  ßliee. 

Anna  recte  mincuparis 
quia  gratiose  pacis 
matrem  omnis  gratis 

Anna  pari t ires  Maria» 
quarum  primanx  /s,„  ® * 
Pr®d«it  diviaitu/*11 


YlrSaoj 

lrf'r>0'»rl,le  e"‘  Pr°(lucturam 
d°no  ' e P^itumm 

«*c 

V'rfa  «ore!?'X  p/a, 

ti,r,s<us  n es(  Mufia , 
bigt);,  n°S  est  Lolitas. 

CDfs  ^slx,7 bonor° 
f^<rZZ: 


L. 


et  Tegii 


. :*  o 

^flrI  |U^r  Meotix  - 
"eil»10  u d*fi  9 


cl 

f ,pre  J$0  ,set&  * vtr' 

p e ' cot>lewp,at**r 


*r  "fV>*  , 

ut  in  v* 

coiloceaitir 


^Xtera. 


^rittet***  de  Jaurf/.ArÄl  deS  ***!??*  *^!  Kl°*tors  Bronnbach  bei 

■rtt>em'  „sse"  aof  d»e  . "os  «•  Ann.se  C Mogunt.  l litO)  hat  nur  Oe, Uchte 
er  tci<g'na  ielbe  im  o.  Anna  gesammelt  und  die  älteren  Kirchenlieder 
te,t‘T,  A**  VOn  viror.  illustr.  /!  33.  fuhrt  auch  ein  carmen 


von  Ft urj  ©•  v,ror*  umsir.  /.  **»•  iunri  aucn  ci« 

rfc  5*  ' . Agricola  an. 

V.  10.  virg0’  nC,C  We*“le*.  in  den  Menäen  '!"r0‘"*'' 


*■  ..  Jo  df»  Maria  der  Zweig 

■ !3~i.'-e  JBiöfe:  heisst  Anna  der  Oelb»“™^’  „nV»erey  > ’"T‘f  T° 


Blüte:  - heisst  Anna  der  Oei»»““*  ’ 

irßfus  ‘ll/roe  ru tri  (J_  . fi Iwnuvovan.  xlaSov  w?“" 

W*'OT<'  „/dem  Lied«  1*  <****«  Dec.  9. 

2S  /st  *«s  mari,  steUa  entleb«“’ 


8.  A.oOB‘ 


• pia,  ave’ 

cst  sua'e> 

t graf«'n- 


0OOte®V^ris 


quam  ta  „ß-a*-  .-t; 

regis  r 1n«‘rtt't;vinst'’ 

Tu  frl%^fsosc'Pe- 
ess«  Öl!!  n‘>stf3  ..,c  ProU’ 


ix  floris  » 
[at  odorig 
.rantiam. 


Prec—  . . 

*■ 


,»e  e' 


I se  inaris> 

! io  Karntej 
n’“"“  *ie<| 


lu  *°s 

reei  ao  r d*r*  P 


co®n,cl1 


!**“  76  15  J»hrb  rge^e^ 

edcwtung  wird  oft  (,er'r°  pio- 
3l.  Vgl.  No.  792,  5. 


A>e  s.  Anna.  seqOcD* 


. pr^'por' 

l-ux  de  lu co  * rtt«7  A 


UB  1U^-  rt  V «Z 

clausa 

vates  ut  Pfi^ 


4. 


186 


Felix  isla  genitura  , 
per  quam  deus  morlis  jura 
dissipare  voluit. 

Auclrix  Anna  tanli  boni,  10 

cedis  malediclioni, 

velus  lex  quam  staluil. 

Tu  pridcm  infrueluosa 
cunclis  cras  odiosa 

tuis  eonf  ribulibus ; 15 


Prole  landein  feecundata 
cs  beala  pra*dicata 

olim  le  spernentibus. 

Ergo  natani  deprecare , 
nos  ut  suo  comuiendare  20 

natu  vclit  precibus. 

Quod  prseslarc  (u  dignare, 
bona  cuncta  qui  donare 
scis  et  vales  oninibus. 


Hs-  zu  Gratz  42/51.  13  Jahrh.  mit  Neuinen  (A).  11s.  zu  München,  CIm. 

5111.  f.  6.  des  14  Jahrh.  stcllenweis  lückenhaft  und  verdorben  (Bj,  als  Hymnus. 

1 matris  fehlt  B.  2 slella  B.  3 undis  sol  . . . mic.  B.  4 prodiente  B, 
orta  fehlt  B.  5 porta  cl.  B.  6 per  te  B , et  A.  8 pro  qua  A.  10  nulrix  B. 
12  lex  fehlt  B.  19  virgo  nata  B.  2t  vel  id  11.  22  quid  precare  B. 


‘85.  De  s.  Anna,  scqucntia. 


Cmli  regen»  altollamus 
et  in  voces  erumpamus 
laudanies  per  cantica, 
quod  per  Annan»  radiare 
sidus  fecit  salutare 
in  matre  tleiiica. 


Anna  namque  deo  grala, 
graliosa  sil  vocala , 
diu  raansit  sterilis: 
cum  marito  eonversala 
prolis  pa>nc  Spe  frUstrata 
constcrnalur  flebilis. 


Ambo  sic  infrucluosi 
vivunt  tamquan»  odiosi 


vuiuriuulibus 
s»pe  quoquc  redarguti 

sunt  ah i ,psis  qiloqu®  f] 

temph  sacerdotibus. 


Ilinc  pudore  rnbricati 
leinpluir»  petuut  adunali,  20 
culpas  flentes  scelcrum; 
votun»  illic  emiscrunl, 

5 dare  deo  promiserunt 
nasciturum  pueruni. 

Mox  in  flelu  consolantur,  25 

bona  quia  nunciantur 
allatu  angelico. 

10  Anna  landein  gravidalur 
et  Maria  generatur 

ordine  mirißco.  30 

Felix  dies  haec  et  hcla, 
qua  prophetre  sunt  impleta 
J _ prisca  vaticinia, 
v*rSa  Jesse  generosa 
tan»  relucet  frueluosa  35 

mira  per  insignia. 
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Fnictas  illc  tan  sublimii 
i'irlo,  I erris  et  in  imis 
alftilit  ItPliliam; 

or/oosi  nani  serpentis,  40 
min  suasu  uns  nocentis, 
awlerit  superhiam. 


Ergo  tu  cum  matrc  nafa 
dulci  nexu  fcederata 
culpis  nos  alisolvite; 
tu  ncpoli  luque  nato, 
carnis  hoslc  propulsato , 
intcrventu  jungitc. 


45 


lls.  in  5.  Pani  io  Kärnten  No.  48.  14  Jahrli.  ln  der  11s.  geht  noch  ein 
eimfes  Gebet  auf  die  Heilige  voraus. 

11  besser  wäre  perdentis. 


786.  De  s.  Anna,  ad  laudes. 


Christi  llialamiuu 
ans  cum  Iionore 
i omum  halsatnum 
rat  odore. 

lentis  nuliilo , 5 

o ntcerore, 
cum  jubilo 
in  decore. 

•t  sitien s 

vsivit  deuni,  10 

lauer  Hs.  Pio.  GO.  11L  35.  aus 


larga  dona  largiens 
sic  invenit  cum. 

Henedicant  omnia 
drum,  (|ui  donavit 
Anna;  taiein  filiam, 
qua:  Jhesum  laclavit. 

Aulam  cirli  curia: 

Anna  jam  ingressa 
laudat  regem  gloria: 
voce  indefessa. 

dem  14  Jahrh.  zu  Karlsruhe. 


15 


20 


Dir,  Hs. 

•dien  haben  in  die  Lieder  auf  die  h.  Anna  Beziehungen  auf  Maria 
nicht  in  den  mir  bekannten  Liedern  auf  die  h.  Anna  Vorkommen: 

•/  ruttT/t  j(e/Lit}(öv , iap  i/'k-  /dpro;  ij/iir  ij  jruijiaaau.  äfiyuj  ri [lia, 
ti.iv  luv  ägaiqovia  titirüi  xüafiov  tä  nluiuurilrr.  Jul.  25. 


787.  De  s.  Anna. 


aslra,  mundus 
ibscquiuni , 
tclahundus 
ium. 

sjali  5 


instiluto  de  legali 
dignilatis  pariiis; 


Sed  quos  fa?lu  despcralos 
lex  natura:  prodidit, 
parlu  sacro  non  privatos 
rex  natura;  reddidit. 


10 
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Prole  tandem  fcecundatur 
consccratus  uterus, 
in  qno  proles  consecratur  15 
ante  partum  genitus. 


(Ad  Armani  cuncti  transeant, 

impleri  qui  desiderant 

de  generationibus , 

quas  virgo  sunt  et  filius.)  20 


Hs.  zu  Darmstadt  No.  910.  mit  der  Melodie,  11  Jahrb.  Die  letzte  Strophe 
weicht  im  Versmass  ab  und  hängt  mit  den  vorigen  nicht  zusammen , ich  halte 
sie  für  einen  Zusatz  und  das  Lied  für  unvollständig. 

6 besser  quam  als  ut.  16  partus,  Hs. 

V.  1.  terra,  pontus,  astra , die  d reitheilige  Welt.  No.  630,  24.  No.  4,  2t. 
näaa  i,  xi itjis  dy  xv/tßäioii  rfml/tixotg  n</ i.u itinou f » “j4yyav.  Jul.  25.  t dffnctm  ffij- 
jiinov  xtiate  ij  trvfinaaa.  Sept.  9.  No.  4,  21. 

V.  9 — 12.  xagno roroiaa  ij  areipa  Traft’  dXnida.  Dec.  9. 


<88.  De  s.  Anna.  Iiymnus. 


De  stella  sol  oriturus 
Stella;  malrem  profert  prius 
ut  radium  lucis  novte 
summee  deus  clementice. 

Anna  filia  Abrahae , 5 

quse  fulsit  ex  Aaron  stirpe , 
quasi  stella  matutina, 

0 gloriosa  dotnina  ! 

Ex  qua  coelorum  regina 
mundique  Clemens  domina,  10 

ut  haereses  interimat, 

aurora  lucis  rutilat. 

In  Anna;  prolis  utero 
pro  nobis  factus  est  caro 


aeterni  patris  filius,  15 

exullet  cadurn  laudibus. 

Conemur  nos  excutere 
de  tenebrarum  pulvere 
deique  regnum  quscrere 
jam  lucis  orto  sidere.  20 

0 m«ter  beatissima 
cum  prole  clemenlissima, 
posce  seinper  prece  pid 
beata  nobis  gaudia. 

Praest a laudanda  trinitas,  25 
da  adoranda  unitas, 
ut  transferamur  candidi 
ad  ca-nam  agni  providi. 


1 oritur  A. 
22  best.  C. 


stellam  B,  purus  BC.  5 Abrm  C 


C.  21 


sanctissima  A,  clem.C. 


\ 

J 

* 

r 

t 
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789.  De 

Salve  sancla  jiarens 
malris  salvaioris, 

Anna  labe  carens , 
vas  cdeslis  roris. 

ater  gratiosa,  5 

pietnte  grala, 

■pe  generosa, 
irole  sublimala. 

em  paris  lernam, 

■am  praedecoram,  10 

im  matutinam 
solis  aororam. 

;n  summo  poli 
s collocatam 

zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  2 


s.  Anna. 

junctam  vero  soli 
stellam  ex  te  nafara. 

Ergo  gratulare 
tanta  prole  digna 
nosque  consolare, 
dulcis  et  benigna. 

0 flos  mulierum, 
fac  per  tuam  prolera 
nos  in  ccclis  verum 
contcmplari  solem. 

Deo  laus  immensa, 
qui  coelesti  manna 
nos  in  sua  mensa 
recreet,  o Anna! 

14.  des  IS  Jabrh. 


20 


25 


1 


I 

I 


790.  De  eadem,  in  primis  vespcris. 


jus  festa 
's  honesta, 
i dignia 
jfans  hymnis. 

ris  Christi  5 

ndo  tristi 
e bona 
dona. 

■xprcsse 

esse  10 

mafris 

:s. 

yceums  zu  Konstanz, 
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Ex  hac  carnis  planta 

surgit  virgo  sancta, 

ex  hoc  fluit  fonte  15 

lapis  csesus  monte. 


Coelo  jam  sublata 
mulier  beata 
sua  nos  precatu 

purget  a rcalu.  20 


Trino  laus  et  uni 
dco  sit  rnmniuni, 
cum  quc  it  Anna 
simul  ci 


IS  Jabrh. 


Urcviar.  Mogunt.  dos 
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15  Jahrh.  (B).  Beide  Lieder  No.  789.  790  sind  nach  dem  Strophenmass  der 
Sequenz  Ave  maris  slella  gemacht 

2 colat  B.  9 Anna  A.  20  purgat  B. 


791.  S.  Anna;,  ad  vesperas. 


Clara  diei  gaudia 
modulizet  ecclesia, 
in  Anna  dei  fanmla  . 
pangens  cadi  miracula. 

Anna  regum  progenies  5 

et  sacerdolum  scries 
stirpem  illustrem  patrihus 
suis  ornavit  actibus. 

Nupta  dei  judicio 
fideli  matriinonio  10 

juxla  verbum  angelicum 
fructum  concepit  cadicum. 


lufu-runda  pro  tempore 
prope  marcesccns  corpore 
decreto  patris  luminuin  15 

parit  reginain  virginum. 

Obtentu  matris  filiae 
31ariae,  plcn;e  grali*, 
nnbis  auctorein  mnnium 
reddut  Anna  propifiuni.  20 

Sit  laus  priinaevo  lumini, 
sit  lilio  et  (lamini , 
cpii  nos  per  Anna*  meritum 
ca'li  trnducat  aditum. 


Hs.  zu  Freiburg  No.  56.  15  Jahrh.  (A)  und  im  Breviarius  Moguntinus, 
15  Jahrh.  ad  laudes  (II).  11s.  des  Lyceums  zu  Konstanz  (CJ,  15  Jahrh. 

1 dei  BC.  2 modolizet  C.  \ mirabilia  B.  9 cccli  indicio  B.  15  evan- 
gelicum  A.  18  Maria  plcna  BC.  21  paterno  numini  B,  patrino  1.  C.  22  vcl 
f.  et  A.  23  nos  fehlt  B. 


792.  De  s.  Anna,  liyninus. 


Cborns  hymnizet  vncibus 
oris  simul  et  cordium, 
ut  melos  in  cadestibus 
acceptam  sit  concordium. 

Matris  reginae  superdm 
festivus  instat  transitus, 
quo  thronum  ad  aetkereum 
pervenit  fulta  laudibus. 

Ad  codos  scandit  bodie 

plus  Anna  sole  rutilans,  10 


exercitus  quam  curiae 
codi  suscepit  jubilans. 

Innixam  prse  deliciis 
super  dilectum  curia 
5 endest is  in  tripudiis  15 

prosequitur  cum  gloria. 

Novum  sidus  in  superis 
exortum  fulget  hodie 
translatum  hinc  de  tenebris 

ad  claritatem  patriae.  20 
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Ad  gloriani  de  gratis  nobis  in  cursu  temporis, 

(ransivit  dicta  gratia,  finito  cursu  gloria. 

plena  gaudcns  la-titia 

dilecti  sub  pra*senfia.  Jpsu  Maria;  filio 

laus  honor  sit  et  gloria, 

Alternis  se  conspectibus  25  qui  nos  ab  boc  e.xilio  35 

cernenies  mater  filia,  ductos  locet  in  patria. 

versis  in  Jesum  vultibus 

stupent  ineftabilia.  Laus  sit  Maria:  filio, 

dulcis  Anna1  nepotulo, 

Oute  tantis  fulges  meritis,  qui  nos  ab  hoc  exilio 

per  tc  donetur  gratia  30  tractos  se  potet  poculo.  40 

Perg.-Hs.  No.  940  zu  Darmstadt,  mit  der  Melodie,  IV  Jahrh. 

V.  6.  Iransitus  , m'utqov  fiBn'ffitj  nqäs  V jiiiV.  Jul.  25. 

V.  9.  ad  coelos,  yt'&t*  Trqog  tu  oviiiutn  arttvqrqr/uouti'^  J/uoi» 

rt Je  äfjrel ar.  Jul.  23. 

V.  25.  Itocrxli  it  xai  \4iva  unaaiui  Ttg  7 iqv>  ui'qatwv;  ax^rii;  avv  Trj  uvuöv 
&vfaTqi  vmqu/paxrtq  nttql teVw  fitl'  ttyyiktox  /oqtvovtn.  Jul.  23. 


793.  De 

Ave,  salve  sancta  Anna, 
noinen  habes  gratia, 
cujus  verum  codi  manna 
nobis  profert  filia. 

Sancta  vita  mcruisti  5 

esse  radix  germinis, 
quo  prodivit  carnis  Christi 
flos  de  flore  virgin  is. 

Anna  mater  Satnuelis 

flcbat  gliscens  filium,  10 

avia  Emmanuelis 
flebas  improperium, 

Legis  tibi  quod  objectum 
cst  a contribulibus 
flesque  Joachim  abjcctum  15 

templi  a cultoribus. 


s.  Anna. 

Legis  namque  nialcdictum 
patitur  sterilitas 
Joachimquc  sic  afOictum 

fecit  infcccunditas.  20 

Salve  Anna,  semper  gaude, 
tibi  namque  dominus 
angelum  transinisit,  plaude, 
quia  nihilominus 

Joachim  est  destinalus,  25 

ambos  vos  la’tificans  1 • 
de  futuraque  atlalus 
sobole  certificans. 

Viro  tuo  occurristi , 

angelus  ut  monuit,  30 

gravidata  peperisli 
fiiiam,  qua:  genuit 
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Virgo  virum  sine  viro, 

Ergo,  pia  nunc  matrona, 

verum  dei  tilium, 

pro  me  quseso  filiam 

50 

sine  spina  more  miro  35 

et  nepotem  ora  prona 

rosa  ferens  liliurn. 

impetrando  gratiam, 

Nulla  fuit  nec  est  talis, 

Ut  feecundum  per  atTectum 

sed  nec  erit  similis 

per  lumen  concipiam, 

ei,  quam  tu  fo'cundalis 

Jesum  gignens  per  effectum 

55 

peperisti  sterilis.  40 

et  profectum  nntriaro. 

0 beata  Anna,  clarä 

Vt,  si  carne  non  cognatus, 

orta  ex  prosapiä, 

sim  propinquus  spiritu, 

sed  praeclarior  et  gnara 

Christo  canam  pra'sentatus 

cs  ex  prole  regia. 

coeli  cum  exercitu: 

60 

Et  quis  digne  quit  eflerre,  45 

„Venienti  sit  osanna 

quanta  tibi  gloria, 

in  excclsis  domiuo“! 

quod  factoris  cceli  terrse 

et  sic  tecum,  sancta  Anna, 

digna  exstas  avia. 

laeter  sine  termino. 

Strassburger  Hs.  K,  316.  Bl.  204. 

15  Jahrh.  (A)  und  Reichenauer  Pap.-lls. 

No.  36.  Bl.  198  (S).  Ils.  zu  München 

Clm.  3012.  f.  «2.  15  Jahrh.  (C), 

unter 

den  Liedern  des  Priors  Konrat  von  Gaming. 

1 salve  fehlt  C.  2 haberis  A , habens  BC , gratis;  C.  3 cujus  fehlt  C. 
12  flehat  B.  21  vale  AC.  33  miro  fehlt  AB.  43  quis  B,  quid  A.  32  impe- 
rando  A.  54  parvulum  C,  fructumque  conc.  B.  36  et  per  factam  A,  per 
sanctse  B.  61  sic  A.  64  leeteris  AB. 

V.  11.  avia,  rcpouijrciip  xuptov.  Jul.  25.  Emmanuelis.  Christus  heisst  auch 
deswegen  Emmanuel,  weil  er  noch  fortwährend  leiblich  unter  uns  ist  im  Sakra- 
mente des  Altars,  denn  dieser  prophetische  Namen  bezog  sich  nicht  allein  auf 
den  Zeitraum  von  seiner  Geburt  bis  zu  seiner  Himmelfart,  sondern  auch  auf 
den  Ausspruch  Christi  bei  Matth.  28, 29.  ego  sirm  vobiscum  Omnibus  diebus  usque 
ad  consummationem  sseculi. 

V.  17.  xr,s  änaideia;  öretdos.  Dec.  9. 


794.  De  s.  Anna,  ad  vesperas. 


Orbis  exultans  celebret  boc  festum 
prosequens Annam,  mafrem  matris 
Christi, 

quam  sacris  credis  aefibus  adeptam 
gaudia  vitae. 


Abrahte  proles , sacerdotum 

semen,  5 

lilia  regum,  spccimcn  Hebrseum, 
stirpem  sanctorum  meritis  et  vita 
nobilitavit. 
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Sterili  venire  prius  infflccunda 
nutu  divino  peperit  Mariam,  10 
dominum  rerum,  titulum  floremquc 
virginitatis. 

Hac  medianle,  Jesu  Christe,  nostros 
tergc  reatus,  noxia  propulsans, 


filiie  sure  tum  matris  preco  15 
propiciatus. 

Donet  hoc  nobis  piclas  paterna 
simui  cum  nato  spirituque  sanclo, 
ul  matris  Annte  prccibus  juvemur 
tenipus  in  omne.  20 


Karlsruher  Hs.  o.  No.  Bl.  24.  mit  der  Melodie , 15  Jahrh.  Das  Lied  hat 
dasselbe  Stropheuinass_  wie  die  No.  327  — 333,  wozu  es  gehört  und  wahr- 
scheinlich auch  in  Frankreich  gemacht  wurde. 

V.  1.  i»n]urtv  lelovrre;  dixuiwr  xai  nnünuTÜouv  Xqktiov  'Iaarfiu  xai  “A mjg 
dofü£oufx  Tor  xvotör.  Jul.  25. 

V.  9.  i/  Ttnitrv  uyorof  %ai  (itt  f\v  xrtq-noTfüyov  yti'i  (I , xai  £§  rlxu^irov 
xrtQTiöv  äytov  dovaa.  Sept.  9. 


795.  ln  feslo  s.  Annte,  hvinnus  ad  vesperas. 


Devoto  corde  et  animo 
hymnum  ranamus  domino , 
beatae  Anna;  merila 
concelebrantes  inclita. 

Cui  singularis  gratia  5 

divinilus  est  tradila, 


nam  stellam  maris  edidit, 
qute  solem  mundo  prolulit. 

Cujus  sacris  nos  precibus , 
summe  pater,  propitius  10 

per  tuum  salva  filiuru 
et  spirilum  paraclitum. 


Hs.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  (A).  Breviar.  Basil.  des 
15  Jahrh.  fol.  100  (B). 


4 celebrantes  B.  5 qui  A.  12  paraclctum  B. 


796.  Ejusdem,  ad  laudcs  liymnus. 


Jesu,  redemptor  steculi, 
pretio  proprii  sanguinis 
auctorem  mortis  deslruens 
et  nos  a mortc  eruens, 

Tu  tanta;  memor  gralite 
Mone,  latein.  Hymnen.  III. 


exaudi,  pie  domine, 
veneranles  glorificani 
sandte  Anna;  memoriam. 

De  cujus  carne  prodiil 
5 Maria,  qua;  tc  genuit,  10 

13 
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earum  nos  per  merita  Gloria  tibi  doinine  etc. 

de  cunctis  malis  libera. 

Aus  derselben  Hs.  (A).  Auch  in  der  Jls.  zu  Freiburg  No.  56.  14  Jalirh.  (Bj. 
V ut  A.  5 in  f.  tu  1). 


797.  De  s.  Anna. 


Annas  sncra  sollemnia 
festig  colamus  laudibus, 
hvmnos  canamus  tinuulos 
ex  intimis  prarordiis. 

Nam  gloriosn  dotibns  5 

coruscat  in  codcstibus, 
natam  Jesumquc  duleiter 
amoris  ambil  brachiis. 

Vere  mater  laudabilis 


deo  patri  carissima,  10 

tali  beata  pignorc , 
nepote  sed  beatior. 

llinc,  Anna  mater,  quicsumus, 
nostris  favc  precalibus , 
noxas  repelle,  graliam  15 

confer  tibi  canentibns. 

Virtus  honor  laus  gloria  etc. 


Karlsruher  11s.  No.  327.  Bl.  66.  des  15  Jabrh. , gehörte  ehemals  dem 
Kloster  Hadmerslcben  in  Sachsen. 

9 matris,  11s. 

V.  1.  iof/Tiiaio/itr  ".irrtj;  t i]r  atßiiofiior  xoifirpir.  Jul.  25. 


798.  De  cadeni.  ad  nocturnos. 


Omnis  sanctorum  concio 
claro  laudis  pr:econio 
matrcm  altollaf  virginis, 
tarn  gloriosi  nominis. 

Anna  matrona  nobilis, 
virtutibus  spcclabilis, 
mira  refulget  gralia 
tali  dotata  lilia. 

Stirps  Jesse  clara  floruil, 
dum  Anna  rosain  genuit, 


qua*  tulit  dci  tiliam , 
florcm  virtutum  omniutn. 

Ilanc  lilia  cum  filio 
codi  locatam  solio 
5 hrto  jam  cernit  oculo, 
sancto  salutat  osculo. 

Deus,  lux  vera  cordiuni 
et  nobile  solalium, 
fac  Anna;  per  suffragia, 
10  nos  fua  frui  gloria. 


Aus  derselben  Hs. 

13  liacc,  IIs.  14  locata,  Hs. 

V.  12.  ln  den  Menäen  heisst  Christus  dydos  tu  äpdfayroy.  JuL  25. 


15 


20 
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709.  De  s.  Anna.  n<]  I, 'indes. 


Niocli  succedil  lncifer, 
quem  mox  aurora  sequitur, 
solis  ortuni  prtenuntians 
inundum  lustranlis  lumine. 

Christus  sol  est  justitia*.  5 

aurora  mater  gratis“, 
quam  lucens  Anna  prsevenis 
legis  propellcns  tenchras. 

Anna  radix  uberriina , 

arbor  tu  salutifera.  tO 


virgas  producens  (riplices, 
septem  onustas  fructibus. 

.Matris  Christi  tu  geuitrix, 

Christi  tu  felix  avia, 

cum  natu  cumque  filia  15 

nos  adjuvate  trina  . . . 

Gigncnli  laus  et  geuito, 
sacro  simul  spiraculo. 
nostris  deus  reatibus 
Anna*  jilacare  jirecibus.  20 


Aus  derselben  Hs.  111.  <16 

8 propellans,  Hs.  tti  ist  verdorben,  zu  trina  gehört  entweder  ein  einsyl- 
biges  Wort,  oder  es  ist  triplices  im  Sinne  von  tres  zu  setzen. 


V.  1.  Äv/iot  (Joachim  et  Anna)  anmileni)'  iajinäJu  iitv  uoxlov  (d.  i. 
Maria).  Jul.  25.  <foiio<f6(>ov  Ivgriar  n]r  thoroxor  xv/auau.  ib. 

V.  3.  7.  Ambro. j.  de  viduis  c.  2.  nennt  sic  dominicorum  operuni  pramuntia. 
V.  9.  radix.  vtvtxqwuu  ( qvvis  fiiv  t]  Uyttnarriyi;  apdrepor  (durch  den 
Siindenfall),  rer  <J i ?*»','  td  <rv/i(loia  r/j  if'ti  di/nui - dxäpirov 

yä/i  yt% tjs  uQli  (fvtltil.  DeC.  9.  . 


Kin  kurzes  Reimgebet  enthält  die 
17  Jahrh.,  das  so  lautet: 

Anna  salve,  labe  carens, 
sancta  dei  inatris  parens, 
niagnis  fulgens  meritis, 


11s.  zu  Coblenz  No.  162.  S.  64.  aus  dem 

mater  pr.Tsto  sis  cum  nata, 
sed  et  proles  nos  beata 
vita>  donet  prsemiis. 


800.  De  s.  Anna,  sequentia. 


Exultet  ecclesia 
pro  assumpta  iilia 
rogis  ad  palatiuui : 


Kegni  tonet  soliuni, 
diadeina  regiuni 
per  Maria:  filiuni. 


Anna1  sublimatio 
nostra  exultatio, 

nostrum  est  convivimn. 


Prtcsentatur  hodie  10 

5 Anna  regi  glorite 

cum  hyninis  et  laudibus. 

13* 
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Haec  Mdriam  peperit , 
per  quam  Christus  aperit 
sinum  pu*nitenlibus. 

Dafür  in  coelesfibus 
a sanctorum  civibus 
Anna*  salutatio, 
jocunila  laudatio. 

Laudant  niatris  visccra , 
laudant  matris  uhera, 
fructum  beatificaut, 

.Maria in  magnificant. 

Felix  Anna, 
ex  tc  manna 
mundo  datur, 
quo  pascatur 

in  descrlo  populus; 

Hoc  dulcorc, 
hoc  sapore 
sustentatur , 
procreatur 

ex  manna  vermiculus. 

Vermem  istum 
dico  Christum, 
nobis  natuin, 


ex  alt  nt  um 

in  crucis  patibulo. 

15 

Fit  unguentum 
vulneratis , 
condimentum 
tribulatis, 

solvit  a periculo. 

20  Manna  coeli  manna  ferne 
curd  stude  nos  transferre 
ad  lactis  mellis  patriam 
ad  paradisi  c-uriam. 

Maler  dei  genitricis, 

25  mater  nostra;  salvatricis, 
per  te  prmsens  familia 
tecum  regnet  in  gloria. 

Nos  commcnda  trinitati, 
fac  ut  verbi  jncarnati 
30  servis  suis  atque  tuis 
detur  benedictio. 

Fac  ut  nostra  symphonia 
et  iu  rcgno  et  in  via 
sit  Maria  melodia, 

35  carmen,  jubilatio, 

laus  Maria;  (ilio.  amen. 


Strassburger  Hs.  E.  60.  Bl.  48.  15  Jahrh.  Vgl.  No.  601. 
Nach  15  scheinen  3 Verse  zu  fehlen.  43  solvat,  Hs. 

V.  20.  mtxunict  r'  xotAta  <rov  xni  ot  ftaottoi  tr ov  (opatot,  oi 
\hji.ntraijav  Xqurtvv.  Jul.  25. 


801.  De  s.  Anna. 


Anna  matris  Jesu  Christi 
mater,  pia  prot ulist i 
peccantibus  refugium, 
dei  matrem  concepisti 
conceptamque  peperisti 
labentibus  remedium. 


Ave  templum  (empli  dei , 
templum  nobis  requiei, 
templum  primi  luminis, 
tu  es  parens  nostra;  spei, 
5 per  quam  salvi  fiunt  rei 
baptismo  loti  flaminis. 
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Potes  enim  impetrare  fac  nos  ergo  conregnare 

qnidquid  vis,  nobisque  dare  atque  (ecum  contemplare 

per  tuam  sanctam  filiam:  15  coelestis  tcmpli  gloriain. 

Strassburger  Hs.  E.  135.  111.  78.  des  15  Jahrb. 

12  loci  fluminis,  Hs. 


802.  Di 

Anna,  niater  gcnerosa, 
diu  prole  caruisti, 
sed  processit  ex  te  rosa 
unde  gaudens  extitisti. 

Rosam  novam  et  recentem,  5 

Anna  sancta,  peperisti, 
florem  purum  et  dccenlem 
tu  in  mundum  protulisti. 

Rosa  recens,  ilos  decoris, 

audi  preces  miserornm,  10 

in  tormentis  ne  mtrroris 
cruciemur  infcrnorum. 

Nomen  floris  est  Maria , 
niater  Christi  salvatoris, 

Strassburger  11s.  E.  135.  Bl.  79. 

25  ambo,  Hs.  27  ubique,  Hs. 

803.  De 

Assunl  Anna;  sollemnia, 
htec  nobis  dant  solatia, 
nam  nobis  ejus  filia 
inclita  tulit  gaudia. 

Alvus  Anna;  concluditur,  5 
divinitus  sed  solvitur, 


eatlena. 

sis  pro  nobis  semper  pia  15 
in  extremis  mortis  Loris. 

Anna  mater  prolis  dignte 
utrobique  veneretur, 
dignum  constat  et  insigne, 
ut  laus  illi  semper  detur.  20 

Ob  honorem  matris  dei 
ejus  matrem  veneremur, 
ul  in  ca;lo  requiei 

commendemur  et  ditemur. 

Ambte  matres  preces  fundant,  25 
ut  a malis  eruamur , 
ubi  Ia;ta;  semper  regnant, 
illuc  nos  et  perducamur. 


s.  Anna. 

Maria  hinc  egreditur , 
mundo  salus  porrigitur. 

Anna;  nata  cligitur, 
lianc  angelns  alloquitur,  10 
divina  res  infunditur 
lesus  posthac  nascilur. 
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Anna;  laudes  persolverc, 
dulce  nielos  deprotnere 
pro  lanto  decet  muncre,  15 

quod  nieruit  lia?c  gignere. 

Anna;  omnes  applandite, 
vos  flentes  roncinite, 
voces  in  altum  pellife, 
grates  ei  impendile.  20 

lls.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13. 
ginnt  mit  einem  A,  und  1 mit  Anna , 
lesen:  Anme  assunt,  und  Annie  alvus. 

3 eis.  lis.  12  post  haue,  Hs.  IS 


Anna  sancta,  fac  filiam 
tuam  nobis  propitiani, 
ut  ipsins  per  gratiam 
reducantur  ad  patriam. 

Almo  patri  sit  gloria,  25 

ejus  nato  victoria, 
spiritui  sit  gratia 
per  steculorttin  sierula. 

f.  90.  des  15  Jalirh.  Jede  Strophe  bc- 
vielleicht  ist  daher  aurh  1 und  5 zu 

scheint  verdorben , es  fehlt  eine  Sylbe. 


804.  De  s.  Anna,  oralio. 


Gaude  felix  Anna , 
concepisti  prolem, 
qua;  paritura  fuerat 
mundi  salvatorein. 

Gaude  felix  Anna,  5 

mater  magna;  prolis, 
ex  le  processit  rutilans 
Stella  summi  solis. 

Gaude  felix  Anna  , 

genitrix  Maria;,  10 


qute  virgo  dcutn  peperit , 
mater  es!  messire. 

Gaude  felix  Anna, 
sola  meruisti, 

ut  esses  mater  virginis  15 
matris  Jesu  Christi. 

Gaude  felix  Anna, 
gaude  sine  fine , 

et  pro  me  prcces  porrige 
ccelorum  reginte.  20 


lls.  zu  Mainz,  Aug.  No.  539.  f.  205  des  15  Jakrh.  CM).  Hs.  zu  Lichtcntbal 
bei  ßaden,  15  Jahrk.  (L).  Diese  Hs.  (ährt  mit  einem  Reimgebete  so  fort:  et 
pro  ejus  amore  intercedc  pro  me  peccatore,  etc. 

2 quae  1.51,  gegen  das  Strophenmass.  3 erat  par.  I.M.  10  virginis  Mar.  L. 
12  et  mat.  I.M.  13  Anna  fehlt  L.  15  quae  sola  1.51.  16  domini  nostri  J.  C-  L. 
18  gaude  fehlt  I-  19  et  fehlt  I.M. 


805.  De  s.  Anna,  sequentia. 

Nardus  spirat  in  odoreni  sed  ilos  fructus  dat  honorem 

et  spinetum  profert  ilorem,  regis  in  accubitu. 
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Salus  redit  de  Jud;ea,  5 

qua  salvatur  Idunuea, 
ex  Aegyplo  fert  trophsea 
Israel  in  exilu. 

Holofernem  Judith  stravit, 

Anna  quando  generavit  10 

natam,  quse  sc  prasparavit 
deo  habitaculum. 

Creli  cohors  Annam  landet, 
nam  in  ceelis  Anna  gaudet 


et  rogare  bene  audet  15 

natam  et  nepotulum. 

Non  avertet  aurem  nata , 
sed  et  matris  ad  precata 
Jesus  dona  confert  grata, 

ut  de  nobis  cogitet.  20 

Ergo,  Anna,  nunc  acccdc, 
roga  natam,  nec  abscede, 
donec  nepos  nos  a sede 
sua  snncta  visite t. 


Hs.  zu  S.  Peter  iu  Salzburg  V,  16.  p.  161.  des  14  Jabrh.  (A).  Miss. 
Mogunt.  von  1492.  f.  244  (11),  wozu  Gamans  bemerkt:  eaudem  ex  sex  Hortulis 
animae  diversis,  ab  anno  1502  varic  impressis  habet  Polius  in  s.  Anna  f.  378. 

7 fit  B.  19  profert  B.  22  ora  A,  recedc  B. 


806.  De  eadem.  Iiymnus. 


O quam  prseclara  dei  margarita, 
et  pretiosa  tu  vocaris  gemma, 
te  namque  plebes  utriusque  sexus 
laude  frequentat. 

En  quod  superna  resides  in  aula  5 
et  quod  in  crelo  potens  es  cum 
Christo, 

indicant  signa  cnnctis  recolenda 
et  meraoranda. 

Dremones  tuis  meritis  fugantur, 
claudi  curantur,  eseei  illuminan- 
tur,  10 


audiunt  surdi,  criguntur  curvi, 
muti  loquuntur. 

llic  quod  in  tuo  deus  nos  amore 
liberet  cunctis  pius  in  adversis 
atque  futuram  nobis  donet  vi- 
tam,  15 

postules  sancta. 

Sit  deo  nostro  laus  et  honor 
semper, 

gloria  nato  et  spiritui  sancto, 
quorum  majestas  et  una  potestas 
est  in  aeternum.  20 


Hs.  zu  (jratz,  40  93  des  14  Jabrh. 
S.  No.  794. 

2 et  fehlt  der  Hs.,  dafür  steht  tu. 


Das  Lied  beobachtet  noch  die  Elision. 
3 plebs,  Hs.  15  vobis,  Hs. 
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807.  De  s.  Anna,  ad  nocturniini.  hyimius. 


0 Stella  maris  fulgida, 
absolve  plebis  criniina 
gemitus  quoque  suppiicuni 
innuita  dando  gaudium. 

Te  deprecamur  supplices 
atque  rogaraus  huiniles , 
pacem  ut  dones  cordium , 
sordes  tergendo  criminum. 


Mentcm  acccndat  caritas, 
igne  calescat  animus, 
divino  semper  munere 
ut  vigeamus  perpetira. 

5 Praestet  hoc  nobis  deitas 
patris  natique,  pariter 
sanctus  amborum  Spiritus 
cuncla  gubernans  saecula. 


10 


15 


Dieselbe  Hs.  zu  Gratz  (V)  und  IIs.  zu  S.  Peter  iu  Salzburg  V,  6 des 
15  Jahrh.  (B).  Nach  dem  Anfang  scheint  dies  ursprünglich  ein  Mnrienlicd. 

3 gemitusque  B.  7 quod  A , pacemque  B.  9—12  hat  nur  B.  13  ipsa  für 
nob.  A.  16  guberna  B. 


808.  Setjuentia  de  s.  Antonio  creinita. 


In  hac  die  Itctabunda 
nostri  cliori  plebs  jocunda 
psallat  cum  tripudio, 
et  bac  die  triumpliali 
laudes  voto  speciali  5 

persolvat  Antonio. 

Hic  insigni  stirpe  natus, 
dono  dei  decoratus 
eifulsit  virtutibus , 
antra  petit  per  deserlum,  10 

ne  se  vitiis  insertum 
mundus  fallat  opihus. 

Quo  viso  serpens  antiquus , 
Christi  servis  iniinicus , 
prteparat  insidias . 1 5 

cellum  subit  sine  mora 
et  quasi  virgo  decora 
sibi  dat  blanditias. 


Quo  comperto  miles  forlis 
inquit:  „cuba,  fomes  mortis,  20 
super  his  carhonibus!“ 
dtcinon  fugit  perturbatus, 
mox  dtemonibus  stipatus 
hunc  ctedit  verberibus. 

Jcjuniis  maluratus , 25 

mundtim  spernens,  Christo  gratus 
carnis  solvit  debituni. 
quidquid  igne  frucidatur, 
gehennali  liberatur 

ob  ipsius  meritum.  30 

Nunc  exultat  laurcatus, 
stold  vitte  decoratus 
in  cuelesti  culiuinc; 
thronum  summte  majestatis 
cum  spirit  ibus  beatis  35 

ltcto  ccrnit  lumine. 
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Pie  pater  pretiose,  pro  pra?scnti  concione,  40 

fuude  preces  copiose  ut  in  cadi  regione 

suramo  regi  gloriae  meios  canat  gratiae.  amen. 

Slrasshurger  IIs.  E.  60.  Bl.  61.  I V Jahrb.  Daniel  2,  216  gibt  den  Anfang 
dieses  Liedes. 

V.  13  flg.  ü jw»  iuiitiru»  i«  Tiifre  xai  t«  ßili/  mytQlipaff  jjj  /npcrt  rov 
&eiov  mtv/taroi-  Jan.  17.  In  den  Menäen  ist  dieser  Heilige  mehr  gefeiert  als 
in  den  lateinischen  Liedern. 

V.  23  flg.  '.Iribiriov  To  TiQuur  xai  xathitjiie  doguZoiter.  Triodion  Z,  2. 

V.  37.  Bei  den  Griechen  heisst  er  ’.tmiwo;  d xoou^oio>.  Triodion  E,  6. 
und  fiomatüy  ap/i jfö;.  Ibid.  Z,  1. 


809.  De  eodem. 


0 Antoui  ereniita, 
infirmorum  spes  et  vita, 
lac  nos  digne  te  laudare, 
venerari  et  amare 

perpeli  memoria.  5 


ln  adversis  sis  protector, 
mediator,  dux  et  vcctor, 
ne  cum  pravis  condeinnemur, 
immo  tecum  gloricmur 
in  ccclcsti  gloria.  10 


Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  194.  des  13  Jahrh.  (Jl).  Strassburger  Hs. 
E.  135.  Bl.  36.  Auch  bei  Paar  nucl.  devot,  p.  240  (P),  und  im  Antidotarium 
aninuc  Nie.  Saliceli.  Argentor.  1491.  f.  142  (C) , und  im  Ilortulus  animse. 
BL  122  (IQ. 

Ein  anderes  Lied  auf  diesen  Heiligen  in  trochüischen  Terzinen  steht  in 
den  Acta  Sanctor.  Holland!.  Jan.  2,  t58,  wovon  Daniel  1,  309  den  Anfang  gibt. 

3 me  L'HMP,  nicht  gut,  denn  der  Plural  folgt  nach.  10  patria  CHM. 


810.  Antonii  confcssoris.  liymiius. 


Antonii  pro  meritis 
ejusque  gestis  inclitis 
Claris  quoque  virtutibus 
exullet  ctvlum  laudibus. 

Natus  ex  digno  gencre,  5 

verbo  puer  et  opere 
festinavil  ad  meritum 
deus  tuorum  mililum. 


Tempus  aetatis  tenerae 
non  dcducebat  (emere,  10 

te  diligendo  intime, 

lucis  crcator  oplime. 

Ilic  satanae  blunditias 
conlempsit  et  insidias, 
tuo  victus  solatio,  15 

Jhesu,  noslra  redemplio. 
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Omni  dcgehat  tempore 
pmnas  ferens  in  corpore  , . 
inemor  tuorum  operum, 
conditor  ahne  siderum.  20 

Noctes  orntionibus 
deduxit  et  laboribus, 
nec  cessavit  ab  opere 
jam  lucis  orto  sidere. 

Jejuniis  se  macerans,  25 

vcrberibus  se  lacerans, 


desiderabat  ingredi 
ad  cmam  agni  providi. 

Virtutum  tandem  tilulis 
imbutns  et  miraculis  30 

migravit  ad  (e  dominum  , 

Jhesu  corona  virginum. 

Sit  laus  palri  cum  fllio 
sempcr  in  cadi  solio 
nosque  resplende  ca-litus  35 

veni  crcalor  spirilus. 


Hs.  zu  S.  Gallen  No.  526.  p.  163.  14  Jahrh.  In  dieses  Lied  sind  die  An- 
fänge alter  Hymnen  eingefügt,  wie  bei  No.  788. 

35  richtiger  scheint  mir  rcsplendcns. 


811.  De  s.  Antonio  Paduano. 


0 proles  Ilispaniie, 
pavnr  infideliuin, 
nova  lux  Italiae, 
nobile  deposituni 

urbis  Paduanae , 5 


Fer,  Antoni,  gratise 
Christi  patrocinium, 
ne  pro  lapsis  veniae 
tempus  breve  creditum 

defluat  inane.  , 10 


Hs.  französ.  Tagzeiten,  15  Jahrb. , im  Privatbesitz,  als  Oraison  de  s.  An- 
loync  de  Pade  (A),  und  11s.  des  Minoritenklosters  zu  Padua  No.  88.  mit  der 
Melodie,  14  Jabrh.  als  Antipbona  ad  matutinas  (li). 

1 Ispaginc  A. 


Die  Hs.  B enthält  auch  noch  folgende  Antipbona  ad  laudes: 

Domus  ab  Antonio  quam  maris  elatio , 

supra  Petrum  dominum  fluctus  seu  vox  fluminum 

posita  perstabit,  ultra  non  turbabit. 


ln  den  Kirchen  Oberitaliens  findet 
diesen  Heiligen  gedruckt. 

Si  quseris  miracula , 
mors,  error,  caiamitas, 
dxmon,  lepra  fugiunt, 
segri  surgunt  sani. 

Cedunt  mare , vincula, 
membra  resque  perditas 


man  hie  und  da  folgendes  Lied  auf 

petunt  et  accipiunt 
juvenes  et  cani. 

Pereunt  pericula 
cessat  et  necessitas, 
narrent  hi,  qui  sentiunt, 
dicant  PaduanL 


Diaiti; 
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812.  De  sanclo  Antonio. 


En  gratulemur  hodie 
Christo  regi  jocundius, 
in  cujus  aula  glorite 
jam  jubilat  Antonius. 

Francisci  patris  tsmulus  5 

sic  ille  sc  contcmperat , 
ut  fonte  manans  rivulus 
aquara  vitse  circumferat. 

Longe  lateque  delluit 

suisque  niorhis  aridos  10 

IIs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13. 


verbo  salulis  inihuil , 

dans  sacro  rorc  vividos. 

• 

Hie  stigmatum  qui  bajulo 
patri  natus  innititur , 
dum  pra-dicat  de  tituio,  15 

conlixus  iüe  cernitur. 

Hoc  nati  prastet  genitor, 
hoc  genitoris  genitus 
ac  par  utriusque  conditor 
paraclitus  hoc  Spiritus.  20 

f.  110.  des  15  Jahrli. 


3 aube,  Hs.  6 contemperet,  Hs.  9 late,  Hs.  10  mortis,  11s.  13  invidos,  Hs. 
14  pater,  Hs.  17  pra-st.  fehlt  der  Hs.  16  genitori,  11s.  19  besser  per  utrumque. 
20  hic,  11s. 


813.  De  s.  Apollonia,  hymnus. 


Ave  mundi  stupor, 

Fletu  poscunt  cuncti 

trinitatis  honor, 

lavatrix  defuncti, 

decus  angelorum, 

ut  prece  sponsali 

consors  supernorum. 

nexum  solvas  lethi. 

20 

Apta  regis  nata , 
hyssopo  velata, 
Spiritus  doctrinA 
tendis  ad  divina. 

5 

Poli  tu  colona , 
virtutum  corona, 
aller  vitas  bona, 
regis  einet  n zona. 

Fortis  Christi  testis  , 
solamen  das  ntoeslis 

10 

Iter  ad  salut  is, 

25 

atque  nos  deducis 

transfer  annis  tutis, 

ad  acumcn  Incis. 

virgo,  te  eolentes, 

Virgo  singularis, 

prece  te  poscentes. 

dire  cruciaris 
dentium  dolore 
Christi  pro  amore. 

15 

Sit  laus  deo  patri  etc. 
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Aus  geschriebenen  Zusätzen  des  15  Jahrli.  im  Passaucr  Psaltcrium  zu 
Freiburg.  Das  I.icd  ist  der  Sequenz  Ave'maris  stella  nacbgebildet , wie 
No.  789.  790.  21  cuncta,  IIs. 

Eine  IIs.  französischer  Tagzeiten  des  15  Jahrh.  im  Privatbesitz  hat  auf 
diese  Heilige  folgende  Antiphone: 

Virgo  Christi  egregia,  ne  pro  reatu  criminum 

pro  nobis,  Apollonia,  • ve.vemur  morbo  dentium. 

fuude  preces  ad  dominum, 


814.  De  s.  Augustin»  patre. 

Ma  gne  pater  Augustine.  preces  noslras  suscipe 

et  per  eas  conditori  nos  placare  satage 

atque  rege  gregein  luum , sunmium  tlecus  priesulum. 

Arantorem  paupertatis  te  collaudant  pauperes , 

assertorera  verilatis  aniant  veri  jtidices , 5 

frangis  nobis  favos  mellis  de  scripturis  disserens. 

Qua;  obscura  prius  erant  nobis  plana  faciens 
tu  de  verbis  salvatoris  dulcem  panem  conlicis 
et  propinas  potuin  vita;  de  psaltnoruin  nectare. 

Tu  de  vita  clerieoruin  sanctam  scribis  regulain,  10 

tjuam  qui  aniant  et  setpiuntur,  viam  tenent  regiani 
atque  tuo  sanclo  ductu  redeunt  ad  patriam. 

Rogi  regum  salus,  vita,  decus  et  iinperiuni, 

trinitati  laus  et  honor  sit  per  omne  sieculum, 

qui  concivcs  nos  ascribat  supernorum  civium.  15 

Karlsruher  lls.  N'o.  327.  111.67.  aus  dem  15  Jahrh.  (F).  Hei  Daniel  1, 313  fl)). 
Auch  im  lireviar.  llasil.  III.  12G.  (11).  Hs.  zu  Stuttgart  Brcv.  101.  f.  77. 
15  Jahrh.  (S).  Hs.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  (P).  Andere 
Hs.  von  dort  No.  55.  14  Jahrh.  (A).  IIs.  zu  S.  Gallen  No.  526  p.  171.  des 
14  Jahrh.  ad  vesp.  et  ad  laudes  (C).  Andere  Hs.  zu  S.  Gallen  No.  52S  p.  287. 
des  15  Jahrh.  (E).  11s.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32  des  15  Jahrh.  (G). 
Hs.  zu  München  Clm.  17645.  des  14  Jahrh.  (II),  bricht  mit  V.  9 ah.  In  derselben 
Hs.  steht  das  Lied  noch  einmal , wo  auf  9 die  Doxologic  folgt  (I).  11s.  zu 
Gratz  40/93  des  14  Jahrh.  ad  vesperas  (K). 

1 nost.  pr.  K.  2 conditorem  nobis  fae  placahilem  D,  conditori  nos  trans- 
ferre  s.  C£G,  nobis  K,  placari  S,  transferre  I.  3 tuum  greg.  A,  summe  B,  prse- 
sulcm  P.  4 collaudent  H.  6 favuin  D,  favus  II,  favos  EC,  asserens  S.  8 con- 
ditoris  1).  10  reg.  fehlt  A.  13—15  fehlen  D.  15  qua:  CE. 
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In  einer  Hs.  zu  Kreuzlingen  des  14  Jahrb.  stebt  folgende  Autipbone  mit 
gleichem  Anfang  und  der  Melodie: 


Magnc  pater  Augustine , 
lumen  legis  gratis1, 


tuum  clernm  hunc  diviiuc 
commcnda  clementia1. 


815.  De  s.  Augustino.  sctjuentia. 


Salve  pater  Augustine, 
vas  electum , vas  divina? 
capax  sapientia?: 

Vas  infusum  venA  vitre, 
vas  profundens  vinum  vitte,  5 
vas  coelestis  graliaj. 

Salve  lux  et  dux  doctorum, 
malleus  htereticorum 
conterens  perfidiani; 


Tu  decus  theologorum,  10 

tu  mundi  philosophorum 
superas  scientiam. 

Nunc  in  arce  fulgens  poli 
pete,  pater,  tute  proli 
gratisc  subsidium ; 15 

Tu  in  polo,  nos  in  solo 
fac  ne  belli  vi  vel  dolo 
supplanfemur  hostium. 


Us.  zu  Gratz  42/51.  13  Jabrb.  mit  Neumen.  Nach  V.  14  war  das  Lied  für 
ein  Augustinerkloster  bestimmt. 


816.  S.  Augustini  episcopi  ( troparium 


1.  Alma  cobors 
unA  laudum  sonora 
nunc  prome  praeconia, 

2.  Quibus  insignis 
rutilat  Augustinus, 
ut  luna  solque  et  sidera, 

Meritorum  et 
miriGca  radint 
idem  sacrA  prterogativA. 

3.  Is  nam  sopbi;e  mystica  10 
ornavit  in  irr  dogmata, 

Qua  fulsit  nitida 
luculenter  per  ampla 
orbis  spatia ; 


Yerbi  nec  non  fructifera  15 
sevit  divini  semina 

Rlentium  per  arva, 
pellendo  quoque  cuncta 
noctis  nubila. 

4.  Hinc  fnmina  fundens  diva,  20 
utpote  ccelestia 

ferens  mundo  gaudia, 

Sublimavit  catholica 
vehementer  culmina 
sancta  per  eloquia.  25 

5.  ls  uempe  celsa 
cornpos  gloria 

nunc  exultat  inter  lmtabunda 
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cu-licolarunt  ovans 
contubernia.  30 

Suhlimis  extat 
seile  Supera 

fruens  vilA  sempcr  incx  hausta 
sat  per  saluberrima 
Christi  pascua.  35 

6.  O dignum  cuncta 
laude  pneeelsa 
pnesulem,  tanta 
nactum  gaudia 

virtutum  propter  merita,  40 
quibus  viguit  ardcns 
velut  lainpade. 

Nos  quoque  clara 

liunc  et  jocunda 

dantes  oramus  45 

preces  et  vota, 

quo  nobis  ferat  conunoda, 


impctret  et  teterna 
poscens  praemia. 

7.  Quod  petit  priesens  caterva,  50 
pnrsulum  gemnia, 

devota  rependens 
munia  mente  sincera , 
da , favente  sibi  precuin 
instantia,  scilicet  ut  55 

polorum  intrent  liinina, 

Quonam  intrent  palatia 
stantes  suprcma, 

Ucli  gratulemur, 
adepti  polorum  regna,  CO 

qui  tuä,  praesul,  sistentes 
bac  in  aul&  jubilamus 
ingenti  cum  Imtitia 

8.  Recinentes  dulcia 

nunc  celsaque  alleluja.  G5 


Hs.  zu  München,  Clm.  11004.  Fol.  119.  des  11  Jahrh. 

15  verba , lls.  33  vitani , Hs.  42  lampada  , Hs. , des  Reimes  wegen. 
54  favento,  11s.  60  regni,  Hs.,  weil  dieser  Vers  dem  V.  53  entspricht,  so  muss 
regna  stehen.  62  in,  fehlt  der  Hs.  64  retinentes,  Hs. 


817.  De  s.  Augustin»,  ad  noclurnos. 


Cceli  cives  applaudite 
et  vos  fratres  concinile , 
patris  nostri  sollemnia 
solis  reduxit  orbita. 

llinc  ergo  psulmi  resonent,  5 
liinc  lectiones  concrepent 
et  liymnorum  dulcisona 
multiplicentur  cantica. 

Quod  liugua  foris  personat, 
intus  afiectus  sentiat,  10 

nec  imitari  pigeat, 
quod  laudare  mens  approbat. 


Hunc  post  mundi  pericula 
cieli  suscepit  curia , 
quem  cum  servis  fidelibus  15 

jam  salutavit  dominus. 

Conemur  totis  viribus, 
jungamus  preces  precibus , 
ut  August  iui  meritis 
cieli  fruamur  gaudiis.  20 

Priesfa,  pater  piissime  etc. 
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Hs.  zu  Stuttgart  Brcv.  101.  f.  78.  15  Jahrh.  (A).  Hs.  von  S.  Peter  No.  63 
zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  (B).  Andere  Hs.  von  dort  No.  32.  15  Jahrh.  (C). 

4 orbita  fehlt  A.  5 — 8 fehlen  BC.  0 personet  A.  13  tune  B,  Curricula  BC. 
15  suis  f.  servis  Bl'.  16  coronavit  BC.  17  donemur  A. 


818.  De  s.  Au{yuslino 

1.  Hujus  diei  gaudia 
ilevotio  kalholica 
voce  resultet  euphonica, 

Qua  fidelis  ille 

prudens  dispensator  5 

Augustinus  ad  coeli 
translatus  est  horrea: 

2.  Oui  magno  redemptam  pretio 

constitulus  supra 
familiam  dedit  tempore  10 

tritici  mensurain. 

llunc  philosophorum  peritis- 
simum 

Et  sophistarum  eloquentissi- 
inum 

Christian:«  veritatis 
simplicitas  concluserat;  15 

Nam  eum  mellito  sermone 
sanctus 

Devicit  salubriter  Ambrosius, 

Et  gentilem  falsitatem 
sacro  abluit  lavacro. 

3.  0 quam  dives  exivit  de  Ae- 

gypto,  20 

Multo  onustus  auro  et  argento 
Transierat  mare  rubrum  Au- 
gustinus; 


( troparium ). 

Aurum  ejus  fuit  sapientia 
El  argentum  ejus  eloquentia, 
Acgyptus  gentilitas,  mare  bap- 
tismus.  25 

4.  Et  post  niaris  rubri  transilum 
tricipitis  Cerberi  mnllipiicem 
declinavit  hiatum ; 

Triceps  canis  voluptas  carnis, 
concupiscentia  oculi,  30 

ambitio  sa-culi. 

5.  Cum  bis  conflictum 
habens  se  ipsunt 
abnegando, 

et  crucem  Christi  35 

in  membris  suis 
jugiter  portando, 

6.  Vir  sacer  Augustinus 

migravit  ab  hoc  sajculo, 
vivit  in  Christo,  cleri  40 

dccus  et  illuminalio. 

Et  quia 

scriplurarum  fuerat  plene  scius 
recte  nunc 

creditur  cherubin  esse socius.  45 

7.  O Augustine, 

nobis  fer  opem  sine  iine. 

12  Jahrh.  mit  Neumen  (»•  Hs.  zu 
Die  zwei  Schlussverse  sind  eiu 


Hs.  zu  München  , Cim.  17100.  f.  1. 

(iratz  42/6  des  12  Jahrh.  mit  der  Melodie  (BJ. 
gereimter  Hexameter. 
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4 quam  B.  5 et  prud.  AB , gegen  das  Versmass.  10  in  lemp,  AB. 
12—14  haben  in  B grosse  Anfangsbuchstaben.  15  conclusit  AB,  gegen  den 
Vers.  16—25  wie  12—14.  22  transivit  AB.  29  est  vol.  AB.  30  et  cone.  ocu- 
lorum  AB.  31  et  amb.  AB.  33  scmet  AB.  43  fuit  AB. 


819.  De  s. 

Ave  apostolice 
o vir  Augusline, 
succurrens  ca(holic<T 
lidei  ruinte! 

fraudi  diabolicae  5 

non  mc  subdi  sine, 
sed  jungas  angelicte 
vitte  sine  fine. 

Ave  evangelicain 

prsedicans  doclrinam,  10 

per  ipsam  angelicam 

rcstauras  ruinam: 

ergo  mihi  ccelicam 

confer  medicinam, 

inlrem  diabolicam  15 

ne  (juando  doclrinam. 

Ave  Hipponensiuin 
qui  anfistes  factus 
es,  ponlificalium 

jura  digne  naclus:  20 


Atigiislino. 

ad  nihil  per  vitium 
qui  sunt  heu  redaclus, 
duc  ad  vilaj  bravium 
me  per  pios  actns. 

Ave  fulgens  lilium  25 

vilaj  sanctilale, 
exeniplar  humilium 
dulci  pauperlate, 
prsebe  palrocinium, 
ne  disjungar  a te,  30 

sed  le  sequar  prmvium 
inorum  gravitate. 

Ave,  qui  feliciter 

volas  ad  superna, 

me  colat  memoriler  35 

tua  mens  paierna, 

luere,  perenniler 

ne  pelam  inferna, 

conscquar  sed  dulciler 

gaudia  aelerna.  amen.  40 


Hs.  zu  München  von  Tegernsee  ISo.  1824.  Clm.  19824.  des  15  Jabrh. 
7 jungat,  Bs. 

Diesem  Grussliede  lasse  ich  ein  niederländisches  folgen. 


An  sinte 

1c  groele  hu,  beere  sinte  Augustijn, 
die  in  AITrike  wert  gheboren, 
ghelettcrt  in  de  wet  hcidijn 
so  seere  ende  haddet  so  seere  vercoren, 
dat  ander  leere  u docbte  verloren. 

Hu  goede  moeder,  die  Monecba  hiel, 


Augustijn. 

wecndc  menegben  traen  daer  online 
ende  altoos  hu  minlike  riet, 
te  votighene  t'onscn  kcrstindomme 
ende  te  ghclovene  an  Jhcsumme. 

Eens  laesdi  sinte  Anlhuenis  leven 
ende  daermede  wordi  bekeert 
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so  wel,  dat  u es  lof  ghegheven 
van  duechdcn  bovcn  ander  ghelcert 
ende  gods  woorden  zerc  gbemeert. 

Van  Ypone  xl  jaer  bisscop  wacrt, 
Us.  zu  München  Cgm.  83.  f.  77. 


eer  gbi  caemt  ter  eeuwigber  vruecht,, 
ic  biddu,  helicb  leerare  vermaert, 
al  ben  ic  in  wecreltlicheden  noch  ver- 
huecht , 

doet  my  in’t  hcndc  smaken  die  duecht 
13  Jahrh. 


820.  De  s.  Augustino , ad  laudes.  Hymnus. 


Alme  pater  Augustine, 
doctor  auguste.  nos  fove 
qui  phiala  ut  aurea 
praelulges  in  erclesia , 

Fundens  vinum  scientiae  5 

nectarque  sapientiae, 
lac  potum  priebes  parvulis, 
aegrotos  lympha  reficis. 

Tu  veri  sequax  Aaron 
stirpem  rcgis  leviticam,  10 

docens  in  clero  terream 
sortem  non  esse  debitam. 

Te  byssus  ornat  rctorta 
cum  tunica  hyacintbina, 
dum  carnis  prse  munditia  15 

contemplaris  ccelestia. 

Tu  malis  rubes  punicis, 
personas  tintinabulis, 


dum.  quod  exemplo  rutilas, 
verbo  confessor  praedicas.  20 

Bis  senas  gemmas  pectoris 
nexu  stringis  humeralis, 
mentis  purao  charismata 
pia  vertcns  in  opera. 

Cinctus  zona  plumaria  25 

praefulges  auri  lamina, 
qui  vitam  post  castissimam 
supernam  tencs  gloriam. 

Qua  dum  in  Christo  frueris, 
hanc  posce  tuis  filiis,  30 

quo  tc  patrono  veniam 
consequamur  et  gratiam. 

Sit  trinitati  gloria, 
honor,  virtus,  victoria 
regnanti  super  omnia  35 

smculorum  saecula.  amen. 


23  karismata . Hs. 


Hs.  zn  Gratz  40/93  des  14  Jahrh. 

14  iacinttina , Hs. , weil  es  vicrsylbig  seyn  muss. 
29  fueris,  Hs. 


821.  Antiphona  de  s.  Augustino. 

Augustine,  pater  alme,  in  conspcctu  summi  regis 

perennis  posscssor  palmae,  memor  esto  tui  gregis, 

Mane,  latein.  Hymnen.  III.  1 ^ 
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ut  tua  benigna  prece,  5 de  virlule  in  virtutem 

criminum  pnrgata  fsece,  gradiamur  ad  salutem. 

Hs.  der  Stadtbibliothek  za  Mainz,  Carth.  No.  640.  Bl.  100.  aus  dem 
13  Jnhrh. 

In  dem  Antidotarium  animse  Nicolai  Saliccti,  Argentor.  1491.  f.  141.  steht 
auch  ein  kurzes  Lied  auf  diesen  Heiligen,  welches  so  anfängt: 

» Doctor  prsefulgens  litteris  tu  doctrina  clericoruni 

doctoribus  prse  cetcris,  atque  sacra  vita  morum  etc. 


822.  De  s.  Aug-ustino. 


De  profundis  tenebrarum 
mundo  lumen  exit  darum 
et  scintillat  hodie, 
olim  quidem  vas  erroris, 
Augustinus  vas  honoris  5 

datus  est  ecclesim. 

Verbo  dei  dum  obedit, 
credit  errans  et  acccdit 
ad  baptismi  gratiam, 
factus  martyr,  sed  inanis,  10 

doctrinarum  tritus  vanis 
per  pestem  hsereticam. 

Confimians  iidem  et  mores 
legis  saerte  perversores 

verbi  necat  gladio:  15 

obmutescit  Fortunatus, 
cedit  Maues  et  Donatus 
tantai  lucis  radio. 

Multum  coepit  fructum  ferre, 
dum  in  iines  orbis  terra;  20 

fidem  sparsit  unicam. 
f*  fehlen  3 Verse.) 


Clericalem  vitm  formam 
conquadravit  juxta  normam 
coetus  apostolici; 
sui  quippe  nil  habebant  25 

tanquam  suurn,  serviebant 
in  commune  clerici. 

Sic  multorum  pro  salute 
diu  vivens  in  virtute, 
tandem  bona  senectute  30 

dormiit  cum  patribus; 
in  extremo  nil  legavit, 
quod  nil  suum  sestimavit, 
immo  totum  reputavit 
commune  cum  fratribus.  35 

Salve  gemma  confessorum, 
lingua  Christi,  vox  coeloruni , 
scriba  vit»,  lux  doctorum, 
prtesul  beatissimc, 
nam  le  primum  venerantur,  40 

te  ductore  consequantur 
vitam,  in  qua  gloriantur 
beatorum  animte. 


IIs.  zu  München  Clm.  4242.  f.  70  des  15  Jahrh. , die  einen  verdorbenen 
Text  liefert. 
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10  — 12  stehen  in  der  Hs.  nach  18 , wo  sic  den  Zusammenhang  stören. 
10  nactus  — et  in.  Hs.  11  et  doct.  Hs.,  vanis  fehlt.  13  besser  scheint  mir 
convertens.  17  manus  f.  Manes , Us.  19  nullum  f.  malt.  Hs.  25  habeant,  ns. 
31  dormiet,  Hs.  34  imputavit,  Hs.  41  ductorem,  Hs. 


823.  De  s.  Aujfustino.  seqnentia. 


Illuminare  Jerusalem, 
illuminare  Sion , 
elevare. 

Luto  Pharaonis 

dux  eripitur  fidei,  5 

Iugum  Babilonis 
vi  compulruit  olei , 

Dum  Augustinus  errorum 
liber  decipulA 

lllecebrarum  priorum  10 

solvitur  maculA. 

Monica  matre, 

Palricio  palro 

doctissimus  Carthagine 

floruitj  15 

Logiere  culmen, 
rhetoricre  fulmen 
in  juvene  mirabile 
nituit. 

Inler  hrec  vitiis  20 

et  errorum  capitur 
diu  faliaciis; 

Sed  mater  lacrimis 
ipsum  Christo  parturit 
ilerum  plurimis.  25 


de  porlis  30 

ut  mortis 
vivum  referat, 
quem  mortuum  fleverat. 

Verbis  Ambrosii 

dum  compuuctus  sacro  35 

remedii 
fonte  unctus, 
reterna 
lucerna 

crelo  cclebris  40 

emersit  hic  (enebris. 

Nam  quondaiu  devius 
viam  patrire  crelestis 
monstrat  prrevius; 

Nam  quibus  hreserat,  45 

frangit  hrereses,  scripturre 
claustra  reserat. 

Hosticos  iclus 
pugil  invictus 

pro  fidc  sustinet  ••  ' 50 

et  conflietus, 

Vultu  disjunctas, 
caudis  conjunctas 
dum  vulpes  dissipat, 

nec  compunclas.  55 


Locutus  (angitur, 
suscitalur  loquens, 
erigitur, 
matri  datur, 


Industria  pastorali 

lupos  arcet  ab  oviculis, 

De  trilico  doctrinali 
prrebens  cibum  Christi  famulis. 

14* 
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In  solarem  railium  60 

figens  intuitum 
hujus  aquilina 
mens , divina 
prospicit  acie. 

Triadis  liic  monadem,  65 

monadis  triadem , 
ad  quam  cor  direxit 
infrospexil 
libera  facie. 

Hie  ilos  doctorum,  70 


morum  regula  formalis, 

(uba  fidei  regalis: 

Per  quem  ut  sisli 

Chrisli  regno  mereamur, 
ipsum  suppliecs  precamur.  75 

Fac.  Augustine, 
divinm 

nos  gratos  mnjestati, 

pie  memor  exulum . 

tu  dux,  tu  lux  pra*sulum.  80 


lls.  zu  Pommcrsfelden  bei  Bamberg,  No.  2926.  des  15  Jahrb.  l)as  Lied 
ist  nach  der  französischen  Art  der  Troparicn  gemacht. 

16  loyce,  IIs.  gewönliche  Schreibung  im  Mittelalter.  37  functus,  ILs. 
51  hic  fehlt  der  Hs.  67  quem,  11s.  80  luxque,  Hs. 


824.  De  s.  Barbara. 


Ave  martyr  gloriosa 
Barbaraque  generosa, 
paradisi  vernans  rosa , 
castitafis  liliurn. 

Ave  virgo  pulchra  Iota,  5 

caritatis  fonte  Iota, 
dulcis,  mitis  et  devota, 
vas  virtutum  omnium. 

Ave  criminis  ignara, 
sponsum  audis  voce  clara:  10 

„veni  pulchra,  veni  cara, 
veni  coronaheris“. 


Ave  Barbara  serena, 
clara  quasi  luna  plcna, 
singulari  cantilena  15 

sponsum  agnum  sequeris. 

Ave  Barbara  beata, 
qua*  cum  sponso  prmparata 
nuptiarum  ad  optata 

transiisti  gaudia.  20 

Ave  fulgens  margarita 
in  coronä  Jesu  sita, 
tarn  in  morte  quam  in  vita 
sis  nobis  propitia. 


Strassburger  Hs.  K.  316.  Bl.  195  (S)  und  Karlsruher  11s.  o.  No.  von  1550. 
Bl.  5.  (K).  Rcichenaucr  11s.  No.  36.  Bl.  195  (R).  Das  Lied  steht  noch  einmal 
in  dieser  lls.  Bl.  159  (A).  Bei  Paar  nucl.  devot,  p.  319  (P).  ltn  Antidotarium 
animas  Nie.  Saliceli.  Argentor.  1591.  fol.  152  (C)  und  im  Hortulus  animae. 
Lyon  1516.  Bl.  151  (II).  Us.  zu  Mainz,  Aug.  No.  539.  BI.  199.  des  15  Jabrh.  (M). 

S fügt  diesem  Liede  eine  Doxologie  bei,  die  nicht  dazu  gehört,  sondern 
aus  No.  535,  11.  13  —15  entlehnt  ist,  diesen  Anfang:  Jesus  Christus  illud 
prasstet,  und  diesen  Schluss  hat : in  saecla  sseclorum,  amen. 
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1 virgo  K,  mater  R,  virgo  generosa  A.  2 o puclla  gratiosa  A,  que 
fehlt  R.  3 rubens  K.  5 rota  C.  6 fontc  castitatis  K.  7 ac  K,  mitisquc  CÜM. 
9 criminum  P.  10  audi  P.  11  veni  fehlt  K.  14  castitatis  rore  plena  A,  pr®- 
clara  S,  pulchra  PCHM,  pulchra  quasi  uva  plena  K.  15  tu  sing.  M.  16  mag* 
num  K,  agni  S,  agn.  spons.  A.  18  cum  fehlt  K.  19  aptata  R.  20  introisti  A, 
wol  die  beste  Lesart,  transmisisti  K,  adoptata  adiisti  P,  tränst nlisti  C,  transi- 
visti  H5I.  21  ave  ist  in  mudo  verändert  A. 

V.  3.  üxnrthidovi  Bx<pvii  (ivüov  /tpMTaror.  Dec.  4. 

V.  18.  (teüv  j;famjaus,  <5  irvurpcvfyf.  Dec.  4. 

V.  19  flg.  Tor  yVfj<piov  aov  Xgtaiüv  dyarj^araua , t i. y In/tnädu  uuv 
ivii/ertiaaoa  t aij  tlpttalf  duiafitpa;,  u Ittr  stuelijlutfo»  (7 VT  aenä  ioi>e  fdfiovg. 
Dec.  4. 

Eine  Perg.-Ils.  des  15  Jahrh.  zu  Löwen  enthält  auch  zwei  Lieder  auf  diese 
Heilige;  das  eine  in  3 Strophen  fängt  an: 

(laude  Barbara  regina,  gaudc  virgo  deo  grata, 

summe  pollens  in  doctrina  qu®  Baptistam  invitata 

angeli  mysterio:  es  in  vit®  stadio. 

Das  andere  hat  zwei  Strophen  und  beginnt: 

Ave  throni  lucifera,  o mediatrix  Barbara 

post  Mariam  flos  virginum , dei  vera  et  hominum. 

Eine  vita  metrica  s.  Barbar®  aus  dem  14  Jahrh.  steht  in  der  11s.  zu  Darm- 
stadt No.  755.  Bl.  382,  welche  anfängt: 

Scribere  priino  licet,  quo  patre  Barbara  nata, 
quanta  sit  h®c  passa  pro  Christi  nomine  fata, 
binc  srquiturque  quibus  virtutibus  intitulata 
et  sub  quo  fuerit  hmc  prmside  post  cruciata. 

Der  Schluss  lautet: 

Barbara  nata  dei,  tu  lux  speciosa  diei, 
cum  sis  sponsa  dei,  tu  memor  esto  mei. 

Dies  lateinische  Gedicht  war  die  Quelle  einer  teutschen  Bearbeitung  des 
13  Jahrh. , die  ich  in  Abschrift  besitze. 

In  der  11s.  No.  8763  zu  Brüssel  aus  dem  15  Jahrh.  stehen  auch  zwei  Lieder 
auf  diese  Heilige,  welche  anfangen:  Ave  Barbara  beata,  und  Gaudc  Barbara 
serena.  Zwei  weitere  bei  Schade  niederrh.  Ged.  S.  47. 

Zwei  Lieder  auf  diese  Heilige  hat  auch  Murclus  gemacht  (in  seinen  epi- 
stol®,  bymni  sacri.  Colon.  1606.  p.  249).  Sie  folgen  mehr  der  klassischen  als 
der  kirchlichen  form,  so  ist  z.  B.  obiges  kurze  Gleichniss  vom  Monde  bei  Mu- 
retus  in  klassischer  Weise  so  ausgemalt: 

qualis,  nulia  polum  nubila  cum  tegunt, 
inter  clara  nitet  sidera  phosphorus: 
talis  martyrio  conspicuas  micat 
inter  Barbara  virgincs. 
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In  dem  Diurnum  pietatis  christianre  exercitium  (Prag.  1682)  p.  37.  steht 
ein  Lied  auf  diese  Heilige  in  8 arblzeiligen  Strophen , das  ich  sonst  nicht  ge- 
funden und  welches  anfängt: 

Fatalis  o agonis  patrona  Barbara, 
coclestibus  coronis  gemmisque  fulgida. 

Es  scheint  neueren  Ursprungs  zu  xeyn. 


825.  De  s.  liarltara.  prosa.  (troparium.') 


1.  Ave  prteclara  Barbara, 
nanque  tua  tenera 

est  vita  crudeliter  lorta. 

2.  Euge  sponsa  nata, 

dotnino  grata , 5 

sevo  puerili 

scnili 

cultu,  stuilio, 
pradudio 

ntorum  1 0 

doctrix  bonorum. 

Virgo  legis  formam 

rectique  nortnam 

capiens  niature, 

futura;  15 

vitat  sitiens 

abjiciens 

vana , 

jam  sensibus  cann. 

3.  Te  domus  patris,  20 

te  supellex  tota  matris 
recognoscit  heredem, 

Areeium  Tuscise 

tibi  prmbet  sedem. 

Te  conflicturam  25 

Christus  en  triumpbafuram 
satvos  hostes  prtescivit, 
idcirco  te  sonnt 
pugilem  munivit. 


4.  Tu  agnum  codi  30 

seqnens  cordc  fideli, 

dum  genitoris  tui 
furores  contemnis, 
constanter  testaris 
(idem  trinitalis.  35 

Tuque  furentem 
judicem  teque  lerrentcm 
despiciens  peuatum 
cultum  defestaris, 
tormentis  variis  40 

dirc  crueiaris. 

5.  1 litte  in  carcere 
mox  recluderis 

luce  screna  circundaris, 

dum  obsequitur  45 

incarceraUe 

coeli  nuntius 

tibi  victrici  beatas, 

cui  dominus 

Jesus  Christus  apparer.s  50 
confortat  te  nihilomintts. 

Sanitas  plcna 

tibi  redditur, 

oranti  vox  coelo  mittitur 

et  promiltitur,  55 

pro  quibus  oras 

solainen , sieque 

decollata  sanguine  roras. 

bitte  abslttleris 
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Valentiique  manu  GO 

in  mausoleo  deponeris. 

6.  Fac  nos  corpus  Jesu  prse- 
gustare , 

vulnera  curare 
peccatorum  nosque  solidare, 
ne  superemur,  65 

sed  per  criminum 
victoriam  coronemur. 

Fac  igni  fero  nos  et  severo 
non  tradi,  sed  vero 


reconcilia  nos  creatori,  70 

dans  ut  temptatori 
non  succumbamus, 
sed  nocentium 
insidias  devincamus. 

t. 

7.  Audi  nos,  75 

nam  tc  dominus 
sponsam  suam  bonorat, 

Salva  nos, 

Jesu,  pro  quibus 

Barbara  te  exorat.  80 


Ans  geschriebenen  Zusätzen  des  15  Jahrh.  in  einem  alten  Messbuch  zu 
Neubausen  bei  Pforzheim.  Dieses  Lied  ist  nach  dem  Muster  von  No.  555  ge- 
macht und  einzelne  Ausdrücke  und  Wendungen  sind  wörtlich  nachgeabmt.  In 
der  Hs.  ist  aber  das  Vcrsmass  nicbt  beachtet. 

23  urbs  Ar.  Hs.,  der  Vers  ist  noch  zu  lang.  26  besser  et.  32  tui  fehlt  der  Hs. 
38  cultum  pen.  11s.  47  coelestis,  Hs.  51  confortans,  Hs,  52  hinc  san.  Hs. 

54  orantique,  Hs.  62  fac  virgo  ante  mortem  corp.  Hs.  63  peccatorum  vuln.  Hs. 

V.  50  flg.  lätfät)  not  XptoTÖf  tfu rt  (fV  nngooiju  tyxtiüiioyuty^  tJ 
qppovpä,  &ad$$iv  7iQoii>tn6fieros  xai  iovt  /luiunas  iüutr u>.  Dec.  4. 

V.  52  flg.  onus  ovTi'f  rofi,*  nfjOtTev/ats  i-vfitje  ytv/ücf tforiov  lurgu&irrts  xal 
lotuov  t iy  ßiov  dr  ApijVfl  <1  leidofisr.  Dec.  4.  Ivtquaa t to i>s  oovs  äovlovs  ix  loi- 
ftixis  ttoptreias-  Und.  ira  i.dßo/ity  Jinerff  n\y  XUQ* *'  iw»  iafiuiuy  änaiiayiyies 
ex  ndoqs  loifiutijs  vöoov.  ibid. 

V.  78.  salva  nos,  out t,s  nQMrßeiais,  oi»  ilti'uoy,  oüooy  t as  tfivxos  t',uür. 
Dec.  4. 


826.  De  eadem. 


0 beata  Barbara, 
o mea  patrona, 
me  precantem  repara, 
supplicando  prona 
Christo  pro  me  paupere, 
ut  per  sua  dona 
mihi  donet  prospere 
consummare  bona. 

Tua,  virgo,  merita 

mihi  suiTragentur  10 


et  culparum  debita 
cuncta  relaxentur, 
tempora  deperdita 
jam  recuperentur 

5 dataque  gratnita  1& 

semper  cumulentur. 

Tuum  mihi  jugiter 

assit  consolamen  \ 

et  in  morte  firmiter  j. 

prosit  adjuvamen , 20 
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Stygis  ne  supplicio 
Iradar  post  examen, 


sed  cadesti  gnudio 
tecum  frnar.  amen. 


Hs.  zu  München  Clin.  3012.  f.  78.  des  15  Jahrh. 


Ein  Reimgebet  in  13  Strophen  auf 
8.  Peter  in  Salzburg  VI,  35  des  15  Jahrh. 
Ave,  virgo  Barbara, 
speculum  honoris , 
lernet  ipsani  prarparans 
thalamum  pudoris 


diese  Heilige  steht  in  der  Hs.  zu 
mit  diesem  Anfang: 

Christo,  dum  rccluderis 
vultuin  ob  decoris , 
sponsa  sponso  jungeris 
nexibus  amoris. 


Ein  anderes  von  2t  Strophen  daselbst  fängt  so  an: 


Ave  sancta  Barbara, 
ave  virgo  deo  cara , 
ave,  quae  in  puerili 


et  aetate  juvenili 
Jesum  Christum  allexisti, 
cui  corde  adhscsisti. 


Ein  drittes  in  3 Ablheilungen,  jede 
Ave  vernans  rosa, 
virgo  graliosa, 


von  5 Strophen,  hat  diesen  Anfang: 
Barbara  dignare, 
nos  te  collaudare. 


Ein  viertes  in  8 Strophen  fängt 
Felix  virgo  Barbara , 
ex  stirpe  regum  genita, 
te  laudant  co  li  agmina; 


so  an: 

nos  cousolare  servulos 
in  laude  tua  sedulos, 
virginum  tu  virgo  flos. 


Ein  fünftes  von  13  Strophen  mit 
Salve  rosa  martyrum 
et  caslitatis  lilium , 
sancta  Barbara. 


diesem  Anfang: 

per  quam  fons  lirtitise 
ortus  est  ecclesim, 
sancta  Barbara. 


827.  De  s.  Barbara,  sequenlia. 


Regi  regum 
decantet  lidelis  cborus 
allcluja , 

JSam  Barbara 

iriumphans  asccndil  rcelos  5 
cum  gloria. 

Angelus  consilii 
laudetur  in  Virginia 
vicloria, 


Sol,  per  quem  non  deficit  10 
martyris  mirabilis 
Constantia. 

Virginis  liacc  lilio 
corporis  martyrio 

fuit  nupta,  15 

Neque  per  martyrium 
virgo,  Hörens  lilium, 
iit  corrupta. 
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Verbere  discerpitur, 
carcere  concluditur  20 

neci  data. 

Caesa  sana  redditur, 
nuda  stola  tegitur 
coclo  lata. 

Tandem  plexo  capite  25 

novo  diademate 
coronari  merait 
hsec  pnedicta. 

Pater  bujus  scelere 

Hs.  zu  S.  Gallen  No.  546.  f.  22 2. 

21  nece,  Hs. 


perpetrato  roisere  30 

ccelitus  promeruit 
concremari. 

Orante  martyre 
mundetur  propere 
omni  crimine  35 

gens  misera  : 

Hoc  Clemens  effice 
natus  mirifice 
rex  de  virgine 

puerpera.  40 

5 Jabrb.  mit  der  Melodie. 


828.  De  s.  Barbara,  scquentia. 


Martyr  Christi  Barbara 
mundi  linqnens  lnbrica 
tendit  ad  ccelestia. 

Annos  puerititc 

subtrahens  spurcitiae  5 

libat  pudicitiae. 

Regem  castimoniae 
conlemplatur  hodie 
in  decore  gloriae, 

Ipsins  qui  vivere  10 

junxit  individue 
nuptiali  foedere. 

Mira  virtus  virginis 

ovat  in  suppliciis 

■velut  in  deliciis.  15 

Hs  zu  S.  Gallen  No.  546.  f.  228. 


Ad  praeceptum  praesidis 
in  obscuro  carccris 
latet  stricta  vinculis. 

Non  terrctur  Barbara 

minis  nec  per  verbera  20 

cedit  a constantia. 

Nervis  sanctam  cruciat, 
cilicinis  confricat, 
castam  vesie  spoliat. 

Unde  libi  laudes,  Christe,  25 

in  honorem  agonistae 
bujus  canit  chorus  iste. 

Supplicando,  qnod  tuorum 
consors  flat  gaudioruin 

in  conventn  supernorum.  30 

» 

15  Jabrb.  mit  der  Melodie. 
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829.  De  s.  Barbara. 


Ave  decus  patriae , 
Barbara,  Dos  graliae, 
ave  nii  patrona ! 

Cteli  consors  glorite, 
pra'decora  specie, 
fulgens  sub  corona. 

0 quam  l»ta  faeie 


regem  cernis  gloriae 
(lagen  ns  per  amorem! 

Coeli  sedis  lucidae 
cum  palma  victori* 
possides  decorem. 

Nos  tuo  juvamine 
de  mundi  caligine 

ad  codi  duc  splcndorem. 


Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  VI,  35.  15  Jahrh.  Das  Lied  bat  nur  2 Keime 
und  15  würde  für  das  Versmass  besser  seyn:  ducas  ad  spl. 

Diesem  Liede  schliesse  ich  ein  italienisches  Sonett  des  15  Jahrh.  an  aus 
der  Hs.  des  Um.  F.mman.  Cicogna  zu  Venedig,  No.  2773. 


Barbara  sancta,  gcncrosa  e bella, 
che  dilecta  sei  da  creatore , 
piena  di  virtu , piena  d'amore 
in  ciel  sereno  matutina  Stella. 

Martirizata  vergine  donzella,  5 

tu  sei  degna  de  gloria  e dil  honore, 
tu  sei  incoronata  dal  signore, 
sposa  di  Christo,  de  gli  anjoli  sorella. 


Per  li  tui  meriti  e mirabili  doni 
el  hello  paradiso  tuto  quanto  1( 
fa  colia  e festa,  melodia  e soni: 
al  padre  c iioio  e spiritu  sancto 
chierubin  e saraphin  e throni 
in  ciel  (anno  Iritimphi  e dolze  Canto. 


11  für  acoglia,  jetzt  accoglienza.  12  el,  11s. 


830.  In  feslivitate  s.  Barbar».  bymiius. 


Gratuletur  ecclesia, 
laudum  promat  pr»conia, 
cantu  testetur  gaudia 
ad  Barbar»  solemuia. 


lltec  nitet  sicut  lilium, 
deos  spernit  gentilium, 
dei  testatur  filium, 
anhelat  ad  inartvrium. 


Ista  pro  Christo  c»dilur, 
in  arcta  cella  clauditur, 
et  ad  pncsideirk  ducitur , 
dis  libare  prtecipitur. 


H»c  lacerata  verbere 
tetro  damnatur  carcere, 
digne  meritis  Barbar» 
carcer  respiendet  jubare. 
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O mira  dei  gratia, 
Barbara;  fert  solatia 
deus,  qui  potest  omnia, 
hanc  induit  Constantia. 

IVam  latus  suum  panditur, 
ignc  lauipadum  uritur 
malleo  caput  tunditur, 
mammillaque  abscinditur. 


Ha;c  vestibus  cxuitur, 
a deo  stolA  tegitur, 
hinc  decollata  morifur, 
20  ad  ccelos  proficiscitur. 

Deo  patri  sit  gloria 
in  Barbara  victoria, 
ac  unico  ejus  nato 
spirituique  beato. 


25 


30 


Hs.  zu  Lichtentbal  mit  der  Melodie  und  dem  Beisatz  1561 , wonach  in 
diesem  Kloster  das  Lied  erst  im  16  Jahrh.  in  den  Kirchengebrauch  kam  (A). 
Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  70.  15  Jahrh.  (B).  Hs.  zu  Frankfurt  No.  150 
des  15  Jahrh.  (C).  Brcviar.  Mogunt  (D).  Die  V.  17—32  stehen  als  Oratio  in 
der  Hs.  von  S.  Peter  zu  Salzburg  VI,  35.  des  15  Jahrh.  (E),  welche  einen  bes- 
seren Text  liefert  als  die  andern.  Wie  dieses  Lied  beginnt  auch  ein  anderes 
auf  den  h.  Florian  bei  Pez  script.  rer.  Austriac.  1,  52. 

3 tanlu  , für  cantu,  testatur  B,  cantus  A.  4 sollempnia  B.  7 htec  für 
et  ABC,  prad'ectum  B.  8 diis  ABC.  12  adhelat  C.  13  laceratur  AC,  ubere  A. 
14  retro  B.  18  focit  C.  19  post  f.  potest  B.  20  hsec  redit  ad  judieia  ACD. 
21  sic  für  nam  ACD,  hic  B.  22  lampadis  A— D.  23  absciditur  BCD,  tonditur  D, 
A— D haben  diesen  Vers  nach  dem  folgenden.  24  et  mammilla  CD.  25  sic  für 
hsec  BD,  hinc  A.  27  hsec  BCD.  29—32  fehlen  CD.  30  ejusque  soli  filio  AB. 
31  cum  spiritu  paraclito  B,  paracleto  A.  32  et  nunc  et  in  perpetuum  AB. 

V.  18.  coronata.  Für  corona  steht  in  einem  Liede  auf  die  h,  Agnes  dia- 
detna.  No.  775,  9.  Die  Märtyrer  heissen  regelmässig  attrfr^ut/oi  und  ihr  Sieg 
meifaru;,  autfänoftn  u.  dgl.  Das  Alter  dieser  Benennung  ersieht  man  aus  dem 
Prudentius,  der  seinen  Liedern  auf  die  Märtyrer  die  Ueberschrift  ntfii  owrürav 
gab.  Da  jedoch  die  Märtyrer  nicht  mit  Kränzen  und  Kronen  abgebildet  wurden, 
so  ist  unter  jenen  Ausdrücken  der  Heiligenschein  zu  verstehen , weshalb  auch 
der  Krauz  iu/t7iQÖ ; mifato;  genannt  wird.  Oct.  20. 


831.  De 

Angelorum  militia 
snnctorumque  consorlia, 
tota  coelestis  curia 
una  cum  ecclcsia 

Trinitati  individum , . 5 

unitati  perpetuae 
decantent  cum  frequentia 
laudes  ct  praconia. 


s.  Barbara. 

Cujus  fonle  safurala 
Barbara  sc  ci  grata  10 

obtulit  immaculata 
vivum  sacrificium, 

Cum  parentes  ct  gaudia 
mundi  sprevit  labentia 
et  mente  voluntaria  15 

subiit  martyrium. 
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Ave,  virgo  subljmata,  Supplicamus , o beata, 

Iseta  cceIo  coronata,  laude  Christi  inmorata, 

videns  Christum  aiternatA  posce  nobis  ad  beata 

castitatis  gloriA;  20  pervenire  gaudia. 

Us,  zu  Frankfurt,  No.  31.  fol.  313.  aus  dem  15  Jahrh.  (A).  Fast  alle 
Verse  reimen  in  dem  Vocal  a.  Steht  auch  bei  Gamans  S.  536  (G)  aus  dem 
Mainzer  Messbuch  von  HS2. 

2 saoetorum  G.  13  dum  G.  19  vides  G.  23  poscas  A. 


832.  De  s.  Barbara. 


L.Ttabundi  cordis  mundi 
dulce  nielos  alleluja  , 
virgo  Christi  Barbara,  quae 
scandit  Carlos , res  niiranda. 

Angelica  specie 
intret  pulchra  facie 
quasi  stella, 
solum  Christum  eligit 
sponsum,  colit,  diligit 
fide  clara. 

Sicut  agna  mitis  dei 
ictus  sufl'ert  mallei 
pari  forma, 
neque  nietu  vulnerum, 
neque  igni  iaterum 
fit  corrupta. 


Cedrus  virgo  Libani, 
aurum  martyr  clibani 
valle  nostra, 
verbo  dei  lirmatur 
ctesa  manima  flagellatur 
plagA  sumptA. 


Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg 
I.iederform  gemacht.  S.  No.  569. 

8 elegit,  Ds. 


Isayam  sequitur, 

tanquam  ovis  ducitur, 

necanda  ncc  Ioquitur  25 

gentc  casca. 

si  non  saltem  judice, 

**  patris  rea  vindice, 
mutilatur  vertice 

hsec  priedicta.  30 

jq  En  felix  moritnr, 
pater  exuritur, 
üammA  (critur 
gens  misera. 

Barbaram  spiritibus  35 

jungit  ctrlestibus 
natus  virgine 
puerpera. 

Barbar*  per  merita 
20  mundi  naufragia  40 

cuncta  vincamus 
alleluja. 

M,  35.  des  15  Jahrh.  Nach  französischer 
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833.  Crinale  s.  Barltara*. 


Ave,  salve,  gaude.  vale 
o beata  Barbara, 
pectus  tuum  virginale 
(horura  Christo  prsepara; 

qua:  duin  fide  trinitatis 
ad  ainplexas  allicis, 
amatores  voluptatis 
signis  clara  despicis. 

castitatis  gcrmen  seris 
in  corda  fidclium, 
qua?  virtutum  seinen  geris 
castum  candens  liliam. 

Salve  lux  katholicorum, 
fide  sancta  Barbara, 
qua:  dum  cultum  idolorum 
spernis,  gens  te  barbara 

flagris  cfedens  cruciavit 
et  reclusil  carcere, 
Christus  lucc  visitavit 
et  sanavit  propere; 

sic  fremcntis  est  delusa 
fraus  tortoris  subdola, 
Christi  roro  tu  perfusa 
Hörens  vernans  viola. 

Gaude  fortis  agonisla 
Christi,  felix  Barbara, 
per  tormenta  vincis  ista 
munduni , mortem,  tartara. 

corpus  habens  vulneratum, 
inflammata  latera, 
caput  ferro  mallcatum 
et  evulsa  ubcra, 

et  dum  veste  spoliaris 
per  manus  genlilium , 


mox  ab  angelo  velaris, 
llos  campi  convallium. 

Vale  sursum  invitata , 
g digna  deo  Barbara, 
ut  pro  tuis  cs  precata, 
nos  a morfe  separa. 

dum  pro  Christo  decollaris 
a parente  proprio, 
jq  laurcata  copularis 

martyrum  collegio. 

cum  decore  virginali 

in  ccelesti  luminc 

serto  gaudes  triumphali . 

rosa  rubens  sanguine. 

15  , . 

0 beata  martyr  uei, 

virgo  dulcis  Barbara, 

memor  esto,  precor,  mei 

et  illisuin  repara; 

2Q  rumpc  peccatorum  frena 
et  propelle  vitia, 
claustra  cordis  fac  serena 
et  dulcora  gratiä. 

ubi  regem  in  decore 
conspicis  salvificum. 

25  tuo  trahe  me  odore, 

fragrans  nardi  pisticum. 

Barbara,  te  quseso  geracns, 
spes  lapsorum  Barbara, 
prece  tua  mihi  Clemens 
30  regna  cccli  compara; 

per  te  nunc  virtutum  donis 
fulciar  feliciter, 
ut  supernis  tecum  bonis 
perfruar  perenniter, 
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ubi  canis  cum  puellis  qua;  dulcore  favum  mellis 

singulare  canticum,  70  vincis  pigmen  ca'licum. 

Hs.  zu  München  Clm.  3012.  f.  ??.  13  Jahrh.  (A).  Reichenauer  Hs.  No.  36. 
Bl.  117.  US  (B).  Jede  Strophe  ist  in  einer  langen  Zeile  geschrieben,  nach  der 
Anlage  des  Liedes  gebären  aber  für  jedes  Grusswort  je  drei  vierzeilige  Siro- 
phen  zusammen  und  können  als  eine  zwölfzeilige  Strophe  gelten.  Dieses 
Glossenlied  ist  von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming.  S.  No.  770. 

S Claris  A.  II.  12  stehen  in  A nach  8.  17  testis  für  csed.  A.  28  car- 

cerem  B.  33  cum  A.  39  et  A.  *1  cum  A.  47  gaudens  A.  52  illcsum  B. 
56  ac  A,  dulcores  B.  60  unguem  n.  A. 

V.  30.  :i'it  rmrs.  Dec.  4. 

V.  32.  ftmnovg  tuk-  eV  unxiliw  Suva;  £ir[,iai  xmiifuyoy.  Dec.  4. 

V.  35.  üyytXos  (TfolijV  tj  tn  di ri  Xpitriü*-  ylyvuyu)  li El j,  1'  t'utfiitat. 

Dec.  4. 

V.  47.  sertum  triumphale , Tue  aritfaro»  6 (hu,-  aot  dttiuqtuat.  Dec.  4. 
io  oieifo;  ii'f  utth'atbii  St%itpirrt.  ibid. 


834.  Sequentin  in  leslo  s.  Benedicti. 


La-ta  quies  magni  ducis, 
dona  ferens  novsc  lucis, 
hodie  rccolitur. 

Charis  datur  phe  incnti, 
corde  sonct  in  ardenti,  5 

quicquid  foris  promitur. 

Ifunc  per  calleni  orientis 
admiremur  ascendentis 
patriarchac  spccieni ; 

Amplura  semen  magna;  prolis  10 
illum  fecit  instar  solis 
Abrahm  persimilem. 


Corvum  cernis  ministrnntem. 
hinc  Ileliam  latitantem 

specu  nosce  parvulo:  15 

Helismus  dignoscatur, 
cum  securis  revocatur 
de  torrentis  alveo. 

Illum  Joseph  candor  rnorum, 
illum  Jacob  futurorum  20 

mens  cflecit  conscia. 

Ipse  mentor  sua?  gentis 
nos  perducat  in  manentis 
semper  Christi  gaudia. 


Aus  geschriebenen  Zusätzen  in  einem  Exemplare  des  Bursfelder  Benedic- 
tiner  Messbuches  von  1518.  Die  Schrift  ist  aus  dem  17  Jabrh. , das  Lied  aber 
gehört  in  das  Mittelalter  und  war  nach  V.  22  für  den  Orden  der  Bcnedictiner 
bestimmt. 
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835.  Hymnus  de  s.  Benedicto. 


Benedicti  prseconia 
prosequantur  discipnli , 
qui  post  ejus  vestigia 
florem  sprevere  saeculi. 

E Nursia  progenitus  5 

pure  transit  infantiam . 
inspiratus  divinitus 

mundum  liquit  et  patriam. 

Nutricis  fletum  intuens 

fractum  reformat  vasculum,  10 
laudes  humanas  respuens 
specils  petit  latibulum. 

Exit  ardens  cum  lumine, 
fratrum  disponit  cellulas, 
v eductus  non  ab  homine  15 

sacras  componit  regulas. 

De  petra  fontes  elicit, 
unda  calcatur  pedibus, 


corvus  mandata  perfieit, 

ferrum  natat  in  fluctibus.  20 

In  morte  dolet  «emuli, 
defuncti  redit  halitus, 
curat  languores  populi, 
farina  datur  coelitus. 

Collectum  mundum  conspicit,  25 
corda  scrutatur  hominum, 
praesens  futura  prospicit, 
vitae  praedicit  terminum. 

Transit  in  fratrum  manibus, 
scandit  lucis  per  semitam;  30 
praesta  pater  sequentibus 
te  sequi  per  hanc  orbitain. 

Jesu  sanctorum  gloria, 
tibi  sit  benedictio, 
benedictis  nos  socia  35 

Benedicti  suffragio. 


Karlsruher  Perg.-Hs.  des  14  Jahrh.  o.  No.  mit  der  Melodie,  Bl.  3.  Oie 
Us.  hat  nach  V.  16  eine  DiviMo,  um  die  zweite  Hälfte  des  Hymnus  zu  einer 
andern  Tagzeit  zu  singen. 

V.  9.  Daher  heisst  er  in  den  Menäen  ix  ßfjityove  dato;.  Mart.  14. 

V.  25.  xoafios  fifortät  r<*»r  /toraa lüy  rj&yvtaa;  änixuator  rtlij9o; , v/tnir 
t 6v  xvQior.  Mart.  14. 


836.  De  s.  Benedicto. 


In  Benedicti  laudibus 
psallamus  Claris  vocibus 
summo  regi  praeconia 
devoti  cordis  debita, 


Ultro  solventes  annua  5 

nostri  patris  sollcmnia, 
qui  vitae  normarn  moribus 
liquit  Christi  lideiibus. 
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Adhuc  infans  nutriculae 
sute  compassus  intime  10 

vas,  quotl  incaute  fregerat, 
cxtemplo  hic  resolidat. 

Igitur,  ne  sic  pereat 
laudibus , abrcnunciat 

ejus  natali  patriae,  15 

habilitans  se  gratiie. 

Nil  scire  ducens  commodum 
nisi  crucis  mystcrium, 
philosophia*  rcspuit 
argumenta  nec  didicit.  20 

Ergo  Maurus  vesligia 
mngistri  sequens  ardua, 


qui  inobedientia 
expertus  est  miracula, 

Cum  ad  patris  imperium  25 

mox  clementum  liquidum 
transcnrrens  velut  solidum 
merstimque  traxit  Placidum. 

Nunc  patrum  concors  concio 
devote  laudet  adeo,  30 

ut  impetret  a domino, 
poli  nos  jungi  gaudio. 

f Prtesta  beala  trinitas , 
concede  Simplex  unitas, 

ut  fructuosa  sint  tuis  35 

jejuniorum  munera.] 


Aus  derselben  Ms.  BL  5.  mit  der  Melodie.  Die  letzte  Strophe  ist  aas  dem 
Hymnus  Gregor  d.  Gr.  No.  73  entlehnt  und  gehört  nicht  hieber,  da  die  vorletzte 
einen  guten  Schluss  bildet 

12  resolitat,  Hs.  14  abnunliat,  Hs. 


837.  De  s.  Benedicto. 


Ad  laudem  sutnmi  principis 
hymnum  canamus  hodic 
atque  Mariae  virginis 
matris  misericordia*. 

Bcnedictus  a domino.  5 

deo  palre  et  filio 
atque  sancto  paraclito 
gaudet  jeferno  jubilo. 

Gaudet  divina  trinitas 
de  Benedicto  hodie  10 

atque  Christi  humanitas 
concepta  sine  semine. 

Gaudet  coelestis  curia 
de  Benedicto  famulo 


atque  mater  ecclesia  15 

cum  Romano  imperio. 

Gaudent  sancti  archangeli 

de  Benedicti  ordinc 

et  universi  angeli 

coelestes  sine  crimine.  20 

Gaudent  sancti  apostoli, 
confessores  et  virgines 
de  regula  sanctissimi 
Benedicti  et  virginis. 

Gaudet  tolu  Italia  25 

cum  omni  suo  populo 
atque  iidelis  Nursia 
de  suo  primogenito. 
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Gaudeamus  in  domino 

Hic  est  secutus  regulam 

nos  omnes  veri  clerici 

30 

divinam,  apostolicam 

de  Benedicto  monacho 

in  potu,  cibo,  vestibus 

et  omnes  sancti  monacbi. 

atque  virtute,  moribus. 

60 

Hic  tactus  sacro  lumine 

• ' • 

Tuis  devotis  famulis 

omnem  errorem  respuit, 

presto , mi  pater , subveni , 

hic  totum  mundum  renuit 

35 

ut  precibus  continuis 

et  semper  dives  extitit. 

sint  tuo  amore  fervidi. 

0 divina  ciemeutia, 

Tu  moniales  vigiles 

65 

o summa  sapientia, 

devotas  fac  et  humiles, 

qu«e  fecit  talem  hominem 

nt  te  devote,  sedule 

esse  divitem  pauperein. 

40 

te  laudent,  Benedicte. 

Hic  vir  in  terra  hahitans, 

' 

Quaeso,  o pater  inclite, 

in  ccelis  semper  meditans, 

Benedicte  dulcissime, 

70 

hic  vir  non  vir  sed  angelus, 

ipsas  devotas  protege 

omni  virtute  prseditus. 

ab  omni  malo  et  crimine. 

Tu  divinorum  hominum 

45 

0 lux  mundi  et  speculum, 

corona  es,  et  omnium 

Benedicte  sanctissime, 

per  te  fides  catholica 

ora  pro  nobis  dominum, 

75 

nitet  per  mundi  climata. 

lumen  sancte  ccclesiae. 

Hic  pater  vere  inclitus, 

Gloria  patri  domino 

hic  Spiritus  seraphicus, 

50 

et  Benedicto  monacho, 

hic  est  in  came  angelus, 

qui  cum  Mariae  Mio 

a deo  missus  ecrlilus. 

semper  regnat  cum  gaudio. 

80 

De  ejus  plenitudine 

• ■ 

Benedicamus  domino, 

totus  mundus  irradiat, 

laudetur  sancta  trinitas, 

de  magno  suo  ordine 

55 

de  Benedicto  servulo 

repleta  est  ecclesia. 

deo  dicamus  gratias. 

Hs.  za  Venedig  Claas.  111.  cod.  32.  15  Jahrh. 

12  sine  fehlt,  für  semine  hat  die  Hs.  femina.  8 in  set  Hs.  32  monaci, 
41  tcrram , Hs.  58  et  ap.  Hs.  59  et  vest  Hs.  64  tuo  darf  stehen , denn 
Lied  lässt  nach  italienischer  Art  anch  in  72  die  Elision  za.  68  dem  Vi 
fehlt  ein  Wort. 


Afone,  lAteln.  Hymnen . ni. 
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838.  De  s.  Benedicta. 

/ * 

Cfariste,  fili  Jesu  summi,  mentes  nostras  visita, 
coa-qualis  patri  atque  nato  alme  Spiritus, 
una  virtus,  lumen  ununi,  deus  perpes  ex  deo. 

Auge  fidem  puram  nostris  semper  Clemens  sensibus, 

quo  beati  Benedicti  colamus  sollemnia,  5 

ut  exemplum  pii  patris  ne  desit  discipulis; 

Quem  donasti  tun,  Cbriste,  ccelesti  cum  munere, 
ut  honorem  mundi  omnem  mente  floccipenderet 
teque  soluni  fontem  vite  diligeret  perpetis. 

Alme  Christi  sempiterni  Benedicte  confessor,  10 

cum  ceteris  dei  sanctis  nunc  pro  nobis  supplica 
Christo,  quo  dignetur  esse  peccatis  propitius. 

Doxa  deo  patri  trinam  sit  regenti  machinam 

ejusque  proli  laus  perpes  nec  non  sancto  pneumati, 

trinis  quibus  in  personis  regnat  una  deitas.  15 

Ua.  zu  Stuttgart,  Breviar.  No.  98.  11  Jahrh.  mit  Neumen,  aus  Zwifalten. 
Hs.  zu  München,  Clm.  19834.  des  15  Jahrh.  (B).  Dieses  und  das  folgende  Lied 
sind  aus  der  ersten  Hälfte  des  Mittelalters,  wahrscheinlich  aus  dem  6 Jahrh. 

7 tempore  f.  Christe,  B. 


839.  De  s.  Benedicta,  ad  nocturnos. 


Magno  canentes  annua 
nunc  Benedicta  cantica 
fruamur  hujus  inelyt» 
festivitatis  gaudiis. 

Qui  fulsit  ut  sidus  novum  5 

mundana  pellens  nubila, 
setatis  ipso  limine 
despexit  aevi  florida. 

Miraculorum  prsepotens 
attactus  almo  flamine  10 


resplenduit  prodigiis, 

Ventura  saeclo  prmcinens. 

Non  ante  sseclis  cognitum 
noctu  jubar  effulscrat, 
quo  totus  orbis  cernitur  15 

et  hasc  terra  conspicitur. 

Sit  trinitati  gloria, 
sit  perpes  et  sublimitas, 
quec  tarn  lucernam  fulgidam 
donavit  nostro  sacculo.  20 
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Aus  derselben  Hs.  mit  Neumen  (A) , und  dieselbe  Hs.  von  München  (B). 

5 fuls.  fehlt  B,  nov.  ceeli  B.  10  alto  B.  16  von  neuer  Hand  corrigirt 
pr«e  conspic.  A.  18  victoria  B.  20  nost.  don.  B. 

V.  5.  sidus  novum.  vipH  noitreiaf  o vfarig  ftfoyaf , cJ  Bevidorzs.  Trio- 
dion Z,  2. 


840.  S.  Benedicfi.  ad  nocturnos.  hymnus. 

Crucem  mittens  nt  lapidem 
veneni  frangis  calicem, 
non  valet  mortis  vascnlum  15 

vite  ferre  signaculum. 

Frater,  quem  tune  nequisimus 
vagum  raptabat  Spiritus, 
dum  tua  virga  csedilur, 

Stabilität i redditur.  20 

Sit  patri  laus  ingenito, 
sit  decus  unigenito, 
sit  utriusque  parili 

majestas  summa  flamini. 

* / 

Hs.  des  Hrn.  Cicogna  zu  Venedig,  15  Jahrh.  (A).  Die  Hs.  enthält  noch 
einen  Hymnus  ad  laudes  mit  dem  Anfang:  Aurora  surgit  aarea.  Hs.  von  Tbier- 
haupten  No.  6 zu  München,  15  Jahrh.  (B).  Erste  Hs.  von  S.  Peter  zu  Salz- 
burg IV,  ?.  des  15  Jahrh.  (C),  zweite  Hs.  daselbst,  II,  26.  (D),  dritte  V,  8 (E), 
aus  gleicher  Zeit 

6 vincens  B — E.  10  curant  ABD.  1?  pater  B , fratrem  CDE.  21  — 24 
B— E haben  diese  Doxologie: 

Gloria  summo  resonet  uni  semper  et  domino 

patri,  nato,  paraclito , ' cuncta  per  sevi  saecula. 


Signifer  invictissime 
sacraeque  dux  militiae, 
nos,  Benedicte,  valido 
precum  defende  brachio. 

His  armis  exeerabilem  5 

leonis  vince  rabiem, 
quibus  olim  teterrimam 
pellis  ab  ore  merulam. 

Urticae  junctae  vepribus 
vulnus  curat  v ulneribus,  10 

flammata  mens  divinitus 
ignem  extinguit  ignibus. 


841.  Scquentia  de 

1.  Qui  benedici 
cupitis,  huc 
festini  enrrite, 

Benedicti  patris 
opem  quaerite, 


s.  Benedicto  Qtropariuni). 

Terrena  spernite, 
ad  poli  gaudia 
mentes  tendite; 

5 2.  Quo  vir  inelytus 

15* 
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iste  ccrtissimam  10 

monstravit  semitam, 

In  quo  nil  nisi 
pia  simplicitas 
ac  norma  radial. 

3.  Hic  jam  a primo  flore  13 

et  annis  teneris 

maturis  moribus 
senectam  possidens 

Cunctas  lascivae  carnis 
illccebras  domans  20 

aytqi  nvevfiati 
se  vas  exhibuit. 

4.  Quantas  deo  animas 
lucratus  fuerit, 

dominus  numerat  23 

et  hostis  ingemit; 

Cujus  novas  nsenias 
et  crudelissima 
praelia  ccelitus 

sudultus  slraverat.  30 

6.  Iste  calicem  ielbali 

potu  spumidum  eminus 
misso  signo  crucis 
ceu  saxo  jacto  fregerat. 

Pcrsequentium  ruinas  35 

dolet  ut  David  Opera 
absentum  spiritu 
cognoscit  Helisaico. 


6.  üt  Bacer  Moyses 

de  rupe  fluvium  40 

precibus  elicit, 

ferrum  natare  praeeipit  j 

Ut  Petrum  dominus 
sic  Maurura  currere 
fecerat,  rreAäyoue  43 

tpvacv  per  fidem  superans. 

7.  Orbati  patris 
iuctum  abstersit 
defuncto  vitae  reddito. 

Collectum  mundi  50 

globum  nocte  ceu 
sub  solis  jubare  vidit. 

8.  Diu  praescriptum  beati 
sui  transitus 

diem  prsenoscens  signavit  55 
caris  fratribus. 

Obeunte  eodem 
quidara  pulcherrimam 
viderant  viam, 

Per  quam  illis  est  dictum  60 
Benedictum  patrem 
coelis  advectum, 

9.  Quo  sequi  nos 
donet  Xqktios- 


Aus  geschriebenen  Zusätzen  des  15  Jahrh.  zu  einem  gleichzeitigen  Mess- 
buch in  Karlsruhe  < A).  Hs.  za  München  €lm.  14083.  f.  20.  des  11  Jahrh.  mit 
Neumen  (B).  Daniel  2,  57  gibt  den  Anfang. 

12  qua  B.  19  lascivise  B.  21  agio  pneumati  AB.  27  hujus  B.  41  pre- 
cibns  fehlt  A.  42  prsecepit  B.  45  pelagus  phisin  AB.  55  Absatz  in  B. 
62  cselos  B.  63  quem  B.  64  jrpwrvr  B. 
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842.  Alia  sequcntia. 


Benedicte,  nierit^ 
nt  reboentnr  inclyta, 
nostras  mentes  excita 
prece  pia. 

Salomon  prudentia, 
Helias  constantia , 
Heiisaeus  copia 
farris  datus. 

Patribus  cum  ceteris 
pater  vere  diceris, 
tuis  dal  us  posteris 
lux  et  via. 

5 

Esayse  veritas, 
Jeremiae  caritas, 
Danielis  castitas 
recommendat. 

Tu  Enoch  dulcedine, 
tu  Noe  regimine, 
Abraham  cum  semine 
benedictus. 

10 

Te  prophetis  conscium, 
apostolis  ..... 
tuumque  martyrium 
mens  allcndat. 

Isaac  obediens, 
Jacob  multa  patiens 
et  Joseph  proficiens 
vere  diclus. 

15 

Tu  confessor  nitidus, 
tu  es  virgo  Candidus, 
ccelum  scandis  splendidus 
victor  fortis. 

Moyses  es  regulis, 
Josue  miraculis 
et  David  in  populis 
nominatus. 

» 1 

20 

Nos  tecum  fac  scandere 
mundatos  a scelere, 
noli  nos  deserere 
hora  mortis. 

Aus  denselben  Zusätzen. 

1 Benedicti,  Hs.  30  fehlt  ein  Wort,  vielleicht  sociuni. 


843.  De  s.  Benedicto,  ad  vesj>eras  hymnus. 


Christi  favente  gratia 
resonet  plebs  obnoxia 
Benedicti  praeconia 
et  tarn  festiva  gaudia. 

Vir  vite  venerabilis, 
virtutis  ineffabilis, 


vir  opere  laudabilis, 
doctrinA  commendabilis. 

Aetas  in  pnerilibus 
transit  et  cedit  moribus , 
5 spretis  paternis  Omnibus 
faseret  supernis  civibns. 


330 


Rejecia  ssecularium 
cura  pr*tereuntium 
toi  1 it  mora:  dispendium, 
mundum  fugit  et  vitinm. 


Regula  vit®  scribitur, 
facto  doctrina  proditur, 

15  fratrum  Ctrl  ns  adjicitur, 
sanctum  nomen  effunditur. 


Spiritu  duce  agitur, 
in  desertum  adducitur, 
caro  victa  prostemitur, 
menlis  legi  subjicitur.  20 


Patris  beati  nidtito  25 

laus,  et  honor  ingenito, 
gloria  unigenito, 
virtus  summa  paraclifo. 


Hs.  von  S.  Peter  in  Salzburg  IV,  7.  des  15  Jahrb.  (A).  Hs.  daselbst 
n,  26  (B).  Hs.  daselbst  V,  8 (C).  Hs.  von  Tbierhaupten  zu  München  No.  6 (D_), 
alle  des  15  Jahrh. 

13  dejecta  ABC.  14  cura  fehlt  D.  22  facta  A. 


844.  De  s.  Bcnedicto. 


Pien®  messis  manipulis, 
congregatis  discipulis, 
miris  splendet  miraculis 
vi®  lucerna  populis 

In  paupertatis  pr®diis  5 

duodenis  ceenobiis 
distribulis  in  filiis 
ac  sanctorum  collegiis. 

* . 

Post  specum,  quem  incoluit, 
ubi  lux  mundo  claruit,  10 

castrum  Cassinum  tenuit, 
cui  pr®fuit  et  profuit. 

Hinc  post  virtutum  cumulum 


mortis  hujus  ergastulum 
solveus  et  carnis  vinculum  15 

transit  ad  dei  populum. 

Fratrem,  sororem  populus 
deflet  et  omnis  oculus, 
quos  sanctorum  fasciculus 
servat  et  idem  tumulus.  20 

Benedictus  in  gratis, 
benedictus  in  gloria 
nobis  de  coeli  curia 
grata  ferat  auxilia. 

Patris  beati  merito  etc. 


Hss.  von  S.  Peter  zu  Salzburg  IV,  7 und  V,  8.  Beide  des  15  Jahrb.  und 
gleichlautend. 


845.  In  natali  8.  Benedicti  abbatis  Qtroparium ). 


1.  Sancti  merita 
Benedicti  inclita 


3.  Verend®  sanctitatis 
ac  monachorum  pr®sulis 
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Pro  posse  atque  nosse  5 
organa  noslra  concrepcnt. 

Nursia  felix 

tulit  natum  genitrix, 

Domina  mundi 

Roma  fovit  alitrix.  * 10 


Periidi  regis  35 

machinamenta  sagax 
denudat , 

Prasscia  mente 

debita  talione  . , 

pessumdat.  40 


3.  Hic  ergo  prteventus  opimo 
sancti  Spiritus  dono 

Sophiam  despexit  humanam 
nactus  et  angelicam. 

Hic  fide  subnixus  integra  15 
redintegravit  confracta , 

Incendia  carnis  edomat, 
cruce  venenum  effugat. 

4.  Vagae  mentis  monachum  re- 

parat , 

fontem  rivulat,  20 

Ejus  jussu  de  laci  abdito 
ferrum  enatat. 

Discipulus  super  aquas 
siccis  pedibus  currit, 
corvus  mandatum  pcragit.  25 

Ingentem  laevigat  petrain, 
fratrum  revocat  oculos 
jam  delusos  ignibus. 

5.  Lapsum  monachum 

per  inembra  tritum  30 

sua  prece  rcdonavit  anirnse. 
Culpam  prodidit 
praesumpti  cibi 

et  hospitem  nota  culpat  simili. 


6.  Qui  clericum 

hoste  pervasum  liberal 
et  cautelam  demandat. 

Qui  secretam 

superbi  mentem  increpat  45 
atque  famem  mitigat. 

Verbo  carne  solutas 

ligat  jam  animas, 

sed  absolvit  pane  mystico. 

Cautes  absque  periclo  50 

servant  vas  vitreum, 

ipse  pressum  plangit  semulum. 

7.  Solo  nomine 
enodavit  rusticum, 

Sed  oramine  55 

jam  extinctum  rustici 
suscitavit  filium. 

Ipse  nos  pio 
reconciliet  A'pttrnp, 

Posceos  veniam  60 

delictorum  et  partem  t 

in  quietis  sedibus, 

8.  In  quibus  gloriosus  triumphal. 


Hs.  zu  München  , Clm.  14322.  £ 29.  lt  Jahrh.  (A).  Die  Neumen  fehlen, 
der  Raum  dafür  ist  aber  frei  gelassen.  Hs.  zu  Stuttgart,  Bibi.  20.  f.  6(5. 
12  Jahrh.  mit  Neumen  (B). 

7 fomit  B,  vielleicht  für  promit.  14  besser  est  oder  sed.  ln  A steheu 
metrische  Punkte  nach  13.  19.  21.  24.  51.  38  — 40  fehlen  A.  Nach  40  setzt  A: 
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Post  decem  annos  per  spiritnm  fioem  vitae  nuntiat.  Diese  Verse  passen  nicht  zur 
Strophe.  42  persuasum  A.  43  et  Ventura  nuntiat  B.  53  numine  B,  intuitu  A, 
gegen  den  Vers.  58—62  lauten  in  B so:  Ipse  animam  Capuani  praesulis  Vidit  lu- 
mine  insolito  supernis  importari  sedibus.  59  concitict  xfictu  A.  63  qua  ipse  B. 


Diese  Sequenz  scheint  von  Notker  und  auch  von  ihm  überarbeitet  zu  seyn, 
was  schon  aus  obigen  zwei  Hss.  ersichtlich  ist  Alle  Strophen  haben  twei 
Theile,  jeden  mit  zwei  Absätzen,  nach  beideu  Bearbeitungen  muss  aber  2?  ocu 
los  getrennt  werden , was  nicht  richtig  ist.  Lässt  man  mit  A in  53  intiutu 
stehen,  so  ist  58  eine  Sylbe  beizufügen,  wie  z.  B.  et  Die  Bearbeitung  in  B 
hat  die  Sylbenzahl  dieser  Verse  ganz  genau. 


Die  Hs.  VIII,  16  zu  S.  Peter  in  Salzburg  aus  dem  15  Jahrb.  enthält  ein 
Carmen  de  s.  Benedicto,  tractum  de  secundo  libro  dialogorum  b.  Gregorii 
papae.  Es  sind  35  Strophen , die  erste  lautet  so : 


Puer  petens  heremum, 
sancte  Benedicte,  ' 
linquens  Romae  Studium, 
miles  o invicte , 


fractum  capisterium 
qui  compingens  prece, 
fac  me  quando  liberum 
a secunda  ncce. 


Dasselbe  Gedicht  steht  auch  in  der  Hs.  VI,  3.  des  15  Jahrb.  in  derselben 
Bibliothek. 


846.  Sequentia 

Bone  doctor 

et  salutts  vias  duclor,  o Bernharde. 
Fac  gustare 

coelestia  et  amare.  0 B. 

Meutern  veri  lumini.s  5 

monstra  tuis  famulis.  0 B. 

Mentes  nostras  erige 
ad  solem  Justitia?.  0 B. 

Gaude,  pater  inelyte, 

qui  cubas  in  meridie,  0 B.  10 

Sponso  junctus  firmiier 
et  inseparabiliter.  0 B. 

Ca?Ii  gaudet  curia 
de  tua  praesentia,  0 B. 


de  8.  Bernhardt). 

Chorusque  angelicus  15 

circumdat  te  splendidus.  0 B. 

Ministranten)  filiuin , 
propinanlem  spiritum 
cernis,  patrem  luminuiu.  0 B. 

Quod  non  vidit  oculos,  20 

quod  non  fatur  homulus, 
tuus  gustat  spirilus.  0 B. 

Amoris  pelago 

absorptus  maximo 

pausas  perpetuo.  OB.  25 

Jam  dicit  spirilus, 

ut  a laboribus 

quiescas  amplius.  0 B.  . 


Hs.  zu  Lichtenthal,  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

6 tu  is,  11s  13  gaudent,  Hs.  16  circuaidet,  Hs. 
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847.  De  s.  Bernhardo.  hymnus. 


Bcrnardus  doctor  inclitas 
caslos  conscendit  liodie, 
quem  altraxit  divinitus 
splendor  palerme  gloriae. 

Exullel  cwlum  laudibus  5 

de  Bernardi  consortio, 
quem  conjungis  ccrlestibus , 

Jesu,  nostra  redemptio. 

Rufum  dorso  per  catulum 

prsefigurasti  puerum  10 

fore  doctorem  sedulum, 
conditor  atme  siderum. 

Nascentis  ei  claruit 
clara  Christi  nativitas, 
hoc  a te  donum  habuit,  15 

o lux,  beala  Irinitas. 

Arcana  sacrae  paginse 
declarat  et  mysterium , 


quod  effecit  in  virgine 

deus  creator  omnium.  20 

Rore  perfusum  gratim 
monstrat  dulcor  eloquii 
per  te,  fons  snpientiae, 
summi  largitur  pr<rmii. 

Detentos  a dacmonihus'  25 

-sanat,  morlios  languentiam 
curat,  confert  dolentibus 
magnum  salutis  gaudium. 

VitA  vivit  feliciter 
cum  Maria  christifera , 30 

cum  qua  degustat  dulciter 
ceterna  Christi  munera. 

Sutrwue  deus  potentiie, 
tibi  sit  laus  et  gloria, 
da  post  cursum  miseriae  35 

beala  nobis  gaudia. 


Antiphonar  zu  Colmar,  li  Jahrb.  (C).  IIs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  f.  31  des 
14  Jahrh.  (K),  zweite  Hs.  daselbst,  beide  mit  der  Melodie,  15  Jahrb.  (E).  Hs. 
zu  Lichtentbal  mit  der  Melodie,  14  Jahrb.  (X).  Bei  Daniel  1,  292  (D). 

3 assuinpsit  CK.  6 pneconio  CK.  9 — 16  fehlen  E.  14  clara  fehlt  C. 
17  K hat  eine  divisio.  19  efRcit  L.  27  curam  D.  31  et  jam  deg.  L. 


848.  De  s.  Bernhardo.  ad  tertiain. 


Jam  regina  discubuit 
sedens  post  unigenitum, 
nardus  odorem  tribuit 

Bernhardus  tradens  spiritum. 

Dulcis  regina;  gustui  5 

fructus  sui  suavitas,  . . 


dulcis  ejus  olfactui 

nardi  Bcrnhardi  sanctitas. 

Cum  esset  in  accubitu, 

fructus  saporem  intulit,  10 
cum  esset  in  occubitu, 
nardus  odorem  obtulit. 
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Uie  dulcis  accubiius 

propter  saporem  glori® , 
iste  dulcis  occubitus  15 

propter  odorem  grati®. 

\ 

* 

Venit  sponsa  de  Libano 
coronanda  divinitus, 
ut  Bernhardus  de  clibano 
veniret  sancti  Spiritus.  20 

Qu®  est  ista  progrediens 
veiut  aurora  rutilans? 

Dieselben  Uss.  CEKL. 

9 occnb.  K.  11  accub.  K. 
Doxologie  lantet  io  K so: 

Gloria  tibi,  domine, 
gloria  unigenito 


qois  est  iste  transiliens 
colles  sanctis  conjubilans? 

Ilaec  gloriA  terribilis  25 

sicut  castroruro  acies, 
hie  gratis  rairabiiis 
veiut  Assueri  facies. 

Ora  pro  nobis  dominum, 

praedulcis  fumi  virgula,  30 

incliua  patrem  luminum, 
pastor  ardens  in  facula. 


13  dulces  C.  38  ot  Ass.  E.  30  funi  C.  Di« 

una  cum  sancto  spiritu 
in  sempiterna  stecula. 


849.  Hymnus  de  s.  Bernhardo.  ad  vesperas. 


Effulsit  lux  ecclesi® 
claritatis  eximi®, 

Christi  conforma  inclitus, 
omni  virtute  pr®ditus. 

Dux  vi®  vit®  pravius,  5 

mysteriorum  prsescius, 
ducat  nos  per  vit®  viam 
ad  supernorum  regiam. 

Hie  pr®clarus  est  Bernhardus, 
cujus  odor  veiut  nardus,  10 

cujus  duici  fragrantiA 
.-eferta  est  ecclesia. 

Hic  organum  conspicuum, 
eloquium  mellilluum, 

per  quem  Humen  vit®  fluit  15 
et  in  omnem  terram  pluit. 

0 patrone  gloriose, 

lux  et  dccor  noslr®  pros®, 


te  invocantes  respice 
laudesque  dantes  melice.  20 

Tu  fidelis  veri  testis, 
in  terris  homo  ccelestis, 
vitA  fulgens  angelicA 
intras  in  regna  co'lica. 

Nunc  cantico  virgineo 
in  thalamo  ®thereo 
frueris  cum  virginibus, 
consertus  cocli  civibus. 

Ibi  nobis  hmc  implora, 
ut  nos  Christus  in  hac  hora  30 
salvet  et  nos  vultu  suo 
l®tificet  perpetuo. 

* ^ 

Sit  laus  sancl®  trinitati 
atque  trin®  unitati 
voce  et  mente  sedula  35 
per  cuncta  semper  scecula. 
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Hs.  zu  Karlsruhe,  o.  No.  des  14  Jahrh.  • 

5 prxditus,  Hs.  11  flagr.  Hs.  20  mellice,  Hs.  für  melodice.  24  intrans,  Hs. 
28  besser  insertus. 

V.  22.  23.  In  ähnlicher  Weise  nennen  die  Griechen  den  Propheten  Elias 
inifuos  iiffilos  xr<  ovQiivioe  ä Jul.  20.  Diese  Ausdrücke  werden  auch 
bei  Johannes  dem  Täufer  gebraucht.  S.  No.  650,  15. 


850.  De  s.  Bernharde,  ad  nocturnos. 


Beata  illa  patria , 
nbi  vera  sunt  gaudia, 
ubi  gaudent  in  ssecula 
sanclorum  contubernia. 

Egressi  cum  victoria  5 

gloriantur  in  gloria , 
exemti  a miseria 
io  pace  sunt  perpetua. 

Regni  ludens  in  solio 
sancto  gaudet  convivio,  10 

ubi  pater  in  filio 
folget  ut  sol  in  lilio. 

Noster  ibi  ex  vasculo 
pleno  bibit  in  poculo 
Bernhardus,  quod  in  sseculo  13 
sitivit,  videt  oculo. 

Adest  ibi  angclicus 
et  ordo  apostolicus, 


confessor  .cum  martyribus, 
uterque  cum  virginibus.  20 

Regis  summi  suavissimus 
cibat  omnes  intuitus , 

Bemhardus  hic  prse  Omnibus 
refulget  ut  carbunculus. 

Dum  pausas  hic  sanctissime,  25 

salutem  poscas  animse, 
vide  causam  miserise 
sanctae  matris  ecclesise.  , 

Ut  corporis  et  animae 
tota  salva  conpagine  30 

dei  simus  essentiae 
participes  et  gloriae, 

Summi  patris  hoc  filius 
praesl et  et  hoc  paraclitus, 
cum  quibus  gaudet  plenius  35 

Bernhardus  dei  famulus. 


Aus  einer  Karlsruher  Hs.  Bl.  39.  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (K)  und 
in  einer  andern  Karlsruher  Perg.-Hs.  o.  No.  (E)  des  15  Jahrh.  auch  mit  der 
Melodie.  Hs.  im  Kloster  Lichtenthal  bei  Baden  (I.)  des  14  Jahrh.  Da  jedesmal 
2 Strophen  nur  einen  Reim  haben,  so  sollte  das  Lied  mit  32  geschlossen  seyn, 
dann  muss  aber  27  videns  gelesen  werden , damit  29  — 32  von  poscas  26  ab* 
hängen,  während  sie  nach  obigem  Toxte  zur  Doxologie  gehören.  K hat  nach 
16  eine  Divisio. 

2 plena  EL.  3 felicia  für  in  sec.  L.  8 staut  EL.  10  sancta  — commu- 
nio  EL,  passt  nicht  zur  folgenden  Strophe.  13  ubi  K.  19  conforma  für  con- 
fessor K.  22  omnis  E.  24  fulget  K. 
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851.  Hymnus  ad  completorium  in  octava  1).  Bernhardt. 


In  coelesti  coliegio 
novus  collega  colitur, 
in  sanctorum  rosario 
novelius  flos  producitur. 

Bernhardas  florens  gratia  , 5 

forma  factus  bumilium, 
ltetus  potitur  gloria, 

sortis  consors  subliinium. 

Metit  de  sparso  seinine 

pleme  messis  manipulum,  10 
fatlens  sab  terra;  tegmine 
nostrae  salutis  «emulurn. 

Uic  carnis  supcrcilium 
legi  sabjecit  Spiritus, 
mundum  vicit  et  vitiam  , 15 

se  victo  victor  inclitus. 

Lingua1  nianus  prtrambula 
verbo  paravit  semitam 
et  amplectuntur  s&cnla 

doctrinam  facto  proditam.  20 

In  paupertatis  prwdio 

monachorum  plantans  vincam 


ostcndit  magisterio 
vita;  vivendi  lineam. 

Ad  seternas  divitias  «■  25 

tnrbam  allexit  pauperum, 
quos  ad  cieli  delicias 
lingiu'i  vocavit  operum. 

Vita;  doctrina  splenduit, 

resplendet  et  miraculis,  30 

sic  praefuit,  quod  profuit 
- vi®  lucerna  populis. 

Summi  regis  palatio, 
doctor,  loca  discipulos, 
salutis  privilegio  35 

Christi  pr&muni  faronlos. 

De  tenebris  miseri® 

seqnentes,  stell A pr*vifl, 
qumramus  patrem  gratia; 

consorte  tandeni  gloria.  40 

Patri,  nato,  paraclito 
decus,  honor  et  gloria, 
sint,  pro  Bernbardi  merito 
nobis  ®terna  gaudia. 


Karlsruher  Hs.  o.  No.  Bl.  35.  mit  der  Melodie,  14  Jahrh.  (C).  Daniel  1, 295 
gibt  den  Anfang  dieses  Liedes  aber  auf  den  h.  Franciscus,  und  eine  andere 
Karlsruher  Perg.-lls.  o.  No.  aus  dem  15  Jahrh.  auf  den  b.  Benedictus  (K.J. 

2 athleta  K.  5 Benedictas  K.  8 fortis  cons.  K.  14  spiritum  K.  16  nitor  K. 
21  — 40  als  besonderes  Lied,  divisio  ad  tertiam  CK.  29  vita  CK.  32  via  CK. 
38  sequaces  K,  previe  CK.  40  consortes  — gloria  CK,  dadurch  hat  die  Strophe 
nur  einen  Reim,  was  gegen  die  Anlage  der  übrigen  ist.  43  pro  fehlt  CK, 
Benedicti  K,  merita  CK,  gegen  den  Reim,  ln  diesem  Liede  seigt  sich  eine  ab- 
sichtliche Anwendung  der  Stabreime,  was  für  «eine  späte  Zeit  bemerken»- 
werth  ist 
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852.  De  s.  Blasio. 


Ave  prsesul  honestatis, 
marlyr  magnae  sanctitatis; 
sancte  Blasi,  vir  laudande, 
orbe  toto  prtedicande, 
qoi  das  lapsis  relevainen  5 


et  infirmis  raedicamen. 

tu  pro  nobis  intercede, 

ut  coelesti  nos  mercede 

ditet  deus  cum  beatis 

regno  sute  claritatis.  amen.  10 


Hs.  der  Stadtbibi,  zu  Mainz,  Karth.  No.  599.  Bl.  106.  des  15  Jahrh  Auch 
im  Hortulus  animm  f.  114. 

8 ccelestis,  Hs. 

V.  1.  prsesul,  Uqov  Ut/dfxie  *“*  leirot'gyo,'.  Febr.  11. 

V.  2.  Bei  den  Griechen  heisst  er  /spo/idprtv.  Febr.  11. 


1.  Jocundare  piebs  fidelis, 
jocundatur  jam  in  coelis 

Christi  marlyr  Blasius, 

2.  Cnltor  verus  verte  legis, 
pacis  norma,  forma  gregis,  5 
fit  athleta  stumm  regis 

signifer  egregius. 

Medicinte  non  ignarnm 
dogma  docet  magis  darum 
pater  deus,  animarum  10 

curam  dans  uberius. 

3.  QuadraturA  fundat  pectns, 

ne  labescat  uspiam, 
pius  prudens  fortis  rectus 
suis  dat  constantiam.  15 

Ut  providit  ergo  deus 
solita  clementia, 
fit  antistes  Sebasteus, 
omni  plenus  gratia. 


Tortor  rapax  quaerit  eum,  20 
ut  negare  cogat  deum, 
vel  trucidet  quasi  reum. 

Cernens  mentem  non  mutari, 
primo  lubet  flagellari, 
dure  post  ha>c  carcerari.  25 

5.  Solvit  a spina  puerum 
cogit  et  lupum  eflerum 

reportare 

porcum  raptum  paupercul®. 

Ejus  edoctte  Studio  30 

deos  norunt  ludibrio 
pessundare 
septente  mulierculae. 

6.  Pugnat  fortis  contra  fortem 

agnus  lupo  fortior;  35 

Pcenas  calcat  spernit  mortem 
inter  damna  iaetior. 


853.  Sequentia  de  s.  Blasio. 
4. 
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7.  Pecten  hunc  carpit  ferrens, 
bamor  huic  servil  aqueus, 

idolatra  sobmergitur.  40 

Cambii  vilam  sub  gladio, 
bino  dotator  filio, 
crt'lum  lselus  ingreditar. 

8.  Ergo  martyr  o beate, 

tibi  nielos  psallimus,  43 

da,  ne  separemur  a te, 
toto  cordc  petimus. 


Tu  patronns  atque  tntor 
hac  valle  miseriae 
sis  defensor  et  adjutor  50 

psallcntis  fainilise, 

9.  Ul  a tetris  liberari 
tartari  soppliciis 

Paradisi  sociari 

mereamur  gaudiis.  55 


Aus  geschriebenen  Zusätzen  zu  einem  Messbuch  des  IS  Jalirh.  zu  Karls- 
ruhe. Das  Lied  hat  eine  dem  Kanon  der  Troparien  ähnliche  Einrichtung. 


2 jocundetur,  11s.  52  liberati,  Hs.  53  tartareis,  Hs. 

V.  4.  Er  heisst  auch  bei  den  Griechen  ieqiv,  und  Ufo/ivante. 

Febr.  11. 

V.  8.  Die  griechische  Legende  sagt:  >)  dt  xai  n;c  lorrpun'f  emmr/fit,;  Fu- 

nrtpoc-  Febr.  11. 

V.  14.  15.  nijiifj-rof  dfHorpoqo;  Febr.  11. 

V.  26  — 29.  Dies  kommt  im  Griechischen  nicht  vor. 

V.  48.  Auch  in  den  Mcnäen  nfooidtys.  Febr.  11. 


854.  Alia  sequentia. 


Pastor  bone  et  patrone, 
spes  et  nostra  gloria, 
nostras  preces  offer  Christo 
snmmo  regi  glorife, 


Lupus  ut  astutus  5 

ne  submergat  inferis, 
polo  sine  dolo 

reddat  piis  angelis. 


Aus  denselben  Zusätzen. 

V.  1.  toi  xf/iii;  noiuviov  xaiü{  Febr.  11.  Er  heisst  daselbst 

auch  notjUtV,  und  xQioe  dfrdö&vroc- 


855.  De  8.  Blasio  ( tropariutn). 


1.  Sanctorum  vita,  virtus,  gloria, 
summi  patris  hostia, 
suscipe,  Christo,  tnorum  car- 
mina. 


2.  Pietale  propitia 

mundi  solvisti  debita, 
factus  tuis  ex  gratia 
via,  verilas,  vita. 


5 
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' Ignem  roittens  terrigenis 
nnguine  sacri  pneumatis 
invictos  post  te  milites  10 
attraxisti  martyres, 

3.  Qui  mnndi  devicto  principe 
stolas  laverunt  agni  san- 
guine, 

Atque  triumphantes  saperam 
insederunt  cnm  palroa  regiam.l  5 

♦.  De  quornrn  collegio 
mortis  clarus  poterio 
jnbilando  nonc  dulcissime 
sabbatizas,  Blasi  sanctissime. 

Catenis,  carceribus,  20 

fustibus  et  pectinibus 
probat us,  nt  aurnm  fornace, 
victor  coeli  coruscas  in  arce. 


5.  Hinc  flumine  mersus 

atque  capite  obtruncatus  25 
angulari  es  lapide  coronatas. 

Sic  in  cadis  junctus 
Ulis  ignitis  lapidibas 
fnlges,  prmsul  atque  marlyr, 
ornatins. 

6.  Nunc  ergo  paciferse  30 

civis  Jerosolymae, 

solve  captivos  Babylonia?. 

Tuo  nos  auxilio 
educ  de  exilio 

felici  felix  gaudimonio;  35 

7.  Quo  nunc  voce  ac  sensibus 
tuis  instantes  laudibus 

Post  metam  vit*e  labilis 
tibi  jungamur  in  ccelis. 


Hs.  so  Grats  42/6  des  12  Jahrb.  (A) , mit  Neumen.  Hs.  xu  S.  Peter  in 
Salzburg  IX,  11.  des  12  Jahrb.  (B). 

4 prcecipua  B.  5 qui  deb.  AB.  6 hat  B einen  Absatz.  10  poste  B. 
16  in  f.  de  A.  17  potirio  B.  IS  dulcisone  B.  19  sabatixans  A.  21  et  fehlt  AB. 
22  in  forn.  AB.  27  hic  A.  29  et  AB.  33  qao  f.  tuo  A.  36  quorum  voce  B. 


856.  De  eotlem. 

• * 

0 sancte  Blasi,  plebi  tum  subveni. 
et  nos  ab  hoste  defendendo  protege, 
sicque  devote  famnlantes  effice, 
ut  tibi  nostrum  placeat  obsequiura. 

Juva  nutantem  ordinem  monasticum,  5 

succurre  clero  et  gementi  populo, 
principes  doce  sectari  justiliam 
et  simul  totam  sustenta  ecclesiam. 

Sit  trinitati  sempiterna  gloria,  • 

honor,  potestas  atque  jubilatio,  10 

in  unitate  cui  manet  imperium 
ex  tune  et  modo  per  aeterna  smeula. 
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Hs.  za  Admont  No.  18  des  12  Jahrb.  (A).  Ul.  za  8.  Peter  in  Salzburg 
V,  2 des  12  Jabrh.  (B).  Dieses  Lied  ist  nach  dem  Muster  des  Hymnus  auf  die 
Apostel  No.  f>66  gemacht,  welcher  schon  nach  dem  Alter  dieser  Nachahmung 
in  eine  frühe  Zeit  zurückgebt. 

1 0 fehlt  AB.  3 devotes  B. 

Bebel  f.  4.  bat  einen  andern  nymnus  mit  diesem  Anfang:  Martyris  sanctum 
celebrando  (estum. 


857.  De  s.  Blasio  martyre  et  pontifice. 

In  lande  regis  omnium 
et  Blasii  pontificis 
totis  medullis  cordium 
insistat  haec  plebs  rauniis. 

Hoc  nempe  laelus  lumine  5 

hic  praesul  bcatissimus 
terrena  linquens  lubrica 
coeli  petivit  gaudia. 

Tali  patrono  snpplicet, 
anxiliis  qni  indiget,  10 

ecclesiaqne  jubilet 
per  quadra  mundi  climata. 

Praesul  ta  o sanctissime 
et  Christi  martyr  inclite, 

Hs.  zu  München  Clm.  19824  des  15  Jahrh.  Ein  altes  Lied,  das  seiner 
richtigen  Quantität  wegen  noch  in  das  5 Jahrhundert  gehört. 

6 beatissimus  ist  gegen  die  Metrik , wahrscheinlich  stand  ursprünglich 
integerrimus  oder  invictissimus.  11  braucht  nicht  verändert  zu  werden  in: 
ecclesiaeque  jnbilent,  denn  der  kurze  Vocal  wird  auf  der  Arsis  betont  und  da- 
durch  einem  langen  gleichgeachtet.  8.  No.  277 f 9.  14  mart.  Chr. , Hs.  21—24 
sind  ein  späterer  Zusatz,  der  den  Sinn  der  vorigen  Strophe  wiederholt  und 
eine  unrichtige  Quantität  hat 

V.  11.  12.  Von  der  weit  verbreiteten  Verehrung  der  Märtyrer  gibt  auch 
folgende  Stelle  Zeugniss:  <nt ortet  rrpöf  xöv  paftvQav  rovg  xdipovc  xac  noltie 
(rtnps/owof.  Chrysott.  in  ps.  115,  5. 


intende  Clemens  landibns,  15 

quas  annaatim  promimus. 

Multis  aerumnis  scindimur, 
tuA  mederi  qutesumus 
oratione  sedulA 

vitaeque  dona  consequi.  20  ' 

[Fuisti  nempe  medicus 
tu  corporum  spectabilis, 
medere  nunc  languoribus, 
quos  patimur  in  spiritn] 

Honor,  potestas,  gloria  25 

deo  patri  cum  filio 
paraclitoque  pneumati 
per  saeculorum  stecula.  amen. 


Digitized  by  Google 


2*1 


858.  De  s.  Brigila  (hibernica). 


Alta  audite  ia  f'ftya, 
toto  mundo  roicantia 

Brigitte  beatissim® , 
in  Christo  coruscanlia. 

Cceli  eonscendit  culmina  5 

caritatis  dementia, 

Disponsata  sanctissima 
domino  ab  infantia. 

Electa,  apta  alumna 

Patricii  cum  prudentia , 10 

Factis  erat  clarissima 

spiritus  sancti  cum  gratia. 

Gestis  fulsit  gratissima, 
arca  et  urna  aurea, 

H®c  qua  habebat  insita  15 

sancta  sanctorum  omnia. 

Jhesus  unxit  vestimina 
illius  myrra  et  cassia 

Kastaque  thuris  peclora 

timiamatis  incendia.  20 

- Lucerna  lucis  lucida , 
resplendens  in  ecclesia, 

Mira  civitas  consila 
supra  montis  cacumina. 

Nota  et  apostolica  25 

signa  atque  prodigia, 


Optima  egit  opera 
secundum  evangelia. 

Pastis  pascebat  agmina 
pauperum  de  inopia.  30 

Quantum  sanabat  morbida 

Corpora  quiescentia. 

* - *’  » 

Regina  Austri  additA 
Salomonis  scientiA, 

Sancta  adepta  opima  35 

Patricii  patrocinia, 

Tuebatur  tutissimA 
Rebecca  verecundiA , 

Virginitate  florida 

custodiebat  prsecordia.  40 

' • 

Xslum  in  dei  dextera  - , 
collaudat  cum  victoria, 

Ymnizans  voce  consona 
Ctt'lorum  inter  milia. 

Zona  prmcinxit  latera  45 

sancta  cum  stola  aurea, 

et  nunc  manet  per  seterna 
s®cula  in  aula  regia ; 

qu«  consedit  in  cathedra 

cum  matre  Maria.  50 

item  Christus  in  nostra  insola, 
qu®  vocatur  beatissima. 


Hs.  zu  Basel  A.  V1L  3.  aas  dem  8 Jahrh.,  von  irischer  Hand  geschrieben 
und  auch  von  einem  irischen  Dichter  gemacht.  Es  ist  ein  alphabetisches 
Akrostich,  dessen  drei  letzte  Halbstrophen  die  Sigla  etc.  bezeichnen,  die  man 
oft  an  das  Ende  des  Alphabets  setzte,  weil  es  buchstabenähnliche  Zeichen  sied. 

Ment,  latein.  Hymnen.  III. 
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Die  Einmischung  griechischer  Wörter  ist  in  irischen  Hymnen  nicht  ungewönlicb. 
Der  Stabreim  kommt  sowol  in  jedem  Verse  vor,  als  auch  geht  er  in  den  fol- 
genden über.  Brigit  starb  tun  520,  ein  irisches  Lied  auf  sie  von  Brogan  aus 
gleicher  Zeit  führt  0'  Reilly  in  seinem  trish  dierionary  p.  27  an , dass  obiges 
in  und  für  Irland  gemacht  wurde,  beweisen  die  Schlussverse.  Darin  wird  auch 
das  Wort  bealissima  aus  V.  3 wiederholt,  weil  es  eine  Sitte  der  irischen  Dichter 
ist,  am  Schlüsse  dor  Gedichte  ein  Wort  des  Anfangs  zu  wiederholen,  welches 
anzeigt,  dass  damit  das  Gedicht  schliesst.  Diese  Manier  wurde  auch  hie  und 
da  von  feilschen  Dichtern  oarbgeahmt,  s.  No.  642  ; 

( Alle  Verse  reimen  in  a und  haben  regelmässig  8 Sy  Iben,  wobei  gleiche 
Zweilaute  (ii),  auch  hie  und  da  ungleiche  (ia)  nach  irischer  Regel  für  einsylbig 
gezählt  sind.  Dem  V.  50  fehlen  daher  zwei  Selben,  wenn  man  aber  das  fol- 
gende ilem  dazu  nimmt  und  vor  com  setzt,  so  werden  die  letzten  Verse  noch 
undeutlicher,  als  sie  jetzt  schon  sind.  Mehrere  irische  Hymnen  fangen  mit 
Andite  an.  S-  Mvralori  aneodota  4,  136  flg. , vielleicht  nach  Deuteron.  32. 
No.  671,  1. 

1 ta  erga , 11s.  6 vielleicht  clementia  besser.  37  tuebatur  ist  passiv  ge- 
braucht. 4t  xstum  halbgriechische  Schreibung  lur  Christum. 


859.  De  s.  Brigitta  sive  Birtrilta. 


Hora  consurgit  aurea, 
lax  absque  nube  rutilat, 
regna  gaudent  aetherea, 
mundus  applandens  jubilat, 

Nam  decor  regni  Succia;,  5 

Birgitta  clari  germinis, 

; Clara  jam  videt  facie 

splendorem  veri  lunnnis. 

Ex  fractuosa  vinea 
virga  processi t gracilis,  10 

in  aetate  virginea 

pulcra:  Rebecca:  similis. 


Spicas  virlutum  colligit 

Ruth  post  terga  metentiura, 
quaram  sc  granis  reficit  15 
in  terris  nnnc  viventium. 

Amatrix  innocentiae, 

castum  ducens  conjugium , 
cor  dedit  sapientiae, 

vanuni  postponens  gaudium.  20 

Jesu  noslra  redemptio, 
fae  nos  in  regnis  rcelicis 
hujus  patronae  merito 
sanctoruin  frui  gaudiis. 


Hs.  zu  Darmstadt,  2253.  in  12.  (A)  aus  dem  15  Jahrh.  Acta  Sanctor. 
Oet.  4,  482  (B).  Der  Vers  21  ist  aus  dem  Hymnus  bei  Daniel  1,  63  entlehnt, 
auch  die  erste  Strophe  ist  dem  Anfang  des  Osterhymnus  bei  Daniel !,  83  nach- 
geahmt. 

16  intra  terram  viv,  B.  18  jejunium  f.  conj.  B. 

V 1.  2.  Der  glänzende  Festtag  ist  im  Griechischen  auch  ein  gewönlicher 
Ausdruck,  tfmotfipor  hgTatopir.  Febr.  20. 
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Zwei  ander«  Lieder  auf  diese  Heilige  in  einer  Wiener  Hs.  des  15  Jahrh. 
erwähnt  Denis  codd.  theol.  Vindob.  Vol.  2,  p.  2 pg.  1774.  und  schreibt  sie  dem 
Erzbischof  Birger  von  Upsaia  r.u.  Da»  erste  beginnt: 

Birgitt*  matris  inclita*  ' fcsta  jocunda  suscipe  etc. 

Das  andere  besteht  in  7 Tbeilen  und  fängt  an : 

Salve  decus  feminarum , . gemma  lucens  matronarum.  • • 

Dieser  Erzbischof  hat  auch  das  I.ebeu  der  h Birgitta  beschrieben,  sie 
starb  1373.  Noch  ein  anderes  Lied  auf  sie  steht  in  den  Act.  SS.  Oct.  4,  483 
mit  dem  Anfang:  Ceeli  perornat  gaudia.  Ein  weiteres  in  17  dreizeiligen  Stro- 
phen im  Sacrifiealc  itinerantium.  Oppenheim  1321.  fol.  46.  und  fängt  so  an:  In- 
sistentes canülenje.  * 


860.  De  s.  Brigida. 


1 


i>: 


Salve  vernans  rosa 
Jesu  Christi  speciosa," 
virgo  et  martyr  Brigida , 
ave  gemma  lucida , 

qua;  sanctorum  in  rosario  5 
fulges  ul  sol  in  lilio , 
ac  regali  gaudens  thalamo 
jam  juucta  dei  lilio. 

Tu  agaum  sine  macula 
immortali  tunica  10 

jam  sequeris  in  gloria, 
bymnkando  laude  digna, 
deuni  mihi  pacifica 
et  statum  meliora, 

•*  1 

Ut  me  reum  ac  raiserum,  15 

a deo  alienum, 
in  peccatis  positum 
et  oninis  boni  vacuum, 

.•  quem  ipse  cruore  roseo 

ac  sudore  sanguinco  20 

victus  agone  nimio 
prostratus  ultimo 

redemit  tarn  mirificc, 
non  sinat  perire  lubrice, 


sed  ut  flore  pudiciti®  25 

ac  mundi  cordis  opere 
caro  mea  refloreat, 
ncc  in  seternum  pereat. 

0 virgo  sancta  Brigida, 
per  mortis  tu®  merita  30 

fer  misero  tutamina, 
et  fac  per  tua  suffragia 

me  ex  fide  vivere 
et  suinmum  bonum  qu®rere, 
per  spem  ad  alta  tendere,  35 

in  his  tot  uut  quiescere. 

Audi  me  exiguum, 
protege  tuum  famulum, 
aufer  sensum  erroneum , 

Sana  cor  male  saucium,  40 

libera  me  ab  ®mulis 
et  a cunctis  periculis 
anim®  et  corporis, 
exonera  a quantitate  criminis, 

fer  mibi  juvamina  45 

per  passionis  aspera , 
adesto  mihi  propitia 
nunc  et  in  mortis  hora. 

16* 
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Strassburger  Ha.  E.  13S.  BL  60.  IS  Jahrh.  Da  dieses  Lied  in  lauter 
gleiebreimigen  Strophen  geschrieben  ist , so  scheinen  xu  V.  2?  und  28  noch 
xwei  Verse  desselben  Reimes  xu  fehlen.  Ueberhaupt  aber  ist  der  Text  im 
Versmass  und  den  Lesarten  sehr  verdorben  und  aus  einer  Hs.  allein  nicht  her- 
aus teilen. 

V.  5.  aus  No.  85t,  3.  V.  6.  aus  No.  850,  12. 


861.  De  eadem. 


0 beata  Brigida , 
late  collaudata, 
principissa  Sueciae 
in  terris  vocata , 

vita,  verbo  stabilis,  5 

solide  fundata, 

Omnibus  affabilis, 
humilis  monstrata. 

Post  sponsi  exequias 
casta  approbata , 10 

remotas  provincias 
es  peregrinata, 

Christo  sponsa  nobiiis 
pie  adoptata, 

nunc  manens  laudabilis  IS 

ipsi  copulata. 


Sanctorum  reliquias 
pietate  grafa 
devotis  obsequiis 

multum  venerata,  20 

in  multis  mysteriös 
aliis  pradata , 
coruscas  miraculis 
coelo  sublimata. 

Justis  desideriis  26 

assiste  parata, 

regnis  et  ecclesiis 

pace  ronfirmata. 

pro  nostris  miseriis, 

patrona  beata , 30 

sponsa  sponsum  dominum 

flecte  advocata. 


Daselbst  BI.  60.  (A).  Das  Lied  ist  nicht  strophisch  in  der  Hs.  abgetheilt. 
Es  hat  in  den  gleichen  Versen  immer  denselben  klingenden  Reim.  Steht  auch 
im  Hortnlus  anima»,  Lyoner  Ausg.  von  1516.  Bl.  132  (B). 

3 Scotise  B,  der  Reim  fordert  Suecica.  3.  17.  3 t verstossen  gegen  den 
Reim,  auch  27  nach  B,  deren  Lesart  gut  ist.  5 vit»  B.  12  perlustrata  A. 
13  Chriate  A.  15  manes  B.  19  de  noctis  A.  20  enervata  A.  27  in  ecclesise  B. 
30  matrona  B. 


862.  In  s.  Cmcilia». 

Incliti  festum  pudoris  virginis  Cacilia» 
glorios*  pracinamus  voce  prompti  pectoris, 
quo  soluta  lege  mortis  tollitur  in  tethera. 
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Germine  haec  virgo  Clara,  sanctitate  clarior, 
pectore  Christum  praetCntans  huncque  solum  praedicans 
ore  sponsum,  mente  saeclum,  vincit  hostem  sanguine. 

Pectoris  sacrum  recessum  munit  evangelio, 
squalido  Corpus  beatum  protegit  cilicio, 
nocte  orans  atque  diem  mentis  implens  cantico. 

Haec  enim  sortita  sponsum  germinis  praefulgidi, 
angelum  dei  fatetur  se  habere  vindicem, 
et,  verendo  ut  pudori  det  honorem,  commonet. 

Sponsns  hinc  furore  caecus  comminatur  virgini, 
sed  beata  virgo  factis  dicta  prorsus  comprobans 
angelum  munusque  Coeli  mox  adesse  praesfitit. 

AHuit  promissus  idem  vir  coruscis  vestibus 
exhibens  sertis  coronas  floribus  praefulgidas, 
in  rosis  docens  cruorem,  castitatem  liliis. 

Mnnere  hoc  provocatus  sponsus  ad  Christi  iidem 
illico  fratris  salutem  deprecatus  obtinet, 
hincque  ambo  passionis  consecrantur  sanguine. 

Tune  deinde  virgo  Christi  consequens  Caecilia 
hanc  triumphalis  honoris  promeretur  gloriam, 
igneis  thermis  retrusa  fit  caloris  nescia. 

Plus  calens  sic  igne  Christi  vicit  ignem  saeculi 
et  vibranlis  ensis  ictum  ter  valenter  sustulit, 
postquam  terris  membra  ponit,  Spiritus  coelos  petit. 

Unde  nobis,  sacra  virgo,  mitte  coeli  munera, 
liliorum  vel  rosarum  munus  inde  porrige, 
unde  hausisti  supernae  veritatis  gratiam. 

Liliis  coruscat  hymnos  castitas  praefulgida, 
punicis  rosis  voluntas  passionis  ferveat, 
roole  criminis  subacta  innovemur  gratis. 

Ecce  adventum  futuri  praestolemur  judicis 
sustinentes  et  beata  lncis  lila  gaudia, 
ne  rei  tune  puniamur,  ne  crememur  ignibus. 


2*6 

Martyrum  et  sacrosanctis  aggregati  coetibus 
effugemus,  quoil  tiincinus,  conlinentes,  dexteram 
regis  almi  cvocati  ad  coronain  gloriae. 

Christe,  nt  tuam  videntes  servuli  pncsentiam  ,-r  40 

gratulemur,  gaudcamus,  personenius  glorium 
curia;  cadestis  arce  confovendi  in  stecula. 

Hs.  zu  Rheinau  bei  Schaffhausen  No.  91.  S.  207.  aus  dem  10  Jahrh.  Das 
Lied  ist  an  zwei  Stellen  lückenhaft,  ohne  dass  die  Hs.  es  an  der  ersten  an- 
zeigt (A).  Auch  in  Thommii  opp.  ed.  Blanchiuus  1,  cxxxrx.  aus  dem  mo/arabi- 
schen  Brevier  (B).  Nach  der  klassischen  Metrik,  den  vielen  Verilerbnissen  und 
der  weiten  Verbreitung  gehört  dieses  Lied  in  das  5 Jahrh.  Nur  im  letzten 
Verse  bat  es  noch  die  Elision.  Bei  den  Griechen  heisst  die  Ueilige  Kuuiin  für 
KauuXin. 

1 inclitsr  B.  2 glorios»  B.  3 quas  A,  a-theris  A,  Schreibfehler,  durch 
den  Reim  veranlasst.  * germinet  A.  5 retentans  A.  6 sanguinem  A.  7 pec- 
tore  A,  sacri  B,  cvangelium  A.  9 noctis  horas  et  diei  B,  die  A,  canticum  A. 
10  sponso  germinet  praefulgidus  A.  11  se,  fehlt  A.  12  quse  verendae  — pudoris 
— commonens  A,  hunc  ver.  B.  13  hic  — ccto  B.  1*  et  b.  — far.ta  est  A. 
15  minusq.  A,  ex  ccelo  B,  prestit  B.  17  coroois  A,  prtrfulgidis  B.  19.  20  von 
spons.  bis  depr.  fehlt  A.  20  impecratus  B,  detinens  A.  21  consecratur  A. 
22  inde  B.  23  ut  f.  hanc  A.  24  terminis  A.  25  nescia  sigigne  A,  vincit  A. 
26  valentis  A.  27  punit  — ccelo  petiit  A , spiritu  B.  28  inde  B.  29  inde 
fehlt  A,  proroge  A.  30  ausisti  superna  A,  superna  — gaudia  B.  31  cor.  in 
nos  castitatis  pnrfulgeat  B.  32  punicas  rosas  B,  von  ros.  bis  zu  Ende  fehlt 
alles  in  A.  33  criin.  niole  B.  34  prsestolamur  judicii  ß.  35  sustinemus  -r-  iila 
hic.  B.  36  non  — non  B.  38  cvadamus  — gloriam  B.  39  ad  roronam  evo- 
cati  dexteram  B.  40  ut  tuam  Ch.  B. 

V.  1.  tfn’/i]*  nuuivvior  ifiooviTu  xttl  aafia  xuthti/üv  xai  ttyronrror.  Nov.  22. 
V.  6.  orc  sponsum  vincit,  idv  Jaiijpperoi»'  xai  aan/u<poi,  aoe 

lifoii  avt  aoi  TtaijftcyBVHr  Cm euraf.  Nov.  22. 

V.  7.  nnyriptov  Tt/jeros  Xpiuvov.  Nov.  22. 

V.  17.  18.  £ddoi,~  ijdvnrooi?  ae  ivioiiaot  ü xüp« o>.  Nov.  22. 


863.  De  sancla  Ciccilia. 


Ave  o Caecilia, 

Iota  speciosa, 

candens,  ut  si  lilia 

sint  juncta  cum  rosa; 

contemnis  sublimia  5 

et  imperiosa, 

eligis  bumilia, 

magis  gratiosa. 


Ave,  qua:  ab  impiis 

nimis  aversaris,  10 

nam  obscrcnis  nuptiis 

cum  non  deiectaris, 

sed  in  piis  sludiis 

tota  convcrsaris, 

hinc  cirli  deliciis  15 

digne  satiaris. 
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Ave  dei  viola, 

(los  humilitatis 
in  me  nunquam  * * 
fidem  caritatis, 
dele  facta  frivola 
meie  pravitatis, 
ne  damnatm  incola 
fiarn  civitatis. 

Ave  sponsa  sedula 
almi  redemptoris , 
tua  prece  jacula 
vincam  teinptatoris; 


ne  me  foscet  macula 
nltra  pravi  moris, 
succende  me  facala 
20  divini  amoris. 

Ave  in  hoc  saeculo 
rosa  sine  spina, 
in  mortis  articnlo 
accnrrcre  festina,  > 
25  mihi  tuo  famulo 
assistens  vicina 
-i  ; et  in  Jesu  lectulo 
me  tecum  reclina. 


30 


Tt 


35 


40 


11s.  7.u  München  Clm.  4423.  f.  141.  des  15  Jahrh.  mit  der  Bemerkung:  , 
carmen  sab  nomine  Ave  vivrns  hostia , nach  dessen  Melodie  das  Lied  auch  ge- 
baut ist.  r 

• 1 , i ’ . , . , . • * » ' I . 

19  fehlt  ein  Wort  in  der  Us.  im  Sinne  von  tolle,  sapprime.  21  dule,  Hs. 
29  non  f.  ne,  Hs.  31  succensc,  Hs.  36  mihi  accurre,  Hs.  - I 


864.  De  s.  Celso  conlcssore  Christi  eximio.  vitellia  Qlroparitim). 
1. 


Sancto  Celso 

canat  praedulciler  caterva 

Ac  praecelsa 
eius  depromat  merita. 


4.  Quam  late  jam  patent 
» ejus  verenda  merita , 

) Prodita  per  rerum 
inaudita  miracula! 


:.'t  'J 

15 

■ .►  . > 


■.) 


2.  Hunc  licet  sola  '5 

. , _ . , 6.  Cujus  annua  devoti  - 

nunc  foveat  urbs  Trcvenca,  ,,  ..  * 

■>•  Colimus  nunc  soüempnia. 

Tarnen  devota  . • ' ■ >' 

ccclesia  concinit  tota.  ß Qui  dpposha 

3.  llic  mundi  vana  carnis  sarcinula  20 

tempsit  et  acta  probrosa,  10 

Praeclara  vita 
fulsit  et  (srahelita. 


Scamlit  ad  sethra, 
quo  regnat  per  smcla. 


Hs.  zu  Trier,  Stadlbibliothek  No.  1285,  aus  dem  11  Jahrh.  mit  der  Melodie. 
Zwei  dieser  kurzen  Verse  stehen  jedesmal  in  einer  langen  Zeile,  deren  Mitte 
gewöniieh  mit  dem  Schlüsse  reimt.  Da  jedoch  13  ohne  Reim  ist  und  die  Ueber- 
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schritt  auf  eine  Troparienmelodie  verweist,  so  musste  der  Text  darnach  abge- 
theilt  und  die  Fehler  der  Us.  berichtigt  werden. 

1 nostra,  fügt  die  Hs.  bei.  2 catervula , Hs.  15  inandita  rcrum , Hs. 
22  qua  r.  felix  p.  Hs. 


865.  De  s.  Chrislophoro. 

< 


Sande  martyr  Christophore, 
memor  esto  nostri  pie, 
apud  deum  omni  hora 
nos  tuere  sine  mora. 

Corpus,  sensum  et  honorem  5 
conserva,  tu  qui  cceli  florem 
dignus  factus  es  portare 
inter  ulnas  ultra  mare. 

Nos  per  tantam  dignitatem 
fac  vitare  pravitatem,  10 


ut  amemus  corde  toto 
deum  semper  laude,  voto, 

Pr*  cunclis  mundanis  istis, 
ut  post  mundi  hujus  (ristis 
blandimenta,  te  präsente , 15 

absque  omni  mala  mente 

Ducamur  ad  ceeli  regnum 

in  quo  gaudium  mternum 

est  et  erit  sine  fine 

cum  sanctis  omni  tempore.  20 


Strassburger  Hs.  £.  135.  Bl.  92.  olioe  strophische  Abtheilnng. 
11  amare,  Hs.  18  Bempiternum,  Hs. 


Ich  setze  den  Anfang  eines  niederländischen  Liedes  aus  der  Münchener 
Hs.  Cmg.  135.  her,  das  in  ähnlicher  Art  beginnt. 

Van  sinte  Christoffels. 


0 precieus  maertelare, 

die  men  versouct  nu  hier  nu  dare, 

Criatoffels  die  helige  man, 

men  hietene  Mondoffel,  eer  hi  ghewan 

van  gode  also  ghemint  te  sine. 

om  Wien  du  leits  wel  zware  pine, 


di  so  biddic  hier  ene  bede 
bi  der  gracien,  die  di  god  dede, 
als  hi  di  doopte  al  up  die  stede 
in  den  name  der  drievoudichede , 
wilt  wesen  mijn  advocact  etc. 


866. 

Salve,  quem  tarn  mire  deus 
traxit,  o Christophore, 
Cananseus  giganteus 
es  procerus  corpore; 


De  eodem. 

voluisse  te  servire 
regi  magno  legeris, 
invenisse,  qui  praeire 
videbatur  ceteris. 


5 
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Cni  tarnen  gatan  expavit 

signo  crucis  edito,  10 

et  cnm  satan  dcviavit 
signo  crncis  cognito, 
hunc  et  illnm  reqoisistj, 
regem  Christum  quaeritas, 
cni  per  hoc  deservisti,  15 

quod  trans  flumen  portitas. 

Omnem  illnc  venientem, 
qui  transire  voluit , 
donec  puerum  ingentem 

transfers,  qui  te  studuit  20 

sic  gravare,  ut  transire 
vis  valeres  fluvium: 

„me  pressisti,  inquis,  mire 
velut  pondus  monlium.“ 

Ait:  „qui  regem  dignum  25 

credis  cunctis  praeferens, 
virga  tua  sit  in  signum 
flores  fructus  proferens.“ 
Samon  veuis,  linguam  nescis, 
oras,  ut  intelligas,  30 

idolatriam  horrescis, 
ut  fideles  erigas. 

Ad  certamen  defigebas 
virgam,  qu«  mox  floruit, 
et  cum  vinctus  comparebas  35 

coram  rege,  corruit, 
qui  te  mandat  carcerari 
et,  qui  te  adduxerant, 
milites  mox  decollari, 

qui  per  te  crediderant.  40 


Aquilina  et  ISiceta, 
missa  te  allicere, 
convertuntur  mente  laeta, 
perimuntur  propere, 
ferreis  es  virgis  caesus  45 

superjectus  ferreo 
et  ignito  scamno  laesus, 
tarnen  non  ideo. 

Hinc  sagittm  jaciuntur 
contra  te  innumerae, 
sed  in  vannm  transmittuntur, 
resident  in  aere; 
dum  rex  tibi  insultavit, 
una  retro  rediens 
ejus  oculum  caecavit 
mox  sagitta  feriens. 

Ense  rex  te  Christo  dedit 
et  de  tuo  sanguine 
Visum  unxit,  vidit,  redit 

mox  in  Christi  nomine.  60 

Quaeso,  pete  nunc  a deo, 
ut  sic  sibi  serviam 
semper  toto  posse  meo, 
ut  in  fine  audiam: 

„serve  hone  et  fidelis,  65 

intra  nunc  in  gaudium 
domini  tui  in  ccelis 

dantis  regni  praemium.“ 

Vultu  tuo  me  assigna 

omni  loco,  tempore,  70 

ne  attingant  me  maligna, 
o sancte  Christophore. 


50 


55 


Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bl.  186.  187.  Kirchenlieder  über  diesen  Heiligen 
enthält  auch  die  Schrift  von  Ferd.  Hanthal,  der  grosse  Christoph.  Berlin  1843. 
in  4.  Eines  steht  auch  in  dem  Antidotarium  an  im*  Nie.  Saliceli.  Argentor.  1491. 
fol.  138.  mit  diesem  Anfang: 

Sancte  Christophore , qui  pro  Christi  nomine 

martyr  Jesu  Christi,  poenas  pertulisti. 
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Es  sind  6 solcher  Strophen.  Denis  codi!  theolog.  Yindobon.  3,  2776.  fuhrt 
aus  einer  Hs.  des  15  Jahrh.  einen  Hymnus  an,  ex  actis  fabulosis  concinnatus, 
der  so  anfängt: 

Kgregie  martyr  domini,  do  laudes  tno  nomini  etc. 

9 qui  f.  cui , Hs.  46  besser  vielleicht  feretro.  48  hier  fehlt  etwas. 
51  juvamen,  IIs.  52  besser  htcsitant. 


867.  Hymnus  in  natali  sanctorum  Clirysanthi  et  Dari*. 


Unam  duorum  gloriam 
8imulque  adeptam  lauream 
sancti  Chrysanthi  ct  Dari* 
Christi  fideles  pangite. 

Vir  ipse  liberalibus 
doctus  libris  et  legibus, 
purgatus  a Carpophoro 
imbutus  est  mysterio. 

Polemius  quem  nobilis 
pater  ligavit  vinculis  , 
et  post  puellas  intulit, 
nec  mente  frnctum  subdidit. 

Ouas  inter  addit  Dariam 
vultüs  derore  fulgidam, 


sed  virginem  doctissimam  15 

trabit  monendo  ad  gratiam. 

Nervis  Cbrysanlbus  asperis 
nexus  catenis  fcrreis, 

5 cippo  retrusus  horrido  , 

solutus  est  ergastulo.  20 

. j Missam  in  lupanar  Dariam 
,,  lco  fidelis  vindicat 

et  inter  ampla  incendia 
10  ab  igne  mansit  integra. 

’ 1 * 

Ouos  inde  ulrosque  carnifex  25 
tellure  vivos  infodit 
et  subter  bymnura,  dum  canunt, 
efflant  bealum  spirituni. 


Hs.  der  Stadtbibliothek  zu  Trier,  No.  1418.  aus  dem  S Jahrh. 

..  • ,'S  , ; 

Die  Menäen  haben  zum  17  October  nur  die  kurze  Legende  dieser  Heiligen, 
aber  kein  Lied  auf  sie.  Das  obige  wurde  vielleicht  für  die  Kirche  zu  Münster-., 
Maienfeld  in  der  Eifel  gemacht , deren  Patrone  die  beiden  Heiligen  sind , und 
da  es  seiner  klassischen  Metrik  nach  aus  dem  5 Jahrh.  ist,  so  gehört  es  zu 
den  ältesten  Kirchenliedern  Tentschtands. 

12  fraetns,  Hs. 


868.  He  sancta  Clara,  ad  vesperas. 


Concinat  plcbs  fidclium 
virginalc  prteconium , 
matris  Christi  vesligium 
et  novitatis  gaudium. 


Pauperum  primogenita , 
dono  ccclesti  pnedita, 
obtinet  supra  merita 
pnemia  viUe  reddita. 
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Novum  sidus  emicuif, 
candor  lucis  apparuit,  10 

nam  lux,  quae  lucein  iufluit, 
Claram  clarere  voluit. 

Claris  orta  natalibus, 
necdura  relictis  Omnibus  , 
vacat  plenis  affertibus  15 

pietatia  operibns. 


Spretis  nativo  genere,  25 

carnis  et  mundi  feedere, 
clauditur  velut  carcere 
dives  super  hoc  munere. 

Clauditur  velut  tumulo  ' 
nequam  subducta  saeculo,  30 

patet  in  hoc  ergastulo  ■* 
solum  dei  spectacnlo. 


Sub  paupertatis  regula, 
patris  Francisci  ferula, 
docta  Christi  discipula 
luee  respersit  saecula. 


Tegmina  carnis  vilia, 
vigcns  famis  iuedia  i 
arcta  quoque  jcjunia  35, 

20  pnestant  orandi  spatia. 


Mundus  et  caro  vincitur. 
matri  Christi  connectitur, 
Christus  prorsus  iunititur, 
pauperem  pauper  scquitur. 


Virginis  hujus  merito 
laus  patri  sit  ingenito, 
gloria  unigenito, 

virtus  summa  paraclito.  40 


Us.  zu  Müuchen  Clm.  6017.  f.  209.  des  iS  Jalirb. 

1 concinnat,  Hs.  20  resparsit,  Hs.  28  hoc  fehlt. 

V.  9.  So  fängt  auch  ein  Lied  auf  die  h.  Elisabeth  an. 


ad  nocturnos. 


869.  Ejusdeot. 

* Generat  virgo  filias, 
menlis  malern®  conscias, 

Christi  sponsas  et  socias, 
corruplionis  uescias. 

Clara  lumen  diffunditur,  ' * 5 
sanctum  nomen  extenditur, 
facto  docfrina  proditur, 
virtus  divina  pandilur. 

Construuntur  ccrnobia 
vasta  per  orbis  spatia,  10 

crescit  sororum  copia, 
claret  matris  notitia. 

Deficit  virtus  corporis 

Aus  derselben  Hs.  18  Ueta,  11s. 


morbo  prolixi  temporis,  : j 
sumit  augmentum  roboria  15 

virtus  sacraii  pectoris. 

Tandem  languore  premitur 
lsetaque  mens  egreditur, 
dies  extrema  clauditur. 

Spiritus  ccelo  redditur.  20 

Te  proscquente8  laudibus 
piis  faveto  precibus, 
adesto  postulantibus 
tuis,  virgo,  supplicibus. 

Virginus  huius  merito  etc. 
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870.  Ejusdem.  ad  laudes. 


0 Clara,  luce  clarior, 
lucis  «ternai  filia, 
dies  ista  sollemnior 
toa  colit  soltemnia. 

Vitae  labentis  gaudia  5 

spernendo  Christum  sequeris, 
pascentem  intcr  lilia , 
tuque  com  Christo  pasceris. 

Custos  sacrarum  virginum 
omni  virtnte  praevia  10 

ducis  ad  sponsam  dominum 
puellarum  collegia. 


Francisco  duce  militans 
et  vincis  trina  pruelia 
carnem  namque  suppeditans,  15 
mnndum  atqne  daemonia. 

Jam  jam  in  regno  luminum 
patri  conrcgnans  filia, 
da,  te  sequentum  agminum 
recta  fore  vestigia.  20 

Sit  patri,  nato,  flamini 
decus,  honor  et  gloria 
nosque  conmendent  lumini 
sanctse  Claras  suffragia.  amen. 


Ans  derselben  Hs. 

V.  15.  16.  VgL  No.  868,  21.  36.  No.  862,  6. 


871.  De  s.  Clemente  papa  (Iropariutn). 


1.  Christi  martvris 
colamns  festa 
Clementis, 

2.  Qui  hunc  diem 
passione 

propria  fecit  sollemnem 

Atqne  nobis 
venerandum 
tribuit  esse  colendum. 

3.  Hic  primnm  10 

philosophiae  arlibns 

damit  in  hoc  mundo 
atque  sseculi  studiis 
erat  intentus, 


Et  post  bsec  15 

apostolici  dogmatis 
degustavit  fluenta, 
meruerat  ecclesiae 
conjungi  sacrae. 

5 

♦.  Cui  donavit  20 

Petras  apostolus 
hanc  potestatem, 

Vt  illum  sequens 
regat  ecclesiam, 
dimittens  culpam.  25 

5.  Qui  tune  accepta 

potestate  data 
Post  ejus  vitam 
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jam  sibi  commissam 
rexerat  ecclesiam,  30 

Districte  ligans, 
quos  cognovit  reos, 

Magis  assuetus, 
qui  ligati  erant, 
dementer  absolvere.  35 

6.  Interim  dum  Christi  crevit 
religio  snb  ipso, 

E nutu  dei  pertulit 
martyrium  pro  Christo, 


7.  Quem  manas  impia  40 

mersit  in  mare, 

Obviabant  ei 
angeli  dei 

parantes  mansionem, 

8.  Ut  iter  sit  credenti  45 

populo  veniendi. 

Qui  illis  snbvenisti, 
nunc  miserere  nostri, 

9.  0 Clemens,  nobis 

sis  Clemens.  • 50 


Hs.  xu  8.  Gallen  No.  546.  f.  262.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  und  dem 
Beifügen:  sequentia  b.  Notkeri. 

36  Christians,  ns.  gegen  das  Strophenmass.  38  tulit,  Hs.  gegen  die 
Metrik. 

V.  2.  ttftdafho  6 nolva&lo;  KJoj/ttif.  Triodion  Z,  5. 


872.  De  s.  Colomano. 1 


Salve  sancte  Colomane, 
monomartyr  Austria;, 
quem  perfudit  rivus  cannae 
inundantis  gratiae, 

Scotiam  te  deserente  5 

volat  massa  nubium, 
tu  divino  austro  flaute 
transis  ad  Danubium. 

Cumque  sic  peregrinarus 

tu  felix  deicola,  10 

adversantis  videbaris 
gentis  esse  incola, 
csesum  tanquam  explorantem 
te  clauserunt  carcere, 
sed  cum  te  peregrinantera  15 

solum  refers  libere, 


Silices,  ignita  ova, 
flagra  tibi , vulnera 
imprimebant,  nec  non  nova 
tormentorum  genera,  20 

carnes  luas  vellicabant 
forcipe  ferrarii, 
ossa  tua  lacerabant 
serra  carpentarii. 

Tandem  quoque  cum  duobus  25 
pensus  es  in  arbore 
putrefactisque  ambobus 
adbuc  flores  corpore, 
ungues,  barba,  pili  crescunt, 
menbris  perdurantibus , 30 

arbor  restisque  frondescunt 
cunctis  admirantibus. 
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Quidam  languidus  confractus 
ex  morbo  podagrico, 
qui  de  tua  carne  tactus  35 

sanabatur  illico, 
minim  carnis  tune  sublala; 
vuinus  non  apparuit, 

- cruor  vero  fusus  a te 

rubcns  caiena  damit.  40 

Post  a quodam  venatore 
non  credente  figifur 
latus  tuum,  qui  cruore 
e calido  perfunditnr. 

Tuncplebs,  clerus  conviiierunl,  45 
te  in  quadam  insula 
juxta  fanum  humaverunt, 
nec  desunt  miracula; 

ISam  cum  iluctus  transcendebat 
medium  basilicae,  50 


siccus  tuus  permanebat 
tumulus  mirifice. 

Mire  fragrans,  indestruetus 
permanens  biennio. 
in  Mcdlicum  es  trnnsductus  55 
signoruni  cum  gaudio. 

Nunc  te  flagito  per  deum , 
Semper  a piaeulo 
spiritum  et  corpus  mcuin 
ser ves  a periculo,  , 60 

Et  me  quasi  peregrinum 
rura  tua  collige 
et  ad  portum  me  divinum , 
ne  aberrem,  dirige. 

Fac  ne  hiscam  in  cineres,  65 
hujus  res  exilii, 
tecum  regni  sim  coheres 
Christi  dei  filii. 


Reichenauer  Hs.  No.  36.  Bl.  198  (Aj,  and  11s.  za  München  Clm.  3012.  f.  61. 
15  Jahrb.  ( B).  Vom  Prior  Konrat.  Zwei  andere  Lieder  auf  diesen  Heiligen 
gibt  /V z acriptor.  rer.  Ausir.  I,  104  0g  Das  eine  ist  ein  altes  Lied  von  einem 
irischen  Dichter , etwas  unrichtig  abgedruckt.  Es  besteht  aus  Strophen  von 
3 Langverscn  , deren  Cäsur  mit  dem  Ende  reimt.  Anfang : Mare,  fons,  ostium. 
Das  andere  beginnt:  Salve  milcs  Christi.  Diese  Lieder  stehen  auch  io  den 
Acta  SS.  Oet.  6.  p.  353  nach  zwei  llss.  von  Molk  und  einem  Passauer  Messbuch. 

Der  Namen  Coloman  bedeutet  Täubchen,  es  ist  ein  irisches  Deminutiv  von 
cohim  die  Taube,  oder  auch  Taubenmann,  n'r  cohimbinus. 

* Cholomanno  B.  3 carne  A.  6 velut  A.  2-4  serta  A.  30  menbrisque 
dur,  A.  33  languit  B.  37  tum  A.  39  verc  — late  B.  54  triclinio  A.  55  me- 
diccum  A.  58  und  60  siebt  der  Abi.  pl.  B.  60  besser  et  für  a*,  oder  in. 
64  oherrem  B.  65  gliscam  AB,  insinccres  AB. 


8T3.  De  s.  Colomaano.  sequentia. 

Caelestia  (e  laudat  chorea,  Huic  consonans  ocelesia 

Christe,  piornm  exultatio  vera,  applandat  jubilatione  festiva. 
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Offert  nam  dies  annua  '5 

votiva  piis  gandia 

per  beati  Colomanni  solleinnia. 

Landanda  cujus  merila 

tegris  praestant  remedia, 

cunetis  pie  petenfibus  fidelia  10 

t*  , 

0 qualis  viri  sancti  innocenfia, 
qui  mundi  sprevit  laeta  vel  no- 
centia! 

Mitis  et  humiiis  Jesu  sequipeda 
clarus  heres  fit  Jherosolymipeta. 


255 

Actu  sequi  tu  r domini  vestigia,  15 
patibulo  pelit  poli  fastigia, 

; , , < . ■ • t 

Ncc  fecit  proximo  suo  obprobria, 
perpessus  multa  suppiicü  geuera. 

Nunc  victrici  in  ccelo  coronatur 
iaurea , 

ut  servulis  dona*'  obtineat 
aetherea,  20 


Summo  regi  fundat  oramina, 
cui  laus  sit  decus  et  gloria. 


Hs.  zd  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48.  15  Jahrh.  ( A).  Auch  bei  /Vi  scriptor. 
rer.  Austr.  1,  104  (ßj,  und  daraus  in  den  Acta  SS.  Oct  6 p.  353. 

4 applaudit  B.  14  heros  B.  15  at  dum  f.  actu  B.  19  gloriatur  B. 

V.  14.  Jerosolymipeta,  wer  das  himmlische  Jerusalem  suebt. 

l • .4 

» * » • * * * , , 

• * . I <*  I 


874.  De  s.  Columba. 


Nostris  solennis  saeculi 
refulget  dies  inclyta, 
quo  sacer  coelos  Columba 
ascendit  ferens  troplnca. 

■ 1 .« 

Sed  prius  quam  euin  mater  5 

in  auras  lucis  ederet. 
e sinu  solem  prospicit 
terris  lumen  diffundere. 

Qui  post  alitus  Hibernia, 
sacro  edoctus  dogmate,  10 

Gallica  arva  adiens 
plebi  salutem  tribuit. 

Aegri  sanantur  ocius, 
cautis  producit  lapides, 
pisccs  in  usum  prtcbentur,  15 

cedit  imber  a segete. 


Prolem  concepit  sterilis, 
ales  rapinam  reddidit, 
farris  horrcum  augetur, 
abscissa  caro  sospes  est.  20 

Tactus  vidit,  nec  cernitur, 
sentit  damna,  ergaslulum, 
fugit  pestis  ab  hominibus, 
quam  dtemon  seevus  roiserat. 

Ligeris  scapham  reti  net,  25 

ablata  furto  prodeunt 
caecusque  lumen  recipit, 
prsebendo  cibus  augetur. 

In  escas  ales  veniunt, 
ferae  jussis  obediunt,  30 

fides  patrari  conscia 
novit,  qua;  poscit,  omnia. 
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Us.  zu  Einsiedeln,  No.  357.  p.  3%.  11  Jahrh.  Das  Lied  ist  von  einem 
Irländer  gemacht  und  älter  als  die  Hs. 

In  zwei  Hss.  des  ehemaligen  Klosters  Bobbio,  jetzt  in  Turin,  ans  dem 
10  Jahrh.  befindet  sich  auch  ein  Lied  auf  diesen  Heiligen,  welches  nach  dem 
Anfang  zu  schliesseo  (clare  sacerdos  cluens)  ebenfalls  in  Stabreimen  ge- 
schrieben ist  S.  Perlt,  Archiv  f.  teutsche  Gesch.  9,  609.  611. 

Columba  ist  die  lateinische  Cebersetzung  des  irischen  Namens  Colum,  und 
Columbanus  eine  erweiterte  Form  für  das  irische  Deminutiv  Coloman. 

1 besser  nobis.  3 refulgit,  Hs.  15  usu,  Hs.  17  capit,  Hs.  gegen  den 
Vers.  19  horreo,  Hs.  35  scafam,  Hs. 


875.  In  nalivilatem  Columbani  abbatis  Qtropariutn). 


1.  A solis  occasu 
usque  ad  exortum 

2.  Est  cunctis  nomen 
tuura,  deus,  lautlabile, 

Qui  inde  novum 
solem  mittis  mira  lege, 

3.  Qui  lustrat  orbem  radiis 
Et  fotu  terras  vegetet. 

4.  Hic  Columbanus  nomine 

columbinae  vitae  fuit,  10 

Dignus  habere  Spiritus 
sancti  pignus  in  hac  vita. 

5.  Hic.  terram  cum  Abraham 

reliquit  et  cognalos 
propter  deum,  15 

Hic  cum  Johanne  regis 
incestum  increpare 
non  metuit. 


6.  Huic  pastum  dat  deus 

in  deserto  cum  Moyse,  20 

Huic  ccelum  obsequi 
est  paratum  cum  Josue, 

5 7.  Hic  feras  mansuefecit 

et  corvos  ut  Helias 
et  Danihel.  25 

Hic  persecutionem 
cum  apostolis  XqiotoO 
perpetitur; 

8.  Huic  ipse 

verilatis  hostis  30 

nutu  dei 

Testatur, 
quod  hic  veritatis 
cultor  foret. 

9.  Nos  ergo  te  deposciutus,  35 

Beate,  ut  nos  domino 
fu  commendes. 


Hs.  zu  München,  Clm.  14322.  f.  38.  mit  Neumen.  13  Jahrb. 
27  Xfto&v,  Hs.  36  qoo  £ ut,  Hs.  37  comendas,  Hs. 
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. -t  . 4. 

876.  De  s.  Corbiniano. 


Nobilis  Corbiniane. 
tu  doctrin*  sator  san*, 
gratiarum  scrinium, 
dei  fortis  agonista, 
ut  Christi  Jesu  baptista  5 

diriroens  affinium. 

Nuptias  illecebrosas, 
deo  sanctisque  cxosas, 
lethalem  invidiam 
meretricis  incurristi,  10 

sed  te  pia  manus  Christi 
vitare  perfidiam 

Dedit  bujus  meretricis 
de  cujus  excnrrens  vicis 

strenue  evaseras,  15 

ut  Helia8  Je/.abelem 
idolatram,  inßdelem 
gregem  dei  paveras. 

Oleum  ministras  vit*, 
vinum , quod  de  vera  vite  20 

profluit , adjicicns , 
sanos  sane  prasservando, 
mire  saucios  sanando 
singulis  proficiens. 

Catervatim  a te  multi,  25 

noxis  grandibus  sepulti, 
concilo  consiliunt, 
pasti  pabulo  doctrin® 
praistiüe  tibi  divinae 

ad  sua  prosiliunt.  30 , 

Nam  eras  verbo  facundus,, 
affeelu  nulli  secundus 
pio  et  obedieus, 

Muae,  tatein.  Hymnen.  IU. 


papam  enim  bis  adisti, 
non  obtento,  quod  petisti,  35 
ad  ovile  rediens. 

Ubi  tibi  commendatis 
monimenta  veritatis 
cultor  castimoniae, 
ut  decebat,  proponebas,  40 

inter  quos  per  te  degebas  » 
actor  parsimoni®. 

Boies  panem  tiliorum, 
partum  fluxibus  sudoruin, 

brutis  dari  canibus,  45 

loco  cedens,  sed  redisti, 
mitis  reos  arguisti 
verbis  non  inanibus. 

En  praesagium  divinum, 
quasi  cor  haberes  binum,  50 

tuo  dedit  nomini 
non  fict®  duplicitatis, 
bin*  vero  caritatis, 
proximi  et  domini. 

Cum  pravatis  bellum  gerens,  55 
sed  exultas,  si  quis  moerens 
reus  ad  te  fugerat, 
adamator  paupertatis, 
exsufilator  vanitatis, 

cur*  tibi  fuerat , 00 

Fugere  fallacem  muudum, 
contra  deum  furibundum 
in  sui  pemiciem; 
qui  non  parcit  sanctitati, 
nec  sexui,  nec  aetati , * 65 

ne  colit  caniciem ; 
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Qoi  inplumens  heu  deplumat 

Vernis  floribus  ornaris 

atque  rabiem  despumat 

*• 

et  cum  paribus  lmt&ris 

opprimendo  debiles, 

in  ffiterna  gloria, 

cujus  gaudiosos  cantus 

70 

prmmunitus  sacramentis, 

100 

aeterni  sequuntur  planctus 

tum  carnis  atque  menlis 

atroces  et  flcbiles. 

omni  Iota  scoria. 

Sed  prudentia  superna 

Eja  pater  et  patroue, 

* . 

prmvidebat,  nt  lucerna 

• **  * 

nos  satanico  mucrone 

* 

extares  in  patulo. 

75 

contixos  crudeliter 

5 

in  supremo  prmsulatus,  - > 

gemebundi  clamitamus, 

gregem  ejus  sublimatus 

impetra  hoc,  quod  speramus, 

regeres  cum  baculo. 

orantes  fidelitcr. 

* 

Pravos  stiniulo  pungendo, 

Dei  gratiam  adepti, 

unco  bonos  attrahendo, 

80 

paenis  trucibus  erepti 

10 

quod  est  pii  praesidis; 

infernalis  furim, 

- 

quod  ubertim  perfecisti 

in  conspectu  deitatis 

ut  fidelis  servus  Christi, 

prsesentemur  cum  beatis 

peenam  vitans  desidis. 

> 

cteli  toti  curim. 

Voce  cordis  nec  non  oris 

85 

Ubi  ccelorum  reginam 

15 

deum  oras  paucis  horis 

et  essentiam  divinam 

aquam  vivant  sitiens, 

mirantes  videbimus, 

. 

te  cunctipotens  audivit, 

et  bis,  qui  pro  culpis  gerannt 

9 

fons  e terra  scaturivit 

quos  hujus  mundi  mala  premunt, 

plurimis  sufficiens. 

90 

Irnti  conridebimus, 

20 

Bonum  in  terris  sevisti, 

Grates  dco  referentes 

quod  in  coelis  messuisti 

propter  gratias  ingentes 

fructibus  uberrimis; 

factas  lnagnanimiter; 

praescivisti  vitse  metam, 

det  hoc  nobi8  alraum  Hamen, 

intras  dei  aulam  laetam, 

95 

. corde  toto  dicant , amen , 

125 

ubi  nunc  pulcberrimis 

omnes  unanimiter. 

Hs.  za  München  Clm.  19824.  des  15  Jahrh. 

19  ministrans,  IIs.  24  proficies,  Hs.  43  dolens  wäre  hier  and  cedis  4« 
besser.  56  exaltans , Hs.  besser  bleibt  led  weg  und  wird  exnHatti  gesetzt 
98  ibi  f.  et,  Hs.  118  — 20  sind  undeutlich  und  119  verdorben,  vielleicht  sollte 
W lauten:  et  quos  mundi,  womit  aber  der  Sinn  nicht  besser  wird. 

V.  50—  52.  cor  binum,  ein  Wortspiel  zur  Erklärung  des  Namens  Corbinian. 
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877.  Cosuiae  et  Damiani.  hymnus. 


Aegris  Cosmam  rcfugium 
Damianuraque  pariter 
jam  collaudet  alacriter 
segrum  mundi  collegium, 

Quos  Theodora  peperit  5 

laude  dignos,  non  modica 
arte  refulgent  mcdica, 
omnis  qua  languor  interit. 

Verbi  memores  domini 
quam  tune  babebant  gratiam,  10 
gratis  dederunt,  operam 
suam  negantes  nemini. 

i ‘ e"  * • ! 

Cuncti  ccrlatim  proruunt 
languentes  morbi  rabie, 
hi  duo  spes  Arabiae  15 

salutis  noxas  eruunt. 

Recta  claudi  vestigia 
ex  horum  cura  referunt. 
obscura  eaeci  deserunt 
seternre  noctis  taedia.  20 

: ■ .•  f ' 

Rupto  muti  silentio 
linguarum  vim  comperiunt 


surdique  voces  hauriunt 
projecto  morbi  vitio. 

Salubres  urbis  medici  25 

vitae  reddunt  Palladiam , 
quam  desperabant  physici  ' 
reddentes  ad  inediam. 

Jacentem  soiuno  rusticum 
serpens  introit  tortilis,  30 

sed  vir  resurgens  flebilis 
Cosmam  reperit  mcdicura. 

Dextro  sanatur  vulucrc , 
cui  cancro  feniur  reditur , 
cum  deperditum  redditnr  35 

sepulti  Mauri  femore. 

Tantis  pro  beneticiis 
passi  crucis  angustias, 
ferro  se  prmbent  hostias 
jactis  ad  ctrluui  gratiis.  40 

0 digni  deo  famuli, 
sanate  mentis  vulnera 
per  Christum,  qui  trans  sethera  * 
regnat  in  «vnm  steculi.  amen. 


Hs.  zu  München  Clin.  10909.  Auf.  des  10  Jahrb. 


T refugent,  Ils.  10  tune  gratis  gratis  gratiam,  Hs.  11  grat.  fehlt,  opem,  Hs. 
12  suara  fehlt  der  Hs.  24  pruvecto  — virio.  Hs.  33  scheint  verdorben.  34  qui  Hs. 


878.  I)e  s.  Cuonrado.  sequentia. 


Gaude  mater  nobilis, 
constans  et  intmobilis, 
nrbs  clara  Constantia, 


tui  fcsta  prmsulis, 
veneranda  populis , 5 

colens  cum  laetitiiV 

17  * 
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0 sanctum  pontificem, 
qui  transscendens  apicem 
milituntis  curia, 

in  c (niest  i pntria  10 

regis  subit  atria 
triumphantis  gloria?. 


Virgo,  qn«  post  alitum 
semper  fecit  vomitum,  20 

sentit  beneficia 
Conradi  pontißcis, 
merso  paralyticis 
fit  salus  eximia. 


Cujus  beneficiis, 
signis  et  prodigiis 

ornatur  ecclesia;  16 

nam  ca-cis  infunditur 
lumen,  claudis  redditur 
gressus  cum  liduciä. 


0 virtutum  artifex,  25 

o salutis  opifex 

Christo  nos  concilia, 
actus  nostros  dirige, 
prece  lapsos  erige, 

poscens  cadi  gaudia.  30 


Hs.  xu  S.  Gallen  (G),  No.  472.  S.  135.  aus  dem  13  Jahrli.  mit  der  Melodie, 
und  Hs.  xu  Colmar  (C)  aus  dem  15  Jahrb.  Diese  theilt  die  Gesätxe  in  sechs 
Verse  ein.  Ebenso  eine  Hs.  zu  Kreuzungen  bei  Konstanz  des  14  Jahrh.  mit 
der  Melodie  (K).  Der  Aufang  eines  andern  Liedes  steht  bei  Daniel  1,  326. 

, r 

4 quod  in  G.  7 beatum  K.  8 transscendit  K.  9 curia  C.  10  in  fehlt 
in  G.  12  gloria  C.  18  gress.  fehlt  C.  21  sensit  K.  22  Cuonradi  mit  über- 

schriebeneni  o,  CGK.  23  sit  G.  30  petehs  C. 

• / • * 

Dieses  und  die  beiden  folgenden  Lieder  beziehen  sich  auf  das  Leben 
Konrads,  das  am  besten  bei  Perti  monum.  bist.  Germ.  6,  429  flg.  gedruckt  ist. 
Vgl.  meine  Quellensammlung  der  badischen  Landesgeschichte  1,  77  flg. 


879.  Ejusdem. 


O praeclara  Constantia, 
cole  solemnia, 
qnod  est  codi  coetibus 
junctus  florens  virtutibus 
Cunradus  prsesul  inclitus.  . 5 

• Hie  largitatis  filius 
pater  eximius , 
pauperum  penurias 
pellit,  fuudat  ecclesias,  . 
vir  totus  deo  deditus.  • ' 10 

e 

Udalrico  qui  socio 
animas  fluvio 
cernit  in  miscria  T 


nt  aves,  per  mysteria 

missm  a poena  liberat.  15 

In  paschali  solemnio 

sacro  convivio 

illapsam  araneam 

sumitj  nec  lrnsus  per  eam, 

vivse  coenA  dat  exitum.  20 

Ad  hujns  tumbam  Sedula 
vigent  miracula, 
csecis  visus  redditur, 
claudis  gressus  conceditur, 
salus  negris  exuberat.  25 

Prtesta  beata  trinitas,  •- 
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da  simplex  unitas,  - solutis  a criminilms 

tanti  patris  precibus  nobis  caelorum  aditus.  30 

Hi.  zu  Freiburg  No.  66.  des  15  Jatarb.  (A).  Sie  liefert  einen  mangelhaften 
und  verdorbenen  Text.  Hei  Bebel  f.  23  (B),  dessen  Text  auch  fehlerhaft  ist. 

3 qui  es  B,  quia  A.  5 truncrandus  f.  Cunr.  A.  9 fundit  A.  In  A folgen 
nach  10  die  Verse  21—25,  15—20,  11  — 15.  11  quas,  undeutlich  in  qui  cor- 
rigirt  A,  quos  B.  15  fehlt  A,  ministen«  B.  15  reos  für  misste  A.  16  hii  für 
in  A.  20  ccena;  B.  21  cujus  A.  22  hsec  mir.  A.  23  redd.  fehlt  A.  25  cl.  gr. 
fehlt  A.  29  salutis  A.  30  aditum  B. 


880.  De  s.  Cuonrado  episcopo. 


Adornata  laudibus 
canticorum  dulcibus 
personet  ecclesia, 
invitans  ad  praesnlis 
Christi  votis  sedulis  5 

Cnonradi  solletnpnia. 

Assis,  Jhesu  bone,  (uis 
solita  qua  semper  fluis 
pietatis  gratia, 

prsesul  tuus  ut  laudelur  10 

ejus  et  glorificetur  . . 
laude  cceli  curia. 

Qui  licet  spectabilis  , 

natus  vitse  labilis 

fastum  sprevit,  ' 15 

in  qua  crevit,  • 

o felix  Constantia. 

Constans  bic  virtutibus, 
constantes  fide  quibus. 

quos  amavit , 20 

radicavit 

in  boni.  constantiA, 

Sublimatus  pratsulatu, 
sublimato  vitse  statu , - 
läcernas  in  manu  gestat  25 


renes  stringil,  sic  bouestat 
urbis  suae  mtenia: 

In  qua  tempia  tria  fundat 
cordiumque  tempia  mundat 
haec  de  proprio  ditavit,  30; 
ista  verbi  sacri  pavit 
exemplique  gratia. 

. **  ’ ; * • * l* 

Inhaerens  veBtigiis 
sic  sanctorum  dignis 
fulget  vir  prodigiis  35 

sacer  et  insignis ; 
lirma  petra  radicati 
negat  ejus  caritati 
nil  dei  potentia. 

Rheni  quod  sub  casibus.  40 

Lauffen  in  duabns 
passis  pro  reatibus 
patet  animabus, 

Uodalrici  pii  patris 
mox  salvis  a pcenis  atris  45 

ejnsqne  praesentia. 

Ad  instar  evangelistae  . . 

bannt  virus  justus  iste 
illapsum  te  fixus,  CbristCj 


sacramento.  50 

cum  portento 
mortis  io  araneü; 

Quae  post  mensam,  dum  consedit, 
ejus  ore  viva  redit, 
nec  gustum,  nec  vitam  l*dit,  55 
sed  testatur, 
quod  fruslratur 
fide  vis  venenea. 

Hic  mnam  non  io  sudario 

ad  questum  datam  posuit,  60 
sed  lucro  cum  denario, 
quem  fecerat,  rcstituit 
nobili  regis  filio, 

ad  cujus  hanc  exposuit. 
exultantis  negotia.  65 

En  dispensator  habilis 
quina  talenta  duplicat, 
industrise  inirabilis 

sumpf a quseque  multiplicat, 
prudens  mfatigabilis  70 

annonam  largus  appiicat 
pro  domini  fantilia. 

Hic  clarus  virtulibus 
hac  vita  drcedit , 


bis  item  temporibns  75 

ejus  virtus  redit 
comprobanda, 
collocanda 
viva  per  prodigia. 

Csecis,  claudis,  tabidis,  80 

paralyticatis, 
obsessis  et  rabidis, 
aquA  suffocalis 
har,  prastanlur, 

, si  quserantur  85 

ex  fide,  remedia. 

Hsec,  Cuonrade,  gloriosa 
quem  probant  insignia, 
tua  nobis  fructuosa 

sint,  pater,  sufTragia,  90 

quoruni  nobis  detur  donis 
post  hsec  trunsitoria, 

Ut  tecum  deum  deorum, 
quem  cernis  in  gloria, 
contemplenutr  et  codorum  95 

jocundemur  curiä , 
qua  compleantur  in  bonis 
nostra  desideria. 


Reichenauer  Anlipbonar  zu  Karlsruhe  No.  309.  Bl.  40.  mit  der  Melodie  (A). 
11s,  zu  Krcuzlingen  de?  14  Jahrb.  mit  der  Melodie  (B) . zu  S.  Gallen  Np.  546 
f.  220.  mit  der  Melodie,  15  Jahrh.  (C>  Das  l.ied  bat  9 Strophenpaaro , jedes 
verschieden  gebaut,  welche  Einrichtung  dem  Kanon  der  Troparien  ähnlich  »st. 
Vgl.  die  ähnlich  gebauten  Bieder. No.  823.  832.  713.  766.  601. 

5 Christum  ABC.  t*  natum  A.  natu  C.  25  iuternas  f.  luc  B.  26  et  Tür 

sic  C.  30  bic  B.  hoc  A,  da  es  auf  29  sich  bezieht,  so  wäre  quae  besser. 

31  sacer  C.  40  veni  f.  reni  C.  41  Lovfen  B,  Bau  (Ten  C.  45  salus  B,  solvis, 

corrigirt  in  C.  34  ori  B.  58  (idem  B.  59  annonam , aber  corrig.  mnam  C. 

60  sed  ad  C.  61  lutro  B , lucrum  C.  62  quam  B.  65  exulantis  C ,•  gut  im 
Sinne  von  peregrinantis , abscentis.  75  is  (ür  liis  ABT . 79  per  fehlt  B. 

84  his  C.  90  precc  f.  pot.  A 93  ac  f.  ut  A. 
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881.  Ad  s.  Deodatum. 


Spiritu  frondens  alacri  Vosagus, 
arbuto  piclos  rcdolente  flores 
bunc  Deodatum  celebret  perenni 
carmine  dignum. 

Te  pium  vallis  Gatiliea  patrem  5 
ex  perillustri  genitum  corona 
prtedicat  Franc*  proavis  et  ortum 
regibus  aal*. 

Exuens  laxas  procerum  petulcos 
sacra  Nivern*  gerisarmamitr*,  10 
vana  mox  lioquens  male  blan- 
dientis 

limina  porop*.  - , 

Dam  vagus  fluxos  fugitas  houores, 
excipit  tecto  trabis  ob  retortae 
• obices  trusas  dator  inde  fundi  15 
divitis  Asclas. 

Ast  cavos  ardens  heremi  recessus 
tune  Arentell*  resides  in  antris, 
emori  lassus  cupiens,  at  hostis 
incola  turbat.  20 

Nescium  fix*  stationis  usquam 
te  domo  nec  non  animo  receptat, 
extruens  (ufa  tibi  dote  cellam 
regulus  Ilunnus. 

Cedis  binc  vulgo  bonus  obla- 
tranti  25 


et  doces  partus  cute  gutturosos 
digna  vindicl*  monnmenta  raucis 
edere  verbis. 

* *1 

Post  graves  ccepti  cumulos  laboris 
redderis  nostr* , pater  alme , 
valli  30 
obsequens  Christo,  pafris  huc 
amore 

tractus  Hydulphi. 

Viotum  Huni  jussi  bajulant  caballi, 
jura  tune  ursis  socius  lupisque  \ 
sobriamsanctoTuronumpatrono  35 
figis  hic  *dem. 

. , , 1. 

Inde  juncturas  laticum  sacello 
duplici  difans  meritis  coruscas 
et  virum  musca  stimulante  vitis  * 

libera  mansit.  40 

‘ ' 1 

Julias  terno  decimo  kalendas 
bellico  s*clum  superas  triumpho, 
vectus  in  coelum,  prece  quo  ro- 
gantes 

subvehe  servos. 

* * 

Ardui  circum  loca  nostra  montes  45 
maximo  laudes  reboent  tonanti 
et  modos  dult'es  geminet  refraclis 
nubibus  echo.  amen. 


Us.  cu  München  Clm.  10909.  des  16  Jahrh. , welche  das  Brevier  von 
S.  Die  (S.  Deodati')  in  den  Vogesen  enthält  Voraus  geht  vom  Abschreiber  fol- 
gende Nachricht:  Felicissimo  nomini  tuo,  dive  pater  Deodate,  pnesentis  hvmni 
munosculum  nostra  recens  coaptavit  devotio  et  sublato  procul  vetere  quodam 
incutto , quem  rustica  barharie  Stylus  agrestior  infecerat  hoc  novum  laudia 
confecimus  epigramma,  quod  antiquis  metris  ac  venerandam  prse  se  ferenlibus 
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vcuustatem  auctor  Petrus  de  Btarorivo  Parisiensis,  turn  ecclesi®  canunicus  per- 
humilis,  quasi  hoc  thure  litans  anno  tibi,  qui  sequitur,  consecravit  1191,  nirnsis 
Maji  11.  Am  Schlüsse  steht:  Prscmissus  autem  hymnus  VS  metris  (d  h.  ver- 
aibus)  descriptns  est , ex  quorum  capitalibus  litteris  htec  verba  resultant: 
Sande  presul  Deodate,  tnlercede  pro  tuis  fidetibus , amen. 

2 V lluuDO,  Hs.  33  victunni,  Ils.  Aus  diesem  Fehler  ist  ersichtlich,  dass  an 
beiden  Stellen  llunus  gelesen  werden  muss,  wie  auch  in  der  Vita  s.  Deodati  1.  2 
steht.  Act.  SS.  Jun.  t.  3.  p.  873.  875. 


882.  De  s. 

Mense  Vosagus  Janio 
viridi  splendet  habiia 
pro  Deodati  redilu 
clamantis,  „ecce,  venio“. 

T ' 

Adolto  tellus  gramine, 
ridet  vi  silva  frondium 
promuntque  montes  gaudium 
fulgentis  partum  iuniine. 

Per  vallis  vepres  singulas 
dient  vult  festum  confici 

Ans  derselben  Hs.  mit  dem 
13  in  pinn,  Hs. 


hymnus  ad  horas. 

grex  volucrum  multiplici 
confingens  rostro  tistulas. 

Impium  gemit  ardua  , 
rauco  palumbus  gutture. 

5 cum  tristi  questus  turture 
festa  minus  assidua. 

Nos  deo-  datos  fieri 
tuumque  ferre  titulum 
fac  ope  dei,  populum 
10  mane  servans  ac  vesperi. 

Beisatz:  ex  eodem  anctore. 


Deodato. 


15 


20 


883.  De  s.  Desiderio. 

1.  Summis  conatibus 

nunc  deo  nostro  mod  ulemur 
seduli  ob  militis 
ejus  merita, 

Cujus  almos  Spiritus  5 

bodie  victis  malignis 
hostibus  intraverat 
cceli  secreta. 


symphonia.  ( troparium .) 

occurrit  et  coctus  sanctorum  10 
laureatus  pontiiieum 
ex  socia  laeti  corona. 

Sed  dolet  ejusdem  tune  ec- 
clesia 

tanti  patris  ad  tempus  carä 
defraudata  praesentid,  15 
cujus  erat  regni  conscia. 


2.  Uinc  gaudet  cborus  inelytus 
V * martyrum 


3.  Hic  Desiderius  vocatus 

desideriorum  aeternorum  * . 
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repletus  fuit  atque  prmditus 
omni  gratia.  20 

Hujus  ab  ipsis  cunularnm 
primordiis  vitA  sacris  Christi 
doctrinae  monitis  adbaeserat 
invictissiniA. 

♦.  Hic  praesulis  regimen  tenens,  25 
non  passns  lupanar 
existere  fideles, 
ut  -Helias  Jezabelis 
sic  DitBchse  tulit  odia. 

Veritatis  et  idem  testis  30 

injusto  maligna; 

mnlieris  furore 

patiens  exilia 

fulsit  ibi  per  miracnla. 

5.  Sed  nulla  miseroram  35 

astutia  devictus 
sacratam  propositam 
sive  debita  dereliquit 
monita. 

Plus  et  eligens  mortem  40 

quam  fovere  peccantem 
capitis  per  vulnera 
mercatus  erat  sacra  coeli 
culmina. 


6.  Fit  certamen  plebium  45 
Lugdunensium 

. atque  Viennensium 
pro  sanctissimi 

corporis  gleba; 

■ • • 

Sed,  quse  semper  fuerat  50 
victrix  patule, 
gaudet  Vienna  fraude 
istic  vincere 
felicissima. 

. . * - • . * 

7.  Hujus  sacris  festis,  . . • ■ 55 

tu  deus  omnium 

splendor  atque  gloria  san- 
ctorum, 

nostra  dele 
crimina , - . 

r . • ’ 

Ut  possimus  tibi  CO 

placere  laudibus 

debitis,  ut  tua  nobis,  Christe, 

semper  donet 

gratia , 

' • . . 

8.  Spiritus  tui  65 

präsente  virtute  saucta.  . ■ 


Drei  Hss.  zu  S.  Gallen  No.  378.*  p.  235.  mit  der  Melodie , 10  Jahrh.  von 
Notker.  No.  380.  p.  231.  11  Jahrh.  Diese  Hs.  hat  nur  die  eine  abweichende 
Lesart  hoc  für  ut  59.  Hs.  daselbst  No.  381.  p.  185.  11  Jahrh.  In  diesen  Hss. 
haben  die  meisten  Verse  grosse  Anfangsbuchstaben , nach  welchen  die  Ab- 
schnitte so  viel  als  thunlich  abgetheilt  wurden.  Aber  zuweilen  stehen  die 
grossen  Buchstaben  vor  dem  Schlüsse  oder  nach  dem  Anfang  der  Verse,  was 
nach  ihrer  Stellung  in  den  Parallelstrophen  zu  berichtigen  war.  So  steht  4 
Merita,  während  8 richtig  Coeli  geschrieben  ist;  so  9 Martvrum , während  14 
richtig  Tanti.  In  dem  Abdruck  sind  nur  die  grossen  Buchstaben  am  Anfang 
der  Strophen  beibehalten. 
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884.  De  s.  Dionvsio.  hymnus. 


Alma  lax  siderum , 

* 

venit  subito 

robur  martyrum, 

ductus  ad  tumulum 

te  decent  omnia 

in  Parisium. 

laudam  carmina, 
te  sancti,  domine, 

5 

Martyr  tu  domini, 

laudant  liodie, 

. - 

o Dionysi, 

cum  tuis  sociis 

Ouia  sanctissimum 

ora  pro  nobis 

Dionysium 

et  plebi  dominum 

Ariopagilam, 

fac  propitium. 

jam  codic-olam 

10 

. • - 

illis  sociasti 

Virtus  trinitati. 

sede  perenni. 

’ 

laus  unilati, 

• 

bonor  et  gloria 

Qni  portans  proprium 

sit  per  tempora 

caput  nbscissuni 

. 

priora,  futura 

r an  tu ' angclico 

15 

et  prtesentia. 

Hs.  zu  Stuttgart  Breviar.  No.  98.  II  Jahrh.  mit  Neunten  (A).  Zweit« 
Hs.  zu  Stuttgart  lirev.  10t.  f.  80.  15  Jahrh.  (B),  Ha.  zu  S.  Gallen  No.  526 
f.  175  des  14  Jahrh.  (C).  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  V.  24.  des  12  Jahrh- 
mit  der  falschen  Leberschrift:  Mauritii  (D).  Hs.  von  Tegernsee  zu  Müschen 
Clm.  19824.  des  15  Jahrh.  I)e  s.  Dionvsio  et  sociis  ejus  hymnus  (Ej.  Hs.  von 
8.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  16  mit  der  Melodie  (F),  15  Jahrh.  Hs.  zu  Freiburg 
No.  66  des  15  Jahrh.  (Gj.  Bei  Bebet  f.  21  (H).  Brev.  Constant  v.  1495- 
f.  385  (1).  Nach  dem  Strophenbau  von  einem  französischen  Dichter.  Je  zwei 
Verse  bilden  eine  betonte  Auflösung  des  sapphischen  Verses. 

2 virum  F.  6 laudent  I.  9 areopag.  C1I.  12  perenne  B.  16  fehlt  D. 
17  anctus  G.  18  ad  G.  19  domine  G.  20  Dionygii  F.  25  virt.  sit  G.  27  et 
fehlt  B.  29  et  fut.  DF,  priora  fehlt  B,  .VE  stimmen  ganz  überein. 


885.  Hympnum  in  sancto  Dionixio. 


Regi  polorum  debitas 
cnncti  canantus  gratias, 
opem  aulse  qui  contuiit 
Mediolatii  condilte, 


Oute  pietatis  muoere 
bonos  alendn  relicil, 
sancto  muuita  spiritu, 
iide  corusrans  ftilgida. 
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Grex  ille  acceptas  de©, 
nutritus  a pastoribus, 
vitae  pcrhennis  pascua 
ditem  sumendo  permanet. 

Magnoque  auxit  dogmatc 
confessor  Dionysius, 
fidem  tenens  catholicam , 
turbam  pavi<  credcnlium. 

Sseva  eundcm  concio 
Arianorom  imprimit, 
valas  tencntes  delubri 
quterunt  atbletam  carpere. 


At  ille  Christum  obsecrans 
10  vigit  in  anla  extitit, 
divina  cum  orthodoxis 
patrat  libans  officia. 

Tune  palatini  comites 
vi  rapuerunt  prsesules 
1 5 Eusebium , Dionysium 

cum  isdem  et  Lucifernm.  < 

Hos  depreccmur  sedule 
’t  Christi  captos  pro  nomine, 
sacris  ut  horum  meritis  * ' 
20  cceü  fruamur  gaudiis. 


IU.  zu  Mailand,  M.  25.  15  Jahrh.  Schon  nach  dem  Titel  ist  dieses  Lied 
ans  einer  sehr  alten  Hs.  abgeschricben  and  in  Mailand  gemacht. 

8 cornschans,  Hs.  12  dives  gibt  auch  keinen  guten  Sinn.  14  Dionixius,  Hs. 
17  cantio,  Hs.  18  Arrian.  Hs.  20  adlet  Hs. 


886.  Io  feslo  & Dionysii  inarijris. 


ExuJtet  omnis  Grtecia, 
faetetur  cuncta  Gallia, 
virtutum  bis  per  merita 
saoclorum  lucct  gtoria. 

Morte  quorum  eximia 
poli  fulgescunt  atria, 
altitudo  co-li  mira 
ornatur  per  martyria. 

feti  fidem  per  caelicam 
aulam  tempserunt  terream 
atque  suum  per  sanguinem 
regni  pergunt  ad  requiem. 

Paulus  invisens  Athenas 
et  verbo  iucrans  anintas, 
adorsus  Ariopagum 
convertit  Dionysium. 


Circuiens  alturia  . . r. 

’ Grmcorum  per  fanatica  < . 

„ignoto  deo“  repperit 

altare,  quem  gens  coluit.  20 

5 „Miror,  inquit,  vos  prudentes, 
recto  calle  deviantes 
deum  verum  negligere, 
vestra  iigmenta  colere. 

Quem  vos  ignotum  dicitis,  25 

10  notus  extat  hic  Judtcis, 
omni  mundo  jain  claruit 
et  verus  deus  paruit. 

■v  * ' > « . # ' /' 

Homo  natus  ue  virgine 
judicatusque  io  cruce  30 

15  judex  cunctis  est  quandoque 
mundi  fine  propinquanlc. 
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Detur  finis  erroribus 
et  superstitionibus, 
nt  per  baptismum  popnli  35 

Christo  Tegi  sint  credali.  » 

Nihil  enim  in  hac  vita 
confert  idololatria, 
solos  deus  credendns  est 
nobis  atque  colendus  est.  40 

Christus,  paterna  gloria, 
natus  carne  virgineä, 
hic  est,  in  quo  subsistiinus, 
quo  movemur  et  vivimos, 

Vita,  vivens  prinripiuni,  45 

lux,  finis  et  initium.“ 

1 p. 

Tune  Romam  Dionysius 

iter  peregit  concitus,  . , 


Ut  simul  cum  apostolis, 
carnis  solutis  vinculis,  50 

posset  corpus  deponere 
Clemente  illic  prjesule. 

Quo  benigne  suscipitur, 
ad  Gallias  dirigitur, 
et  verbi  dei  seniina  55 

sevit  complens  certamiua. 

Securi  esesa  cervice 
jam  splendct  diademate. 
tu  supplices  oramine, 
o Christi . testis  optime,  60 

Tu  jugiter  continue 
digneris  nos  defendere. 


Hs.  zu  München  Cim.  17073.  f.  alt.  13  Jahrh.  mit  Nennten.  Dieses  alte 
Lied  ist  nicht  ganz,  nach  46  fehlen  mehrere  Verse,  59  ^ 62  bilden  eine  Strophe, 
es  fehlen  daher  zwei  Verse  entweder  nach  56  oder  58.' 

" \ 

3 et  concta,  Hs.  4 collucet,  Hs.  9 für  eiel.  hatte  die  erste  Hand  pro- 
priam.  18  per  fehlt  der  Hs.  20  quod,  Hs.  24  vestraque,  Hs.  30  jndicatns,  Hs. 
33  errori , Hs.  34  superstitioni , Hs.  37  hac  fehlt.  38  idolatr.  Hs.  40  et  für 
atq.  Hs. , est  fehlt.  53  qno  fehlt.  55  ubi  f.  et  Hs.  58  in  diad.  Hs.  59  tuo 
snpplex,  Hs.  60  o fehlt 

V.  1."  Aiovixtio;  uurioiht),  de  Jdr  ovyrrrtu*  ftwrn, jf.  Triodion  Z,  5. 

Ein  Lied  anf  diesen  Heiligen  steht  auch  in  einer  Hs.  des  14  Jahrh.  zu 
Pommersfclden  bei  Bamberg,  die  aus  Frankreich  stammt,  mit  diesem  Anfang: 
Gaude,  prole,  Graecia,  . patre  Dionysio. 

glorietur  Gallia 

Ein  . anderes  mit  dem  Anfang:  Geeli  cives  applaudite,  in  den  Acta  SS. 
Oct  4,  729  und  bei  Daniel  1,  352.  . . , .. 

Ein  Reimgebet  auf  diesen  und  andere  Heilige  fand  ich  in  einer  Hs.  von 
Tagzeiten  des  15  Jahrh.  im  Privatbesitz,  welches  so  lautet: 

Oraison  des  cinq  saintz,  qu’  A leur  mort  impetrent  de  nostre  seigneur 
grace  pour  ceulx,  qui  les  priront  en  leurs  necessitez. 

Dionysi,  radius  Grsecise,  hostes  vincens  carnis  potentise, 

fide  regnum  illustrans  Francise,  Christophore,  tinctus  in  sanguine, 

o Georgi,  miles  egregie,  ‘ Christum'  ferens  hnme'ris  flnmine, 
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Blasi  prasul,  vivens  purissime, 
plagas  corons  carnis  et  animae , 
o Aegidi  cum  fern  babitans, 


regis  crimen  Karoli  recitans, 

impetrate,  qu*  nunc  sum  flagitans, 
apud  deum,  ne  sim  pcriclitans. 

• » :»  ' 


887.  Sequentia  de  ».  Disibodo. 

0 prsesul  verae  civitatis,  qui  in  templo  angularis  lapidis  ascen- 
dens.  in  coelum  in  terra  prostratus  fuisti  propter  deum. 

Tu  peregrinus  a seiuine  mumli  desiderasti  exul  fieri  propter 
amorein  Christi. 

0 mons  claus®  mentis,  tu  assidue  pulcram  faciem  aperuisti  in 
speculo  columbae.  ...  . 

Tu  in  ahsconso  latuisti  inebriatus  odore  floruni,  per  cancellos 
sanctorum  emieans  deo.  . 

0 culmen  in  clavibus  cceli , quod  propter  perspicuam  vitain 
mundum  vendidisti,  hoc  certamen , alme  confessor,  semper  habes  ia 
domino. 

In  tua  ehim  mente  fons  vivus  clarissima  luce  purissimos  rivulos 
eduxit  per  viam  salutis. 

Tu  magna  turris  ante  altare  sunimi  dei  et  hujus  turris  culmen 
obumbr.isti  per  fuinum  aromatum. 

0 Disibode,  ia  tuo  lumine  per  exempla  puri  soni  membra  mi- 
rificae  laudis  tedificasti  in  duabus  partibus  per  tilium  hominis. 

In  alto  stas  non  erubesceas  ante  deum  vivum  et  protegis  viridi 
rore  laudantes  deum  ista  voce. 

0 dulcis  vita  et  o beata  perseverentia , qnse  in  hoc  beato  Di- 
* sibodo  gloriosum  lumen  semper  mdificasti  in  coelesti  Jerusalem, 

Nunc  sk  laus  deo  in  forma  pulcrse  tonsuras  viriliter  operante. 

' Et  superni  cives  gaudeant  de  his,  qui  eos  hoc  modo  imitantur. 

Us.  zu  Wisbaden , 12  Jahrb.  mit  der  Melodie.  Siebt  am  Schlüsse  der 
Werke  der  h.  Hildegart  und  ist  wahrscheinlich  von  ihr  verfasst 


888.  In  festo  b.  Dominici.  hjmnus. 


Hymnum  novje  lsetitiae 
dulci  productum  cantico 
noster  depromat  hodie 
chorus  sancto  Dominico. 

Vergente  mundi  vespere  • 5 

novura  sidus  exoritur, 


et  clausis  culpa;  carcere 
prteco  salutis  mittitur. 

Doctrinam  evangelicam 
spargens  per  orbis  cardinem  10 
pestein  fugat  batreticam, 
novum  producens  ordinem. 
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Ilio  cst  fons  ille  modicus 
crcRcons  in  Humen  maximum, 
qui  mundo  jara  mirificus  15 
potum  largitur  Optimum. 


Trino  dco  ct  simplici  i*  Vf 

laus,  honor,  virtus,  gloria,  *' 

qui  nos  prece  Dominici 
ducat  ad  cceli  gaudia.  20 


Ils.  des  I V Jabrb.  in  nieim-m  Besitz.  Bei  Daniel  1,  29t)  stehen  die  erste 
und  dritte  Strophe.  11s.  zu  Basel  D.  IV.  9.  vom  Jahr  lVfifi , in  welcher  die 
letxte  Strophe  fehlt.  Ils.  von  S.  Peter  so  Karlsruhe  No.  32  des  15  Jahrh  ad 
primam.  Alle  ohne  Abweichung  im  Texte. 

V.  5.  Ans  dem  Hymnus  bei  Daniel  I , TV  entlehnt.  Auch  in  No.  V5t,  1. 
Dieser  Vers  wurde  manchmal  angewandt. 


889.  In  Iranslatione  s.  Dominici.  ad  vesp. 


Gaude  mater  ecclesia 
laetam  agens  memoriam,  > 
qua  novae  prolis  gaudia 
mittis  ad  coeli  curiam. 

Pradicatorum  ordinis  5 

dux  ct  pater  Dominicas 
mundi  jam  (tilget  terminis 
civis  eflectus  calicus. 


cceli  potitur.  gloria , 10 

pro  paupertatis  cingulo 
stola  dotatur  regia. 

. ‘ • »h  • j 

Fragrans  odor  de  tumulo 
cum  virtutum  frcquentia 
clamat  pro  Christi  famulo,  15 

summi  regis  magnalia. 


Carnis  über  ergastulo  Trino  deo  et  simplici  etc. 

Ils.  von  S.  Peter  No.  55  in  Karlsrahe,  IV  Jahrh.  (A),  andere  Hs.  von  da 
No.  32.  des  15  Jahrh.  (B). 

8 ccelitus  A.  11  pro  fehlt  A,  evigulo  A.  12  regina  A.  13  fraglans  A.  - 
16  sinu  f.  summi  A. 


890.  Dominici  confcssoris.  ad  raatutinos,  liymnus. 


Novus  athleta  domini 
collaudctur  Dominicas, 
qui  rem  confirmat  nomini , 
vir  factus  evangelicus. 

Conservans  sine  macula  5 

virginitatis  liliurn , 
ardcbat  quasi  facula 
pro  zelo  pereuntium. 

Mundum  calcans  sub  pedibus 


manum  misit  ad  fortia,  10 

nndus  occurrens  bostibus 
Christi  sufl'ultus  gratis. 

r 

Pugnat  verbo,  miraculis, 
missis  per  orbem  fratribus, 
crebras  adjungcns  sedulis  15 

(letus  oralionibus. 

• 

Trino  deo  etc.  • • 
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H».  von  8.  Peter  za  Karlsrahe,  Na.  32  des  15  Jahrh.  . . } 

» ■ '►  • - . 

Ich  füge  diesem  Liede  ein  kleines  italiänisches  bei  aas  einer  handschrift- 
lichen Sammlung  von  1749  in  meinem  Besitz. 

- *’  # 

Al  santo  padre  Domenico. 


Fami,  o Gusman,  • ' Siatemi  padre,  ajato 

con  vita  Immaculata  ' e mio  conforto 

degna  di  conseguir  nel  amar  quel  Ges«, 

vita  beata.  . . che  per  me  e morto.  ^ 


Tra  le  braccia  del  Gusman, 
avoccato  e padre  mio, 

—•«  viver  voglio  . . ...  : , 

e di  morir  desio. 

Caro  Gusman,  di  salvarmi 
sot  bramo, 

ora  pel  mio  morir,  * 
solo  voi  chiamo. 


Pcnitenza  ottenetemi  da  dio, 
caro  Gusman,  pria  del  morir  mio. 

L'eterne  veritä  stampate 
nel  mio  cuore,  •>  ".  w > 
come  in  voi  eile  avido 
a tutte  l'ore. 


*/;  . , , • , * 

Den  Geschlechtsnamen  Guzman  geben  nur  neuere  Schriftsteller  diesem 
Heiligen,  wahrscheinlich  aus  Verwechslung  mit  einem  andern  Dominicua,  der 
so  biess. 

- v • 


891.  De  s.  Dominico. 


In  ccelesti  hierarchia 
nova  sonet  harmonia, 
novo  ducta  cantico, 

v n 

Cni  concordet  in  bac  vita 
nostri  chori  melodia,  ’ 5 

congaudens  Dominico. 

Ex  Aegypto  vastitatis  > 
viruni  sua>  voluntatis 
vocat  anctor  sseculi, 

In  fiscella  paupertatis  10 

flnmen  transit  vanitatis 
pro  salutc  populi. 

In  iigura  catuli 

prfedicator  steculi 

matri  prtcmonstratnr,  15 


Portans  ore  faculam 
ad  amoris  regnlam 
popnlos  hortatnr. 

Hie  est  novus  legis  lator, 
bic  Helyas  Emulator  20 

et  detestans  crimina. 

J‘  - 

Vulpes  dissipat  Samsonis 
et  in  tuba  Gedeonis  ■ , 
hostis  i’ugat  agmina. 

A defnnctis  revocatuin  25 

matri  vivum  reddit  natum, 
vivens  adhuc  corpore. 

Signo  crucis  imber  cedit, 
turba  lratruin  paneni  edit 
missnm  dei  niunere.  - 30 
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Felix,  per  quem  gaudia 
tola  jam  ecclesia 
sumens  exaltatur. 

Orbem  replet  semine, 
in  ccclorum  agmine  35 

tandem  collocatur. 

Jacet  grnnum  occultatum, 
sidus  latet  obumbratum, 
sed  plasmator  onmium 

üssa  Joseph  pullulare,  40 

sidus  jubet  radiare 
in  salutem  gentium. 

0 quam  probat  carnis  florem, 
oronem  superans  odorem 
tumuli  fragrantia!  45 


Aegri  currunt  et  curanlur, 
caeci,  claudi  reparantur 
virtutum  frequentia. 

Laudes  ergo  Dominico 
personemus  mirifico  50 

voce  plena. 

Clama  petens  suffragia 

ejus  sequens  vestigia  , , 

plebs  egena. 

Sed  tu,  pater  pie,  bone  55 

pastor  gregis  et  patrone, 
prece  semper  sedula 

Apud  curam  summi  regis 
derclicti  vires  gregis 
commcnda  per  saecula.  60 


Hs.  von  S.  Peter  zu  Salzburg  VII  20.  des  14  Jahrli  mit  der  Melodie. 

1 ierarchia,  Hs.  viersilbig.  2 armon.  Hs.  15  preemonstravit,  Hs.  36  col- ' 
locavit , Hs.  39  plasmorum,  Hs.  40  pullurare,  11s.  45  flagr.  Hs.  58  thronum 
f.  cur.  wflre  besser. 


892.  De  s.  Dominico.  antiplionae. 


ad  vesperas. 

Gaude  felix  parens  LIispania, 
novte  prolis  dans  mundo  gaudia, 
sed  tu  magis  plaude  Bononia, 
tanti  patris  dotata  gloria, 
nov<e  laudis  agens  sollempnia.  5 

responsorium. 

Granum  excussum  palea, 
nexu  soluto  luteo, 
de  paupertatis  area 
coeli  locatur  horreo, 
cum  mercede  virginea  10 

doctoruin  fulgens  cunco. 


ad  magnificat,  ant. 

Transit  pauper  ad  regni  soliuni 
dux  ad  sceptrum,  Victor  ad  prae- 
mium, 

mors  in  vitam,  labor  in  otinm, 
praesens  cedit  Inctus  in  gau- 
dium.  1 5 

ad  primam. 

Adest  dies  lactitise, 
quo  bealus  Dominicus 
aulam  coelestis  curiae 
hospes  intrat  magnificus. 
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ad  terliam. 

Pauper  in  peculio, 
dives  vitA  purA, 
paupertatis  pretio 
caeli  tenet  jura. 

ad  sextam. 

Scala  ccelo  prominens 
fratri  revelatur, 
per  quam  pater  transiens 
ccelo  ferebatur. 

ad  nonam. 

Fulget  in  choro  virginum 
doctor  veritatis, 

Hs.  von  S.  Peter  No.  55  za 


sertum  honoris  gerainum 
2Q  gerens  cum  beatis. 

ad  Magnificat. 

0 lumen  ecclesiae, 
doctor  veritatis, 
rosa  palienliae, 

25  > ebur  castitatis, 
aquam  sapientise 
propinasti  gratis, 
praedicator  gratiae, 
nos  junge  beatis. 


Karlsruhe,  14  Jahrb. 


30 


/ / 

893.  De  s.  Dorothea.  . j 


Gens  fidelis  jocundetur, 
in  bac  die  gratuletur, 

Dorotheam  veneretnr 
dulci  cordis  modulo. 

Idolorum  nam  cultores  5 

Christo  reddit  et  errores 
sternit  remittendo  flores 
coelestes  Theophilo. 

Virgo  prudens  vigilavit 
et  cum  sponso  subintravit,  10 

nam  sagaciter  ornavit 
lampadem  cum  oleo. 

Semct  ipsam  abnegavit 
Christum  sequens,  quem  amavit, 
crucem  tollens  stolam  lavit  15 
in  tormenti  dolio. 

Sic  vestitur  dupla  veste, 
albA,  castitate  teste, 

Mont,  IMeln.  Hymne«.  IU. 


rubrA,  passionis  peste,  t 

vincto  diademate.  20 

Palmam  manu  fert  victricem, 
digne  sequens  adjutricem 
nostram,  Christi  genitricem, 


■ virginali  scbemate. 

, • •» 

0 casta  generatio,  25 

precamur,  ut  oratio 
per  te  in  beneplacito 

sit  Christi  patris  more,  * 

* £ 

Ut  coelesti  nos  fecundet 
rore  foris,  intus  mundet,  30 

sancti  Spiritus  inundet 
corda  nostra  dulcore'. 


Prsesta  pater  atque  nate, 
confer  Spiritus  beate, 
amborum  nexus  Ordinate  35 
cuncta  rcgens  sajcula. 
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Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  10t.  f.  71.  16  Jahrh.  (A).  Gropp  script.  Wirceb. 
2,  904  (B). 

3 Dorothea  A.  4 corde  A.  16  doleo  A.  17  bic  A,  besser  hinc. 
20  juncta  B,  besser  vincta.  24  scemate  A,  gewönliche  Schreibung,  stemmatc  B. 
31  sanctique  AB.  33  besser  hoc  et.  35  besser  qoorum.  36  besser  regit. 

Das  Strassburger  Brevier  von  1478  hat  einen  andern  Hymnus  auf  diese 


Heilige  in  7 Strophen  mit  dem  Anfang : 
Festum  nunc  celebre 

Das  Missale  Mogunt.  v.  1482.  £ 2 
mit  diesem  Anfang: 

Ave  virgo  gencrosa, 

17  dreizeilige  Strophen. 

894.  De  s. 

Dorotheam  collaudemus , 

virtutum  insignia, 

cordis  ei  praesentemns 

et  oris  obsequia, 

nt  spe  recta  respiremus  5 

per  ejns  subsidia. 

Fulta  fide  Dorothea 

judicem  Fabricium 

non  formidat,  lex  divina 

sic  format  eloquium,  10 

et  sab  tanta  gente  rea 

non  horret  supplicium. 

Verbis  blandis  tune  conatur 
virginem  sedneere, 
nec  promissis  superatur,  15 

nec  terretur  verbere; 
compeditur,  obseratur 
tetro  clausa  carcere. 

Vas  liquoris  sestuantis 
athleta  ingreditur , 20 

sed  virlute  banc  amantis 

Hs.  zu  Bamberg,  Ed.  VII.  36.  des 


servet  gens  fideiis. 

:.  hat  auch  eia  anderes  Lied  auf  sie 

ut  testatur  gloriosa  etc. 


Dorothea. 

fervore  non  laeditur, 
post  haec  plagis  tot  et  tantis 
claro  vultu  caeditur. 

Caro  sancta  laceratur,  25 

fiuit  unda  sanguinis, 

in  mamillis  concrematur, 

furit  ira  praesidis, 

fusa,  caesa  decollatnr, 

mox  jungitur  caelicis.  30 

Dorothea,  sponsa  Christi, 

pro  sponso  humiliter 

quae  tormenta  pertulisti, 

petimus  suppliciter, 

tutrix  sis  a clade  tristi  35 

hic  et  aeternaliter. 

Gloria  sit  Jesu  bone 
tibi  nunc- et  jugiter, 
qui  certantes  in  agone 
adjuvas  fideliter  40 

et  mercedem  das  coronte 
vincenti  viriliter.  amen. 

15  Jahrh.  Dieses  Lied  bat  mit  jenen 


auf  die  h.  Katharina  No.  999.  1000  so  viele  Aehnlichkeit,  dass  die  Nachahmung 
des  einen  oder  andern  nicht  zu  verkennen  ist. 

11  ut  — taute,  Os.  28  prsesulis,  Hs.  37  tibi  f.  sit,  Hs. 

V.  37  — 43.  Diese  Endstrophe  kommt  auch  in  No.  905.  auf  die  h.  Elisa- 
beth vor. 

* ' . i . • , V 

895.  Ad  s.  Dorotlieaiu. 


Salve  sancta  Dorothea, 
audi  qnseso  vota  mea, 
da  sincere  reserare 
tuas  laudes  et  orare. 

Salve  virgo  gloriosa,  5 

intus  extra  speciosa, 
te  rogamus,  virgo  casta, 
firma,  constans,  nobis  asta 

Ante  deum  tuä  prece, 
ne  delectamenti  ftece  10 

mundiali  sordidemur, 
castitate  sed  firmemur, 

Et  in  fide  roborati 
per  te  simus  deo  grati. 
salve  potens  advocata,  15 

virgo  sancta,  deo  grata. 

Tua  intercessione 

diem  confer  vitae  bonae,  . 

ut  a malis  exuamur, 

et  virtute  inbuamor.  20 

Salve  nobilis  puella, 
rutilans  cielesti  stelld , 
rogitamus  votis  bonis, 
mundanse  confusionis 

Ut  a malo  defendamur,  25 

pondcre,  nec  teneamur 
paupertate,  te  juvante 
et  ad  deo  procurante. 


Salve  pulchra  Christi  verna, 
castitalis  tu  lucerna,  30 

ut  coelesti  perfundamur 
unctione,  te  precamur. 

Per  te  nobis  impetrari, 

Stygis  igne  nec  cremari 

nos  permittat  puer  ille  35 

speciosus  super  mille, 

Tibi  rosas  qui  portavit 
et  ab  esu  defensavit. 

Salve  genima  speciosa, 
paradisi  vernans  rosa.  40 

Salve  virgo,  deprecare 
Jhesum  Christum,  visitare 
ut  nos  velit  anxiatos 
et  in  poenis  carceratos. 

Suä  carne  satiando,  45 

csecas  mentes  illustrando. 
salve  virgo  veneranda 
omni  laude  prseservanda , 

Fac  ut  jam  spirituales 
nostri  pedes  et  mentales  50 

a mundanis  suspendantur 
et  ad  deum  erigantur, 

Sursuni  per  intentionem 
cordis  et  devotionem, 
caro  quoque  corrigatur,  55 

ne  rebellis  videatur. 

18« 
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Salve  victima  beata, 
in  cruorc  consummata, 
petimus  dilacerari 
nostrum  corpus  et  fricari  60 

Per  puncturas  hic  poenales, 
ne  nos  pungant  «eternales, 
et  in  corde  sic  compungi, 
tibi  quod  possimus  jungi. 

Salve  martyr  et  invicta,  65 

Christi  sponsa  benedicta, 
te  petente  nobis  detur, 
nt  cor  nostrum  inflarometur 

In  amore  supernorum, 
flammte  quoque  vitiorum  70 

tuis  servis  extinguanlur, 
qui  te  corde  veneranlur. 

Salve  conslans,  aniinosa 
in  conspeclu,  rubens  rosa, 
fac  nt  saluliferarum  75 

plagis  pcenitentiarum 

In  hac  vitä  feriamnr 
pro  peccatis  et  scindamur, 
nt  bic  pcenitendo  csesi 
maneamus  tune  illassi.  ; 80 


Salve  mitis  et  venusta, 
simplex,  patiens  et  justa, 
salve  mortis  snperatrix, 
nobis  sis  auxiliatrix 

Apud  Christum,  qni  tantornm  85 
in  pressuris  tormentorum 
te  confortans  visitavit 
pro  te  quoque  dimicavit. 

Sis  in  tribnlatione 
nobis  constans  ct  ngone,  90 

quando  sumus  morituri 
ex  hoc  mundo  transitnri, 

Ut  a clade  malte  mortis 
nos  defendat  deus  fortis 
et  concedat  finem  bonum,  95 

quod  est  super  omne  donum. 

Ct  peccata  deflearaus 

et  post  tecum  gaudeamus, 

donec  te  patrocinante 

nobis  et  interpellante,  100 

Quidquid  justc  rogitamus 
aut  necesse  postulamus, 
ut  in  cunctis  adjuvamen 
semper  sentiamus.  amen. 


ils.  zu  Karlsruhe  o.  No.  von  1440.  Bl.  129.  ohne  Stropbenabtheiluog. 

18  deum  conf.  Hs.  26  ponderosa  — tenamur,  Hs.  31  profundamus,  Hs. 
' 44  in  fehlt.  62  pungas,  Hs.  6T  repente  f.  pet.  Hs.  68  et,  Hs.  74  ruhe,  Hs. 
91  cum  simus,  Hs. 


n 

896.  Oratio  de  s.  Dorothea. 


Salve  sancta  Dorothea, 
audi  quteso  vota  mea, 
propter  tuam  passionem 
meum  bonum  fac  agonem. 


Virgo  prudens  et  formosa,  5 
paradisi  vernans  rosa , 
salve  virgo,  sponsa  Christi, 
tu  tres  hostes  qu«e  vicisti, 
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nos  ut  ipsos  supereraus 
tibi  qnoque  conregnemus,  10 

apud  Christum  impetrato 
interventu  tuo  gralo. 

Salve  candens  margarita, 

in  coronä  regis  sita, 

qua  in  aulA  immortali,  15 

ha  convenlu  virginali 

locum  tenes  pra-paratum 

sponsum  nobis  fac  placatum. 

Salve  nostra  mediatrix, 

sis  pro  nobis  impetratrix  20 

äpud  Christum,  qui  tuorura 

in  pressuris  tormentorum 

tc  confortans  visitavit, 

item  qnoque  passus  fuit. 


Eja,  martyr,  visitare 
ut  digneris,  liberare 
nos  in  tribulatione 
memor  -mortis  in  agone, 
quando  sumus  transituri, 
de  bac  vita  reddituri, 
ut  ipsius  salutare 
nobis  velis  impetrare, 
aut  quod  juste  rogitamus, 
aut  necesse  poslulainus. 

Sis  pro  nobis  advocata, 
interventrix  o heata, 
ut  in  cunctis  adjuvanten 
sentiamus,  suspiramen 
Christum  dominum  nostrum. 

amen. 


25 


30 


35 


Hs.  za  Karlsruhe  o.  No.  von  15W).  ohne  strophische  Abtheilung  (C)  Sie 
ist  grüsstentheils  in  Italien  geschrieben.  Auch  im  Hortnlus  animte,  Lyon  1516. 
BL  133  (H),  worin  aber  das  Lied  mit  V.  12  schliesst. 

1 virgo  H.  3 precor  C.  4 tutum  m.  H.  5 virgo  fohlt  H,  ac  II.  8 hostem 
sirpe  quem  C.  11  impetratum  C.  12  steht  der  Accus.  C.  17  tenens  C.  20  im- 
peratrix  C.  24  qui  f.  tc  C.  27  visitare  C.  31  Beil,  rationem. 

In  der  Hs.  zu  Mainz , Karth.  No.  380.  Bl.  23.  steht  aus  dem  14  Jahrh. 
dieses  Responsorium : 

Ave  martyr  egregia,  Versus.  Ora  pro  nobis, 

quse  poli  fulges  regia,  sancta  Dorothea  nobilis, 

nos  per  tua  suflragia  ut  hostis  tcrribilis 

et  (1.  ad)  sanctorum  fer  collegia.  adversum  nos  sit  debilis. 

In  der  Münchener  ns.  Clm.  5347.  des  15  Jahrh.  steht  auch  ein  Lied  auf 
diese  Heilige  mit  dem  Anfang:  Psallat  concors  symphonia,  welches  nach  dem 
Würzburger  Messbuch  bei  Gropp  script.  Wirceburg.  2,  893  gedruckt  ist 


897.  Ad  s. 

Ave  gemma  virtuosa, 

Dorothea,  vernans  rosa, 
munda  vita;  patens  glossa 
sis  pro  nobis  speciosa 
interventrix  gloriosa.  5 


Dorotheam. 

Dorothea  Christo  grata,  _ 

afflictorum  advocata 

et  adjutrix  sis  vocata, 

ut  defectus  et  peccata 

per  te  nobis  6int  ablata.  10 
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Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  201.  des  15  Jahrb.  In  der  Sammlung  von 
Gamans  zu  Würzburg  S.  509  steht  dieses  Lied  auch  aus  dem  Naumburger 
Brevier. 

3 glosa,  Hs.  nach  der  Schreibung  des  Mittelalters.  4 sponsa  f.  spec.  Hs. 
6 Christi,  Hs. 

Diese  3 Lieder  No.  895  — 97  sind  Auszüge  und  Ueberarbcitungen  eines 
noch  unbekannten  Originals,  haben  daher  manche  Verse  und  Ausdrücke  mit 
einander  gemein  und  die  strophische  Anlage  ist  durch  die  Auszüge  verdorben, 
besonders  in  No.  895  und  96.  Die  nwei  ersten  Verse  kommen  als  Rundreim 
auch  in  folgender  No.  vor,  scheinen  also  zu  einem  sehr  bekannten  Liede  zu 
gehören. 

Die  Hs.  IV,  38  zu  S.  Peter  in  Salzburg  enthält  Bl.  106  ein  Lied  auf  diese 
Heilige  aus  dem  14  Jahrb.  mit  ähnlichem  Anfang: 

0 margarita  pretiosa  pater  Dortus,  mater  Thea, 

et  virtutum  vernans  rosa  sic  vocatus  (1.  vocaris)  Dorothea 

senatorum  genere  congregato  nomine. 


898.  De  s.  Dorothea  virgine.  oratio. 


Prima  columpna. 

Salve  sancta  Dorothea, 

audi  quaeso  vota  mea, 

nt  enarrcm  affective, 

memorando  devotive 

tu»  passionis  nortnam,  5 

couplectendo  totain  formarn, 

precum  quoque,  quas  fudisti 

in  agone,  dum  vicisti 

pro  salute  peccatorum 

et  profectu  posterorum,  10 

si  qui  tu»  passionis 

Studio  devotionis 

agerent  memoriale 

nomen  ac  perpetuale, 

ut  mundanis  in  pressuris  15 

personartim  et  torturis 

omncs  illi  salvarentur 

et  in  pace  struerentur, 

preces  illas  fac  mcreri 

et  cum  jusiis  nos  censeri.  20 


Salve  cara  sponsa  Christi, 

primo  passa  sic  fuisti, 

tribunali  praesentaris , 

a praifecto  tribularis; 

vult,  ut  thoruni  conjugalem  25 

secum  intres  et  carnalem 

spretA  Christi  sic  culturA 

simulacris  servitura. 

eja  virgo  timorosa, 

intus  extra  speciosa,  30 

nonnc  tu  fuisti  passa 

et  cordetenus  conquassa? 

ista  pcena  cordialis 

vere  fuit  tormentalis, 

quis  non  credat  tarn  tenellam  35 

esse  tortam  tune  puellam? 

Coaptatur  huic  torturse 

illud  quod  petisti  pure, 

constans  virgo  deilorari 

quod  non  possit  vel  stuprari.  40 

Salve  prudens  advocata, 
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sic  secundo  torment  ata, 

vestimentis  spoliaris 

palam  cunctis  et  nudaris. 

eja  virgo  verecunda,  45 

scio  quod  manente  munda 

multum  torta  tune  pudore 

eras  puellarum  more. 

quis  non  sciat  pudibundam 

ex  boc  pati  corde  mundam?  50 

gaude  tarnen,  qnod  hier  cura, 

quam  causabat  nuditura, 

veste  niirA  mitigatur, 

deus  illud  operatur. 

tegunt  tibi  flavi  crines  55 

tuos  circumquaque  finos. 

Uuic  tortur.e  coaptatur 
hoc,  quod  tua  vox  precatur, 
ut  paupertas  puderosa 
procul  cedat  et  damnosa.  60 

seemda. 

Salve  tenera  puella, 
vultu  flagrans  quasi  Stella, 
ternä  vice  sic  torqueris, 
lapidari  nam  juberis, 
raultitudo  quod  saxorum 
tuum  vultum  praedecorum 
totum  mulcet,  caput  frangat 
teque  conterendo  tangat 
vis  tortorum  violenta; 
inter  illa  sed  tormenta 
scuto  nubis  obumbraris 
et  a Christo  defensaris. 
sors  non  sciat  tune  tremore 
te  concussam  graviore. 

Apti  sunt  rogatus  isti 
huic  torturae,  quos  fecisti: 
ictus  vituperiorum 
neque  struem  jurgiorum 
servus  tuus  paliatur , 
nec  eisdem  confundatur.  80 


Salve  pulchra  Christi  verna, 

vice  passa  sic  quaternä, 

mox  in  vase  collocaris, 

ubi  ftece  circumdaris 

cum  liquore  oleato  85 

et  ad  ignem  aistuato. 

sed  sic  quarovis  sis  locata , 

spiras  velut  balsamata, 

ut  peruncta  sis  unguento. 

gaude,  qua;  in  hoc  lormenlo  90 

sic  illsesa  permansisti 

et  ardoris  nil  sensisti, 

esses  statim  suflbcata, 

nisi  fores  defensata. 

Ustioni  personali , 95 

faci  carnis  sic  tofali 

potest  esse  coaptatus 

tuus  quartus  rogitatus, 

servis  tuis  in  personä 

quod  succedant  cuncla  bona.  100 


Salve  martyr  veneranda 
et  a cunctis  honoranda, 
quintA  vice  sic  torqueris, 
in  torturft  quod  proberis. 

65  vinculata  carceraris,  5 

carcerata  maceraris, 
sine  nutrimento  cibi 
tribns  ter  diebus  ibi. 
gaude,  qua;  sic  castigata 
70  es  a deo  visitata,  10 

a quo  pie  consolaris, 
pane  coeli  tu  cibaris, 
carcer  quoque  tenebrosus 
fit  divine  serenosus. 

75  * Illi  cibo  carcerali  15 

forinA  potest  sub  «equali  < ’ 

adaptari  rogitatus 
quinto  ad  boc  deo  datus, 
te  eolentes  morituri 
corpus  Christi  sint  sumpturL  20 


880 


tertia. 

Salve  martyr  vcneranda, 
omni  lande  pneferenda, 
sie  es  passa  sextä  vice 
Ot  tractata  impudice, 
cito  canis  impudicus,  25 

castitatis  inimicus, 
in  ecnleo  suspendi 
te  prmeepit  et  extendi, 
pedum  plantis  sursum  versis 
et  capillis  infra  spersis;  30 

sic  snspensa  flagellaris 
et  cum  virgis  verberaris. 

Possunt  huic  suspensioni 
carnis  quoque  tensioni 
ill®  preces  adaptari,  35 

quod  non  possit  für  furari 
furtum,  vel  restituatur, 
aut  für  ipse  confundatur, 
fet  hoc,  in  quacunquc  domo 
te  depinxit  pius  homo.  40 

Salve  victinia  beata, 
in  cruore  consecrata , 
holocaustum  deo  places, 
ad  mactandum  prona  jaces. 
fcdest  ecce  jam  septena  45 

tui  cruciatus  peena, 
nncis  caro  laceratur 
et  pectinibus  fricatur. 
sacri  tune  cruoris  still® 
fluunt  ex  punctum  mille,  50 

gutta;  stillant  incessanlcr, 
manat  sanguis  babundanter, 
solum  sparsum  madidatur, 
f*x  cruore  purpuratur. 

Tali  lacerationi  55  • 

et  carnali  scissioni 

hic  rogatus  adaptatur, 

nullus  infaus,  qui  nascatur, 

naturatus  imperfecte 

.aut  formatus  indirecte.  60 


Salve  martyr  indevicta, 

gens  insanil  maledicta, 

tuo  nondum  satiata  , ; 

cruciatu  vel  lassata; 

tormcntales  äuget  pu-nas,  65 

multa  feritate  plenas, 

subest  furor  jam  octavus,  , 

inhumanus,  totus  pravus,  ■ 

forma  tenera  mammillarum 

tune  torquelur  rotundarum  , 70 

incenduntur  mox  feraces 

ad  urenduni  multrn  faces, 

ejus  manus  applicantur,  ' i«. 

hoc  ardore  concremantur. 


Huic  succedunt  ustioni  75 

tui  rogitatus  boni, 

illa  ncc  cremetur  asdes,  rf  - 

• , • 

in  qua  picta  tibi  sedes, 

igne  suo  vel  alterno 

aut  tonitruo  superno.  80 

quarla.  . 


Salve  constans,  animosa, 
ad  conflictum  roborosa,  - 
in  torturis  nil  pavescens, 
ad  opprobria  mitescens; 
nona  poena  jam  succedit,  85 
qum  te  quoque  nimis  laedit , 
vorax  lupus  ad  cruorem 
tute  carnis  ampliorem 
sitit,  quam  vis  incrassatus, 
nondum  poenis  saturatus.  90 

jubet  esedi  luum  vultum 
baculorum  plagis  multum, 
caro  vultu  sic  es  ctesa 
nulla  parsque  fit  illmsa. 
Applicentur  huic  esesur»  95 

tu®  preces,  paritur® 
gravi  partu  ne  c®dantur 
pbantasmali,  ncc  premantur 
l®sione  fuso  fletu, 
sed  quiescant  sine  metu.  200 
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Salve  nostra  mediatrix, 
pro  nobis  interpellatrix  20 

sis'  ad  Christum , qui  tuorura 
in  pressuris  tormentorum 

5 to  confortnns  visitavit, 
pro  tc  quoque  dimicavit. 
ora  niartvr,  visilare  25 

ut  dignetur,  adjuvare 
nos  in  tribulatione, 

10  mundi  simul  in  agone, 
quando  simus  transituri 
ex  bac  carne  morituri.  30 

pia  virgo,  tu  dignare 
prece  nobis  impetrare, 

15  quidquid  justc  rogilamus 
vel  nccessc  postulainns, 
ut  in  c’unctis  adjuvanten  235 

(uum  sentiainus.  amen. 

Hs.  zu  Karlsruhe,  o.  No.  von  1440.  Bl.  303.  mit  dem  Beisatz : scribe  prtc- 
scriptam  orationem  ad  integram  cutem  pergameni  (d.  h-  auf  einen  ganzen 
Bogen  Pergament),  ut  in  Capcll  clauatro,  et  picturam  Dorothea:  virginis  cum 
floribus  et  rosis , etiam  salvatorem  in  forma  pueri  «um  sporta  rosatiCa.  et 
eandem  orationem  scribe  ad  quatuor  columpnas,  «empor  tres  prosas  scilicet: 
salve,  salve,  salve. 

Demnach  war  dieses  Gedicht  die  Erklärung  zu  einem  Bilde  dieser  Hei- 
ligen, und  da  es  sich  durchgängig  in  vierzeilige  Strophen  abtheilen  lässt,  so 
hat  es  die  Liederform,  nur  scheinen  jedem  der  zwei  letzten  Abschnitte  zwei 
Verse  zu  fehlen,  weil  alle  andern  20  Zeilen  haben,  wodurch  die  Strophenzahl 
um  eine  vermehrt  würde.  Der  Text  ist  sehr  verdorben. 

6 conplectando,  Hs.  10  posteriorum,  Us.  18  scruarentur,  Hs.  35  tantus.^s. 
36  totem,  Us.  3?  vielleicht  besser  coaptetur.  46  minente,  Hs.  51  tantum,  Ils. 
53  lenigatur,  Hs.  55  tibi  fehlt.  56  tuo,  Hs.  69  vas,  Us.  73  sors  hat  keinen 
Sinn,  mors  auch  nicht.  75  ragatus,  Ils.  78  fruem  virgiorum,  Hs. , ne  quis  für 
neque , Us.  84  cseca  f.  ftece,  Hs.  85  tum,  Hs.  88  spirans,  Hs.  92  sentisti,  Hs. 
93  esse,  Hs.  96  face  carni,  Hs.  99  serijs,  Hs.  100  succcdunt,  Hs.  111  consu- 
laris,  Hs.  115  carcerari,  Hs.  116  equeri,  Hs.  120  sunt,  Hs.  124  tune  pud. , Hs. 
153  coel.  f.  sol.  Hs.,  sparsim  wäre  besser.  158  quod,  Hs.  159  besser  naturetur. 
160  besser  formetur.  164  lesitata,  Us.  169  terra,  Hs.  tencra  ist  zweisilbig  zu 
lesen.  175  Buccedunt,  Us.,  besser : pars  ut  nulla  sit.  195  amplicantur  — 
esurao,  Hs.  208  mox  mor.  Hs.  214  nece,  Hs.  236  t.  pium  s.  Hs. 

In  dem  Mainzer  Messbuch  von  1482  und  in  der  Sammlung  von  Gamaru 
6.  512  steht  eine  andere  Sequenz  auf  diese  Heilige.  Sie  fängt  an: 

Dulci  corde  jubilemus,  voce  plena  consonemus  etc. 

und  hat  6 vierzeilige  Strophen. 


Salve  mitis  et  venusta, 
pia,  patiens  et  jnsta, 
mnltis  esesa  nulli  cedis, 
nimis  lajsa  nicbil  Itrdis; 
torturnnim  ecce  dena  ’ 
nunc  accedit  tibi  plena, 
prmses  vult,  nt  decollaris,  , 
morte  saevtV  mnriaris. 
tune  ad  ictum  inclinala 
rogas  hsec  prmmunerata 
illis  pro  mcrcede  dari, 
qui  te  soleut  venerari, 
collum  tibi  detruncatur. 

Tali  neci  coaptatur 
rogitatus,  inlerire 
malA  morte  vel  perire 
deus  ut  non  sinat  cunctos  ~ 
servitute  tibi  junctos. 
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899.  De  s. 

V . 

0 Elizabeth  regina, 
tota  mente  columbina, 
caritate  reple  binA 
mentis  nostra:  atria. 

Paupertatem  elegisti , 5 

regnura  mandi  contempsisfi , 
pro  quo  regnuni  Jean  Christi 
possides  cum  gloria. 

Sanctitate  non  pnsilla, 
quam  vis  panperum  ancilla,  10 

vere  mater  tu  es,  illa 
quae  potes  ex  gratia. 


Elizabeth. 

Snscitatrix  raortuorum, 
consolatrix  miscrornm, 
cseco  nato  oculorum  ' ' 15 

lumen  das  propitia. 

0 beata,  o benigna, 
mater  omni  lande  digna, 
serva  tuos  et  consigna 

sanctorum  laetitiA.  20 

• * Jt  * » 

Nos  consortes  tuae  sortis 
fac  a peenis  et  a portia 
transeamus  bora  mortis  . 
ad  seterna  gandia. 


Hs.  in  Gratz  41/13.  13  Jahrh. 

1 Elyz.  Hs.  häufige  Schreibart 

I * , . , 

In  einer  Hs.  zu  Kreuzlingen  des  14  Jahrh.  steht  folgende  Antiphone  mit 
der  Melodie: 

Elisabeth  Christi  famula,  mundi  relegat  vitia ; 

humilitatis  irmula,  quam  fusus  pascit  viduam, 

■ paupertatis  nutricula  squalor  oblectat  pauperculam. 

900.  Oraison  de  saincte  Elizabeth. 

Saram  seqnens  fide  pia 
et  Rebeccam  prudentia,  10 
o dilecta,  o beata, 
nostra  esto  advocata, 

5 Ut  quantorum  peccatornm 
sic  veniam  consequamur, 
quod  tantorum  post  laborum  15 
finem  tecum  gradiamnr. 

Hs.  eines  französ.  Breviers  im  Privatbesitz,  15  Jahrh.,  die  keinen  richtigen 
Text  liefert  (A).  Im  Hortulus  an  im» , f.  139.  als  Antipbona  (B).  Auch  im 
Antidotarium  animee,  f.  155  (C_)  und  bei  Paar  nucl.  devot  p.  312. 


Ave  gemma  speciosa, 
mulierum  sidus,  rosa, 
et  regali  stirpe  nata, 
nnnc  in  crelis  coronata. 

Mundo  licet  viro  data, 
Christo  tarnen  desponsata 
utriusque  sponsalia 
simul  servas  illibata, 
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3 besser  ex.  8 fervene  A,  servans  BC.  9 Sarram  to  seq.  A.  10  Rebe- 
qua  A.  Nach  12  folgt  der  Zusatx:  Helizabeth  egregia  ABC.  13  tantorum  C. 
saoctorum  A.  16  firmum  — gradiaotur  A,  besser  sortiamur. 

V.  10.  Rebecca.  Diese  Vergleichung  kommt  mehrmals  vor.  No.  858  , 36. 
No.  859,  12.  . . . 

Notizen  über  die  französische  Literatur,  die  hieber  gehören,  gibt  A.  Munal 
ia  seiner  Ausgabe  des  Rutebeuf  2 , 357  flg. 


901.  De  s.  Elisabeth. 


Ave  matrona  nobilis, 

Elisabeth  regina, 
ad  bonum  opus  mobilia 
ex  gratia  divina. 

Aetatem  morum  «Indio 
in  primis  Iransscendeba«, 
infantium  pneludio 
te  deo  prosternebas. 

Panperculis  tn  decimas 

de  Incris  erogabas,  10 

sic  ad  orandum  plurimas 
frequenter  instigabas. 

Lascivos  usus  vestium 
chorea8que  sprevisti 
divinumque  officium  15 

devotius  audisti. 

Jam  conjux  fies  in  prccibus 
et  gaudes  in  dolore, 
te  in  despectis  actibus 

bumilias  labore.  20 

Verberibus,  jejuniis 
tu  corpus  macerabas 
nocturnisque  vigiliis 
tu  deum  exorabas. 

Quae  bona  conscicntia  25 

nequibas  manducare, 


cum  gravi  abstinentia 
malebas  recusare. 

Tu  exhibes  pauperibus 

te  matrem  pielatis  30 

5 bis  fernis  in  operibus 
humanse  largitatis. 

Famen tem  pascis  populum, 
das  nudis  tegumentum, 
auxisti  prece  poculum  35 

pro  pastu  sitientum. 

Tu  languidos  officio 
materno  focillabas, 
tu  colligis  hospitio, 

tu  mortuos  humabas.  40 

Orbata  viro  propriis 
privata  rebus  spreta, 
affecta  contumeliis 
perseverabas  lseta, 

In  dei  laude  jugiter  45 

, ei  grales  reddendo, 
et  paupertatis  dulciter  , 

defectns  sustinendo. 

Hinc  et  obedientiam  1 

cum  habilüs  despectn  50 

perennem  continentiam 
amplecteris  affcctu. 
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Tn  impetrahas  precibns 
contemptnin  mundnnorum , 
subserviebas  Omnibus  55 

humilitate  morum. 

Quis  cordis  tui  jubiium 
novit,  quo  jam  ridebas, 
et  alternalim  nubiiura, 

quo  lacrimas  fundebas?  60 

Consolabaris  crebrius 
cwlesti  visionc, 
tu  alios  ardenlius 
flamnias  oratione. 

Infantum  immunditias  . 65 

aegorumque  foetorem 
tu  sestimas  delicias, 
aromafis  odorem. 

, » - * ‘ * 

Dum  Christus  tui  mcminit, 

t-  ut  sursuni  invitaret,  ..70 

avicula  mox  cecinit, 
quae  laeta  nuntiaret. 

Finem  habens  miriücum 
tu  satanam  fugabas, 


defuncta  aromaticum  * 75 

odorem  exhalabas. 

Auditur  volatilium 
vox  dulcis  mclodise, 
auditur  vox  coelestium 

suavis  sj  inpboniaj.  60 

Ob  pietatis  opcra 
tu  oleo  manasti 
post  mortem  et  iunumera 
miracula  patrasti.  . . 

Dignare  interccdere  85 

pro  me,  pia  matrona, 
ut  Christus  mihi  vivere 
det  juxta  sua  dona. 

Carnem  discrcte  prcmcre, 

cor  sursum  eleVare,  90 

me  pietatis  opere  , 
sempcr  exercitare. 

Per  ardens  desiderium, 
per  sprelum  terrenorum, 
Elisabeth,  ad  gaudium  95 

perduc  me  beatorum. 


Strassburger  Hs.  K.  316.  Bl.  305.  des  15  Jahrh.  (S)  und  Reichenauer  Pap.- 
Hs.  No.  36.  BL  19?  (R)  zu  Karlsruhe  aus  dem  15  Jabrb.  Hs.  zu  München 
Clm.  3012.  f.  81.  15  Jahrh.  (M).  Wahrscheinlich  von  dem  Prior  Konrat  von 
Gaming,  in  dessen  Liedersammlung  dieses  Gedicht  steht. 

21  verheriis  R.  24  dominum  für  t d.  R.  34  da  51.  35  duxisti  poc,  SR. 

37  tu  fehlt  R,  languidorum  R.  38  facül.  R.  58  quo  adhserebas  M.  59  deo 
quos  (1.  quis)  mentis  M.  63  et  für  tu  M.  64  flammis  R.  66  horumque  R, 
corumque  S.  6?  mstimabas  M.  71  ancilla  morum  R.  73  superne  für  f.  R. 
74  quo  R.  77  volatüis  S,  volatilia  R.  Nach  84  schiebt  R ein: 

pia  matcr  et  matrona,  interventrix  et  patrona 

tuis  almis  precibus  sis  pro  nobis  Omnibus. 

Diese  Strophe  gehört  nicht  zu  dem  Liede.  86  patrona  M.  89  discutere  R, 
discerne  S. 
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902.  De  s.  Elizabeth. 


Plebs  devota  jocundetur, 
Elizabet  declaretur 
laudibus  memoria 
quae  amore  flagraus  dei 
exhibebat  soll  ei  5 

laudes  et  prseconia. 

Omni  hora  bunc  honorans 
spernil  mundum  baec  implorans 
ejus  patrocinia: 

dum  vir  6olvit  jura  legis,  10 

fit  baec  conjunx  summi  regis,  ■' 

ejus  plena  grälia. 

En  res-mundi  novercatur, 
paupertate  gratulatur, 

vanitatis  riescia;  15 


stupet  mundus  et  miraiur, 
dum  leprosis  famulatur 
quondam  regis  fitia. 

Deo  servit  nisu  lolo, 
castitatem  firmat  voto  20 

et  fit  viris  invia. 
corpus  ejus  dum  bumatur, 
crescit  fructus,  nani  rigatur 
deitatis  pluvia. 

1 < - ' ... 
Elizabet,  lapsae  genti  25 

sublevamen  deposcenti 
desuper  irradia; 
fac  vincamus  bostem  mundum, 
ne  demergat  nos  profundum 

peccatorum  noxia.  ' 30  • 


Hs.  za  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48.  14  Jahrh.  mit  Neumen. 

* / / 

8 hac  Hs.  29  dimergat,  Hs.  besser:  ne  mergat  nos  in. 


903.  De  s.  Elizabeth  vidua. 


Gaude  Sion, 1 quod  egressus 
a te  decor,  et  depressus 
tui  fulgor  speculi 
rediviva*  luce  redit, 
w et  alpba , quod  accedit  5 
jam  in  fine  saeculi. 

« ‘ * * J ’ * 

Poma  prima  primitivos 
. deus  sanctos  adhuc  vivos 
vidit  in  cacumine, 
nt  extremos  addat  prirais,  10 
quamvis  stantes  nos  in  imis  . 
suo  visit  lumine. 


3Sed  prse  mulfis  te  respexit,  V 
odor  tuus  bunc  allexit 

et  saporis  puritas,  15 

ut  de  regum  ramis  nata 
jnste  vere  sis  vocata 
tu  dei  saturitas. 

Gaudent  astra  matutina, 

. quod  in  hora  vespertina  20 

ortu  novi  sideris4 
coeli  sidus5  illustralur, 
in  quo  terrae  designatur 
signum  novi  foederis. 


Digitized  by  Google 


286 


Vere  sidus  tu  prseclarum,  25 
quod  a sole  differt  parum , 
et  lunA  lucidius; 
tu  quod  sole  sis  amicta, 
carne  probat  hic  relicta  * 
lucis  1 tua:  radius. 


Quod  negatum  est  naturte, 
tu  virtutis  agis  jure 
et  potes  ex  gratia, 
vita  funcfos  tu  i-educis,  40 

caecis  reddis  membra  lucis 
et  membrorum  spatia. 


30 


0 quam  dignis  luces  signis,  8Eya  mater,  nos  agnosce , 

vasa  rapis  a malignis  libro  vitse 9 nos  deposce 

possessa  dasmoniis , cum  electis  inseri , 45 

leprm  mundas  labe  taclos,  ut  consortes  tum  sortis 

claudos  ponis  et  attractos  35  et  a ptcnis  et  a portis 
in  pedum  offkiis.  eruamur  inferi. 

Hs.  tu  Licklenthal  des  11  Jahrh.  (L);  tu  München  Clm.  14126.  14  Jahrb. 
mit  Neumen,  als  Sequeatia  und  die  Strophen  in  zwei  getheilt  ( M);  tu  S.  Peter 
in  Salzburg,  VII.  20.  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie,  ebenso  abgetheiit  (P). 
Hs.  zu  Admont  No.  751.  13  Jahrh.  mit  Neumen  (A).  Strassburger  Hs.  £.  60. 
Bl.  72  (S),  woraus  die  Scholien,  im  Textus  sequenliarum  Bl.  89  (T) , und  bei 
Daniel  3,  158  (I)).  Das  Lied  steht  auch  in  der  Sammlung  des  Canums  S.  533. 
au*  dem  Messbuch  des  Krzb.  Bertholt  von  Mainz,  (G)  und  bei  Gropp,  scriptor. 
Wirceburg.  2,  894  (W). 

3 fulgnr  A.  5 o de  al.  M,  recedit  L.  13  cunctis  MW,  permuitis  S. 
15  sapor  et,  alle  ausser  L.  16  et  de  A,  ac  S.  22  sinus  L.  24  nov.  sig.  G. 
28  qui  S.  29  haec  S.  30  radium  S.  31  fulges  ADGTW,  lucis  P.  33  domiuiis  P, 
obsessa  T.  34  mundans  LS,  mundas  T.  35  claudis  L,  contractu*  G.  37  ne- 
gatur  G.  38  virtutum  ADGLMPT.  39  potens  G.  41  reddas  T. 

Scholien.  1 ecclesia.  3 de  divina.  1 pars  historica.  * solis  Christi  illu- 
< minantis.  5 Elizabeth  exiens.  * mortua.  1 Christi.  8 tertio  pars  petitoria. 

1 über  in  pnlpito  est  Christus  positus  in  erncis  patibulo. 

V.  47.  48.  sind  aus  dem  Responsorium  der  Seelenmesse  genommen  : 
V.  n porta  inferi,  R.  erue  nos  domine. 


904.  Hymnus  in  feslivitate  s.  Elizabeth. 

Novum  sidns  emieuit,  novse  praeconis  gloriam 

error  vetus  conticuit,"  promat  sperando  veniam.  - 

novo  splendore  rutilat, 

plebs  novas  laudes  jubilat.  Dies  solemnis  agitur , 

dies  salutis  colitur,  10 

In  cujus  nunc  prmconia  5 in  quo  spes,  quse  promitlitur, 

linguam  solvat  ecclesia , , hac  attestanie  redditur. 
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Ergo  tu  dei  famula,  Deo  patri  sit  gioria 

Elizabeth,  per  ssecula  ejusque  soli  filio 

Christo  conregnaos  veniam  15  cum  spiritu  paraclito  , - 

nobis  poscas  et  gratiam.  per  infinita  saecula.  20 

• , > ' V > 

Hs.  za  Karlsruhe  o.  N.  v.  1493.  BL  26.  steht  unter  den  alten  Hymnen  (A). 
Reichenauer  Hs.  No.  60.  Bl.  189  (R)  mit  der  Melodie , 14  Jahrh.  Hs.  zu  Stutt- 
gart Brev.  101.  f.  84.  15  Jahrh.  ad  laudes  (B).  Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe 
No.  32  des  15  Jahrh.  (C) , trennt  den  Hymnus  in  zwei,  ad  vrsp.  und  ad  tcrt 
Daniel  1,  298  hat  den  Anfang  dieses  Liedes.  Breviar.  Constant.  von  1495. 
f.  402  (D). 

5 prseconio  B.  6 ecclesiam  C.  7 novo  C , nobis  prec.  D , prscconiis  A. 
11  qua  D.  13  hinc  ergo  dei  D,  tu  fehlt  in  RC.  16  posces  B,  positas  C.  20  et 
nunc  et  in  perpetuum  AB. 


905.  llymnus  ad  honorem  s.  Elizabeth. 


Hymnuni  deo  vox  jocunda 
decantet  ecclesiae, 
nam  congaudet  lsetabunda 
mater  Syon  filite 
ascendenti  de  profundä  5 

convalle  miserise, 

v . • ' .... 
Quam  regali  stirpe  natam 
in  annis  infantias 
vir  accepit  desponsatam 

indolis  eximise,  10 

semper  tarnen  inspiratam 
voto  continentia*. 

Fide,  prole,  sacramento 
ratum  hoc  conjugium 
vero  docet  argumento,  15 

quod  patrum  coelestium 
vitae  sanctae  succremento 
j attigit  consortium. 

Lege  carnis  sic  ligata 
non  extinxit  spiritum,  20 

sed  implevit  fide  rata 

nec  reliquit  irritum,  .v.  . 


? 


quod  a deo  mens  parata 
gerebat  propositum. 

Hsec  insignis,  h;ec  beata  25 
pauperum  nutritia, 
fastu  mundi  non  elata 

. 

nec  parentum  gloriA, 
in  se  carne  trucidatA 

crucifixit  vitia.  30 

* « • . 

Aquain  eam  dum  rogavit 
hostis  innocenlise, 
potum  lacte  perforavit 
clavo  pccnilentüe 
et  sic  sese  liberavit  . 35 

virtus  patientia*. 

Tandem  viro  destituta 
munda  munduni  exuit, 

Christum  mente  jam  induta 
saccum  carni  consuit  40 

et  in  tcmpus  hoc  statuta 
sic  lampas  emicuit. 
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Veras  censu  paupertafis 
redimens  divitias 
de  tbesauro  pietalis  45 

‘ fudit  anri  copias 
et  multorum  egestatis 
subplevit  inopias. 

Fecit  opns  fuso,  cibi 

quierens  aliinoniam,  50 

et  vilescens  ipsa  sibi 


sprevit  ignominiam, 
sciens  soli,  Christe,  tibi 
recte  dari  gloriam. 

Gloria  sit,  Jbesu  bone,  55 

tibi  nunc  et  jugiler, 
qui  certantes  in  agone 
adjuvas  fideliter 
et  mercedero  das  coronse 

vincenti  viriliter.  60 


lfs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  v.  1493.  BI.  38  (K),  woraus  die  Scholien,  und 
Daniel  thes.  1,  314.,  dessen  11s.  und  iliilfsmittel  keinen  guten  Text  liefern  und 
dem  auch  die  Scblussstrophe  fehlt  (D).  Noch  eine  Karlsruher  Us.  No.  327. 
Bl.  69  (C).  Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  83.  13  Jahrh.  (E) , in  2 Tagzeiten 
abgetbeilt,  ad  vesp.  et  nocturn.  Us.  des  Lyceums  zu  Konstanz,  15  Jahrh.  (F). 
Hs.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  (,Gj  in  2 Tagzeiten.  Diese 
Hs.  hat  einen  gereimten  Gursus , der  so  anfängt: 

Lsetare  Germania,  nascentis  Elizabeth 

claro  felix  germine,  ex  regali  semine. 

Dieser  Cursus  steht  auch  in  der  Münchener  ns.  Clm.  16141.  f.  141  des  15  Jahrh. 
Andere  Hs.  von  S.  Peter  No.  32  des  15  Jahrh.  (H)  von  V.  25  an  in  zwei  Lieder 
abgetheilt,  ad  vesp.  und  laudes.  11s.  zu  Gratz  40/93  des  14  Jahrh.  (I).  Hs.  zu 
München  Clm.  7493.  des  13  Jahrh.  (M).  Gropp  script.  Wirceburg.  2,  903  (W> 
Brev.  Constant.  von  1495.  £ 402  (LJ.  In  der  Frankfurter  Hs.  No.  150  aus  dem 
14  Jahrh.  steht  ein  ganz  gereimtes  OfBcium  auf  diese  Heilige  und  auch  obige 
Sequenz,  aber  in  zwei  Lieder  abgetheilt,  und  zwar  das  erste  von  V.  37  bis  zu  Ende, 
das  zweite  von  V.  1 bis  36.  Der  Text  stimmt  mit  K überein,  nur  39.  steht  Christo. 
Gereimte  Tagzeiten  auf  die  h.  Elisabeth  stehen  auch  in' der  Reichenauer  Hs. 
No.  60.  Bl.  187  flg.  mit  den  Noten,  aus  dem  14  Jahrh.,  und  der  Anfang  der- 
selben in  der  Reichenauer  Pap.-Us.  No.  36.  Bl.  207.  als  ein  besonderes  Lied, 
welches  so  lautet: 

Gaudc  ccclum,  terra  plaude,  Pia  mater  et  matrona, 

dies  adest  digna  laude,  tuis  sacris  precibus 

plena  dies  glorise,  interventrix  et  patrona 

qua  Elizabeth  antiquum  sis  pro  nobis  Omnibus, 

castitatis  inimicum 
clisit  Victoria. 

Als  Antiph'.  ad  Magnificat  stehen  diese  Verse  auch  in  der  Us.  G.  und  wurden 
auch  in  das  Breviar.  Mogunt.  aufgenommen,  worin  obiges  Lied  ad  secundas 
vcsperas  steht  (B).  Das  Basler  Brevier  Bl.  179.  hat  diesen  Hymnus  ad  laudes 
(A),  und  der  grösste  Theil  der  Antiphonen  auf  diese  Heilige  ist  darin  gereimt 

2 decantent  D,  decantat  A.  3 cum  G.  4 filia  E,  Syon  m.  FDWL.  6 con- 
valli  D.  7 regale  D.  1 1 inspirata  A.  14  factum  oder  sartum,  denn  es  steht  firmum 
darüber,  K.  16  quod  haben  nur  DH,  die  andern  et.,  patre  F.  17  sacramento  DKA, 
sacras  subtremento  E,  sub  cremento  W,  sancto  H.  18  attingit  DLW.  23  pa- 
trata  (lj,  et  für  quod  AK,  quod  fehlt  D,  adeo  — preeparata  D.  24  hier  schliesst 
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A das  Lied  und  fügt  die  Endstrophe  bei ; prmpositum  ß.  31  o quam  UW. 
31—36  fehlen  in  CD.  36  continentise  GH.  38  mnndana  ß,  mundanas  vostes  L 
39  Christo  mentem  M,  Christo  BCEGHW,  imbota  EW.  40  carni  sacrnm  EW, 
earnis  D.  41  htec  I.  43  meras  E,  feras  H.  44  divitia;  D.  46  auro  H.  copiam  I. 
47  egestates  D.  48  inopiam  I.  49  sibi  fuso  DEFGW,  gibt  H.  53  Christo  K, 
tibi  Cbriste  G.  54  dans  et  dari  U,  dans  et  clari  gl.  H.  60  vincendi  K. 

Scholia.  9 vir:  Lndewicug  lantgravins.  36  moralizat  ad  historiam,  qu* 
habetur  Judicum  qnarto  (v.  19.  31).  41  statuta,  locata  vel  posita. 


906.  In  die  s.  Einorammi. 


Haec  est  alma  dies, 
cnnctis  celebranda 
fidelibus, 

iif  quo  cum  propheta 
clamamus  dieeutes: 

„multse  tribulationes.“ 

Qui  pro  Christo  sua 
Corpora  variis 
suppliciis  tradiderunt , ■ 
et  de  bis  Omnibus  * * 

Justorum  pius  munerator 
pravorumque  justus  punilor 


dominus, 
virtutes  scilicel 
animi.  quibus  roborati 
muhdi  saevitiam 
5 triumpharunt , Unum  * 

Eia  karissimi, 
gloriam  pangite 
. Christo  sanctorum 
1 0-  martyrum  agonem 
denuo  prosequentes 
mulla*  tribulationis. 


15 


20 


Us.  zu  München,  Clm.  14845.  des  13  Jahrb.  mit  Neunten.  Die  Melodie  ist 
tbeilweis  in  fugirter  Musik  und  daher  das  Lied  keine  Sequenz,  sondern  eine 
Antiphone.  Die  l!s.  fängt  die  V.-  6.  10.  13.  14.  30.  33  und  16  unum  mit  grossen 
Buchstaben  an  und  setzt  nach  5.  13.  13.  33  und  16  nach  triumph.  Punkte 
Nach  10  und  16  fehlen  wo!  mehrere  Verse. 

In  der  Münchener  Ils.  Clm.  9536.  f.  115.  steht  auch  ein  Hymnus  auf  diesen 
Beiligen  mit  ungleichem  Stropheobau,  der  entweder  ein  Bruchstück  oder  auch 
eine  Antiphone  ist.  Er  lautet  so: 


Ave  sacerdos  apostolice, 
ave  doctor  catbolice, 
ave  inclite 
martyr  Emeramme! 


Hymnus  (I.  hymois)  tua  devotis 
veoerantibus  natalitia 
obtine  precibus  piia, 
ut  assit  ornnipotens  gratis. 


907.  De  s.  Emcrammo  episcopo  1 ( Iroparium ). 


1.  Gaudens  ecclesia  hanc 
dieculam  venerando 

Mont,  latein.  Hymnen.  III. 


celebret  atque  canat 
altis  vocibus, 


19 
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Qua  beatos  superi  5 

proraeruit  regna  regia 
lucida  Emerammus 
fl  atu  scantlerc; 

2.  Quem  carne 

matcr  Pictavis  10 

gravida,  civitatum 
Aquitaniai 
felicissima 
omnium,  enixa  est 
, dulcem  filium, 

Qui  ipso 
pueritise 

tempore  rerum  quoque 
refutavcrat 
transeuntium 
gaudia,  mcditando 
jam  tudestia. 

3.  Tum  stola 
gloriie  tcguntur 
colla  speciosa 
huic,  et  caput 
et  corda 
spiritalis  unctio 
mox  impleveral; 

Quem  suis  30 

ovibus  pastorem 
pastor  subrogarat , 
ne  mansüetum 
ovile 

circuirct  callide  35 

lupi  rabies. 

4.  Tune  inslructo  grege 
commisso  accinxit 
vir  sese  alacriter 

Studio  dilatandi  40 

semina  tidei 
in  campo  sterili. 


7 v 

Hic  peragrans  loca 
jam  plura  et  linqueas 
ubique  memoriam 
suavem  Ratisponam 
vencrat  ad  sedem 
regalem  Norica; 


5.  0 quam  gens  fortunala, 
tali  tune  peregrino 
ministrando  terrea, 

15  qui  tc  pasceret 

spiritali  copia! 

Ipsc  te  confortavil 
fuso  cruorc  suo 
et  ornavit  turnulo, 

20  nunc  amplectitur 

ndjuvando  sedulo. 


6.  Nam  ad  leclum 
illius  casci 
lumine  claro 
videre  solent, 
vocem  liauriunt 
surdi  liquidam, 

Restituto 
debiles  ovant 


45 


50 


25 


corpore , 


salit 


ut  cervus  claudus, 
da'moniacns 
über  jubilat. 

Laus  ergo  personct 
ab  ore  consono 
principuin  ac  plebium 
pro  tanto  medicinae 
gaudio , 

Cunctique  pariter 
precemur  dominum, 


56 


60 


65 


70 


75 
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quatinus  concedere  8.  Cum  Emerammo 

dignetur  nos  poliri  iam  cceli  scde 

reqnie  80  locato. 

Zwei  H»s.  in  München  Clm.  11845.  f.  46.  de»  12  Jahrh  mit  Ncumea  (Aj 
und  Clm.  14322.  f.  32.  auch  mit  Neumen , unter  den  Sequenzen  Notker», 

11  Jahrh.  (B).  Die  II»».  haben  gewönlich  Emmerammus. 

1 ep.  fehlt  B.  16  qua  B.  18  tempora-  B.  23  rum  A.  ,,27  cordi  A. 

43  sic  B.  46  Rarinsponam  B.  78  claudii  A. 

Jn  den  Acta  SS.  Sept.  6 p.  512  stehen  zwei  andere  Lieder  auf  diesen  Hei- 
ligen von  Arnolt  von  Yobkurg  aus  dem  Aufang  des  11  Jahrh.,  das  erste  in 
sappbischem  Masse  von  6 Strophen  und  diesem  Eingang:  Christe,  cui  juslos  • 
hominum  favores.  Das  andere  beginnt:  Hymnus  tc  decet  domine,  und  hat 
10  vierzeilige  Strophen. 


' ‘ 

908.  In  festivitatc  i 
ad  vesperas 

(laude  Sion,  ornala  tynipano, 
dccor  cujus  conjunctus  galbano 
laudet  illuin  cordis  ct  organo, 
cujus  sponSa  venit  a Libano, 

Christi  juguiii  Emundus  teneris  5 
adolescens  portavit  hutneris, 
virtutibus  se  jungens  superis 
minorat  se  lamcn  pra:  ceteris. 

A convalle  lacrimurum 

ad  codi  fastigium  10 

ponit  gradus,  gratiarum 

implorans  auxilium,  * 

hujus  vita:  ne  viarum 
declinet  in  iuviuni. 

Iste  pastor  dignus  memoria,  15 
virgA  cujus  fugatur  bestia, 

3 laudent,  Hs. 


i.  Kmutidi  episcopi. 

antiphona. 

, vita  cujus  occidit  vitia, 
finis  cujus  finit  in  gloria. 

Vallem  mtiudi 

tarn  profundi  20 

mundA  transit  orbitA 

pes  Emundi, 
ne  confundi 
possit  virtus  inclita, 
nil  inmundi  25 

cordis  mundi 
reperitur  semitA. 

cum  oliv»'" 
ramo  venit 

ad  archam  in  vespere,  30 

uon  in'vcnit, 
un.de  venit, 

quo  possit  quiescere. 

19* 
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909.  Ejusdcoi.  - 
in  primo  nodurno  anUphona. 


Beatus  vir  itnpiis 
se  non  sociavit, 
quem  qnia  cum  stantibus 
stare  recusavit , 

pestis  pestilentia)  5 

• * non  incathredravit. 

Quare  fremunt 
bostes  in  ostium, 
a quo  pendent 

tot  arma  fortiuni,  ' 10 

quod  non  timet 


qui  fideli  deo  fidem 
servat  sine  lermino. 

Verba  supplicantium 
' auribus  percipias,  29 

qui  linguas  infantium 
ad  laudandum  expias, 
ora  te  laudandum 
ad  landes  aperias. 

Domine  rex , quam  admirabilis  25 
cnncta  indues,  manens  in  mobiles, 
in  nos  labens.  in  te  non  labilis. 


impulsus  bostium ? 

* In  domino  doimnorum 

confisus  est,  non  bonorum 

Cum  invocaf,  exauditur^  ' ’ - Emundus  iu  onere,  .30 

Emundus  a domino,  nam  bonores  hostes  inorum 

ejns  voces  exaudire  _ 15  sine  mora  sycomorum . 

non  differt  in  crastino,  • succendunt  in  vespere. 

Beide  Lieder  aus  einem  Antiphonarium  r.u  Kolmar,  I V Jnbrh.  Von  einen 
franr.ösisrhen  Dichter.  Drei  andere  Hymnen  des  17  Jahrh.  auf  diesen  Heiligen 
stehen  in  den  Acta  SS.  Sept.  7,  p.  7 A3. 

Mit  Gaude  Sion  fangen  manche  Lieder  auf  die  Heiligen  an , so  auch  eines 
auf  den  h.  Ilertbolt  von  Garst  bei  Ptz  se.riptor.  rer.  Austriac.  3,  137.  Vgl. 
No.  SOI 


. 910.  De  s. 

Sanctissimi  pontificis 
et  virtnlnm  opificis 
Erasmi  sollcmnia 


Erasirio.  sequentia. 

Qui  in  hujus  mundi  spina 
fulsit  ut  lux  matutina, 
soli  dco  serviens, 


Toto  corde  recolam.us, 
et  devote  concinamus 
martyris  prmconia, 


Et  iuvictus  ut  athlela , 

5 cladc  hujus  vitie  spreta, 
fit  pro  Christo  patiens. 


10 
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Nam  zabulo  instigante  - ' 
Dioclete  iinperante 

turbatur  ecclesia,  15 

Unde  meerens  prfcsul  sanctus, 
postquam  saevit  furor  tantus, 
pauper  fit  eremita. 

Ubi  ductis  septem  annis 
tarn  in  byronis  quam  in  psalmis,  20 
revocatur  divinitus; 

Cui  occurruni  infirmi, 
eaeci,  claudi,  muti,  surdi, 

' opem  poscont  singultibns. 

0 landanda  cnnctis  horis  25 

benignitas  salvatoris , 
tanta  praestans  fideiibus! 

» . , 

Hioc  a pravis  coarctatur, 

Diocleti  praesentatur,  • 

ponere  tbura  idoiis.  30 

Quo  ncgante 
judex  repenle  • • 

Erasmum  jubet  variis 
torqueri  suppliciis, 

Hs.  zu  Potumersfelden  No.  2926. 
an  verdorben.  * 

13  sabulo , Hs. 

Schreiber  wusste  nicht 
lateinisch  Oeetirt  bat. 


Plumbo,  cera.  35 

pice,  resina 
olcoque  perfunditur, 
sed  martyr  non  vincitar. 

Quis  valet  Erasmi 
virtutes  fari  ? 40 

non  enim  per  linguas  ferri 
cunctse  possent  referri. 

A judice  alio  exaininatur 

et  tormenta  renovantur 

ante  illata  inartyri,  45 

Et  post  multa  supplicia 
Christus  deus  seinpiterna 
vexit  illum  ad  gaudia, 

Ubi  orat:  „me  quicumque 
petierit, da mercedem, domine!“  50 

Ergo,  sancte  pater  Erasme, 
in  adversis  nos  tncre, 
dirigens  nos  'prospere, 

Ut  clausa  vita  bono  simus 
tecum  Sine  line  55 

landantes  filium  Mariae. 

15  Juli rb  Das  ätrophenmass  ist  von  30 


14.  29.  Diocletiano , Hs.  gegen  das  Verjraass  , der  Ab- 
, dass  Diocletian  vorher  Diocles  hiess , was  der  Dichter 
LacUmt.  mort.  persec.  9. 


911.  Felicis  et  Regul  «e  ad  nocturnos.  bymnus. 


Summe  clarorum  deus  angelorum  Festa  Felicis  Reguheque  sanctae  5 
atque  sanctorum  roborator,  horum  martyrum,  rector,  canimus  tuorum, 
festa  devotos  famulos  colentes  quos  in  aeterno  rutilare  rcgno 
ista  tuere.  credimus  omnes. 
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Lina  fraterna'  pietas  corome, 
ful<a  cadeslis  bonitate  regis,  10 
hostis  ardentis  rabiein  minacem 
(uta  subegit. 

Ille  peenalem  cumulat  furorem 
nieinbra  sanctorum  laniando  prenis. 
sed  magis  srevutn  sacra  vox  pio- 
rum  15 

decoquit  bosteni. 

Onine  tormenti  genus  et  llagelli 
ignis  et  ferri  picis  atque  flammte 


la'tu  sanctorum  placidoqne  vullu 
pectora  rident.  20 

Tortor  extremo  sonuit  furorem, 
ense  crudeli  capul  ainputari  : 
jussil.  invictis  pariter  geuiellis 
pessimus  unguis. 

Gloriam  patri  pariter  perenoi  25 
ejus  et  nato  pia  sempiterao 
turba,  qua?  cantel  »piritui  sancto 
semper  in  tcvum. 


lts.  zu  S.  Gallen  No.  526.  f.  173.  I*  Jahrh  Beute  waren  die  Patrone  der 
Stiftskirche  zu  Zürich. 

10  fultu  — corona,  Hs.  i&  piccqne  ac,  Hs.  24  agnis.  H*.  26  pio,  Hs. 

27  que,  Hs. 


912.  Eorundem  ad  laude»,  hytnnus. 


Protinus  cunlis  animas  locatas 
Christus  in  terris  patolo  notavit, 
membra  concisis  capitum  coronis 
cetera  vivunt. 

Palma  sanctorum  caput  ampu- 
tatum  5 

gestat  amborum,  veluti  maniplos 
obviam  Christo  properent  rubentes 
munera  ferre. 

Jamque  florentes  solio  perenoi 
Aas  derselben  Hs.  p.  17*. 


(jua'suinns.  et  nos  fragiles  tucri,  10 
semper  et  vestris  precibus  beatii 
nostra  foveri. 

. • t 

Christe,  tantorum  regimen  iaborum. 
victor  in  belli»,  dator  atque  pacis 
martyrum  sanclis  precibus  tuo- 
rum  15 

• \ hanc  rege  plebent. 

Gloriam  patri  etc. 


913.  De  s.  Felice  ct  llegula. 


O Turcgum,  Ilomse  regum 
regale  palatium , 


ca  nie  gnude,  manu  plaude, 
voce  jubilautium! 
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Scraper  felix  tu  Felicis  5 

Reguteque  sles  victricis 
falta  patrocinio, 
vere  digne  tu  vocaris 
Tu-regum,  cum  sic  ditaris 

thesauro  tarn  regio.  10 

Edicto  Maximiani 
inbumnni  et  vesani,  . 

occiso  Mauritio, 
dum  nescirct  urbs  Turegum 
ferre  jugum  regis  regum  15 

prmside  sub  Decio, 

Ui  Tbebaei  festes  dei, 
qute  sunt  dei,  reddunt  ei, 
ßdei  prreconia , - 

captivati,  carcerati , 20 

sed  invicti  sunt  afflicti 
longa;  famis  tsedio. 

El  dum  manent  indeflexi, 
rotee  ferri  sunt  inflexi, 

sfridentis  incendii  25 

hulliente  perfunduntur  -< 

plumbo,  pice,  nec  laeduntur 
vi  tanti  suppticii. 

* - • * •«  v : • . - > . • 7 

Videt  tortor  et  tabescit. 
quod  vis  ignis  pcenas  nescit,  30 
cuncla  stupenl  siccula; 
quaequc  sunt  acerbiora, 
melle  sibi  dulciora 
fore  clamat  Regula. 

Höstes,  qiiibus  qusrrebantur , 35 

vident,  sed  non  videbanlur 
ctecis  per  acrisiam, 


40 

Denudantur,  flagellantur, 
saneta  canibus  donantur , 
pretiosre  margarita; 
spurcis  porcis  non  invitae 

rumpuntur  felicifer.  45 

Quos  rex  cocli  Jesus  mite 
vocat  dicens;  „huc  venite, 
patris  mei  benedicti, 
quo  regnetis  ut  invicti 

cum  sanctis  pcrenniter.1*  50 

Instat  tandem  furor  dirus, 
profert  duri  cordis  virus , 
jubens,  ut  electi  dei 
truncentur  capitibns; 

Qui  truncati  surrexerunt,  55 

ulnis  capita  tulerunt 
in  argumentum  fidei 
quadraginta  passibus. 

Jesu  bone,  da  pngnare, 
fraudes  hostis  superare  60 

hujus  vit.T  stadio, 
vitam  nostram  reguläre 
Regulaeque  conformare 
da  ejus  sufiragio. 

Sorteni  da  felicitalis  65 

per  Felicem,  cum  beatis 
junge  nos  feliciter, 
fac  ut  tecum  gloriemur 
jocundeque  contcmplemur 

te  prrasentialiler.  70 


sponte  tarnen  se  dederunt 
lupis.  oves  obtulerunt 
Christo  dignam  hostiam. 


11s.  zu  S.  Gallen.  No.  546.  f.  173.  13  Jatirh.  mit  der  Melodie.  Dieses  und 
das  folgende  l.ied  wurden  für  die  Stiftskirche  xu  Zürich  gemacht.  Ausser  dem 
Eingang  besteht  das  Lied  aus  6 Paaren  von  Parallelstrophen.  Vgl.  No.  601. 

28  vi  fehlt  der  Us.  45  rumpente,  Hs.  46  Jesu,  EU.  48  ben.  pat.  m.  Hs. 
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914.  De  Felice  ct  Regula,  ad  vesperas  hymnus. 


Rex  Christo,  rex  ömnipolens, 
tibi  devoti  debita 
laudum  damus  prmconia, 
cujus  ex  providenlia 


Erecta  mox  ad  dominum 
spes  l;i'(a  firmat  animum, 
ultro  probant  conpendium 
iniranles  nudi  Stadium.  ' 20 


De  Thebseo  collegio  5 

Turego  Castro  regio 
accedunt  duo  lumina, 

Felix  sororque  Regula. 

Ili  paganorum  populos 
reddentes  Christo  crcdulos,  10 
signis,  doctrinis  incliti 
palmam  captant  marfyrii. 

Lictor  diem  post  medium 
jam  solventes  jejunium 
repertos  inter  prandia  15 

pertransit  in  acrisia. 


Plumbo  fluente,  flammca 
pice,  rotaque  ferrea 
strieti,  invictis  cadica 
responsa  dant  solatia. 

Ipsaraque  mortem  conterunt.  25 
resecta  colla  deferunt, 
quas  volunt,  tumbis  incubanf, 
eives  superni  jubilant. 

Sanetorum  per  suflragia 
lava,  fove  per  ssecula  30 

heu  coenulentas  animas, 
gloria  tibi  trinitas. 


ILs.  zu  S.  Gallen  No.  526.  f.  173.  14  Jabrb.  ( A).  Auch  in  der  Hs.  No.  526 
f.  278.  14  Jabrb.  (B).  Ile.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13.  f.  86.  des 
15  Jabrh.  (C). 

6 Tbur.  ABC,  häufige  Schreibung  14  solv.  j.  B.  14  ist  15  und  15.  14 

in  C.  16  accri.«.  AB,  aur.  C.  20  fehlt  C.  21  ferrea  C.  22  rota  C,  strictis  BC. 
Nach  24  sind  2t.  22  -wiederholt  mit  der  richtigen  Lesart  flammen  C.  27  ia- 
cunbant  C.  30  fonte  C.  31  scenulentas  A,  sanctehulcntes  C.  . . 


915.  De  s.  Fiacrio.  . antipliona. 

O qui  cuncta  fabricasti,  ' fac  nos  tibi  sic  servire, 
qui  decore  coronasti  quod  ad  ejus  pervenire  5 

confessorem  Fiacrium,  mereamur  consortium. 

Hs.  französ.  Tagzeiten  im  Privatbesitz,  15  Jabrh.  Dieser  Heilige  ist  der 
Patron  der  Gärtner  und  wird  in  Frankreich  verehrt,  er  lebte  im  7 Jabrh.  im 
Bistum  Meanx,  war  ein  Irländer  and  hiess  wahrscheinlich  Fiacban  oder  Fiacbna 
(d.  i.  Habenmann , Ra  bau)  , woraus  im  Französischen  richtig  Fiacre  gebildet 
wurde. 
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Zwei  Lieder  auf  ihn  stehen  in  den  Acta  SS.  Aug.  6 p.  599.  Das  eine  in 
13  vierzeitigen  Strophen  mit  dem  Anfang:  Lucern*  novse  specnla,  das  andere 
in  34  dreizeitigen  Strophen  mit  dem  Anfang:  Nnnc  festivse  sonent  laude». 


916.  De  s.  Fide. 


Gaudc  virgo  Fides, 
quod  virtufibus  rides 
ac  DObilitate ; 
gaude  sancta  Fides, 

- christiana  fides  5 

te  ornat  speciositate. 

Gaude  martyr  Fides; 
quod  ingrate  non  strides 
semota  pienalilate, 
gaude  decollata  Fides,  10 

qu*  Christum  nunc  vides 
gaudiosa  ®tcrnitatc. 

Hs.  in  Schlettstadt.  lt  Jahrh. 

3 besser  virtute.  33  et  f.  fac,  H 


Gaude  florida  Fides, 
quod  de  codi  cives 

laudant  in  jocunditate,  15  • 

gaude  beata  Fides , 
in  miraculis  dives 
es  dei  pofestate. 

Eja  pia  et  cicmens  Fides, 
dete  scclerum  nives  20 

nostrorum  fua  pietate, 
fac,  o inclila  Fides, 
uos  angelorum  concives 
poslhac  in  perennitate. 

. >/••... 

9.  34  post  hanc,  11s. 


917.  De  r.  Fide. 

/* 

Ave  gemrna  claritatis  et  instar  carbunculi,  . 
ave  rosa  paradisi  more  fragrans  balsanti, 

Fides  alma,  virgo  fellx,  gloriosa  meritis,  ^ 

assistentes  tuie  laudi  coeli  junge  gaudiis. 

Ad  honorem  atque  lauilem  sempiterni  numinis 
celebremus  diem  festum1  sanctae*  Fidis  virginis, 
qu®  per  ignem,  per  tormenta  calicemque  sanguinis 
est  adepta  triumphati  bravium  pertaminis. 

Adoremus  collaudantes  Christum  dei  ftlium , 
cujus  fide  virgo  Fides  hujus  vit®  Stadium 
percurrendo  comprehendit  immortale  bravium. 

J , ‘ 

Virgo  Fides  generoris  edita  parentibus 
generosis  plus  3 eflulsit  actu,  verbo,  moribus. 


5 
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hax  inslructa  documentis  fidei  cntholica*  ** 
custodivit  vias  duras  legis  evangelicre. 

/ , . * 

Non  est  ejus  cor  elatum  tituiis  nataliom , 
nec  attrivit  decor  forma?  casl itatis  lilium . 
quippe  vnltu  speciosa.  corpore  juvencula, 
mente  sprevit,  actu  fugit  nuptiarum  vincula. 

Vulius  ejus  et  incesstis  nuncialiant  deforis, 
qois  affcctus  possideret  officinas  pectoris, 
sic  in  ea  cornscante  booo  pudicitiae, 
arridehant  ei  simul  et  virtutes  alis». 

* ' • * ' ■ . *•  ' 

Ex  rubente  rosa  simul  et  randente  lüio 
virgo  Fides  coronata  vivit  ex  martyrio; 
intcr  choros  angelorum  geminato  prsemio 
virgo  Fides  etc. 

Virgo  stirpc  snpergressa  primos  Agenensium 
sanctitatc  cumulavit  gioriam  natalium, 
pacta  secum  cuslodire  semitas  fidelium 
sanctitatc  cumul.  etc. 

Hls  enitens  ad  supremura  euhnen  sanctimnni* 
holocaustum  fecit  deo  votnm  contincntise, 
rata  crimen,  attrectari  florem  pudicitiae,  ' 
holocaustum  fec.  etc. 

• 

Uacianus  introgressus  urbein  Agenensium 
Christi  servos  et  ancitlas  trahit  ad  supplicium, 
iramolare  contemnentes  ejus  ad  Imperium, 

Christi  servos  etc. 

Pectus  Fidis  horfus  Christi  vernat  morum  floribos. 
et  ad  (latum  lenis  ausiri  fluit  aromatibus, 
hoc  in  votis  ejus  erat,  hoc  in  desiderio, 
ut  perennem  compararet  gioriam  martyrio. 

Aestimabat  enim  Christo  gratam  parum  virginem, 
nisi  virgo  propter  Christum  funderetque  sanguinem. 
audit  deus  et  exaudit  vota  sancUe  feminse, 
clariflcaturus  eam  proximo  certamine. 


15 


\ * 

26 


25 


30 


35 


40 


45 
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Intrat  urbem  Dacianus,  furit  atrox  bestia, 
spondet  necem  Christianis,  intonat  snppiicia ; 
accersita  pronum  ‘ Fides  ad  tyrannum  dacitur, 
immolare  vel  feriri  gladio  priecipitur. 

Eccc  Fides  evorata  einmal  ante  judicem : 

„Christum  colo,  Christum  testor  omnium  artilicem , 
ut  arcanum  mei  cordis  tibi,  judex,  indicem, 

Christum  colo,  Christum  etc. 

Nihil  mihi  cum  Diaua,  nihil  cum  Apolline, 
quos  vel  appeilnri  deos  longo  sit  ah  homine; 
dii  vestri  manufacti , dii  5 solo  nomine , 
quos  vel  appellari  etc. 

Sponsa  Christi  contemuente  minas.  preces,  rauuera, 
tortor  parat  universa  (ormentorum  genera ; 
jussus  pcenas  innovare,  perscrutari  viscera, 
tortor  parat  etc. 

Ex  prmcepto  Dnciani  carnifex  congrcditur, 
cratem  profert,  subtus  rarbo,  super  virgo  ponitur; 
nibil  i Ile  pnctcrmittens  ex  his,  qua*  praecipitnr, 
Cratem  profert  etc. 

• V - 

Tortor  furcns  fovel  ignem,  flamma  surgit  alüus, 
rupta  cutc  vis  ardoris  perpetrat  mterius, 
dum  carbones  et  a*s  candens  vulnerant  extcrius, 
rupta  cute  etc. 

Nuntiatur  Daciano  virginis  Constantia, 

quam  non  flectunt,  sed  nec  terrent  mina-  vel  supplicia, 

jubet  ergo  capitalis  puniat  sentenlia, 

quam  non  flect.  etc.  ' . . 

l)uctu  Fides  ad  delubra  cum  tribus  juvenibus, 
quia  nolunt  immolare  feriuntur  ensibus, 
uno  corde,  pari  voce  spretis  deöm  cultibus. 
quia  nolunt  etc.  .-v  1 

0 coruscans  in  superno  lapis  mdificio, 
virgo  martyr  laureata,  mixto  rosse  lilio, 
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tua  nobis  apud  Christum  adait  interccssio , 
quo  conscribi  mereaiuur  in  cosli  palatio. 

Tua  nobis  apud  Chr.  etc. 


Hs.  zu  Schleltstatt,  13  Jafarh.  mit  den  .Musiknoten.  Es  stehen  noch  andere 
Lieder  auf  die  b.  Fides  darin,  di«  zu  Schleltstatt  eine  alt«  Kirche  hat,  wofür 
diese  Sequenzen  gemacht  wurden. 

, - * r .1 

1 darüber  die  Variante  von  gleicher  Zeit:  recolamus  ore,  corde.  1 laude*.  ' 
Variante.  3 plus  fehlt  * prunum,  Os.  3 dei,  Us. 


918.  De  s.  Fiudano. 


Eja  nunc  socii, 
fratres  et  doraini, 
voce  dulcisona 
pangitc  cantica, 

anni  cum  orbita  5 

refert  dieeuiam 
Findani  palris  fulgidam. 

Quem  na  tum  ScotiA 

confovet  Suevia , 

thesauro  nobili  10 

Kenaugite  soli 

dato  divinitus, 

quam  cingens  undique 

Ornat  amnis  circumfusus. 

' » 

Ergo  quem  canimus  15 

variis  laudibus. 

-dignum  per  omnia 
discat  eoclesia,  . 
ejus  bymnidica 

prece  jam  concinens  20 

, imploret  patrocinia. 

Hie  nam  barbaricis 

venditua  populis, 

pacis  sub  osculo, 

more  dorainico,  • -25 


proles  ingenua 
prseda  piratica 
per  maria  vadit  invia. 

$ed  prece  prosperA 

missA  per  tethera,  30 

evasis  hostilius 

miratur  pelagus 

lembulo  subvectum 

navitam,  petentem 

1.  a . . tum  aridam.  35 

Sic  Israbelita 

quasi  per  avia 

maris  rubri  sa*vos 

fugiens  Aegyptios 

tra...  Renaugiae  40 

tixit  tentoria 

dueente  Christo  perpetua. 

Unde  laus  debita, 
virtus,  potentia, 

bonor  sit  unicte  45 

trinteque  gloria*, 
quse  buic  jam  nobilem 
voluit  dornui 

lucere  sute  lanipadem.  amen. 
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Ht.  de»  Kloster»  Rheinau  bei  Schaffhausen  No.  74.  Bl.  17.  aus  dem  11  Jab’rb. 
mit  Neumen.  Steht  nicht  in  dem  gedruckten  Buche:  offieia  antiquiasima  et 
festa  propria  monaeterii  Rhcnoviensis,  Constant  1746.  Das  Lehen  des  Heiligen 
steht  in  meiner  Qucllensammlung  der  Badischen  Land.-Gesch.  1,  56  flg.  Leber 
das  Stropbenmass  vgl.  No.  282.  354. 

14  decorat  — circumfusa,  Hs.  19  ejuaque,  Hs.  35  mehrere  Buchstaben 
abgerieben  und  erloschen , vielleicht  ist  terram  xu  ergänzen.  40  vielleicht  tra- 
jeetns.  47  hinc,  Hs.  ' . ' 


919.  De  s.  Findano  confessore. 


Laus  tibi  Christ«, 

Hujus  quidem  dulcia 

pacis  arbiter  summe , 

locus  hie  tnonimonia, 

20 

rex  «ternae  monarebife, 

✓ 

clava  tenet  pignera , 

quem  celebri  carmine 

Bed  ubique  proflua 

tota  jubilat  hodie 

5 

reddent  atqoe  digna 

' - 

lteta  plebs  hujus  insulie, 

tanto  patre  merita. 

\ 

L.'Ptissima  recolens 

4 . 

Hujus  obtentu  tun.  Christe, 

2ä 

Findani  sancti  patroni 

gratia  nobis  aeterna; 

dulcis  sollenipnia  ; 

det  pacis  gaudia, 

quem  te  duce  de  Scotia 

10 

et  splendidis  condigne 

fclici  sinu  complexa 

moribus  perviam 

servat  Renaugia , 

tanli  patris  assequi  semitam 

/ 

30 

Quam  piis  nunc  virtutibus 

- 1 

Sideream  inercamur, 

et  sacris  fovet 

angetis  una  sine  fine 

,w 

et  illuslrat  ossibus, 

15 

possidere  pal  rinnt; 

sedula  votis  supplicum 

quod  per  te  ctelitus, 

- 

salutis  dona  crebrR 

Findane  sancte , 

35 

dans  snfFragia. 

prasstet  Christus  dominus. 

• 

Hs.  zu  Rbeinau  No.  14. 

fol.  59. 

aus  dem  12  Jahrh.  Dieses  Lied 

steht 

ebenfalls  nicht  in  dem  Rheinauer  Officium  und  die  Us.  enthält  noch  ein  anderes 
aus  gleicher  Zeit  auf  denselben  Heiligen. 

Obiges  Lied  ist  in  Absätzen  von  3 Versen  geschrieben , die  aber  nicht 
regelmässig  gebaut  sind. 

10  Scothia,  Hs.  11  complex,  Hs.  30  assecuti,  Hs. 


920.  Hymnus  de  s.  Florentio. 


Rxultet  vallis  liascla, 
Alsalia  cum  Scotia, 


prorumpat  in  tripudia,  - 
rcsultans  in  memoria 
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Sancti  patris  Florentii , 5 

totius  sordis  nescii 
virtutibusque  floridi, 
o virnm  tanti  meriti ! 


O quam  minim,  quod  asittus 
in  platiis  et  in  collihufe 
•am  currit , cum  Florentius 
regem  petit  pro  dolibus. 


Quod  quando  virgas  erigit, 
ferarum  turba  refugit,  10 

qui  venatores  cripit,. 
quos  parva  palus  imbibit. 

0 quis  audivit  (alia, 
quod  inuta,  cteca  filia, 
com  Christi  venit  salrapa,  15 

fit  patri  niira  nuntia? 


0 adiniranda  dignitas  25 

post  mortem , quse  das  pluvias 
et  tempestates  miligas 
et  plebi  pacem  impetras. 

Cum  sancti  fertur  feretrum, 
infirmum  sanat  puerum  30 

rcpellit  et  inccndium , ■ 
contractum  curans  languiduut. 


0 lirma  fides,  radiuni 
solis  quae  das  tarn  solidum, 
ut  cuin  noscit  Florentium , 
auspcnsuin  portat  pallium.  20 

• j 


Gloria  tibi  domine, 
in  cujus  hic  vir  nomine 
febres  pellit  a inilile,  35 

pro  nobis  stet  et  hodie.  amen. 


Strassburger  lln.  K.  60.  Dl.  80.  14  Jahrli.  Dieses  l.ied  steht  nicht  in  dem 
jetzigen  Officium  proprium  des  Bistums  Strassburg,  welches  auch  sonst  keinen 
Hymnus  aut'  diesen  Heiligen  bat.  Die  Kirche  von  Haslach  liegt  in  einem  Seiten- 
thale  der  Dreuscb.  in  den  Vogesen.  Breviar.  Argentor.  v.  1480.  f.  44*1 . Andere 
Ausgalte  des  15  Jahrh.  (B). 


16  miri  B.  17  lid.  fir.  B.  18  solisque  K. 


92 1.  De  s.  Fioriano.  Iiymnus. 


Latte  coiant  christiani 
testoin  sancti  Floriani, 
prcce  enjus  relaxantur , 
qui  peccatis  implicantur. 

Ille  ritus  paganorum 
in  conspcctu  tyrannorum 
testis  Christi  condemnavit , 
cujus  fidem  praedicavit. 

Aquilinus  inde  dolens, 
vir  profanus  Jovem  colens, 


nec  promissis  nec  tormentis 
fidem  vicit  confitentis. 

Smpe  niartyr  verberatus, 
uncis  carnes  laceratus : 

5 „deum  colo,  dicens,  trinum",  15 
confutavit  Aquilinuni, 

„Idem  facis,  Aquiline, 
quod  prementes  fiorem  spinae, 
puniendo  'premis  fiorem , 

10  reddit  pressus  flos  odorem.“  20 
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Nunc,  o wartyr  de«  care, 
fäc  nos  hostes  debellare 
inpungnantes  fidem  Christi, 
quam  tenendo  non  cessisti. 


Prasstet  hoc  cum  patre  natus  25 
»imul  utriusque  flatus, 
quorum  conpar  est  majestas, 
honor  perpes  et  potestas.  amen. 


Hs.  zu  Gralz,  40,93  des  14  Jahrfa. 

5 besser  vielleicht  illos.  19  punis,  Hs. 


• • >.  V . 
■r  r-V. 


922.  Cursus  s.  patris  tioslri  Francisci. 

< ad  laude*,  hynmus. 


Plaude  turba  paupercnla , 
patre  ditata  paupere, 
laudis  propina  pocula 
sacro  depressa  uberc. 

llic  simplex,  rectus,  humilis, 
pacis  cultor  amabilis, 
lumen  in  vase  fictili 
ardens.  lucens  in  fragili. 


Vili  contenfus  tegmine, 
sancto  calescens  flamine  10 

vicit  algorcm,  caumata, 

Christi  dum  gestat  Stigmata. 

Crucis  virtus  et  gralia 
nos  consignct  in  fronlibus 
in  membris  et  in  sensibus  15 

pro  perenni  custodia. 


923.  ad  lertiam.  fnjmnus. 


Crucis  arma  fulgentia 
vidit  Franciscus  dorraieos, 
Christum  diccnlein  audiens: 
Btua  erunt  ha?c  omnia.“ 

Crucis  vis  et  refugium 


haec  crucis  arma  praebuit, 
quibus  Franciscum  induit 
adversus  adversarium. 

Crucis  virtus  et  gratia  etc. 


924.  ad  sexlttm.  hymmis. 


Crucis  sacrata  lcctio 
ter  Francisco  se  praebuit, 
dum  ter  librum  aperuit 
pro  virtutis  indicio. 

Crucis  Christi  devotio  6 


Francisci  traxit  studia 
euuetaque  cordis  gaudia 
cum  omni  desiderio. 

Crucis  virtus  et  gratia  eto. 
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925.  ad  non  am.  hymnus. 


Crucis  ot  ad  supplicia 
Christum  Franciscus  positam 
vidit  et  audit  monitum: 

„b«ec  sequerc  vestigia!* 

■ Crucis  ha- re  ns  vestigiis 


crucis  Fractnni  consequitur, 
qno  corde  carne  pingitor 
et  Signatur  indieiis. 

Crucis  virtus  etc. 


926.  ad  comvletorium.  Hymnus. 


Pauper  nudus  egreditur, 
coelum  dives  ingreditur , 
spargit  virtutum  munera, 
segris  profligat  vulnera. 

Terorsm  pater  pauperum.  5 
nos  pauperes  foc  spiritu , 


consortes  redde  superum 
ereptos  ab  intcritn. 

Patri,  nato,  paraciito 
decns,.faonor  et  gloria,  10 

sancti  sint  hujus  merito 
nobis  «‘Irma  gaudia. 


11s.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  76.  des  15  Jahrb.  Mehrere-  Strophe# 
dieser  Lieder  kommen  auch  in  dem  folgenden  vor.  welches  man  ebenfalls  in 
5 Tagzeiten,,  jede  von  2 Strophen  abtheilen  kann.  Da  die.  Hkk.  aber  gleichalt 
sind , so  lässt  sich  über  die  ursprüngliche  Abfassung  dieser  I.ieder  nichts  Be- 
stimmtes sagen. 

* . *'  \ ' • . .*  • r 

927.  De  s.  Francisco. 


Crucis  arma  fulgentia 
vidit  Franciscus  dormiens, 
Christum  dicentem  audiens: 
rtua  erunt  btcc  omnia.“ 

Crucis  ut  ad  supplicia  5 

Christum  Franciscus  positum 
videt  et  audit  monitum: 

„haec  sequere  vestigia!“ 

Crucis  vox  hunc  alloquitur 
ter  dicens:  „tu  te  prtepara,  10 


vade,  Francisce,  repara 
domunt  meam,  qu»  labitur.“ 

• ^ 

Crucis  arbor  eximia 
per  os  Francisco  surgere 
apparens  cogit  fugere  15 

draconcm  et  dtemonia. 

Crucis  magnum  inysleriutu 
super  Francisco  clarad, 
dum  signatus  apparuit 
cruce  duoruiu  ensium.  20 


Digitized 


Crucis  signum  than  litera 
fronti  Francisci  scribitur, 
per  varia  distinguitur  - 
miranda  lucis  opera. 

Crueis  verbum  proponitur  25  . 

fratribus  per  Antonium 
et  Franciscas  ad  ostium 
in  moduni  crucis  cernitur. 

Crucis  sacrata  lectio 

ter  Francisco  se  prsebuit , 30 


dum  tibi  librum  apperuit 
pro  virtutis  indicio. 

Crucis  haerens  vestigiis 
crucis  fructum  consequitur, 
dum  Jesu  carne  pingitur  35 
et  Signatur  insigniis. 

Crucis  virtus  et  gratis 
nos  consignet  in  frontibus 
in  membris  et  in  sensibus 
pro  perenni  custodia,  amen.  40 


Hs.  tu  München  Clm.  19824.  des  15-  Jahrh.  von  Tegernsee.  31  besser  haie. 

928.  Alius  liymnus  de  s.  Francisco. 

unam  gerens  tuniculam, 
fune  prmcinctus  renibus. 

Forma  factus  bumilium 
sublimatur  in  gloria, 
contemptor  temporalium  15 

regnat  dives  in  patria. 

Verorum  pater  pauperuni,  ^ 

nos  perpetes  fac  spiritu, 
consortes  redde  superum 
ereptos  ab  interitu.  amen.  20 


929.  Alius  hymnus. 

Franciscus  amat  unice 
Jesum,  qui  crucifigitur, 
mente  devota  simplice 
crucifixo  conligitur. 

Franciscum  araor  ebriat  • .5 
Jesu  pro  nobis  mortui, 

' Munt,  lateln,  Hymnen.  UI. 


Franciscum  mire  satiat 
vis  amoris  praecipui. 

Franciscus  Jesu  nimio 

amore  dum  afiicitur,  10 

fit  ejus  transformatio 

in  Jesum , qui  diligitur.  *; 

20  -* 

.•  * Mm' 


Franciscus  Christi  gratia 
inspiratus  medullitus 
conversus  est  et  omnin 
sprevit  terrena  funditus. 

IVudus  eoram  pontifice  5 

cilicium  clam  liabuit, 
memor  mortis  dominiere 
nudari  non  erubuit. 

Minorum  fundans  ordineqi 
nudis  incedit  pedibus,  10 

Dieselbe  Hs.  17  merorum,  Hs. 
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Franciscum  amor  uniit 
amato  singulariter, 
mentalis  amor  prodiit  15 

in  cämcm  quinqueformiter. 

Francisci  hrec  bumilitas. 
amore  qui  efferbuit, 

Dieselbe  Hs. 

930.  De  i 

Laetabundus  Francisco 
decantet  clerus 
allelnja, 

Quem  confixit  novis 
ctavis  amor  verus,  5 

res  miranda! 

Mens  in  carne  patuit, 
novo  modo  splenduit 
sol  de  stella.  • 

Vir,  qui  sic  reflornit,  10 

aves  voce  monuit 
semper  clara. 

Sicut ' Christus  doeuit , 
pauperta’tem  tenuit 

pari  forma.  ' 15 

Hic  prolem,  quam  genuit, 
ptftssidere  noluit, . . 
haec  corrupta. 

Jam  in  coelis  jubilat, 


mundi  contemptus,  puritas 
et  crucis  planctns  meruit.  20 

Francisce,  tua  vulnera 
Jesu  digneris  pandere, 
ut  semper  sua  dextera 
dignetur  nos  defendere.  amen. 


u‘  Francisco. 

sighis  novis  rutilat  » 20 

valle  noslra.  • 

Renovantur  oculi, 
iingua  crevit  parvuli 

carne  sumpta. 

» • 

Os  mutorum  solvitur,  25 

multis  vita  redditor, 
ha*resis  con vincitur 
esse  catca. 

. Lepra  cedit,  saliunt 
. claudi,  febres  fugiunt,  30 

multa  regna  sentinnt 
h:ec  praedicta. 

Soldani’prospera 
sprevit  et  aspera, 

sed  hunc  non  laesit,  35 

gens  misera.  .' 

Ostendunt  vulnera 
novaque  munera 
dat,  quem  genuit 
puerpera.  , 40 


lb.  za  S.  Gallen  No.  457.  S.  145.  t3  Jabrh.  mit  der  Melodie  (G)',  und  bei 
Daniel  2,  193  (D).  Für  das  Stropbcnmaas  vgl.  No.  589. 

4 reimt  nicht,  ist  zn  kurz  und  verdorben.  D bat  nobis,  ohne  Sinn;  ich 
'würde  vorziehen:  quem  fixit  novissimo  clavd.  16  quam  fehlt  in  D.  18  nec  für 
h«ec  D.  23  ligna  G.  26  trinis  f.  mulL  D.  29  fugit  D. 


* 
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In  den  Acta  Sä.  Oct.  2 p.  723  stehen  zwei  Lieder  auf  diesen  Heiligen  - ' 
von  seinem  Lebepsbeschreiber  Thomas  von  Celano,  das  eine  in  5 dreizeiligen 
Strophen  mit  dem  Anfang:  Sanctus  pater  afque  redtus,  das  andere  in  20  vier- 
zeitigen  Strophen  und  dem  Anfang : Sanctitatis  nova  signa. 


931.  De  s.  Francisco. 


Salve,  pater  paupertatis, 
miles  mirae  nnvitatis, 
stimm!  regis  signifer;* 
h ostes  per  te.  reprimunlur 
atqne  vires  largiuntur 
certanti  virilifer. 


Te- precamur,  pater  pie, 
ut  in  puena  htijus  vite 
nos  defcmlas  jugiter, 
sisque  nostri  cnstos  bonus, 
rector  dulcis  et  patronus 
nos  regens  salubriter. 


10 


In  tremendte  hora  mortis, 
dum  aderit  leo  fortis 

armatus  ferociter,  15 

stes  pro  nobis  prteparatus, 
ne  nos  ilie  desperatus  • , ■ 

captivet  crudeliter, 

Sed  a Christo  tune  erepti 
per  te  simus  et  recepti  20 

in  coelo  alacriler. 
o prtedulcis  signifer, 
dulcem  Jesum  deprecare, 

ut  cum  sanctis  jugiter  ; 

mefeamur  habitare.  25 


Ils.  zu  München  Cgall.  38.  15  Jabrb.  in  einem  französischen  Gebetbuch. 
Das  Lied  ist  wol  auch  von  einem  französischen  Verfasser,  was  die  Veränderung 
des  Strophenmasses  am  Schlüsse  vdrräth. 

• 14  adherit,  11s.  IG  paratus,  Hs. 

Ich  füge  ein  niederländisches  Lied  auf  diesen  Heiligen  bei. 

* An  sinte  Fransovs. 


0 sinte  Fransoys,  heltch  beere, 
ho  vader  die  was  een  rike  man, 
die  hu  ghterne  met  sijnre  leere 
die  werelt  badde  ghepresen  an, 
dat  hu  moeder  ontriet  noebtan, 

Wiens  raet  glii  daet  t'huwen  goede 
senwen  van  weilden  hu  leven  laue, 
maer  coostende  hadt  reync  armoede 
ende  maket  die  regbeie  ende  bedwanc 
van  den  minder  broeders  god  danc. 


Die  passie  gods  in  allen  slonden 
was  in  bu  herte  also  bekent, 
dat  sine  hcligbe  v wonden 
in  nwen  leebame  worden  gbeprent 
twe  jaer  eer  gbi  deet  huwen  hendt. 

Ic  bidde  ha,  weerdo  helich  Fransois, 
die  aerm  ende  pacient  const  sijn, 
al  comt  my  somwile  toc  wat  vernoeys, 
helpt,  dat  gods  passie  ende  gepijn 
alloos  in  mijn  herte  moet  sijn. 


Hs.  zu  München  Cgm.  83.  15  Jafarh. 


20" 
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932.  De  s.  Francisco,  hymnus. 


Proles  de  caslo  prodiit 
novis  utens  prodigiis, 
coclum  ctecis  apperuit, 
siccis  mare  vestigiis, 

Spoliatis  Aegyptiis  5 

transit  dives,  sed  pauperis 
nec  rem  «cc  nomen  perdidit, 
factus  Felix  pro  miseris. 

Assumptus  cum  apostolis 
ip  montem  novi  luminis , 10 

in  paupertalis  pricdiis 
Christo  Franciscus  intulit 

Uac  tria  tabernacula , 
votuni  sccutus  Simonis 


quem  .hujus  uon  deseruit  15 

nomen  vel  on.cn  nominis. 

Legi , prophcla* ,*  gratite 
gratum  gerens  ohse<|uium ,• 
trinitatis  officium 

festo  sofemni  celebrat,  20 

Cum  reparat  virtutibua 
hospes  tripes  hospitium 
et  beatorpm  mentium 
dum  templum  Christo  consecrat. 

Dornum,  portam  cf  fumulum,  25 
pater  Francisce,  visita, 
et  Evte  prolem  miseram 
a somno  mortis  excita. 


Hs.  von  S.  Peter  No.  lfi  zo  Karfsruhe,  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

V.'U.  scheint  dem  Liede  anf  den  h.  Bernhart  No.  851,  21.  nachgeahmt. 


933.  Bcati  Francisci.  sequcntia. 


Gratuletur  grex  minorum 
lseta  promens  vota; 
cujus  dux  normaque  morum 
carnis  mole  mota 
Ccelis  ecce  dafür.  > 

Qui  sigillo  summi  regis 
carne  consignatus 
sub  vexillo  su®  crucis 
tres  distinguit  Status, 
quibus  quis  beatur. 

1 

Signa  probant  hnnc  beatum, 
qui  in  terris  colitur, 


largis  donis  sanitatura 
pestis  multn  tollitur. 


Quot  sunt  morbi,  tot  medelre,  15 
czecis  visus  redditur, 
claudis  gressus,  vis  loquel® 
mutis  restiluitur. 


10 


Defunctos  vivificat, 
nova  membra  construit , 
leprosos  purißcat, 
quos  liic  uon  abhorruit. 


20 


5» 
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itiuha  regna  sentiunt 
hunc.  qui  sic  refloruit; 
aves  huic  obediunt , 

25 

tam  nobile  depositum 
siugularis  assequeris. 

dum  bas  voce  monuit.  • 
Comprobant  privilegia 

O Francisco,  pater  pie, 
sanctitatis  speculuin, 
prmsta,  natos  tu;e  vi;e 

35 

manuum,  pedum.  lateris 
tam  pretiosa  vulnera, 

prosequi  vestigium. 

quibus,  pater,  insigneris. 

30 

Nostrte  favens  melodim 

* 

da  fervorem  scdulum , 

40 

Per  seraph  cruce  positnm 

et  assistens  mortis  die 

dum  mundo  crucifigeris . 

duc  ad  vitae  bravium. 

Hs.  zu  Venedig  Class.  IX.  Cod.  115.  des  14  Jahrh.  mit  der  Bemerkung : 
Plureg  alias  et  diversas  sequentias  canit  ecclesia  ad  honorem  beati  patris 
□ostri  Francisci. 


28  mahum,  Hs.  30  insigneris,  Hs.  42  educ,  II*. 


934.  De  s.  Fridolino. 

sentit  cfiectum  retinerc  Votum 
dante  beato. 

Ergo  snbmissi,  Fridoline  sancte, 
qusesuiiMis,  nobis  veniam  preccris, 
ut  pio  tecum  liccat  per  aevum  15 
vivere  Christo. 

Prmstet  hoc  nobis'  deitas  beata 
patris  ac  nati.  pariterque  sancti 
Spiritus,  cujus  reboatur  omni 

gloria  mundo.  20 

Hs.  zu  Basel  E.  IL  4.  pag.  29.  aus  dem  15  Jahrh.  (B).  Oer  Sprache  und 
dem  Vergmass  nach  ist  dies  Lied  viel  älter  als  die  Handschrift.  Es  steht  auch 
bei  Cnlt/an.  acta  Sanctor.  Uibern.  p.  4S9  (C),  und  im  Brcviariom  Basileensc  des 
15  Jahrh.  (A). 

5 instant  B.  6 lia-rus  C,  wol  für  heros.  9 rogitemus  AB.  19  reboat 
in  AB. 

Oie  Antiphonen  auf  das  Fest  dieses  Heiligen  sind  im  Basler  Brevier  in 
Assonanzen  geschrieben. 


Christe  salvator.  pietalis  auctor, 
jure  laudaris  famuloruin  odis, 
keta  quos  pnestas  celebrare  festa 
temporis  hu  jus. 

Instat  en  solis  revokiius  orbis,  5 
quo  petit  ctelos  Fridoliiius  berus 
atque  sanctorum  nuniero  locatus 
gaudet  abunde. 

Cujus  obientum  rogitans  benignum 
si  qdis  accedit  prece  cuin  fideli,  10 
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935.  Itt  (csi; 


lv»tate  s.  Galli.  Dies  sanctificatus  ( brrmpfttrium ). 


1. 


C1,nsl”,  „„ie, 

■P*».  «Iu.,  vil, 

*T*  e'°"“ 

Cüi»ch„rl„„K 

s>cut  Indja 

■ “*  *■*"«  « 

2 Quin  insupcr 
mirando  ,nodo 
m,tt“  liminaria, 

Qu«-  Gallig  r 

"el  Ge«-n,ani*  corda 
foveant  sterili«; 

Ex  quibus 
probati  per  „ 

N»  V""“ 

■ ' ."WÜt, 
recoJentes  ’ 'nc>yta 
eJ“s  Clara  ’ 
devot« 
sollemnia 
Pl  sicat 
Presens 


8. 


c°ranjUs 


sba 


v'>«uiibQs 
‘“°  ,n«nere  °ÖC| 
cIarificavit  ■ 


‘^01 


Poe« 


essis 


Sratia 


Os, 


*u  jj 


Oalie. 


No 


10 


4. 


Diemonicas  30 

domans  rabies 
atque  snni  int  um  trilmens 
medicamina  . . 

Kt  vetriam 

lapsis  deprecans  35 

jugi  supplicationum 
sanctarum  instantia  - 


5. 


15 


20 


25 


40 


Nee  non  pacis  gaudi« 
et  transitivro 
vitro  comrooda 
atque  sempiterna  C u n * saoetis 
praeiw'aJ 

Ad  qusp  meretrieibus 
et  publicanis 
viam  pandere 

consuevisti  pronitendi  re- 

niedia, 


45 


6,  Te  sanctutn 


rea- 


pro  nostris 
tibus 

ad  cruciameuta 
volens  permittendo  probrosifl- 
siiua , 

Ut  tui  participes  Spiritus 
ad  patris  dexteram 
infinita  perfruamur  gloria. 


379. 


,fy6-  tnit  Neameo,  von  Notker. 


P- 


r 


936.  De  »■ 


c°b  A 


1.  Dilecte  deo, 

Galle,  perenni, 

2.  Horainibusque 

et  coetibus  angelorum, 

Ooi  Jhesu  Christi  j 

► ' obcdiens  soasioni 

8.  Prsedia  patris, 

. ; gremium  matris , . . . * 

Conjugis  curam , 

lubrica  nati  *0 

4.  Sprevisti , pauperem 
paaper  dominum  sequens, 

Et  croccm  gaudiis 
prictulisti  lubricis-  • 

5.  Sed  Christus  pretio  15 

centuplicato 

. Hmc  coropensat,  dies 

iste  testatur , . • 

► 

8.  Dum  tibi  nos  omnes 


essoro  ( tro/jari***11)- 

ßli°a  dulci 
s°bdiV  affecta 

Sl,evjai nque  s**Ä've*Ä 
P* triam  tibi, 

Galle,  donavit  9 


20 


7. 


-4E3»*** 


in  ccelis  25 
junctum 


•^eo  non  et  judi*^* 
apos(olorum 
fecit  sederc- 

precamar, 
Christam, 

30 

postules  faver«5  » 


To  nunc  suppl*^^*  ^ 
***  nobis 


8. 


Aus  einem  Hurbacber  Messbuch  des  12  Jahrli. 
Daniel  2,  25  nach  einer  Münchener  Us-  CB). 


■Et  locum  eorp« 

.«jus  pace  replt? 

* Actuos  suPP,io^»^^^es 

crebra  prece  StA 

' . ( 

Ut  tibi  debitam  - . . 35 

honorificentiam 

Lectabundi  sempe'r’ 
mereamur  solverC’- 

10.  0 Gail«,  tleo  dile«5***' 

nod  bei 


zu  Colmar- 


_ . . Jc*u 

5 Daniel  ^,-ichti«  int. 
-was  aler  ■ - jj.'  »"/  ut 

14-  prot»l‘s 
34-  pace  B- 

■Tarn1 

bi,  10  Jahrb.  ^„*r%u®^Den  erk» 

suavis  besser  f-  uou 


1 0 dil.  domino  B , düccto  A-  3 hominibus  B- 
Klammern,  svefl  der  Vers  zwei  Sylben  zu  viel  habe  , 
6 arduffi  suas.  AB,  »e*en  das  Versmaß  10  ludicra  B 
dies  AB,  compensavit  \ beides  g^gcn  das  Veramaas. 

v v 22-  Suevian,  ’ m 8 bis  1°  Jahrh-  "ar  di° 
Namens  Suavia,  Wo  \°a  utf0rWPiel  RUavis 
v-  St.  32  r>.  1 das  , . die  Worte: 


die»«« 


locus  corporis  *i°8  Gr» 

’•  01.  32  ti  - die  woov- 

sie  durch  Kirchp  verbin«***  denn  unter  locus  - ^ 

He,li«e".  «pecieA  ^ irrig  verstanden,  - - 

»eine  Gr»b*’ 


«Je« 


corporis  wird  ^ 

— muss 


Digitized  by  Google 


■werden : eja$  Cs  *1 

sammcnhänirt  , ^*r‘8ti } pace  repleag,  womit  auch  der  folg« 

v a»  i>„ Subject  hat  • 

der  altirUchpn  r»;  ü*'.  sc“Hes«t  mit  denselben  Worten,  wie  es  an fiirjgt , was  in 
u,c*>tkunst  Hegel  ist. 


8-  Gcbehardo  cpisc.  Consiantiensl. 

0 sancte  Gebcharde 
confessor  dei  inclitc  ’ 

ora  pro  nohis  ’ 

«t  sit  deus  nroulirSUn'US’ 

t,ropitlus. 

Ut  crimen  , . 

p«~l.  Mocia  ,ed' «'“• 

Aus 


hoslesque  concilientur  , 

pax  pcrpes  nobis  coaoedatur; 


Ut  trinitati  gloriam 
pangainus  et  victoria  *T* 
mente  serena  sedulo 
nunc  et  venturo  saecu  Io. 


10 


steht  auch  ein  Hs.  za  Heidelberg,  12  Jahrh.  In  derselben  11s. 

von  ungleichen,  Hau5  *108  I-,'ben  Gebl,ari18  *n  vierteiligen  assoniren  den  Strophen 
4 »Obis  deu  ’ We,che*  f“r  dio  Tagaeiten  gebraucht  wurde. 

US’  I,s  6 sedantur,  Hs.  7 hostes,  Hs. 

0 

938.  « , - 

*,  c<l«eotia  de  s.  Gebebai'do  ( (roparünn). 

4 Gaudete  j„  . . 

bac  cfaiu  die  d0*i«0 

2 Collaudant 

VOcibus  et  Orj*ris‘«ln>c0nsouis 

0üiin*a«ct;  ’ 

■“•'«»«.bin»  5 

3 °“S  S'wiSo. 

.:  »Xr*  *<•»-*■  - 

• Sa"'‘«i«in  ni“ 

,U|  0r»ai  r*'ul'sG„k  , 

u ■ ■ ' • . 1 01i,lu 

**'c  »öbili  *«  ,aö». 

8lt*Oribt*^ 

0t 


5.  Quem  rex  potens  di« pensa 
toreni  1‘ 

familije  susd 
consulendo  praetulit, 

Ut  taicntum  sibi  collafum 

ad  usuram  daret, 

ncc  sub  terra  tegeret.  ~ ® 


6.  Quo  ditavit  mul  tos,  . • 
terrendo  durc  improbos,  * 
rogando  leniter  subjectos 
atque  corrigcndo. 

Dispcrsit  terrena,  25 

ut  eompararet  tetorna, 

• fundans  tibi  Christe  aedeiti 
teque  fecit  sibi  heredem. 

7.  Pulsanti  tibi  occurrit 

gaudensque  te  excepit,  30 


Digitized  byCoog 


kucernam  manu 
invenisti  tenentem. 


ietn 


8.  Jam  lua  gaadia  mtra v/  ! 

„enge  felix“,  hodic  a*2*  ’ - 

com  pecuniam  cum  lucrO  3q 

li bi , rex,  restituit. 


9. 


In  derselben  Hs.  BI.  7.  aas  &hiciter 


A°nC  candet  int  er  iilia 
0rna-Ha  sacerdolum  agmina, 
y>te*~  numina  angelioa 
Jüb“at  alleluja-  M 

//u«c  nobis  ßistc  fautorem, 

tc  Peiimus  auf  *c*retv- 


313 


""t  den  -Musik  »*  <c*° 


930.  De  s. 

• * • . i * . ■ 

Plebs  rumpc  cordis  nubila 
et  voce  clara  jnbila 
et  cole  jam  iusignia 
Cebehardi  sollen,  nia, 
qnem  deus  ab  infantia 
saa  perludit  gratia, 
de  qoa  plura  remedia 
confert  suis  in  mania- 

Cui  fabricam  Constantias 
revelavit  mirifice 
et  in  columb*  specie 
dignatus  est  ostendere 
locum  ejus  sepulturse, 
ubi  fulget  clarissime, 

^elut  fulgor  galaxise, 
in  loco  ejus  fabrica;. 

Tu,  serve  regis  supenii 
et  splendor  aulas  Olympi, 
ne  de.ncrgan.ur,  subveni, 
a Procelia  hujus  mundi  ; 


GefceÄard0.  /,, 


nums. 


1U|  Caput  beatissir*'* J 
P°ptißeis  Gregorii 
a®,^,ter  deduxisti 

8tIndeiisque  flnmin^ 


»di. 


10 


r®sui f suinmus  _ 
f®  Ca,,nis  jam  crgpmS 
te  eduxit  cum  jubi!**  » _ 

*e  landamus  cum  t'1* *•*  * * / 

04  nicroaninr  cum  » I* * 
cujus  regnum  prinoi Jp* -* 


15 


caret  omni  exilio, 
regnare  sine  terinin<*-- 

•Athleta,  ab  hostis 
derenile.  nos  et  a Iap*3*-*  9 
pro  nostrn  rc^*<u 

deducat 
sed  tu  in 

defende  ab  bostis  met  ** 
et  nos  -tecum  laste  vul <•** 


25 


30.  '■ 


ne  nos  pro  nostro  r ec 

secum  cum  l»1*” ' 
mortis  proc****^ 


20  deduc  in 


pol  um  cum  p 
«lern  15  Jalirb 


| aUSU- 


35 


40 


«im.S*lm!nnsweiIer  Hs  m Heidelberg  »,  IX.  aus 
reimt  m den  ftnf  “8  *“  '*  Aiphabets,  jede  Strophe 
Ebenso  1^,  j93  v°caJen  des  **  * 


Ebenso  I^o.  193 
9 1»>,  B«.  ln 

*wt«,  Ende.  37  recu*avit,  W® 
P e ^Octu,  fl» 


17  ta  reg.  regt», 


|j3.  31  Vesser 


ciocU* 

ex***0 


Das 

ander» 


f«r 
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940.  De  s.  Genovela.  prosa. 


Genövefai  sollcmnitas 
sollemne  parit  gaudium, 
cordis  erumpat  puritas 

in  lauilis  sacrificium. 

Felix  ortus  infantul® 
teste  Germano  pnesulc 
q«od  prievidit  i„  Kpiritu 

reram  probalnr  exitu. 

llic  ad  pectus  virgiaeum 
pro  pudon«  »ignaculo 
numum  suspendit  .^reun. 

crucis  msignein  titulo. 

Genoyefam  divinitus 
«blato  dotat  munere 
in  tcmplum  Sancti  ’ 

- Cb™‘  ss. 

Infamem  man«  fep. 

«ater  privat,,,.  1,  8 

watri  virgo  Um,ne , 

G‘"over“  n,„e  . 

carnem  fr ai, f ni,»is 
‘erramqnc  Pi®  Jejbnlo 

j,si  s™« 

Ca*lesli  dUCe 
ccnlos  ln8tra<  Pr*vi0 

„8  * et,ar(ar« 

,1S*  Zu  p 

a***-*’ 

di..  . . H n>.^i 


civesque  precum  stwJi°  * 
servat*  a geilte  barba«'»- 

Divino  diu  munere  , 

sitim  levat  artiücum,  . 

5 confraclum  casu  misex'« 
matri  resinat  unicum 

Ad  prim  am  precem  "V  irgini« 
contremiscunt  <l;eiuon  i ä 7 
pax  datur  euergumeni8  > ^ 

10  spes  a-gris,  reis  veni.**- 

In  ejus  manu  cerei  , • . 

reacccnduntur  coclitue*  ■> 
per  baue  in  sinus  abve* 
redit  amnis  coercitus.  . , . w ’• 

lgnem  sacrum  refrigerfit  * 

post  mortem  vivens  xnentis, 
quo<l  prius  in  se  vice  rat 
sestus  interni  fomitis.  . 

Morti,  morbis,  daemonilu18 
et  elementis  iroperat, 
sic  Genovcfa  precibus 
- ’ ’ uaturse  leges  superat. 

Operatur  in  parvulis  ^ 

■Christi  virtus  inngnalia, 

25  Christo  pro  tot  miraculis 

laus  frequens , jugis  gloria-  __ 

. ► ‘ . • ,» 

14  jjhrh  (A).  Steht  auch  in  dem  Sacri  . 

, *5  CB) . 

15  spir.  fehlt  B.  t7  In...  A.  21  wag»*' 

f.  „rtev.  B.  26  illustrat  A.  29  m»»lDe  . 


diu  *chei„7  «a«dn  t * nun»lnc»  ,rimo  f.  Pr®v.  B.  26  illustrat  A.  29  nun..— - 
tot«.  B ,0t  ri'hterhar^h,t  B.  ^ 82  resigna»  B.  13.  44  fehlen  B.  5t  Per  A’ 

u ' ,bessorAÄ'v' 


’ "fflser  4 
?ar«U*le  x 


mundut.  diemon.  No.  870, 


Google 


Siö 


94  i 


* G« 


10 


a ac Zensus  tvrs**,nuti 

//-  H?n*  ,n,lexit  ,n**rtyri, 

Zt"‘  «™. 

**  s,ve  sarta&ir**'*  ’ 

5 °Uos  Ule  non  c»r*  * ^ ' 

®°nfor(ajU8  a don****0’ 

d njagis  pop«*  * **  ^ 

froctüs  diviaos  in*  •****" 

Kof?i oam  Alexand*-*-*1 
Voc«vit  ad  marlyi-i*» 
®°n<cmj.sit  mundi  * 

Ll  coronain  ijutu* 


I »* 

i- 


Gesla  sanctdnim  martyrt***1 
ineminisse  jocundum  es t 
et  in  eorum  laadibus 
dei  canere  gloriani. 

Georgius  Christi  miles 
ortns  est  Cappadocise, 
quia  vana  nuindi  respuit, 
mercatus  est  cudestia- 

Pecuniam , quam  tulerat 
propter  honorem  fragil*“01* 
title  repjetus  domini 

stipem  dedit  pauperibus. 

Tune  conpulsus  a principe , 
saxis  vota  persoivere . 
qn*  ilte  per  «dem  Christ»  15 

profunduni  mersit  abyssi- 

« * . 

Hs.  zu  Mailand  M-  2»  1 Jahrb.  Oer  jjvm 

Kirche  San-Giorgio  in  Mailand  gemacht  worrf,.,,  "j*  *s 
"erhäng  zu  dem  Hvnm«  ««f  den  h.  AaZl^’Z^SO 
®nd  die  Sprachformcu  beweisen  das  hohe  Alter  desselben 

...  der  USJ-5H?U®S’  HS  ' *°  9 '"»«rat,  2*  int  mH-'* 

dotie  Us.  7.  27.  aO  mondi,  Hs.  8 merchatue,  Hs.  1.5  quos,  11s 
Ales  and.  Hs.  30  triumpha*“*  principe,  Ils. 

• . \ - 

\ 942.  In  nalivitate  s.  Geor^ii  rr»  « rtyris. 


20 


**» 

jr* » * * 

^.sauros, 


25 


nt» 

I*,Cll»em  jo 


<ernis  ännis  et 
,n°ndi  triumph  ans 
Cervfce  caesa  gladi*» 
w,Sravit  a<l  cooles  t*-*» ' 

rur  Äe 


vmnus  ist  Avahrs* 


- i " ur  di* 

** 


i>*‘ 


6 ^«Ppa- 

* Ö o. 


Ad  festuin  tanti  njartyris 
concurrat  plebs  amabiiis, 
solemnifare  domino 
°d*  canendo  rhythniicas. 
Hic  est  ille  G 
a,hleta  Christi  s,£“8' 
c»jus  pneclara  „ 0aa8' 
Pr°bat  mat  D,°<“ita 


Ecce  post  prima  proel'1* 
Stcphaniqti©  certaminf* 
agonistarum  maxifflus 
inventus  est  Georgias. 

ln  tribus  mundi  partibu» 
et  quaternis  oUmaUbus 
ad  c«eU*««  ««Q«c  lawdlbU 

“st  promotos  Georg.«. 


.to 


15 
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(«jus  sacrata  lip8ana 
felix.  fovet  Germania 
«i  ßuellunsi  ver.ice 
monachili  servamine. 

Huqc  omnes  *imul  fl  u 

Pat",nus  PropiUus..  - 


llinc  in  commune  d « «n i nuni  26 
regem  laudemus  martyrua, 
qui  militem  coronatum 
20  laureavjt  Georgium. 


Sit  laus  patri  principio 
• ejusque  nato  unico 
cum  spiriiu  paraclito 
_per  saeculorum  satcula-  a®61*- 


30 


Rheinau  bej  tichaffliausen  No.  83.  Bl.  58.  aus  dem  4 1 Jahrh. 

^ OO«  »«.  V 

®*x.  8im.  Hs.  23  ciientulis,  Hs.  25  hunc  9 Hs*  * * cor* 


Us. 

!)nl.  Hs. 


V.  a • q . - 

bei  deu  Gri e^b^8’  unten  »gonista  und  sonst  häufig  miles  Christi  für  Märtyrer, 
V 13  fl-*"  <’l,enso  öjrliTijr.  Januar.  Bl.  14.  _ • . 

*-i f'ta/j  Tr'  yj'  SO  'v  ’r|t  er  auch  in  den  Meniieu  erhoben,  iyr  aöt'  -ftarfiuQU»  h! 
wie  in  andern ,°POf,a-  Apr.  23.  Partes  tres,  die  drei  alten  \VeI »heile,  niclit 
V.  U.  c,  tclIen  die  dreitbeilige  Welt.  No.  946,  4. 
v-  19-  l*:::;ra'  <lie  .vier  WeRgegondw.  S.  No.  857,  12. 
welches  jm  <,ls‘s  Vertex  i»t  Hohentwiel,  -wo  ehemals  ein  Kloster  »ar. 

noch  in  das  10  *,  1005  »ach  Stein  am  Rhein  verlegt  wurde,  wonpcli  da*  hied 
allrh-  gehört. 


Marly r egr 

,e  • 
V0Ces  luor  Utn 
l>r0,"<ius  a ud“,n 

SaflCte  <*i! 

Tu  per  • 

!n°nis  ,o“n,era 

,du,«pho 

“«'•tym.r,  Ml 


943.  |>e  s.  Georgio.  hymnus. 


.'nun 
Slfenifer 


esse 


'«na 


sau;!”'1“8«« 


Jia 


“»Rodi 


10 


et  transitoricC 
dulcia  vitae 
nietnor  Christi  tui 
mente  liquisti. 

Uilde  pro  meritis 
fulges  in  ccclis 
ul  inter  sidcra 
sol  atque  luna, 
certus  jam  pra-mii, 
pro  quo  certasti. 

Ora  pro  famulis 
tibi  devotis 
et  coratn  judiee 
veniam  poscc. 


15 


20 


25 


ne  nos  judicio 
damnet  extrmo. 

Trinitati  decus  , 
bonor  et  virtus-, 

Ils.  zu  Admont  Ko.  18. 
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30  ; tnseP^hiu 

iaQ$ 


coosors 
omnc 


Onitatf, 

Imperium 
per  sevutT»- 


35 


*J2  J 


11a.  zu  jjf 


uberschrcibt  CA).  Ha.  zu  v0o  %'***  Ued  irrig  "jabrb.  ^»)- 

Das  Stropbenmass  besteht  aus  ‘ l<  au1gelöat  yy0  1 s j>j0.  SSV 

5 audi  prop-  B,  gegen  •Re*«l.  g.  ß/g 


ela.,  f no.  !«*"• 

M<'"  ^nrfec«r;/«  *>^n 


Sl  34  uwepz* 


bilis  B. 


944.  De  s.  Ge, 


orff»o 


marfyrc.’ 


Georgi,  martyr  incly**“» 
constanti  fide  prjcdit«-*, 
te  decet  laus  et  gloritt 
praedotatura  militia , 

Per  que®  puella  regia 
existens  in  angnstia 
coram  dracone  pessiruo 
salvata  est  a doinino. 

Hogamus  corde  intimo , 


P'eeamine  hurnilli«'»^'  - . 

<uis  pjis  proci  f»  *•*  Zws 
äb,«tis  nostt  is  scr-J*  ^ 

. u,n  Omnibus  fidel  ■ . 

Juneaiuur  conli  civn  **  S ’ 
üt  simtil  cum  Ijetitf-*» 
tfcum  fruanuir  slor»  - * * 


10 


15.' 


rVostraque  reddant 
laudes  Cliristo  cum 


tia. 


Hs.  zu  Mainz , Aug-  Wo.  439.  Bl.  tgj  j , _ . (|s-  *u  St..  1 

53  d,'S  l3aJahrt  0,,,,e  S,^l5cbc\bthel^(^ 

” 13S°(C)‘  ' **  CR)  U"  'm  nt'd0‘ari°m  AVc.  SMirrtt  t^*’^  '**  *♦»!)  ■ 

Dieses  Ued  hat  viele  Verderbnisse,  »ach  den  Reimen  zu  gCtaI»»«*fen  feWe»> 

7 , ers*  nach  2>  wodurch  das  Lied  5 Strophen,  jede  mit  gleiche*»  *r- 

alten  wurde.  Es  steht  auch  in  der  Münchener  IIss.  Cün.  5021.  J ahrb. 

* 50,  die  ich  nicht  verglichen.  . 

f „ 2„f<*U  CER  4 prtedonatum  E.  6 tristit.a  CER-  7 steht  ','»  J1f’c'rTe 
Lw  \ N.ach  ^ »tebt  in  KR  und  nach  8 in  Ci  te  (fehlt  in  0)  ^ » 


intim  n ""V“  4 SteW  in  KR  UDO  ° “*  U *“  "fit  5»  CCoU 

. “O'  M.  11  CehU„  Pkr  dafür  steht  9 se  reddidit  altissinio  I'*  f erfio 

c.  »«»..  f.r,  .. ..."  c ■*,  ® , — - 

ccelestibuH  ER,  nost  * 


sic  (in  Ra  L 10  cum  nlUl  AA 
luti.  R 12  tu  u°s  rtdd“.< 

‘ 11  "t  C.  iS  cum  S10™  »-  et 


cantiea  E 
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945.  De  8.  Georyio. 


Salve  forus  rffdes  Christi, 
o Georgj  notrilis , 
cm  fide  adhajsisti 
summa  mcn(e  stabilis 

Transiens.  atMeta  hone, 

Ll1*5®  Provinciam 

1M*a  nuo  CUm  <lraconc  • 

• a quo  rt>K,s  filyun 

Popalumque  ernisti 
‘luem  «ata  infeccrat 
a“  Wem  eonvS  * 
qua  male  corrueral  ’ ' > 

Dam  fideleg  Dei.  t ' 
ferneres  deficerer,nema 
- Xlolorumque  , 

• Prw  coi^  - 

. Cunctos  ,|COs 
' asseris  d-»,  J Sano»’um 

‘»«ZT- 

IVa®  n»em)n.. 

. Vwb»  'Z^n,oi>tas 
(,,,1  “,' 

**•  “•'•».rc  -w* 

Tn  ^8. 

runnas 


ei«d 


«»o* 


'»sam 


di 


tv 


»na 


snper 

st«tnit 


rotam 


virt 


rui|,Pena0  S«  tf)töm 

destruit. 


Tune  te  jussit  -volut  «**'* 
in  Hquore  plnmbeo  , 

> quo  tc  sentis  deleetai"1 

velut  dulci  balneo- 

* * . * 

5 Quoc  promissis  te  fcsortari 
studet  et  blandiliis  , 
spondes  deos  venera» ei 
veile  Nacrificiis. 

Plebe  ergo  praestolaDt<?> 

10  quse  gaudenter  affaiit , 

. at  te  Christum  exort&***e 
ignis  vorax  irruit 

Et  consumsit  cito  var»°s 
templumquc  eomnti***1^ 

13  sacerdotesque  profanos  • 
terra  mox  absorbuit- 

, Tune  per  civitatem  trflCtus 
capite  mox  plecteris, 
martyr  Christi  rcgnqm  nactus 

20  ad  superna  veheris. 

•*.  . t 

Eya  martyr  gloriose, 
me  in  fide  robora, 

• per  te  deus  gratiose 
inea  regat  tenipora. 

25  A dracone  infernal) 
salvet  mc  tinaliter, 
ne  me  niorsu  gehennali 
cruciet  perenniter. 

Sed  ab  omnibus  ereptus 
30  malis  sanctis  socier, 

Ctrl)  gloriam  adeptus 
summis  bonis  satter. 
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40 


45 


50 


55 


60 


Reichenaaer  Hs.  X ö 


Bl 


SUbee,  Hs.  20  »ost» 


it*#*5'  ft 


9. 


Si» 


'Ahr. 


tnalis,  ns.  '6V  supremis,  H&‘ 

V.  i.  miles  Christi , 10?  /***’*». o, , 


*8 


Sc^CiaUch  ron  dem  Prior  Koarmt. 
a'C*  ßf,  Hs.  *3  et,  Hs.  02  saaetts 


Bei  deu  Griechen  heisst 


d&Or 


* TVorra 


trrP”iuuTr;e.  -APr- 


23. 


V0(f0i,  piyaidfirie rvf.  Apr.  «wr  p.  3«*;  , f °nr^  arttck* 

fortunat.  carm.  lib.  2,  13.  iu  di****  Ver.^eonao«  m ttmasa  r 


carcere,  cerde,  fam«?  , v,he/fs  g *“•  ■ 

coijfessus  Christ*«  rM  d«*,^  ’ ’ fr‘gore,  Bunins  n * 

I)er  Drachenkainpf  Georgs  wird  1,1  de„  , - ,a®lra  caput. 

— Cr"  *r  Meniiea  r1 


» grosse r 


J*n  llortulus 


icbt  erwähnt. 

IC  Bl-  11S-  mit 


Eine  Antiphone  auf  dieser»  üQ‘ligen  g. 
diesem  Anfang:  ' * 

• 0 Gcorgi  miles  Christi  _ . tj  etc 

Srbel  f.  12.  hat  einen  sapphischen  Hyoiaus  m • ““^eGoan»  desr»41  * 
canimus  triumpbos.  *l  diesem  Anfang  - 


■» 

trennui  athletse 


946-  De  8.  Oeo. 


Same  lautlos . ptrlle  fraodes, 
inelyta  Ferraris»,  ’ 
tceum  laudent,  non  defraudeiit 
‘ ctclj , terrae , maria , 

t um  patronus  vere  foonus 
lihi  sit  Georgius, 
fortis  pugil  pro  te  vigil 
hie  martyr  ogregius , 

Qui  draconem  intorfocit 
et  maloruril  arefecit 
vires  et  insidias, 

•egis  natam  liberavit, 

Deciiquc  non  erpavjt 
minas  et  potentias. 


,P®1°-  «equenlia. 


fti 


10 


lc  reginaiu  in  ag****  15 

^nfortavit  et  cor o**-^*7 
Ctc/i  participium 
,,c  accepit,  non  \ 

°b  hoc  currit  et  n or*  * l>lt 

ad  dei  palatium.  20 


0 G’corgi  , fundo.  |lrcc^^, 
nrbis  tuse  tolle  faicef* 

atque  om nein  scori*»***  * 
Ut  munilati  et  purgati 
tb  ductore  perducantu** 
ad  ceelestem  gloria***' 


25 


giroph«' 


oblbeüung“  Kar‘Srube  o No.  »•»“  1439  mit  den  Masilciioten.  Ohne 

Manche  Lieder  • r„dct  wurden  nach  ausdrücklicher 

dlCSC"h  Se.sc  Sequenz  scheint  durch  ihreBer. 
fcrrar»  in  Italien  U,,d  aucb  * 


18  *^terfer<ifit  ZU  ^ 25  ein  Fehler  im  ^in» 
tichtiger. 


scyn- 
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aber 


U s 


947.  In  translafiortc  s.  Gerardi. 

Cceli  continuum  civibus , annuum 
festum  concelebret  plebs  pia,  gaudium 
cunctis  magnific-ue  quod  dat  ovantibus 
{»erardus,  meritis  laudibus  inclitus. 

Ia  terris  positüs  sidera  transiit 
exemplumque  fuit  moribus  optimis, 
s>c  clarus  nwruit  cti'litus  evelii, 
i'ulli  suscipiens  munia  prsesulis. 

^ irtutum  rntilans  laraine  splendido 
instrnxit  popul  um  dograate  vivido, 
quod  verbis  docuit , protnlit  actibus, 
'Uu-stig  compaliens  se  dedit  Omnibus. 

Victu,n  pauperibus  largius  auxerat, 
*a  forma  doiui°um  paupere  viderat , 
v‘nun»  ,Jat  ßeri  lymphica  pocula, 

' s°lvit  pestifera  langutdn  Corpora. 

Sic  niui,is  viguit  llolibu8  ;,ctuum- 
«unc  rogno  fruilar  perpete  cu-litura , 
<10°  sanctis  precibus  tergere  crimina 
digneiUr  rctineot  quos  mala  nox'ia. 

W°c  |lr.(>  jcitas  unica,  triuitas, 
Cui  laud  S C eljoat  coelica  dignitas, 

Sc  ®S  ti*s  nlnribus  olisiti 

Or;, 


«°s  Jti 
niUs 


Zu 


,lCUlis  pluribus  obsiti 
lletibus  intimis. 


ic  f**  ‘‘ 


10 


15 


20 


«einer  p,,incbeT,  r,  ,y».  »«’  d*">  AnfanS  des  16  Jahrh  - daS 

1 ’ *°ri"  Utr-CT-  U*9  "d  von  einem  französischen  Dichter. 

Cte,i*.  US.  2Ch“Jler, 


Lied  ist 


^leb 


ret. 


J.J9- 


* 4 04a  ' 

h*^i*^"**  Ckri**4  ’ 

. *r 


Gerdrude  virgine. 

Jhesum  Cliristum  elegisti 
pr;e  terrenis  et  vixisti 
juste,  caste,  et  re8tringentem 


891 


cum  matre  pi^^^ 
duxisti  et  perennitatis 
heredem  pie  donasti  » 


In  8ubsidium  pauperta tis 
intrans  claustrum  clarit ati&  i 
in  quo  Christo  famulast*  ? 


V(  . Pro  nobis  deprei'are  , 
hora  mortis  claro 


ta is 


io 


Precibus  a djoveni  nr  , 


Finita 

can 


vWa  liospi t ar© 


'ihesn 


Christ *> 


Ct  cu*  eleclis  ^«-atuleoiur. 


15 


et  cocnare 


Pap.-Ua.  von  Reichenau  *u  _^r;SrQj,„  15  jabrb 

ohne  Abtheilung  der  Verse  und  ^5trop^t,(j  e /V°-  36.  fl;  707  j*  «*  * dem 


949. 


Ave  Gertrudis,  virgo  grata, 
ex  regali  stirpe  nata, 
leprosos  mundare  non  sprevisti 
ob  amorem  Jbesu  Christi, 

o«eis  viam  denionstrasti, 
pauperes  et  nudos  collocasti, 
quibus  tu  hospitia 
dedisii  suavissima. 


De  eadem. 


m * 


,„V^o  inisericor*  ^ 
It1C,for  °ra 

...  eSüm  Mari®  fili  ** 

««Ws  det  a ua i I * *-*  *** 
n,gnum  et  hospi  *-»*-** 
Dönc  et  in  perpetvt^ 
m 8“o  palatio 
c“®  aderno  gaticF*^--*' 

Daselbst  (Rj,  auch  ü»  Hort*»liis  aniD)SB  fi 

* Jes.  fehlt  R.  6 et  fehlt  ft.  7 ° CHj 

™ fehlt  R.  o sv,t *■** 


*** 


' »VUi»  11.  « «V  | O , 

Reimes  wegen  sollte  nach  o ra  etwa  D;e  e 1 9 mis. 

P «eheu.  J4  fellU  R 


fc-IJ 


H. 


10 


15 


des 


950.  Gereon» 

Majestati  sacrosanct® 
militans  cum  triumphante 
jubilet  ecclesia 
de  triumpho  Thebaeorum 
et  salule  peccatorum  5 

Per  horum  sufiragia 

U,.Sunt  v'r‘  testanienti 
qU1  ru,nara  «letrimen,:  ’ 

.reP«rant  angeJi,.  " 
v,ri  forles  ven  ft  ’ 10 

qwbas  bostes  exJ*Vid> 

Carnem»  n,und|fUe'iavit 
***,  ‘»«ei«.  Bf*  dievaoneta- 
nt 


ct  sociorum  ejus. 

Cives  dom  As  Pharaoni® 
eivilatein  visionis 

visitant  et  pracsulenr*  r 
a quo  sacri  catechisni* 
sacramentis  et  baptisni* 
imbuuntur  gratia. 

Rom®  ßde  eonfirmati, 
Castro  movent  conntati 
Romanorum  acpiilas: 
dis  profanis  immolare 
jubet  caesar  et  vocare 
Tbebaeoriim  agmrna. 


15 


20 
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M . 

Sed  'Hhe'bsei , viri  dci, 
qu*  sunt  dei,  reddunt  «, 
csesari , qu*  csesans. 

■bis  viritim  decimati 
sumtn*  libant  majestaU 
decimarum  decimas. 

penran»  cunctis  iinmolatis 
-0  odorem  suavitatis 
differuntur  aliqui , 

^o«  partes  destributi 
jestioati  sunt  saluti 
plurium  fidelium. 

ja  Verona,  Agrippina 
et  in  Troja,  loca  trina 
consecrant  martyrio: 
bolocaustum  partiale, 
jmlla  tarnen  sine  sale 
foederis  oblatio. 


25 


30 


35 


40 


Cum  trecentis  et 

signat  comes  Ger<" 

Abrabae  victori»  > 

“ . ter  centum 

bis  qnradems  entum' 

duplex  Victor  tes»« 
et  crucis  wysteriu  > 

Pius  Cassius  septerii* 
■eptilomi  ö«» 
dono  sancU  pneu 
Jesu  bone,  cujus  d«° 
nostra  bona,  qui 

es  tuorum  noilitw«*»  > 

Hac  patrona  1««»®"®  ^one, 
nos  in  bonis,  suw 
loca  potioribus , 
ubi  patris,  ubi  tul  . 
et  amoris  sacri  frU» 
mereamur  gloria- 


45 


50 


55 


60 


10075.  des  14  Jahrh.  mit  der  Mel°(1,c  ^ ^ 


und  bei 


|Js.  m München  Clin 
Daniel  2,  ™ (B). 

22  hiis  f.  dis  A , immolari  AB.  23  vocari  AB 




. imaTum  decimm  ist  der  höchste  Zehnten  und  nach  dem  aistribuli  AB. 

fleC  . . > ~ . . . . . . ....  . EW>  1 3*  - ..  I 1 


gcbr»ucbe  ausgedrückt.  Vgt 
ft  uU°*  B.  43  victoria  A. 


Bn** 

Be»**" 


Siscbe»  Spracb- 
...  distributi  AB- 

No.  WO,  1.  No.  692,  1.  . 56  bona  A 

49  cum  aept.  AB.  50  septiform»* 

■ . iene  im  UuMnel- 

■V'.  2-  militans  ecclesia , die  Kirche  auf  Erden,  triumphaDS>  J 
253,  5. 

V-  12.  VgL  No.  940,  45. 

-V-  13.  domus  Pharaonis  , Theben  in  Aegypten. 

If.  14.  civitas  visionis  , Jerusalem.  No.  251,  i.  . für  Xanten 

. 37.  38.  Verona  ist  der  urkundliche  Namen  für  Bonn,  ^r^nJl  verfehlte 
Agrippina  bekanntlich  für  Köln.  Daniel  wiederholt  die  g-J 

■*  - A J.l.l J „ 


/V^rippina  bekanntlich  für  Köln.  Daniel  wiederholt  die  fe  ^ o<Jer  Troja 
^-jiuog  des  Adclphus,  der  unter  Troja  Troyes  in  Frankreic  jlirtyrern 
Her**'  ^ »o  Italien  verstehen  will,  welche  Städte  mit  den  thebäiscbe  12  Wirb. 

Jgderrhein  nichts  *u  thun  haben.  Jene  Namen  waren  im  1»  sC).«  und 

„ebbeh,  daher  scheint  das  Ucd  auch  im  12  Jahrh.  gemacht  g.*« 

geJtw  Erhebung  seiner  Reliquien  im  Jahr  1121  xusammen  i“  h , ecode '«» 

*ai£i  ^^j5_ad  24  Nov.  tom.  6,  618.  Ueber  den  Zusammenhang  4er  . die  An- 

w.-.  „ljinächcn  Märtvrern  mit  i.nn.  i ...  j i.,«rffrauen  6ie 


+ w^- — . ..  * wer  eintausend  — 

*°  No.  1178  und  1196.  jW 

; «■  spielen  auf  den  Hymnus  an  : Deus  tuorum  milit«"1-  *°- 


92S 


951.  I*J 

Grates  tibi  Jesu  novaS 
novi  repertor  muneris 
Protasio,  Gervasio 
martyribus  inventis  canO. 

Piae  latebant  hosfim, 
sed  non  latebat  fons  sacer, 
latere  sanguis  non  potest, 
qui  clamat  ad  deum  patrem. 

Ca-lo  refulgens  grafia 
artus  revelavit  sacros; 
nequimus  esse  martyrres  ,■  _ 
sed  repperimns  martyre8- 

Hie  quis  requirat  testium 
voces,  nbi  factum  est  fides? 
sanatus  impos  mentium 
opus  fatetur  martyrum. 

Caeius  rccepto  lumine 


fginUs 


*er*as 


'i  et  I*rnti*Aii. 


iO 


**«■  sacriB  m^ritutn  probat, 

exeras  est  not**  vir°’  20 

SUa  Minister  pf* 

5 Vl  martyrum  * *' *“  alt,S,t 

° °ra  tersit  mit*****  * 
rUmen  refuhit  _ 

fu&t<iue  pulsa  czx* 

^°lu la  turba  vin<^* 
sPiris  draconum  J * 

^,nissa  totis  urbil>* 

°oium  redit  cun* 


j Jis» 

# r rii  > 

-atia. 


25 


us 


15 


yetusfa  sascla  vid* 

JaCtata  semicincti»  y 
*****  vel  untbra  Un* 

*Sris  salutem  red****“** 


30 


®Sris  salutem  re 
G,°ria  tibi  domine- 


Hs.  zu  Mailand,  anibros.  U,bJ.  M o . = . , , . bei  r, 

fcf  ‘5';  AV* 5S  '»*’  T ■"  Ct 

Sacht  H f ,r  R n ^ "f  Dadl  Schriften  de«  An>l>roaiua 

gemacht,  deren  Stellen  die  Bollandisten  u„d  Daniel  «nführeu  , **  * Cbt  v«n 

Ambrosius  gedichtet,  wie  jene  behaupten  und  dieser  wabrscheinl*«*’  * s°n- 

ern  von  einem  italiänischen  Humanisten  des  15  Jahrh.  der  in  SprilC . e’  .fl,etrik 

und  Behandlung  die  Klassiker  nachabmte.  Ambrosius  fand  die  flf1'1'“'0“  der 

Heiligen  zu  Mailand  im  Jahr  3S6,  die  Hälft*  derselben  ist  jetzt  in  k -.i!"””1' 

rC,c  en  S‘^ernen  Kasten  zu  Breisach  aufbewahrt  , «lie  andere  nach 

t nach  Oesterreich.  Der  Erzbischof  Reinolt  von  Köln  brachte  s 

«rsturung  Mailands  durch  Kaiser  Fridcrich  I nach  Teutschland. 

13  sic  A, 

A.  hymnum  s5  pr„,av;:  et  Gilvaxii.  3 Protaxio  , Gervaxio  A--  3o  ßfini- 

*r " 

- *. — 

e“  v»rki2^heD  sich  auf  J°h  **■ * X°U  ^ , 

f Ausdruck« 
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952.  Gervasii  et  Protasii  martyrum.  hy«*nus- 


■jp’eUx  plaudat  ecclesia , 

urbs  praesertim  Brisacensis 
martyrum  solennia 
cole  laudibus  immensis. 

-p^am  martyrum  reliquias  8 

foves,  quas  Mediolani 
^blatas  nunc  delicias 

cives  plangunt  aegri , sani. 

Jn  omni  sahctimonia 

adepti  laudis  titulos  10 

Jai  sunt,  qui  patrimonia ' 

vendunt,  fovent  pauperculos. 

. Jb-seclari  Uindem  genere 
Gervasius  cum  Protasio 
.pro  fiele  Christi  temere  * 
viucti  sunt  ab  Astasio. 


Plumbatis  prior  cseditur 
obilque  spernens  idola 
gaudensque  deo  fruitur, 
cadestis  factus  inoola. 

Fuslibus  frater  tundilur, 
diro  necatur  gladio , 
quem  sanguis,  dum  effunditur, 
cceli  intulit  stadio. 


20 


Quos  Philippus  tumulavit , 

, apostolus  aperuit , 
Ambrosius  exhumavit, 
languor  pleben*  doscruit. 

Sit  trinitati  gloria 
in  martyrum  memoria 
nos  sanclisque  faventibus 
conjungal  cceli  civibus- 


25 


30 


Hs.  au  Karlsruhe, 

„.„..eben  Das  Lied  fo  aer  Lcg(fnde  in  d(,B  Acta  sg  Ju, 
meine  -Äe.tschr.ft  für  d.e  Geschichte  des  Oberrheins  4,  266  flg. 

^ rtlilurlot  II«  > t 


, • n«  i • i V . c,nem  Brevierdrsck  von  1490  aus  gleicher  bf‘g<‘- 

schr.eben.  Das  Lied  f„,gt  der  Lcgend(.  jn  ^ gg  JuH.  t.  3,  821.  Vgl. 

schritt  lur  die  ...  ...  - 


* P'^et-  ‘U:  ♦ colai  He.  7 nec  f.  „unc,  Ug.  ’12  vovent,  Hs.  « 

<Unb°  fra«  * er*’  US-  26  “PP"“*.  Hs.  31  favent.  ist  unsicher  wegen 

Wur*»*ra8S 


9o3.  Eorunden».  bymnus. 


D Cbristi  milito* 

, ßdei  martyres, 

. „m  sorle  nobiles, 

+ u r»>  Oore  coelibes. 
+irt*-** 

*****  sancte,  quaesunms. 


Pf  O 

Pfecz? 


nihilominus  i 
ioterceditc 

9 ad  deurn  funj^ 


Oui  sola  vos  cleroentia» 
cuncta  profudit  gratia , 
ut  martvrum  pr*fulg>d° 
ditaret  contubernio. 

Commisis  unde  vultibus 
vestris  subnixi  prccibus 
• • . ius  dono  poscirous 
vestris  substerni  pedibas  j 


10 


15 
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Wt  peccatorum  vinct*^* 
®Oluti  jam  omnimod*0 
nobis  semper  confinu^* ‘ 
COnspiciamus  gloriam- 

Qua  visa  mentis  nimio 


cum  IripudiO , 
. Ctiri  sine  teedio 
20  ' Ua&  Truenics  jprsemio. 

60  Patri  sit  eic 


D , 


Aus  derselben  11s. 


1 für  das  Versmass  Prj^c jar- 

wäre  besser.  13  commisis  scheint  reblJ  °e»  » voUa  T-  \:«.cernuis. 

Vereist  am  Anfang  zerfresse!»  , wai  /*>  der  Sion  verf*»*,g  . , „iu8  18  so- 
ä,,.  SCÜOiDlich 


?int  retZITr-  * «»  /:  Ä 


loti  fehlt 

V.  1.  ccelibes.  S.  No.  271,  30 


stand  Uli w‘ 


■ der  ejuB. 


954.  De 


Rerum  salas  intermina  > 
rex  Christ© , totas  gratiA 
da,  te  rogat  qnod  in  tim  ns, 
quanlum  valet  suppl*c*usJ 
noster  meleht  solleninium  « 

harmoniis  dulcedinuni , 
nitro  sonans  ataiphon® 

pore  modos  hymnodiae ; _ 

- 

Euphonicaeque  cytbar® 
spirifualis  musiese  • 10 

suavigonans  os  aureo 
grates  patri  Gregoriö 
efferat  hunc  oneQpokoyov 
landum  sat  vntQßokdäv-) 
decens  nt  est,  idoneis  15 

donante  te  prsconiis. 

Äetafe  mox  a primu,a 

oleum,  20  ‘>'ra 


“ v,r,,,a  y«l^ihns) 


Ouem  coetui  catl* 

Pr«ficeres  pupill»***^' 

ut  pater  esset 

•Jflieque  reipubL**'^'^^* 

. cojus  stalum  coo»il1 
et  «piritali  gladiO  - 

Wir  sapiens  ’ 

ab  hoste  vim  ne  f 


25 


30 


ab  hoste  vim  ne 

Mox  fulsit  nt  t opa35-* 1,5 
toto  vötfj  tbeoricu»  y 
chrysolitlinm  per 
vibransque  categor f 
ntelliflai  quas  dogtf*1*^1* 
elucidavit  radiis, 
ctyc t7tr)S  almaj  nisibi*s  . 
est  factus  ornnis  on* r* 1 


Sic 


35 


40 


KJItl  margaritum  nobü^  » 
jubar  insestimabile , 
aroniati/.ans  balsamir*** » 
lyra,  tropos  et  0r6aO“  iJib»»  45 
quis  pneuma  sanctum  , 

lusit  sibi , jocandius  J 

toto  boni  pliromate 
vixit  deo  dlsnissime. 
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Arcis  Sion  quem  pugilem, 
tempus  su um  per  vigi  lern 
ornat  jain  poli  curia 
Jaustun»  triumphi  laareA, 
^cnatus  atque  sopernm 
^julce  perennans  jubilum 
fioc  cive  tarn  spectabili 
^jongratulatur  perfrui. 


Hunc  semper  in  subsidiis 
50  nostris,  Jhesu,  m iserits 

siste  tuis  supplicibus, 

assistat  ut  propitin* « 
qui  solus  invictissinu 
rex  sabaotb  imperii 
55  summe  bonos  per  oronia 

regnas  potenter  stecula.  amen. 


Reichcnauer  Hs.  No.  72.  zu  Kartsruhe,  12  Jahrb.  vorletzte»  Blatt.  Die 
jrei  ersten  Verse  sind  mit  Musiknoten  versehen  JA).  Hs.  zu  Grit*  40/7  des 
*2  Jahrh.  als  hymnus  (B) , andere  Hs.  daselbst  40/93  des  1*  Jahrh  ad  v<‘*' 
peras  (C).  Hs.  von  Tegernsee  zu  München  No.  1824  des  15  CB).  In 

dieser  steht  bei  dem  Hymnus:  Vacat,  verte  folium , weil  er  veraltet  war  und 
nicht  mehr  gebraucht  wurde,  weshalb  auf  der  Rückseite  des  Blattes  ein  neues 
Lied  auf  den  h.  Gregor  steht  (No.  966).  BC  fügen  die  letzte  Strophe  nach  32 
ein  und  theilen  dadurch  den  Hymnus  in  zwei  Lieder. 


3 quos  ABD.  * supplicibus  AD.  5 meleht  A,  chorus  noeIecb  B;  dass  die 
Bedeutung  von  meleht  Chor  ist,  zeigt  die  Lesart  in  B,  es  wird  aUo  mit  mellat 
Bei  DuCange  s.  v.  synonym  seyn.  7 ultra  solens  A,  solen*  ntalipb°ne  » « ea- 
phon.  quo,  haben  alle.  1 1 hos  O.  i2  grate  AD.  13  afferat  D,  sperinolognm  BCD. 
14  hyperboleon  ABa  22  exonomie  A,  euconomie  C,  p.is  D.  26  prmfeceras  AD. 
3°  gaudio  A.  31  defenderat  D.  33  topascins  U.  34  tota  noytbeor.  ABC  noy 
d",alten  Schreibung  37  mellitulis  HC , mellituli  A. 


39  agapis  ABC. 


45  ducibus  A 


,.  i ^act-  est  BC.  41  hic  margaritarum  D. 

’ 57  ’ r°i  A-  51  Curiam  BC.  52  fati  f.  faast.  BC-  *5  •*“  C 

C,VC  BC  I n,”  so  kD-  58  no5,er  D-  e°  «*  8ss.  A,  et  f-  ut  D.  63  bo- 
num  BC  Hss.  AD  beruhen  auf  einem  andern  Texte  als  BC- 

V.  50.  pervigil,  Anspielung  auf  die  Bedeutung  des  Namens  Greg°ms. 


955.  De  s.  Gre 


Dev*  * tvorum  militum 

cor0**a'  SPCS  et  prtemiur» , 
, Pr°ms  auribus 

hdi&***6  n0Str‘8  VOcibus 
_ ab  omnium 

!fQi  ,r*  Cregoriu“'  crimine 
*****  Carnis  cavea 
\ i «uPer  »tbera 


V *** 


**'  *“  Münchc“  cim.  ,7645 


|JOrio. 

Ob  ejus  alma  merita 
nostra  relaxa  crimina, 
hic  libera  de  noxiis 
et  in  futuris  sseculis- 

**  Te  cuncta  laudant  pariter, 
summe  cunctorum  arbiter» 
cst  cujus  regnum  stabile 
per  aevura  sine  tempore. 

**  Jahrh. 


10 


15 
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5 ab  omniarn  ist  *,***'Vyj/nuij,  ^e®cfcr- 
ksnn  auch  nicht  durch  ^ ^ . *ebe® 


327 


e**eri 

*y*nna. 


/in  Sion  and  ft  dm  fehlerhaft. 


*erde. 


Rom. 


V.  1.  2.  Aus  dem  gef^^'^^n 

„ &t*f  dje  ',w,°09  auf  die  Märtyrer.  Daniel  t,  to9. 
Einen  andern  llymnun  ____,  »» 

1852.  1,  2 p.  202  mit  ^ y*fcp*  *®v*  bib,,oth  P 


°G:  Sam  K‘ot  A *r/V 

Un,1D~  sedi9  aatiStitis. 


956.  AI ius 


us  de 


Ave  gemraa  prsesulum, 

Gregori  beate, 
cxemplar  et  speculom 
vita;  illibatas, 

cordis  mei  vasculum  i 

reple  castitate, 
ne  per  carnis  vinculum 
liger  volupfate. 

Ave  cueli  listula, 

o doclor  Anglorum,  10 

raritatis  facula, 
decens  norina  nioruni , 
ne  me  necet  macula 
criminum  meorum, 
placa  per  oracala  15 

principem  polorum. 

Ave  sancti  Spiritus 
organum  jocundum , 
verbo  tibi  ccelitus 
dato  ditas  mundum,  20 


Gregor*0' 


- um , 


roeo  te  medullit  ^ T 
ut  me  infecun*!****1 
de°  reddas  peni*-**0  m 
. a peccatis  uiur»  *-*  “ 

-^ve  summe  pon<~»*" 

9ni  dei  servor*-**~ 

Se**vus  es  et 

operuni  pioruo*  , 
n°n  me  miileartif*5 
fraudet  ilux  mul' 

SP<1  ut  sini  virtuti 

in  ccetu  juslorix  x*®  ' 

Ave  fulgcns  sjecuI*^ 

Stella  inatutina, 

Omni  datus  populo 
horä  'vespertinA  , 
ievans  me  «le  stabil 
et  culpa;  sentina 
cceli  habitaculo 
angelis  combina. 

Jede 


25 


3Q 


Hs.  von  Tegernsee  zu  München  No.  182*.  15  Jahrh 
nur  2 Reime. 

v-  !*•  oraculum,  Gebet 


35 


40 

«Strophe  hat 


957  Oral‘°  *•  Grcjjono. 

Salve  Gregor;  secundum  nomen  optim« 

antisies  R0  ’ ^«xime  vigil  catliobcorum. 

an0rum, 
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**28 

Sex  Rtruis  in  Sicüia  • 
et  sepümum  in  Urbe 
accepta  monasteria , 

hinc  subtraliis  te  turbas. 

Ut  vaces  deo  libere  , ^ 
terrena  contempsisti , 
ut  posses  vix  snbsistere, 
sie  corpus  afüix  ist i . 

Argentearo  parapsidem 
.egeno  erogabas, 
ad  mcnsaiu  venit  itidern 
post  pauper,  et  notabas, 

Quod  vultum  mutat  crebrius, 
sed  refert  adjuratns, 
quod  angelus  sit  proprius 
tk  deo  tibi  datus. 

Cum  papam  inguinaria 
«äccedere  coegit, 
am** i»  Romana  curia 
papam  te  elegit; 


Settl  cum  baec  pestilentia 
■ pleben  adhuo  vastaret, 
nt  plebs  precum  instantia 
p*-*- ventius  oraret. 


Ca 


Sic 


De 

I. 

coJ 

Bl.  -J 

H jß 

die*  « 


letaniis  instruis 
processionem  , 
recibus  assiduis 


üji c sedas  passionein. 

, -vacaro  inhians 
Ltere  conabaris, 

lacis  radians 
_jpxodit,  revocaris. 


5 Tu  AngVicania  genü** 

doctores  transmisi  ^ 4 ^ 
quas  meritis  et  preci 

ad  ödem  convertis&g^ 

Flendo  Trajanum  reVoc.|s 
10  a poena’ gehennali  „ 

v matronse  fidem  adv»oas 
carne  sacramentali. 

Tu  plenus  es  virtutibus 
magnus  humilitate  , 

15  tu  largus  es  pauperit>Us 
pe'rfectus  sauclitato. 

ColumbA  doctus  disser-is 
secreta  script urnrurn 
juges  languores  patoris 
20  doloresquc  poenaruin 

Sed  versis  jam  raoeroribus 
et  fletibus  in  risum 
jam  pausas  a doloribus 
in  deum  tendens  Visum.  • 

25  Te  quaeso  mihi  veniaxn 
et  fugam  vitiorum 
exposce  dei  gratiam 
. et  copiam  donorum. 

Te  flagito  attentius, 

30  sanctissime  Gregori , 
assis  mihi  propitius  , 

dum  me  contingat  mori, 

Et  ab  mterpa  über» 

. me  peena  reproborum 
35  et  tecuin  duc  Irans  aetliera 
in  gaudia  sanctorum.- 
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60 


65 


» *'*’“®s*)arScr  Hs.  K.  316.  Bl.  172.  (S)  und  Reichenaner  Pap. -Hs.  {io.  36. 
*-  CR)  des  15  Jahrh.  zu  Karlsruhe.  Hs.  zu  München  Clm.  3012.  f.  64 

‘ jK^edC»teht.VOn  dCm  P"0r  Konrat  von  Oaming,  unter  dessen  Gedichten 
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% * 
-t 

31» 

capi» 


*****  & 

«ic  .ts*ea  r„k, 

**"0»  % a“  ÄS  2 ,‘of* 

™ S.  „Z"  TroJ^«- 


r°Ja»UOl  .. 

Co»^  S® 


vc8B.  lSper  absidem  CRS. 

SSyU*'**0-  t-  BuUt»«»  8-  *®  ad  «"iratua  R 

i«  vocab«  R-  latt  com  S , haec  fehlt  R. 

fS  *5  ta0tUm  „raus  " moribus  S.  60 
naotia  » 53  vef8UT* 

W discer«  ' ‘ . * , 

6g  cceloru,n  , , . * 

• ra  hi©  UDd  da  m der  Legend« 

V.M-  Traja"  r „och  Dicht  in  dem  alten  Liede  2>fo.  u-i  rt  (Bd.  2,  ao2 
di«.  8*1*  »*•”  * Vea,  56.,  weil  er  de"  h Ignatius  von  Aau  J^nue  wird’ 
„ ge»»»»«  »“  •"  „ ,.c  Christen,  entgegengesetzt  die  * leide»  J"  Uni/>nugea 

H Sohrtheilten  genPri,  llumani  erkUirt  OV„„al  J«  l’aeitu.X 

die  Christen  atioB.  1,  11)  getadelt  wird,  weil  er  aicb  n/cfc/“nd  ''«halb 

von  Tert*’»an  (*  aie  Septuagmt«  und  die  Evangelien  xugäH„u  ***rr  unter. 

**  k-  A»-'»»'  . V«.,  N„.  „ r‘M"~ 

v.  W.  c»r°  ;*  . empfiengen,  waren  bereits  die  Stoffe  nr„,  6R  A1® 

die  Apostel  das  ^ chri,ti  verwandelt,  und  da  Christ«,  ibnen  fc"”dU,ein 

in  das  Fleisch  und  denken  zu  feiern,  so  müssen  auch  fetze  ^ 

Xhendmal  » das  Flciscb  and  Blu‘  <^risti  - ehe  sie'SP„OMe„ 

Stoffe  des  Abend»  ^ Abeadmai  naeh  der  Vorschrift  Christi.  -Wenn  man 
werden,  sonst  ist  ^ und  \Vein  nur  das  Fleisch  und  Blut  Christi  bedeute, 

aber  behauptet,  das*  die  Bibel,  denn  ein  solches  Abendmal  iat  nicht« 

so  veratüsst  auch  dies  g g pa8Cb» , alsh  ein  zweites  Vorbild  des  w»br*n 
weiter  als  ei»  zweite*  dfitUs  Abendmal  kommt , weil  mit ' 
Abendmals.  Da  ah  kann  es  folgerichtig  nach  jener  als 

Offenbarung  geben  und  sowol  die  Einsetzung  dea^- 

haupt  kein  wahres  b d a|s  waten  unnotbig.  Vgl- 
• auch  des  christlichen  ADenu 


«*2» 


958.  Pe  *'  Gre8orio  p»pa- 

justitia  regnet» 
prudentiai  gubernet , 

modus  conservet. 

5 Fortis  Jesu  Christ© 
paterque  superne 
cum  sancto  flamine 
nos  tuere 

• ab  omni  periculo 

. nunc  et  in  *evo. 


10 


15 


0 decus  sacerdotum 
flosque  saDCtorum, 
doctor  egregie, 
sancte  Gregori, 
fautor  assidoe 
sis  ecclesise; 

Quo  fides  accrescat,  . 
spes  nQs  sustentet , 
caritas  exuberet, 

_ Melberg  Bl-  19.  aus  dem  « Jabrh.  mit  Ncurn^ 
Petershauser  Hs.  ®°.  “CI  ,e  dea  h.  Gregor  zum  Kircbenpatron  , das 
- Dieses  Kloster  bei  Konstanz  * pjc  Sylbenzahl  der  Verse  ist  nicht  ge 
wurde  daher  aach  dort  genlD* 

beobachtet.  . . • 
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959. 


Ant»Ptona! 


de  s.  Gregorio. 


O pastor  apostolice, 
Gregori  beatissiroe, 
tno  posco  precamino 
incremenlum  ecclesi*, 
tuo  rigataß  dogmate 
ac  defensata  opere- 


O Gregori,  dulcissi***^^ 

. gancti  Spiritus  orga»»0lÄ 

atque  virtutum  spc«:~  xx  1 0 ^ 

- posce  nohis  suffrag  1*,*^ 

5 ut  hoc  possimus  Woseq^ 
quo  le  ganilcmus  p«  rfru; 


iO 


Hz.  ,u  Mainz  Aug.  No.  *39.  f-  19*  d «•  15  Mjri * V.  , _ * ^ 
V.  7-12  stehen  in  der  IIs.  za.  Mainz,  Carth.  ^ ^101*  *«■  dem  Aah“* 

des  13  Jabrli.  und  im  Speicrer  Brevier  y.  1507.  foL  299  da«  son»t  weajgt 
Lieder  auf  die  Heiligen  aufgenommen  hat.  \ o lstandig  nnt  noch  mehreren  ge. 
reimten  Antiphonen  im  Breviar.  Constant.  v.  1*95.  f.  2a5. 


960. 


In  nnlivitatc  s.  Gregor«  pap»,  ad  vesp.  «nliph. 


Gloriosa  sanctissimi 
sollersnia  Gregorii 
toto  corde  catholica 
suscipiat  ecclesia , 

JReichenauer  Hs.  No.  60.  Bl.  51. 

Constant.  v.  1495.  f.  254. 


Cujus  doctrina  anrea  ••  j 
per  mundi  splcndet  ciimata, 
quam  nierilis  et  preeihus 
Christo  commendet  quaesunna. 

des  12  Jahrh.  mit  der  Melodie,  ond  im 


961.  De  s.  Gregorio. 


*** **>e  confessor,  sacer  et  sa- 
ccrdoe , 

t*Ä»w»:i>orum  nietas  rota  torquet  anni, 
t^rrrp118  es*  nobis  tibi  consecratum 
paugere  (es tum.  •• 

PjCÄ?sul  insignis  meritisque  clare,  5 
tg,  Ä**«ra  cleri  populique  turba 

co*"*-®*5  prostrato  pietate  poscit 
vernula  patrem. 

| r*~»  C-  ■**  cunctorum  relevans  in  aula 
es  ■-*=*■  **term  f°veas  utramqae  10 


ordinem,  cujus  pius  exstiiisti 
pastor  io  orbe. 

Questibus  cunctis  referunt  ge- 
mentes 

gestaculparumlacrimisquepandunt 

pessima;  menfis  anirnaeque  nigrae  15 
crimina  dira. 

Digna  quas  peena  revocat  in  ora 
nostra,  cum  dira  miseros  perurget 
pandere  mundo  Variante  facta 

ccelitas  ira.  20 


/ 
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Ah;he  tooantes, 

’■  <!”-»“ Iuro""  i 

^SOSp'10  CiV®' 

„nctis  moderare  vitam,  25 

■ESC,«-— -r 

cooler»8  tem , 

m(»ditentur  arma> 

oorda 

nmnera  Christ'- 

w,lP  nuotieDß  rogaris, 

Sanrte.ta  P^  > VviaSqOe  lar- 
profluos  fluctu  P 30 


credimns 

te  dj 

Credimus 

> * 

prsemium  j 
a qnibus  a 
norte 


«t, 

J^ear/s.  ,0<u*  35 


Gloria  ChrisJo  pato/o 
ore  prsestan  tj  aive  Servfe„c7 
tanta  qui  pol  Je  t rfe/cat 


eananjus 


(e  Simplex 

40 


, . 1 IU  Briet  (A) , No.  1288.  Bl.  50.  aus  dem  ll  Jahrh.  mit 
Hs.  6er  St*«to»  X fl0.  1418.  allgemein  de  confessoribus  fB).  Mit 
der  Melodie-  Steht  »“ 

V.  16  h5rt  A a»f-  g aujaB  12  vel  nrbe,  hat  dieselbe  Ilan* 

2 m.U  B.  V Pie‘atbemB  21  cives  B-  26  conferat  B.  28  eumer.  » 
beigeachrieben  in  A,  nr 
35  solutos  B. 

' «V  V — ä 

. jc  s.  Gre&orio  p»pa  O'0*"*'™*"  ^ 

962.  Seqnentia  dc  1 


1.  Landes  canamns 

nostro  redemplon  Chr.st 
qui  venit  nos  salvare 

Et  livore  5 

suo  sibi  dedicare 
ecclcsiam  candidatam, 

.2.  Mumlans  eam  semper  n» 
inebrialis 

Rigans  montes  de  super>orlb“0 
nubibus. 

3.  Ut  valles  habundent  frunien 

et  hoc  sollomnio 

Cna  proclamcnt  canentes 

odas  tripndiantes. 


r0m"n°’ 1 5 
*.  Eja  ee-reg‘0  pap  rrcftori°> 
doctori  p»nßan>US  hoviO1 

Qui  falsit  mundo  ut 
sulus 

..  ct  virt«» 
doctrinis,  exeropl.s 

tibus,  l/f 

idwii  gW  :e-'' 

5.  Qni  genas  eximiam  jO 

et  sanctum,  1u0  nituit» 
magnifice  extulit, 

Cui  pneuma  ut  coluniba 
in  auriculani  stillavit 

documenta  rnystica. 

T ‘ 

6.  Mundum  contcmpsit 
et  abjecit, 


25 
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»9* 


Pornpa«  et  opes 
Christo  dedit.  _ 

Septeno  instrnctus 
flamine  condidit 
scptena  cojnobia. 

Angelus  hunc  petit 
ut  naufragus, 

Agapen»  quserit, 
trifous  vicibus 
Accepit  et  redit, 
discum  argenteuni 
detnum  lsetus  percipit. 

j>osl  haec  assumitur 
Christoque  monstrante 
j,apa  conslituitur.  _ . 

jVloit  inguinariam 
gestern  restinxit 
jxlebcmque  suam  sanavit. 

j»sallentum  choris 
' ^^jodulamina 

^_0(Dp°nit  dulcisona 

/^ngl°rani  Rente«» 

€-o*»vert,t  ad  Christum 
totiiimiiie  prsedicans 
fustrat  mündum. 


30 


35 


Ex  ignibus  inferorxM* 
Trajanum  ty  rann  um  eruit. 

11.  Quem  gratia  dei 

tarn  plene  perfudit 
clementiä , 

Ut  quicquid  habere 
posset,  gratis  Christo 
■ dist  näheret. 


55 


.60 


12.  Virginum  Romte 
sacrarnm  pavit 

tria  roillia. 

Corporis  Christi 
40  panen»  carnis  rnutat 

io  effigiem. 


13.  Angelnm  dei  pavit, 
a quo  post  audivit , 
quod  se  Christus  elegit. 

Magos  csecavit, 
equo  daimonem  fugavit 
et  ecclesias  ornavit. 


65 


70 


45 


50 


lO* 


—3*  tenebris  fratres  functos 
jyg-ece  solvit  excommunicatos. 


14.  Aegra  caro  ejus 
semper  fuit, 
mens  tarnen  intenta 
ccclo , ubi  nobis 
impetret  beata 
pra-mia  sanctorum. 


1b 


-ff,,  in  Heidelberg,  worin  die  Petershauser  Chronik  steht,  Bl.  *nS 
j,.  mit  den  Musiknoten.  Die  Sequenz  wurde  auch'  in  Petersbausen  C" 
jjj  . befolgt  aber  die  Regeln  der  Troparien  -*>■»  -- 

-jacbt  ’ dieser  Art.  Die  Parallelstrophen  jede 
ü&d***. 


«u  i»ucu  in  reict"1- 

die  Regeln  der  Troparien  nicht  so  genau  wie  die  ä^cre 
dieser  Art.  Die  Parallelstrophen  jedes  Abschnitts  haben  »H'*r  ““,<T 
jJted*5r1£!iohe  Melodie,  aber  keine  regelmässige  Abtheilung • der  Verse  ke'*e 
sic**  'f.  i gleiche  Sylbenzahi , weil  durch  den  vorherrschenden  Reim  ric^ 
Form  in  Assonanzen  aufgelöst  wurde. 

Btr»P  et  fehlt  der  Us.  3«  reddit,  lls.  . 


963.  Seq«enlia  de  s.  Ga 


’ «Mo. 


Sorsamcordadir^amus,  . 

ut  amore  ferveamus 

jesu  Christi  domini- 
Chri,ti  semper  *n*“P£e, 

,pBe  laus  est  angelorum , 
ipse  salus  electorum, 

ipse  spes  et  glor.a. 

Laudes  ergo  .alvatorte 
i„  Cumperti  confessons 
pangimus  memoria. 

nie  deo  militavit,  ^ 
vicit  mundum,  triumphaMl 
debellatis  hostibus- 

Höstes  erant  carnis  rootus, 
quibus  deo  vir  devotus 
restitit  instantibus. 

Cum  ad  fidem  traheretur, 
ne  a fide  laberctnr, 
domuit  carnalia. 


Homo  vi<  ae  ^'ngul  • 
disciplinae  S4*Jufarys*TM' 

«ratiam.  . 


est  adeptuss 


Vixit  casto»,  ’vix/t  pie 
5 sacrae  virgin  * 3fan^ 
eonstruens»  eccles/am 

Kiliauus  seminavi^ 

quod  Burchardus  irrig« vit, 
quod  Gumpertas  messuit. 

10  Semen  erat  verbum  de!, 
messis  fructus  sanctae  spei , 
qua  Gumpertus  viguit. 

0 Gumperte  , suffragatot ) 
esto  nobis  cOnso'ator’  * 

15  subveni  clamant,'>u8' 

Ad  peccata  rednncnda 

tuo  regi  DOs  c°n'm 
mcritis  et  prec‘bus- 

Audi,  Jesu,  suppricante») 
20  audi  tuae  postulantes 
opis  admini<’u*a> 


Et  placatus  b>s  patronis 
ad  supernie  visioms 
duc  nos  habitacula. 


25 


30 


35 


40 


45 


Festinando  ad  salutem 
de  virtute  io  virtutem 

posuit  vestigia.  (,s,  iB 

...  pu  in  dem  Würzburger  Messbuch  von  - . 

Aus  geschriebenen  2u81*U**  aer  Patron  der  Stiftskirche  zu  A*>sbaC 
dortiger  Bibliothek.  Gump«r 
.wofür  dieses  Ued  gemacht  v<aT 

■ lls  *l  besser  tuis.  W ammm.  Hs. 

3 hiesu,  IU.  32  eroga'iti  ' .■ 

V.  6.  Wer  sich  einen  Chr^nUsche  Jerusalem.  No-  W°>  14. 

V.  *7.  superna  visio,  das 
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964.  De  »• 

-^7oce  nunc  celebri 
M -^namus  incliti 
-m&s ta  praeconia 
^«bUA  glorift 

jeinrici  escsaris  , 
signis  variis 

^Jjarebat  et  miraculis. 

» 

laudabiliter 
^ j;*it  et  suaviter, 
j j transitoria 
^^raxrit  gaudia, 

^ £ ^rina  coluit, 

j.  purum  habuit, 
salutis  tonuit. 

^.e^aurans  vetera 
**  mente  libera, 

vilia 

ut,ha!  . . 

Christi  gloriam 

^ w***am  6ratiam 
<**  _,jt  hic  et  patriam. 

jt>  c * 


Heinrico  imp.  ad  vesp.  hymnus. 

Post  sei  apparu‘t 

illi,  qui  claruit 
multis  virtutib» 
et  Christi  laudibus, 

5 quod  apparuerat, 
inscius  fuerat, 

post  sex  annos  pcrceperat. 

* ‘ ' Devotis  cordibus 

et  puris  mentibus 
10  hujus  ccclicolae 
valle  miserite 
preceinur  vcniaiu, 
ut  nobis  gratiam 
impetret  lscte  ccelican». 


25 


30 


35 


15 


20 


Sit  patri  gloria, 

per  quem  victoria 

datur  fidelibus 

liic  patientibus, 

laus  ejus  lüio 

sit  unigenito, 

honor  sancto  paraclito. 


xu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  57.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  CM- 
jjaail.  sec.  15.  fol.  89  (11).  Dasselbe  Stroplienmass  bat  No.  331. 

V * jjl  bic  fehlt  A.  22  post  bcx.  S.  No.  966,  13. 


40 


Btt- 


965.  De  s.  Heinrico.  oratio. 


ft  o& 


o , 


felix  o Heinrice , 


partis  muuicse 
ac  fallaciam , 

— t nrn m dolict 


C«!*1 


clorom  deiietorum 
vita  commissorum 


et  .. 
b»c 

ii*  0\fia  posce  veniam. 


In  extremis  adjuvamen 
et  ruinse  relevanten 
prece  tua  tribue, 
ut  conjuncti  bealorum 
■ort*  lB  regno  coelonun 
lsetemur  perpetue. 


Digitized  b 


? g,  von  Tegernsee  No  1624  *«  Münchs. 

Das  Breviar.  Basil.  des  15  Jahrh.  fi>|.  89 

Asfang  in  5 vierteiligen  Strophen, 

Laotis  canamus  canticis  . j| 


'en,  (S  «Tj 

«Dthiil  i 


E»  »-4 


$3& 


»it, 


tiea 


a»it 


Wa 


esf 


■a. 


etc 


966.  De  8.  Hcmrieo. 


quem  cum  »Qs 

corpus  (amen  ; fnj  *«  co», 

adiuiran  ^ 


10 


35 


40 


15 


Laudet  omnis  spiritus 
Christum,  qui  divinitus 
coronavit  gloria 
gloriosum  confessorem, 
quem  patronum  et  auctorem 
h»c  colit  ecclesia. 

Homo  vetus  in  peccatia 
primnm  stolam  novitatis 
recipit  cum  annulo, 
quisquis  mente  puriore 
plaudit  manu,  psallit  ore 
digne  dei  famuio. 

Post  sex  legen»  dubitat 
rex,  quem  sensum  teneat 
oratio  truncata : 
sextus  annus  volvitur 
et  problema  solvitur 
coronA  duplicatA. 

Purgatura  criminis  ' 

notam  virgo  virginis 
vendicat  pudorem: 
purgat  adulterium, 
ignitorum  vomerum 
non  sentiens  calorem. 

In  Cassino  monte  curam 
Benedicti  post  pressuram 
longam  sentit  calculi, 

Strassburger  Hs.  E.  60.  Bl-  79-  Steht  auch  in  Sollerii  acta  s.  Henri«" 
““P-  p.  82,  aus  dem  flamberger  Messbuch  CB).  Daselbst  8.  80  ßg.  „md  neun 


20 


25 


8iaeoii. 

Angelus  forti^ 
militat  io  castr/s 
v.ctor  Victoren»  ' 
gloria  corooat 
boste  fugato. 

1 recibaa  crebris 
instat>  alieni9 
curis  vaeuus 
deo  vacans  ssep'u8 

orbe  pacato. 

C»un  miftraret  ex  hac  vita 
finem  rej  |,eremi(a 
didicit  ex  dsemone: 
nil  inveotuni  morte  dignuni , 
ncque  Faentin»,  neque  ]jgnun)> 
nil  hominis  in  homine. 

Talis  Christo  deservivjt,  * 
lalis  Christo  vivens  vivit 
,n  aeterna  patria  j 
8ervus  tuus  et  amicus 
lna>  deus,  nos  Heinricus 
consoletur  gratia. 


30 


45 


50 
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**eaer»  Hymnen  (von  1673)  abgedruckt,  die  «ich  zwar  durch  metrische  Genauig- 
keit und  gewählte  Sprache  auszeichnen,  aber  durch  diese  klassische  A’ach- 
^bmung  von  dem  kirchlichen  Geiste  etwas  eingebüsst  haben.  Das  Lied  steht 
*auch  in  zwei  Gradualien  a.  Ueinrici  des  12  Jahrh.  in  der  Bibliothek  xu  fiam- 
t,erg  C D,  wovon  diess  am  Anfang  defekt  ist,  und  in  der  Hs.  *u  Baniber- 
jgid.  ITL  6.  des  12  Jahrh.  <E),  so  wie  in  der  Hs.  zu  & Paul  in  Kärnten  Ao  *8 
ae»  1»  Jahrh.  CF)  Worte  V.  13.  po*  sei  beziehen  sich  auf  eine  Erschei- 

nung des  Kaisers  C 'ita  c.  2.  SoUer.  p.  433,  wonach  er  diese  Worte  an  der 
^irchenwand  sechs  Jahre  vor  seiner  Kaiserkröoung  sah.  Wach  V.  6 ist  dieses 
X^ied  für  die  Domkirche  zu  Bamberg  gemacht  worden , deren  Stifter  Kaiser 
^Heinrich  II.  war. 

lt  psallat  A.  IStutataF.  20  nota  A.  28  dum  A.  34  coronans  BCUF. 
^fjriu  « m 39  V4“‘  CDE  41  dum  C~F  52  c°ronavit  A, 


967.  lldenae  reginae.  sequeatia. 


honorem  summi  regis 
^,OS>  flu'  sumus  oves  g regis 
spiritalis  pascuas, 
laudes  attolamus, 
i«  siU  lumen  prseferamus 
la*nipadis  non  ’vacuaj. 

jpsi  honor  sine  fine, 
qu*  Ilelenae  dat  reginae  ‘ ' 
felici  commercio 

C<B*‘  Pro  terreno, 
ji  f>  i ex  ^oc  ’n  hoc  pleno 
jr^ufic  eructat  gaudio. 

jT«»Üx  hiec  felicem  Dalum, 
lullt c 11  orbis  et  ornatum 
^onstantinum  genuit  ' • 
et  cu»1  e0  c°ntra  üderä, 
si  *4  ui r lata  erant  prfdeni, 
trogan  statuit. 

ttfuiid'  f,dos  es‘  >n  tuto, 

jflCC*»  <acet  0re  ™«lO 

J gentium  perfidia; 


10 


ad  cor  redit , qni  erravit 
et  adorat,  quod  datunavit 
judicum  saevilia. 

Iras  truces  nnnc  deponit 
et  vaginA  se  reponit 
persequentis  gladius. 
licet  quidquid  vis  , hortatur 
Sixtus  papa,'jäm  testatur, 
dispergit  Laurentius. 

Sed,  ut  notus  esset  deus, 
et  prseclaruu»  nomen  ejus 
efficit  in  gentibus, 

Ind,s  (iuidem  et  Iberis, 
post  Arinenos  junxit  veris 
fide‘  cultoribus. 

7°’  ^,,Je  6anc  genuisti, 
mater  ein«  ° . . 

jos>,  sponsa  Christi, 

e.  C<a.  Sttude  Treveris, 

20  •imul“de^1  6ra,ulcmur’ 
deus  m deprecemur, 

’ Parce  tniseris. 


15 


tls.  *“  Darmstadt  No  . S>  I>SH'Ce  t 

23  besser  qua.  2S  ’ ° m,t  der  Melodie,  14.  , 

28-M  scheinen  verdorbe;  U Ja»Th. 


23 
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968-  De  s.  llelena. 


33t 


10* 


• a (pr 

Ennortim  reg*  «ata 

- — 

Roma®115  ex<  r 

Ludu  magno  l-«*- 

nat«  taus  perainatus 

P orphanam  te  deaerit, 
eras  nimis  apectosa, 
univeraU  gratiosa , 
nubilis  virguncula. 

Ne  sane  eognoscererts , 
nec  plane  corrampercris, 
rapit  te  pedissequa, 
abjectis  es  offtcims 
addicta  portandis 
amictaque  vilibus. 

Rex  augustus  Constantinus, 
is  qui  appellatur  primus , 
tibi  jungi  voluit, 
ejus  uxor  C-osti  mater, 
qui  et  Katberina-  pater, 
mortis  legem  tulerat. 


data. 


15 


judaismo  w~  Mm  o 

post  in  Clifisto 

augusta  sanC(i#Sj% 

Novum  (Ion um  tibi  datu 
inventa  cmx  deporfatu/’ 

infers  haue  JeruSa/em’ 
a te  tota  honoraia 
est  Alemannia  dotata 
sanctorum  reliqnim. 

Columna  in  ecclesia, 
qnse  Septuaginta  duo 
fundas  monaslcria, 
vitam  ducens  virtuosam, 
sponsse  Christi  fructuos.un, 

in  pace  dortn,eraS‘ 

Urf,s  bcata  ^rev^ 
caput  tuum  cu«  . 

«net , •*««"*■ 

o amwna  ..hilO®®®> 


Gignit  ex  te  Constantiauro , 
Ttiagnum  dictum,  fide  primut  ’ 
jure  iuatrimomi: 


25 


30 
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40 


45 


o amabilis  Jlelßna» 
vota  nostra  suscipe. 

Matrona  crucifer0ruin  > 
patrona  sis  nunc  illoruBtt 
piuiu  apud  dominum , 
atque  tecuiu  congaudere 
fac,  nos  deum  tune  vider* 
semper  et  in  ucculuni- 


‘50 


_ l-hnrK  Vl,  a5,  15  Jahrh- 
von  S.  Peter  in  Sal*b  6 

35  vielleicht  Almanma  au  lesen. 


Hs. 

31  novo  dono,  Hs.  35  ^ ,uf  diese  Heilige  stehe» 

Drei  andere  Lieder  von  mit  diesen  Anfängen:  Cteli  clarifico» 

in  den  Act.  SS.  Aug.  tom.  3,  ’ ,os  cumulussc  longo  i 7 Strophen.  Ut  118 
reflexa,  7 Strophen.  Sit  sati*  c ... 

lux  de  lumine,  7 Strophen.  * • _ 22 

Mont,  lat  ein.  ll>mnen.  1U« 
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960.  Oratio  de  s.  •fcronimo. 


^ gewma  clcricorum  , 

stellaque  doctormn , 
jw  ^^-ajedicator  inclyte , 
g r pator  perfidorum , 
t-  rator  devotorum,  • 
iO»-*  «aiicle  Jeronimo  ! 


Deprecare  Jliesum  Christum  , 
u(  post  raundmn  nequam  ist  um 
in  ca-lesti  cidniine 

donet  nobis  cum  beatis  10 

mterne  glorificafis 
perenniter  vrvere. 


jH».  zu  Karlsruhe,  o.  No.  Bl.  68.  mit  der  Bemerkung:  scriptum  Komas 
j>lariam  majorcm  1439.  Ohne  strophische  Abtheilung.  Reichenaucr  Hs. 
151-294  tKj.  Uortulus  anima-.  111.127  (HJ.  11s.  zu  Mainz,  Aug.  IS'o.  439. 
N«>-  -7.  des  15  Jahrb.  (M). 

^ monachorum  R.  6 Hieron.H.  U in  crulis  f.  a;t.  11,  perpelim  M.  12  sine  - 


fino 


den» 


Asp' 


3**- 

J3»ne  audere  Sequenz  auf  diesen  Heiligen  steht  bei  Gornaus  S.  52S.  aus 
-jyjcssbuch  des  Krzb-  Bertholt  »on  Mainz  und  fängt  so  an: 
jTubar  novuoi  radiavit , beatus  Jeronvmus. 

jjjundum  quando  illnslravit 

gjio  Form  Jeronymus  ist  die  gewönliche  im  Mittelalter,  weil  man  die 
- (iaii  H wegliess  , und  le  als  je  Sprach. ' 


970.  De  s.  Hieronymo  , ad  vesp.  hymmis. 


n „ ui  novum  dccantcmus  * 
nr^tjiaIatis  vocibns, 

111  .rnuin  iniploremus, 

Jer ° pium  Omnibus, 

g^ttit,  festinemus 
ut  _ris  affcctibus. 

Bio° 

, lM  , ,i  novum  conlemnenfem 
Munt  jdonis  oppido 

eX  0*i»<lue  Klienten» 
her*’111  Eusebio, 

»tirpe  natum 

n°b‘ * 1 i paunonio.  • 

<50**  1**** 

jo**,cn  nostrae  Vit* 
Veru**1  tcJO , bebraicam 
P ete  -jeca®  et  latinam 

ßipH*^  ® : 


10 


15 


linguam  et  grainmaticam , 
Victorinum  Oratorem, 
a quo  et  rhetoricam. 

Sacrosanctani  scripturarum 
abvssnlum  fluviutn  20 

incurrentein,  quam  prajclarum 
auxit.  et  prasconium 
effundendum  rebu*  planum , 
quot  erat  tam  asperum. 

Decus  honor  deo  patri  - 25 
Mt  ejusque  filio 
nunc  et  spiritui  Sancl0 
docton  exUuio  * 
quem  Salvator  S|’K, 
sempiterno  . Ublunav,t 

l ltrno  saeculo.  30 
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J«krh. 


U».-*o  8-  Paul  in  KÄrnten  N°  57.  lÄ 
BmU.  »ec.  13.  f.  133  (B>  * - * 

Diese»  Lied  hat  eine  bis  zUP  Undeutlich 
3 Ilieron  1L  ? besser  vanum  als  novum.  7._  , - 
implorcnms  V.  3 ab.  1+  vor  hebr.  - 


impleremus  V.  3 ab.  1*  ' or  ‘!br.  ist  dem  Sinne 
holen.  16  lingua  ist  die  l-'ngaiig8sprache  _ gram 
19—23  vgl.  No.  969,  *°— aby.ssulum  ist  fe]lj 


i* 


'»die 


l'J — *»>  vgl.  ist  teil 

crosanctum  »ad  20  ab\  saoruni  besser.  21  recnrre 

.-1 ...1,  nrhill  LNlIl.  OC  ....  ü ...  _ 


•Stic 


crosaneiui»  — * .....  — 

und  planum  stehen  adverbiausch.  2g  »oli  fil.  jj 

eximioque. 


2» 


/>^  ***e  Co 

r>etC'f”0'>  hs*tract>°n_ 

* *****  r**  * c 


971.  De  s.  Hieronymo.  »eq1Ieo^ 


Laude  Sion  de  decore 
tui  fructus  et  lionore, 
quo  subfulges  hodie:  . 
spes  de  sursuai  nobis  datur, 
dum  Jberonymus  locatur 
jaul  in  sede  gloriie. 

Duke  niuiis  qui  doctrina, 
luce  depulit  divinA 
nelmlas  mu'stitiiv: 
nnm  terrena  cadis  junxit, 
ob  quod  cum  deus  unxit 
oleo  lfetitite. 


10 


35 


Sed  pr«  multis  honoratur, 
super  astra  dum  locatur 

sanctus  doclor  allius,  15 

arcem  ubi  trinitatis 
luce  summte  claritatis 
coidemplalur  clarins. 

. IT.  ..»-rit  r»  i 

Gatniet  cliorus  aogeloruui , 
quod  de  vallc  miserorum  20 

stclla  hteis  oritur, 
cujus  ortu  fecundatur 
«errn,  dum  irradiatur, 
vita  vetus  moritur. 


II».  ta  S.  Gallen,  No.  336.  f. 


163. 


Vere  sidus  „ 

Bocüi  dies 

. gra‘laru,n  coph, 

et“muUC  n“andu8  i'lestratur 
et  multorum  sublevatur 

pauperum  inopia.  30 

0 quam  fulget  tua  vita, 

per  quaxj,  no8  inslauras  iu 

versus  cueii  patriam, 

*«  Pervei-Sas  cuni  doctrinas 

cassas,  tollis  et  ruinas 
donaris  reis  veniam. 

Dine  naturani  tu  praecellis» 
mala  curicta  procul  peilis 
repriurens  diemonia  , 
potens  mi rum  in  virlute, 
n,Un  te  deus  locat  tute 
liona  super  dmnia. 

Ja  Pater  orpbanorum 
COns°lator  miseroruni , 

. cwli  portas  resera 
k*®>  qui  colunt  tua  festa 
ut  Per  hujus  mundi  meesta 
Iranseant  ad  tethera 

mit  der  Melodie,  15  Jahrb. 

23* 


40 


45 
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3 qui  Hs.,  kann  stehen,  wenn  man  snbfulget  setzt,  aber  die  Anrede  gebt 
l_  — 3,  daher  ist  quo  besser.  7.  8 mir  scheint  dulci  doctrina:  lace  dtvinm 
j-,  26  ich  möchte  lesen  diem  induxit  28  sic  wäre  besser. 

-V.  38.  Nach  dem  Ave  maris  stelU.  No.  496,  31. 


972.  Oratio  ad  s.  Jeronimum. 


^ gemma  venustatis, 

'gne  caritatis, 

ar  j*risti  verna  Jeronime, 
t|e  rare  deitatis 
spinas  pravitatis 
Jeans  constantissime. 

-g-gH  raundi  despexisti, 
Jhcsu  ndhtesisti 
terens  spurcitias, 


neu*  **  ® 


densum  colnisti, 


, jiamque  praevidisti 

insidias. 


_.  sl  r;s-  mentis  prävitates 
rfce  non  voluptates 
tuis  Precil,us, 

* ,lfr»  <lenfur  lioncstates, 

nioi  u * > 


roga 


rnundivanitates, 
liis  pauperibus. 


n au*d  laudi$  ’ quüi  honoris, 

1 «**»*»  str“,g't  vis  amoris, 

redd**»  libi  debi*> 
nittT  omnibus  in  horis, 

to..*  nöstri  salvatoris, 

CU  |li**»cIi,nt  ec°l'-,siae. 


10 


15 


Laudcs  tua?  landes  dei,  25 

an(e  quem  lnemonto  mei 
pro  me  orans  jugiler, 
ut  piasmator  omnis  rei 
det  merccdcm  sanctse  spei , 
supplico  sinceriter.  30 

Dextra  dei  te  firmavit 
et  virtute  rohoravit 
• contra  hostem  saevissimura  , 
primum  plastna  qui  prostravit , 
sed  (e  nunquain  obscuravit,  35 
. 0 lunien  splendidissimum. 

Vale  dux  ecclesiarum, 
quem  coliortes  tenebrarum 
velint  nolint  fugiunt,. 
cujus  rivi  doclrinarum  40 

sicut  ingens  fons  aquarum 
1,1  ^«sanier  efftuunt. 


Serve  bone  et  fidelis, 
20  ut  abjectis  hosüs  lelis, 
da  tuo  j'»vamine, 

? CUm  civi»>us  in  ccelis 

Z r.  Sine  Huerel« 
T,s  ,n  exami„e. 


iJs  asu  Mainz,  Ang.  No.  439.  Dl.  185.  des  15  Jahrh 
iB  b,c-  »*•  hic  kann  stehen.  39  ..olunt  iIs 

V.  20  AUS  No  268.  1-3  entlehnt. 


45 
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9~3.  Ad  cundeo». 


*** 


(tuasi  stella  matutina 
' splendet  pater  inclytus 
et  ut  luna  plena  binA 
stat  coronA  praeditus, 
pudicitiA,  doctrinA 

Hs.  zu  Mainz,  Ang.  No.  439.  Bt 
Bs.  Ctm.  5021.  des  16  Jahrh.  f.  53. 


radians  . 

/uiget  quasj  soT‘Us- 
doctor  ies/e  *a  /eQ>p/0 
verbo,  si&nis  P 

confessor  j-  « 

r°nyn>ua. 


hinzu 


5 et  doct.  B.  1 folg-  fehlt  B- 


187.  des  15  Jaht-f,.  JO 

und  im  Antidotaff „ "c/l  >o  «#e  v.. 

Um  /r»«»cJ,aBwr 

8 folget  doet.  TOax.  Ä £ 140  (ü). 


doctorum  doctor  inclite, 
adjutor  tu  Hicronyme, 

V,  3.  bina  corona  bezieht  sich  auf  V.  5 


8 fulget  doct. 

« rast  B 

'bulat.one  8UCCorre 


in 


e Das  Psalteriom  et  hymnarius  s.  I.  e.  a.  des  15  Jahrb  eB|häu  fo,  147  eiB 
sapphisches  Lied  von  9 Strophen  aut  diesen  Heil|gen^  das  so  anfängt:  JEcce 

qui  Christi  decoravit  aulam. 

Anf  den  h.  Hieronymus  stehen  in  einer  11s.  Zu  Nürnberg  des  15 
die  friiber  den  dortigen  Cartäusern  gehörte,  ®inige  Gedicht®  ohne  strop 
Form,  mit  diesen  Anfängen: 

1)  Mic  sacerdos  fuit  ordine, 

• pcregrinans  maris  culmine  etc. 

3)  Jeronymns  doctor  Latii,  clarissimusi  aoCtor  etc. 

3)  0 Dos  doctorum,  rosa  pnlchra  Jeronyffle  floruni  etc. 


4)  Interpres  sacra;  scripturae , care  mag£stcr  etc. 

Sodann  ein  Lied  in  vielen  Strophen  mit  diesem  Anfang: 

0 e*eniplar  hooestatis, 
° Miitis  Jeronyme. 


Salve  doctor  veritatis, 
o pater  egrcgie, 


: I 


974.  Hymnus  de  s.  Januurü). 


Martyrum  festum  colimuS  sanc- 
torum , 

qui  refulserunt  typice  columnic> 
lampades  atqoe  nuroero  dicatm 
pneumatis  almi. 


5 

ange- 


Pra>sul  ignito  sacer  jn  camino 
Psallit  et  secum  chorus 
loruni , 

uamma  tortores  cremit  ac  furentes 
Justus  et  exit. 
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__  tjg  nervis  sociisque  janctis 

— .^jeris  pcenas  superat  minaces,  1 0 
victor  rabido  tyranno 
_ ~f*  **  lumina  reddit. 

__  _ li.!©8  aal®©  agiles  supernse 

* __  jjaris  multis  domino  quffisitis 
^ ^3  trnncati  petiere  Iseti  15 
ardua  coeli. 


Pontifex  Christi,  pie  Januari  , 
posce  cum  nostris  reliquis  pa- 
trODlB 

Omnibus  nobis  veniam  perennis 
donaque  vita*.  20 

Prasslet  hoc  nobis  etc. 


p»«3 

kalJ  * 

M?*”' 


Hs.  im  Archiv  ia  Karlsruhe , 17  Jahrh.  S.  181.  mit  der  Bemerkung : ex 
uioribn»  manuscriptis , und:  in  choro  nsitatus,  d.  h.  im  Kloster  Reichenau, 
und  das  folgende  Lied  belieben  sich  nämlich  auf  die  Reliqnieu  des  Eloi- 
zu  Reichenau.  S.  meine  QueUensammluog  zur  had.  l.andesgesch.  1,  *32. 

2 refulserc,  Hs.  Im  folgenden  Verse  stellt  atque  in  gleicher  Stellung, 
^ jaber  nicht  geändert  werde». 

5.  ixiflfl  rov  «yiou  trytvfiüioc  ntfi^v^irrit^rog  in\;ov  xauirov  d/oaivir* 

*t 

-V\  6-  rofatt-  i ’et/töv  Swauimy  jtiaoy  n.f  xafiivov  avy  uoi  f’/orjeioe , juÖ’  «,'»• 
tö>  ivfpj'dnjf.  Aprl  21. 

17.  milites  aulm  Supern®,  in  den  Menäen  nahm  ri~  tyae  noUim. 


A|>r' 


3* 


■( 


075.  De  s.  Januario  martyrc  et  sociis  ( tropanum > 


»igat  hymnum 

^.ugien8's 

.oSuU  martyrum  plena, 
.)ua:  maximo 
j,o<J*e  8audio  compta, 


2- 


Co*** 


colit  rubras 


rSe.S«ntium 

lauros, 

ßfT«*iolie  . . 
qt*1 
eö1 


erurit  coelum; 


Pr,DCePS’ 

; fw*4  Pr®8«l, 

qu1 


10 


Accinctus  seno  15 

ad  pcrnam 
numero  fratrum. 

4.  Benevento  regno 
talc  decus  emicuit, 

Ooos  Christus  saluti  20 

misit  Sueviae  medicos. 

Eja  jam  fratres, 

Placemus  dominum 
odis  devotis , 

°ui  n°s  sedula  25 

Precc  martyrum 
C°r0nct  lan6uidos 

E'  *««««■  in  »v»„. 
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H*  ..  S.  Gallen  No.  5*6-*  194.  15  jahrb 
Wti  NotWeri  cognomento  «equeftü,, 

auch  Notker  das  Med  auf  dei] 


Wti  Notlteri  cognomento  « - - ‘««|uenHa,  tituU; 
Melodie  hat  auch  Notker  d ■ auf  den  b 3Iaaj 

halber  Kanon  von  Tropar.en. 


mit 


ly  ***' 

Av,  '"°r 


4tt 


0-6.  Johannis  ct  pauli 


Gloriä  dignos  colimos  triumpbos 
sacra  sanctorum  venerando  fratrum 
festa  Johannis  pariterque  Pauli 
laude  canora. 


Ilic  poteatatis 

ut  poli  ceIS£4s 
ciavibus  lia&Q^ 


v’Sor  e 

QPerire  St  ,ll!s- 


PerPete  Jur?1*«»* 


P°r<as 

Sacrat{f. 

Qui  beatorum  probitatc  morum,  5 Mente  devoti  vr  1 2° 

orbe  primatum  retinendo  suramum,  qui  tibi  talos  i>hc"‘"S  ndel>, 

».rnolnpi  minier«  niundi  Tiernrec««!  i*_  * ere  teste k 


10 


ambo  prseclari  micuere  roundi 
lumina  cuncti. 

Voce  jocundi,  pietate  magni, 
spiritu  casti.  meritis  probati, 
pro  fidc  passi  ineruerc  jungi 
omnipotenti. 

! 

Ante  couspeclum  deitatis  alnium 
nunc  screnattc  rutiiant  lucernae, 
nubibus  cu'luiu  validi  serenum  15 
claudere  (otum. 


p=rprws  hor»„„“'™ 

Christo, 

Gaudium  vitae  tribuas  futura?  25 
atque  tivaiisurum  sine  (ine  rrgnum 
dando  pr«jsentis  simul  ei  perennia 
xenia  pacis. 

Gloriam  totus  tibi  pangat  orbi«r 
ambitus  c«ti  tibi  psallat  omn’h:sum 
qui  deus  ,wndum  regis«u"e 
•rinns  et  unus. 


Hs.  zu  Konstanz.  13  Jahrh.  (A). 
des  15  Jahrb.  (B). 

2 sacrosanct.  A.  6 
peti  AB.  26  mensuram 


Hs. 


an  S.  t»aoi 


f 97 

Kärnten  No-  *8’ 

t . 

* '.  ’» 

i privatum  B.  10  probate  ß j*  serenitatis  B-  *9  Per 
B.  28  praemia  f.  xen.  B. 


977.  De  s.  Judoco. 


Landes  deo  persolvamus 
nos,  qui  sancti  cclcbrarous 

Judoci  solemnia, 
pater  nobis  opem  mittat,' 
cujus  vita  nos  invitat 
ad  coeli  palatia. 


Rege  natus  et  reginR 
c«li  gligeit  et  divin» 
deitatis  gratia, 

•nundum  spernit  et  terrena 
raente  quserens  deo  p]eaa 
Paradisi  gaudia. 


iO 
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n oster  Line  applaude, 
honora  dignurn  laude, 

'*'*  ^jni  vivit  in  gloria. 

- . ^.  ;nnt  omnes  et  sciant  singuli, 

qusesivit  gloriam  steculi 
**  j,ec  patris  imperia; 

gDa  linquit  et  fugit  patriam 
subivit  transiens  Samiam  20 
^ jpontivi  conlinia. 

»ac  sub  duce  requievit, 

**  j-  Christo  adqnievit 

ejus  servitio , 

ge  viro  deinonstravit, 

, _• 

«I1 


^ndo  panern  impetravit, 
valtu  proprio. 


25 


fti* 


datus  non  ingrat  us 
jrnrno  reparatus 
rino  consilio , 


30 


de» 


**  * j »ancm  hic  divisit, 
iiivvos  hinc  remisit 
d«“T„n»>  bencticio. 

• tii  Ei*  cunctis  vir  erogat, 
V,c.t  quisque,  quantum  rogat.  35 

„«-»ondente  copia , 
r*-3  i 

t , omnes  cum  gaudio, 
ru,,  ^ir  dei  pr®  tsedio 
**%:*»*  linquit  omnia.  • 


lnd& 


trgnsit  ad  deserta,  40 
gequens  fide  certa 
dLeU*"  transitoria, 

terens  hic  ferarum 
l«str-or  rcscit  vini  earum , 
no"  <Juse(lue  «oxia.  45 

gtf»  comit  aves, 
jrtao**  - Hunt  suaves 

<°r  10«?ä. 

in 


pra-sentia; 


Opus  foit  mirabile, 
ala  fallitur  aqoil® 
precc  viri  sancia. 

0 quam  pura  genitura 
fuit  isle,  Jesu  ( hriste, 
vitse  vitans  devia; 
in  hac  vita  vixit  ita, 
nunquam  lentus  est  in v«n  tus 
- ad  dei  servilia. 

Vana  spernens  et  levia  , 
viam  tenens  non  devia  , 
in  invia  non , in  via 
fecit  doinicilia. 

Romani  vadens  non  moratur, 
revertenti  praesenlatur 
quiedain  e.eca,  quie  sanatur 
prece  viri  prjevia. 

Die  reversus  ad  allare 
stans  et  debens  celebrare 
dextram  vidit  consecrare 
gubernantis  omnia. 

Clausus  tandem  in  luraulo, 
quantus  fuit  in  sicculo, 
vita  viri  conscia; 
quam  cum  male  dux  scrutatur. 
dum  Superbit,  dum  inüatur, 
morbo  lurpi  condemnatur, 
sic  a deo  castigatur 
furentis  insania. 

Confessoris  oratio 
cujus  fuit  haec  ultlo, 

■ZTCtOFUm  cionsortio 
J®>  h®c  concio 

SOnct  Cu™  Icetitia.  ! 
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Hs.  au  Licbtcntbal  aus  dem  14  Jahrh 
v 21  steht  Pontini  durch  S«hreibfehler 

fa,  der  Picardie,  welche  m *«telalt«r  pagns 
Fluss  Somme. 


T2  V|<  sxsr. 


Po*»  f-; 


K 

* ^«a 


978.  Versus  de  sancta  JTmmg 


rl>*r,  Pn  . 
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Alma  virgo,  sponsa  regis,  JuJiana  nobilis 
te  elegit,  qui  plasmavit , quanda  muntltlni  ’ 

Jubilemus  Christo  regi  et  Juliana:  Co®*fct//f. 

Tota  pulcbra  es  amica,  sine  naevi  macuJa 
et  decora  ac  prseclara  summi  regis  faniQla’ 

Jubilemus  cet.  .r  . 

Sunt  pollutm  manus  nosfr®  omni  prorsus  c riminc 
bis,  precamur,  ut  preceris,  nos  absolvi  vinculis  ■ ’ 

Jubilemus  cet. 

Quo  sanctoruin  sancta  simus  digni  pt,ri8  sensibus 
introire  et  tractare  raembra  sacralissi^a 
Jubilemus  cct. 

Surge,  sancta  Juliana,  mansione  prQjiria 
et  procede  coram  plebe  iter  mirac  glo^iae. 

Jubilemus  cet.  , 

I.ibens  perge  sacrans  loca  plebem  at<|Ue  protege, 
sisque  nobis  et  benign»  ac  oratrix 
Jubilemus  cet. 

Grntulentur  confluentes  omnis  Sexus  ordines, 

■concinentes  una  voce  canticum  laetitiae. 

Jubilemus  cet. 

Esto  fortis  fautrix  cunctis,  sanis  atque  languidis, 
ut  laudetur  nomen  Christi  aevo  cuncto  siveuli. 

Jubilemus  cct. 

Hs.  iu  München,  Clm.  17027.  f.  1*8  des  to  Jahrh.  I>ies  Lied  ist  für  ei«« 
Kirche  gemacht,  deren  Patronin  Juliana  war. 

1 o Jul.  Hs.,  man  kann  »uch  0 Btebcn  lassen,  wenn  ma„  wie  3 statt 
der  Elision  Juljame  lieat. 


15 
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979.  De  -cadem. 


Eja  fratres,  celebremus  purse  mentis vocibus 
coclos  supra  exaltata  virginis  prasconia. 

Ave  virgo,  angelorum  consors  mille  millium, 
social a et  bis  senis  viris  apostolicis. 

Eja  fratres  etc. 

lu  concivis  prophelarum  et  cohercs  martyrnm, 
grata  choris  confessorum  sanctarumque  virginum. 
Eja  cel. 

• • ' ' • • c " 

Ilis  conjuncta  seniper  fave  sancto  subievaminc 
intercedens  pro  comutisso  omniuin  piaculo. 

Eja  eel. 

Te  precante  regem  regum  sentiamus  placiduin 
judicemque  sieculorum  indullorem  criminum. 

Eja  cet. 

Ouando  venis  prmparatum  locuni  ad  sanctissimum, 
sis  precatrix  prompta  euuctis  tcmporura  curriculis 
Eja  cet. 

Per  te  summa?  trinitati  sit  perennis  gloria 
nunc  et  seraper  et  per  cuucta  sa>culorura  sseeula. 

Au«  derselben  Hs.  mit  Neumen. 


> * * . \ 

980.  De  s.  Karolo  imperatore.  antiphona. 

na.‘,US  ,lc  Stirpe  ‘,e0qile  lno,»atus 
( us  sprevit  contagia  vitse. 

Angelici  cul(IIS  duicedine  miles  adultns 
Um  8“l>*',»atur,  ccelesti  pane  cibatur. 

human,  CiCSar 

lUs  populäres  respuu  astus. 


Justitiae  parniä  fldei  securus  *>rf  ^ 
nientibus  infestum  superavit 

* *». 

!Nec  inundi  terror,  nec  avar»«  B®- 

fregerunt  mtyitem  Christi  ntandat9  (,r/.^ 


(■Ardluft. 


H«.  *a  Basel.  A.  V.  39.  aas  dem  li  Juhrb 
Karolus  oder  Karlus  ist  di*  regelmässige  ^chreifj 


S7«*e 


'i*n 
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'S  im  Mittelalter,  nicht 


981.  De  eo<lem.  resp onsor/«  (>t 


't*rsiis. 


Re*p.  Francorum  gern ma  Karolus, 
puer  gerens  cor  senile, 
sortis  humante  sciolus 
nihil  gessit  puerile, 
mundum  sprevit,  opes  cavit,  5 
sequensCbristunhquemania- 

vit.  r 

Vers,  itivinae  legis  amplectens  ju- 
stitiam 

litavit  se  deo  placentem  ho- 
stiani. 

mundum  sprevit  etc. 

Ri-sp.  Tot«  poscente  Francia 

et  applaudente  curia  10 

sceptro  regni  decoratur 
et  prse  cunctis  exaltatur. 


Oaselbst. 

10  curia,  seil.  Romana. 


flRoni  de us  regia  - 
di«natur  gloria. 

>ers.  A itiorum  trinmphator, 
•R  agone  iinperatoc, 
consecratur  a Leone, 
iiuem  etc. 


Resp.  Stecularis  polen!  ine 

cwsar  fretus  gladio 
sic  legis  et  justitiae 

cucurrit  in  stad.o, 
ut  salutis  et  glonte  . 
potiretur  A>ra"°' 

AsonicrrSu-. 

cuncto  Ses8U 


15 


Vers. 


20 


25 


ut  sal.  etc- 


16  consecrator  f.  OnP'  unl'  'n’l> 


f.  co«seetftWT’ 


tt*. 


®fbs  Aquensis,  urbs  regalis, 
regni  sedes  principalis, 
priiua  regunt  curia, 
regi  reguni  pange  laudes, 
quaf!  de  magni  regis  gaudes 
Karoli  praesentia. 


982.  Swjuentia  de  s.  Ii»**olo  tu,P* 

’ lset«s  ■> 

Iste  coetu«  psall^  <.0non>> 
psallat  Chorus  h«C 
vocali  concordi  * 

ae  dum  maous  oP 

bonum,  ,luod  C°,Lc>4JiÄ- 
, dnlci*  est  psaln» 


v0 
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llac  in  die,  die  festa, 
magni  rcgis  magna  gesta 

recolat  ecclesia:  15 

reges  terrse  et  omnes  populi, 
oinnes  simul  plaudant  et  singuli 
celebri  laelitia. 


Oleo  hciiti®- 
und  us  dono  grati® 
ceieris  pr®  regibus, 
cum  corona  glori® 
majestnti»  regire 
insignitur  fascibus. 


40 


llic  est  Christi  miles  fortis, 
hic  invictaj  dux  cohortis  , 
ducum  sternit  millia  , 
terram  purgat  lolio 
atque  metit  gladio 
ex  messe  zizania. 

Hic  est  magnus  imperator, 
boni  fructus  bonus  sator, 
et  prudens  agricola; 
intideles  hic  convertit , 
fana,  deus  hic  evertit 
et  confringit  idola. 

Hic  superbos  doinat  reges, 
hic,  regnare  sacras  leges 
facit  cum  justitia, 
ijiiyin  t’uetur  eo  fine, 
ut  et  justus  sed  nec  sine 
sit  misericordia. 


20 


25 


30 


0 rex,  mundi  triumphator , 
Jesu  Christi  conregnator, 
sis  pro  nobis  exorator, 
sancte  pater  Karole, 
eiiiundati  a peccatis 
ut  in  regno  claritatis 
nos  plebs  tua  cum  beatis 
Cccli  simus  iucol®. 

Stella  maris,  o Maria, 
mundi  salus,  vitas  via, 
vacillantum  rege  gressus 
et  ad  regem  des  accessus 
in  pereuni  gloria. 


45 


50 


55 


35 


Christe,  splcndor  dei  patris, 
incorruptae  fili  matris, 
per  hunc  sanclum,  cujus  fest* 
eclebramus  , nobis  pra-sta 
sempiterna  gaudia. 

ln  derselben  Ha. (B),  Morin  nocli  mehrere  Uedef  auf  Karl  d Gr  »'*  df’ 
Musi  Knoten  sieben.  Eine  Abschrift,  die  ich  von  Freunde«»,,,  i i ■ lt  und  4,8 
«us  Achen  herrubrt  (A),  lässt  die  Verse  7-18,  S 1"  n»s  ^ 

b«  di«  Form  der  französischen  Troparien.  ’ 34-42  ° 

F-"Ufurt  übernoB»«*^ 


wo  des  Vers*8 


tr««*" 

B*rth' 


*u.  UIC  i/umaiiuic  ZU  fcranL 

daher  V so  verändert:  Frankenfordeiisis  urbs  re-atis 
Franc  fordcnsis  z«  lesen  ist.  Dieser  Text  steht  in  * Hs  ’ , . , 

bl'  M f CCj  UU<1  »«*•»  der  Hs  No  7«  “ i’ljM 

mit  der  Melodie  (D).  I)ie  SequcD2  vo„  ZiiricU  a"  76.  aus  dem  - 

kennt  machte  (Melperici  Karolus  magnus.  Turici  183^  ’ Gr’’  i,e 

a kr..  ^ ^ 11  rur  mouta„n..:t  ...  0 


b*- 

itiifr 


“«'wius  niii^iius.  lunci  lS'VJ  „ 

Abf.S*«ng  meistentheiU  überein,  nur  ist  die  erste  Iir  V“  ^ <*' 
Zürich  darin  genannt  Mird  Ol»  Alithoilun«-  ,i„r  . . ' Strophe  geändert, 
nicht  gehörig  beobachtet.  Diese  Zürieher  Sequen3.  « dieser  A«»«* 

Hanno  S.  Perlt  Archiv  f tcutsche  Besch  R auch  ia  U 1 

Karl  d.  Cr.  gingen  ^ ^ ® **  ****** 

, “Mel  und  Zürich. 
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i©  ad  CD.  13  da*  eiae  die  fehlt  CD  , ^«o 

mir  decem  richtiger,  denn  Karl  ist  hier  mit  I>a*iti  v ■ 

29  deorum  CD,  invertit  A.  30  confregit  B. 

52  vita  D.  55  gloriam  D.  56  Christus  C.  &&  gest#  Cr.  »acA  / 

. In  einer  Hs.  der  Tagzeiten,  die  in.  15  ^ 
wurde  und  sich  im  Privatbesiti  befindet,  steht  fo/£p  |?r 
Domine  Jesu  Christ*,  pastor  hone,  conserva  justos,  ° • t,'0ra geschrieben 
dona  cunctis  defunctis  fidelibus  nunc  et  in  hora  «ho rZ^* 

nobis  esto  propieius.  amen.  requiem 

**  ubtque  siinus, 


983.  In  festo  beati 

0 rex,  Orbis  triumphaior , 
mundi  regtim  imperator, 
tni  gregis,  nostri  ccetös 
pios  audi  pie  fletus. 

Cujus  prece  mors  fugatur, 
languor  cedit,  vita  datur, 
qui  de  petra  ducis  undas 
et  baplismo  gentes  niundas. 


Karo/i  intporaiow,  /lJmnus 

° 9nam  d ignus  verna  coelia, 
8<TVU8  P^dens  et  fideüs, 
orbe  turre  se  muuivit  ' 15 

et  ad  locuni  pacis  ivit. 

5 Ergo  rupem  ferro  foele, 
fonfem  vivurn  nobis  prode^ 
ora  prece  pia  «leum 
et  fac  pium  nobis  eum. 


20 


Arte  duros  et  natura 
frangis  muros  prece  pura 
devotosque  Christo  dicas 
et  rebelles  ense  nccas. 


Sit  majestas  trinitati, 

10  laus  et  honor 

qua*  virtutc  principab 
jure  regnat  coa'qua  >• 

, h die  wahrscheiülub 

Perg.-Hs.  No.  9W  zu  Darmstadt  (A),  aus  dem  I V Jahrn-,  ^ ganze  Cbor* 
'•on  S.  Jakob  zu  Lüttich  herrührt.  In  dieser  11s.  ist  *aS  jB9St_  Auch  bei 
Officium  auf  den  Kaiser  Karl  in  gereimten  Versen  abg* 

Daniel  I,  305  (D).  ’ febH  i»  *>•  • 

2 terrse  D.  3 turre  A.  10  dura  D.  Die  letzte  Strop  e 


9ce  cordis  et  oris 
laudem  summi  redemptoris 
osurgat  omnis  fidelis. 


jus  mediante  gratia 
rtyr  et  virgo  Katerina 
to  clamore  hora  matutina 


iOO‘°  1 


984.  De  s.  Katerina. 

-StO  8?°"° 

Exiit  obviam 

qui  sedens  supt“*  . sco«8°' 
cuncta  videt  in  41 


et  ^ 

Ferens  »ertum  r _ty riv 

cum  triumpbo  rll*n- 

evasit  minas  tort» 


\<S 
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0 beatn  virgo.  ora  supplicnm  tuorum. 

jugiter  pro  reatibns  . _ . 

H*.  zu  München,  Clm.  629*.  f.  121.  des  11  Jabrli.  mit  Neusten. 

Katerinn  ist  die  gcwonliche  Schreibung  dieses  Namens  im  ^ 

den  Griechen  mit  dem  ägyptischen  Artikel  (ai)  AiUaterina  und  danuc  ' ' ^ ^ 
Russen  EUaterina.  Die  Form  Catharma  mit  lieziehung  auf  xnfrav>i  Äfrr 

im  früheren  Mittelalter  nicht  gebräuchlich,  kommt  aber  später  mit  der 
zuweilen  vor. 


985.  De  ».  Katerina. 


Katerinsc  virginis 
votiva  festn 
recolnmua , 

venerantes  hunc  dient 
praeclaram  oinnes 
concinnmus. 

Proferat  haec  concio 
landein  et  devotio 
sit  sinccra, 
concrepent  organicis 
moriulis  et  canticis 
lande  digna. 

Hane  fuisse  filiant 
Cosli  regis  unicatn 
fradnttt  scripta, 

. annis  puerilibus 
sopliisticis  artibus 
eett  imbuta. 

Turta«ut  pbilosophicam 
vicifc  et  rhetoricam 
disputando; 
hinc  regina  credidit, 
deos  vanos  respuit 

venerari. 


Fit  ptrnalis  machina, 
pereunt  hac  tnillia. 
dum  rotatur.  agntiua 
paganorutn ; 

5 inox  privatur  eapite, 
assunt  turbac  coelictc, 
sepelitur  debite 
monte  Syna. 


10  0ra  Pro  populo, 
precare  pro  clcro, 
martyr  Christi 
Katerina,  astantem 
populuni , laudantem 
te  clerurn  fove,  rege. 
15 

Per  s ree ula 
alleluja, 

<iui  creavit  omnia, 
cceluna , terrani,  maria 
et  \ ocavit 
ad  cadestia 
Katharinam 
cum  gloria.i 


35 


\ 


40 


4» 


\ 


V l'S  n \i6BnH fae"  C,m  9536-  * 75  « Jahrh. 

>0  l7  'tl  **  1:1  dahrh.  mit  der  Melodie  (BA. 

1-t  Ja  * r eu  Notkerischen  Sequenzen  , 


<A>.  Hs. 

Hs-  zu  Idohwd*1  ** 
diese«  Li«4  »W** 
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e'  3.  SO!  fr:  Jt*  m“ 
(ßJ-  Aebn- 


gehftrt  (C).  Hs.  zu  .München  Clin.  UOi.  f~-  rfi 

Konstanz,  mit  der  Melodie,  14  Jahrh.  (EJ.  W»  xu\ ^ 
der  Melodie,  15  Jahrh.  (F).  Hei  £ro/y?  script  \y.^  Q.ff9  *u  A- 
liches  Strophcnmas.s  hat  .\o.  589:  r°*b,  An  c Y!‘.grn  bei 

1 caslissinire  A,  sanctissimae  BCf)l>.  -4  /errang 
,die  aber  keine  Hs.  hat.  haue  ABC«  5 pr«*c/arUo,  “ *•«  „ 
cinnantes  C.  7 psallat  nostra  conc.  B.  7—9  stohen  6°  dir  ricbtige  Lesart, 

laudet  B,  devotionem  1).  y steht  an  12  , und  12  a ° ® »ar*  A,  rn». 

17  art.  aoph.  BFÜ.  IS  fuit  clara  A — EG.  19  -o.  ö /«  ' 8 u«dem  ABOi 
fehlt  A.  23  falsos  A,  renuit  wäre  besser.  3,  st°Ae«  n«c/,°2 
26  ac  BCDG  27  rota.Ur  BE.  29  truncat.r  g£**  -tej  f„\f  J" 

36  carissima  f Kalb.  E.  3S  regnans  E,  regem  A-  j,rn  35  Wrg-o  /;  (•/,,-  „ 
mit  33,  und  39  mit  3S  und  lassen  IO-—  46  weg.  4j  ,e  BFS  verbinden  36  Kat 

V.  1-6.  Jtxanfimi  t.>  /m,>v  ,.0,  w()rmrw,l(|>  ,U<  A 42  ct  A 

V.  17.  sophisticis,  daher  heisst  sie  O-eotnvoe  ‘>0V  23 


V.  20. 


V w 1 olr/rayw»  pvrvpur  Ti>  »Qnawto!,."^'’“  *bid' 

V 23.  fi'dfiUt*;'*'  Jbid.  * **•*)  •>**(ra.  Ibicl. 


V.  42.  Die  fabrica  mtindi,  wie  sic  Augustin.  8errn  , . . . 

uova  patr.  1.  nennt.  Nach  Psalm.  69,  3-5.  * * ed‘ 


in  hi  bl. 


986.  De  s.  Kathcrina. 


Caude  Sion,  maler  sanefa, 
hymnum  novnm  deo  canla 
proplcr  ineffabilia, 
tjuse  facit  mirabilia. 

Fulgent  ha>c  in  Katharina, 
(|uam  sic  gratia  divina 
vultu  fecit  elegantem, 
sed  fide  magis  vernantem. 

Imperator  Maxentius 
virgis  ferreis  acrius 
jubet  illam  lacernri 
et  plagosam  decollari. 

Ensis  dat  lac,  non  cruorem, 
virginalem  ad  decorem, 

Ps  zu  München  Clm.  9336. 

13  iam  f.  lac , Hs.  13.  16 
Syna,  Hs.  18  distillat,  Hs. 


ab  angelis  deportatam 
monte  Synai  bumatam. 

Ubi  nunc  ad  lande® 
liquor  destdlat  oUi5 

■ »«rti  rore 

cujus  aegn  taCt  tt0re. 

omni  curanlur  i«  » 


15 


20 


10 


_ nu»  coronat 
Sponsus  sponsas  «I  t 

Katherin*  largy 
inter  rosas  et  l»l,a 

aromatum  cubd*a‘  . 

«,cr\a 

. rbr»8lc  ’ 8 

Hujus  prece,  C ö te,rv», 

in  tuorum  nos  ca 

qui  cum  patre  et 

regnas  dcus  sin» 

f.  75  des  12  Jahrh. 
kt  wol  zu  verbessern:  deP 


.taV“T 
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98".  Sequentia  de  s.  Kalerina. 


Katerinw  Bolleiunia 
gancta  colat  ecclesia^ 
super  cujus  victoria 
congaudet  cecli  curia. 

ll»c  esi  virgo,  quse  dilecto 
novum  cantat  canticum, 
quia  vere  et  sincere 
dei  vidit  filium. 

Hiec  in  mundo  vicit  munduin 
et  carnis  lasciviam, 
quam  dicarat  salvatori 
servans  pudicitiam. 

Et  tarnen  in  virgincm 
exercet  tyranriidem 
crudelis  Maxentius , 
nani  mitten»  in  carcerem 
dei  pnnit  marlyrem 
innocenlein  noxius. 

Sed  nec  prece  neque  minis 
flecti  potest  a divinis 
Kiiterina  laudibus  , 
qua?  dum  Christum  confitctur, 
refrf  Sar‘  non  veretur 
icJolorum  cultibus. 


Ipsam  tan  dem  argumentis 
logicorum  cunei 
artant,  nt  de  sacra®entis 
convincatur  fidei. 

Sed  triumphat  in  agone 
5 firma  utens  ratione 

virgo  constantissi®8» 
oratores  victi  cedunt 
et  in  unum  deum  credunt» 
salvi  post  incendia- 

10  Et  quid  plura?  decollatur 
virgo  sancta,  quod  testatur  . 

lac  fundens  pro  sangu*nC’ 
cujus  corpus  angclico 
sepelitur  obsequio 
in  Sinai  vertice. 


25 


30 
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40 
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20 


De  sepulcro  stillat  liquor 
incessanter  olci, 
quo  sanantur  delibuti 
quulescunque  languidi- 

Ergo  virgo  prceelecta, 
qua;  et  martyr  es  effecta 
agni  sine  mactiia, 
ora  deum , ut  salvemur 
a delictis  et  mundeinur 
cum  sanclis  in  gloria. 


45 


50' 


Hs-  München  , Chn.  17110.  f.  »5.  aus  dem  12  Jahrh.  in  einer  WcSä®  »rt 


Hs.  i» 


tif 


die  Heilige  (A).  Fast  das  ganze  Officium  ist  in  Keimvcrsen. 

Bibi.  2Ö-  *•  ,n‘t  dcr  Melodie,  13  Jahrh.  (JB). 

1 Cath.  A,  Schreibung  des  Bubricators.  5 — 8 fehlen  B.  13  sed  15 
gine  H 10  ftuam  B 10  q«®  nec  B.  20  potuit  B.  23  refrenari  B.  K 
2!)  ji*  n»  tr-  li>  «“t  f sed  A.  35  ut  q-  B.  36  pura  B.  38  angelor»® 
15  hs**c  clt  v‘  B-  W est  B.  *8  mundemur  B„  49  salvemur  B. 
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988.  De  »-  JFff.aAA<*r/V 


Salve  nobilis  regina, 
regis  sponsa  Katherina, 
regis  regum  omnium, 
salve , qute  mundum  vicisti , 
vera  imitatrix  Christi 
ferens  rosai» , lilinm. 

Salve  forlis  in  agone, 
prtcliatrix  cum  dracone 
nna  cum  Maxentio; 

. salve  verbo  superatos 
mittens  ccelis,  send  probatos 
trucis  flammte  cremio. 

Salve  ctesa  verbere, 
cmco  clausa  carcere 
cteli  luce  perfruens; 
salve  cum  militibus 
reginam  coplestibus 
disciplinis  imbuens. 


Salve  lt&(9 

spernet}s  ’ C*r«,0  ^ 
salve  **»«<//  (ltolos  ’ 

versag  . *«<*«•  ,otam 

,n credulos . 

Salve  feren 

de0  «acrificium. 

Salve  tlecobans  itt  Sina  , 
salutarm  taed,oina 
prece  (e  quacrentium  , 
salve  cujus  tumba  nianat 
oleum,  quod  morbos  sannt 
cunctorum  languentium. 


«eli  luce  perfruens;  15  Salve  sponsa  tarn  beata , 

re  cum  militibus  sponsa  ...  grata, 

inam  coelestibus  ; • • - pnsce  nobis  gratiam 

isciplinis  imbuens.  criimmimq«B  venia»«- 

Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  No  1*3.  f.  75.  mit  der  Melodie,  !■* 

'12  gremio,  Hs.  30  besser  oteo.  3i  fehlt  ein  Wort. 

V.  6.  Ebenso  in  den  Alenäen:  üyfhjqwQovtra.  Nov.  23-  . { 

V.  7.  fortis.  Hei  den  Griechen  heisst  sic  daher  ,u ty«!»““' 


989.  Sequenlia 


Christi  sponsa,  Katherina, 
rosa  rubens  sine  ’spina , 
virgo  vernans  et  regiua 
Costi  regis  filia,  • 
regt  summo  suharrhata, 
slbi  soli  copulata, 
c®Io  plaudit  collocata 
vifginali  gloria. 
blon*,  laleirt.  II)  innen.  III. 


de  s.  Katherina* 

8,)ret» 

-_Mun«li  tandei»  t 
ac  suppressa  °®^irgO  6aVX  e 
inquit  sponsus,  r>  »0 
Carccris  erga»* 
flogellatur  jrretit»  * » 

sed  non  manet 
plebeii»  sternd  c ic,. 

rotaruiu  confr»  52  Ü 
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Hsec  transfertur  Syna  monte, 
rivus  inanat  miro  fonte, 
sepelivit  cam  sponte 
angetoruin  legio. 


20 


Ex  regali  stirpe  na(a 
fundat  preces  deo  grata, 
noxas  pellat  et  peccata 
virginis  oratio. 


Hs.  zu  S.  Gallen  No  457.  S.  133.  13  Jahrti.  (G)  und  Karlsruher  Perg.-Hs. 
o.  No.  (K)  des  13  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Auch  in  der  lis.  4M)  * es 
15  Jahrh.  zu  S.  Peter  in  Salzburg. 

5 summo  rege  K.  14  manus  G,  impunita  für  inulta.  17  et  für  h:ec  C, 
der  Reim  fordert  ein  anderes  Verbum,  etwa:  collocatur  S.  m.  'g'-  '' 

22  fiinde  K,  diese  Hs.  hat  auch  folgenden  Schluss,  der  nicht  zu  dem  ^Je  e 
gehört: 

laus,  honor  sponso  virginum  qui  nos  Kathcrinm  meritis 

. et  nunc  et  in  perpetuum,  conjungat  cccli  gaudiis. 

V.  1.  VVfjCftj  Xyun UV.  Nov.  25.  , # • 

Vt  5.  rröftoj  7Tvo7Tülövtn't‘rj  rov  ÖE'Tttqtov  uov  xnt  ^rfroinra  iqvTOV  tu  «/* Xttvor 
xai/.üy  xhotaatr&ui.  ibid. 


990.  De  s.  liatlicrina.  tiymnus  ad  vesperas. 


Ad  Katherinae  nuptias, 
pincerna  quarum  Christus  est, 
novas  ferentes  lampades 
saerte  venite  Virgines. 

In  virginali  corpore 
sponsi  sui  fert  Stigmata 
et  facta  pinguis  hostia 
tormenta  chssat  omnia. 

In  carceris  caligine 
teinplum  dei  dum  clauditur, 
coeleste  lumen  emicat 
et  noctis  umbram  effugat. 


Advenit  et  deifica 
in  carcerem  pratsentia, 
agonithetam  visitans 
et  ad  palajstram  roboranS- 

5 0 virgo  solc  clarior, 

confringe  nostrum  carcereWj 
cujus  nos  tetra  caecitas 
lutique  damnat  feeditas, 


16 


10 


Ut  nos  laves  a sordibus  j 
levet  beata  trinitas 
post  festa  transitoria 
ad  angelorum  gaudia. 

Karlsruher  Hs.  o.  N0.  Bl.  *5.  mit  der  Melodie  „ . , i,h 

seiner  classmchen  Metrik  ist  das  Lied  viel  älter  ’ ?* m 14  ^ 

. “\  . . . ■-  * . I , 

"1-  In  natali  s.  Katherin«,  ad  vespera8 
lemur  in  bonor« 


Gratu Iu  «lunorc 

j^iitlierinie  Virginia } 


qUnndiVin°  Plen«  roi 
n Furans  propaj 
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toto  mentis  in  ardore  5 

sprevit  culpam  criminis. 

. * • gy 

öpes  mentis  pneelegit , 

• quibus  totani  sc  subegit 
sub  caruis  victoria; 
nexus  mundi  fortis  fregit,  10 
ncc  cum  mundo  quicqunni  egit 
mundi  carens  gloria. 


Virgo  prudens  anhclavit 
ad  sedem  sideream, 


JoC(Utf 

grantln,  «W/  '»vft 

Dccoreti 

de  votis  0 » ,es  is/„ 

VOt  SO  !,**»«'*,  - 20 

toter,, js  , m IUens  €lmm9 

dum  l»eat  c°rdi,S) 

fielen,;  hadjcri, 


966 

16 


not d 


25 


detenti  So„  * 
eJ0S  Pa<r0c iniis. 

Hs.  «b  Uchtenthal,  1*  Jahrb.  mit  der  Melodi„ 
eigentlich  eine  vierzeilige  mit  politischen  Versen  Ü'*  htt,e  Strophe  ist 
Kanon  mit  4 verschiedenen  Strophen.  ' “od  das  bied  «in  halber  * . 


* curans,  seil,  culpam  propaginis.  Es  ist  ein  Geg,nsa(l  „ ß 


902.  De  eadem. 


Salve  sancta  Katherina, 
llos  intactus  carcns  spiuil, 
gemma  nitens  gratia,* 
lux  Gra>corum,  dux  regiua, 
sponsa  Christi,  crystallina  5 
specics  ecclesite. 

Splendor,  laus  alexandrina, 
virgo  martyr,  ferens  bina 
munera  victoria; 

Seductoruni  medicina,  10 

vicit  viclus  •feminina 
■ophos,  regem  gloriae 

* onfitentes  repentinü 
v°ce  Christum,  leouinä 
rogis  vietfl  rabie,  15 

|‘de  stans  adamantina 
1,1  •vranmnn,  ut  ruina 
s'*  klololatria».  - V 


20 


25 


IJoctos  stravit  Katherina, 
quos  sanavit  binis  bina 
metbodus  justitia» 
lit  conversis  columbioa, 
quibus  fuit  repentina 
virtus  temp<'rant‘‘l  * 

Sina , 

llujus  corpns  sej  ,v.na 
quam  sacravit  . . 

ante  tenipus  g'a*u  ’ 
hic  lex  data  nioys*n^  ’ 
bic  signata  fuit  *■ ,IU 
manu  sapienti®* 

Pater  scripsit  et  ,n 

flamen  scribens  1 ^ jpiens 
natus  scrifeens  atq***' 
quam  implere  v° 

Erg«  laude  jugi  ,a-, 

turma  Christi 


30 


3t» 


• 


■ Vu 


# * 
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erubescnt  et  tabescat 

Juda  gens  incrctlula, 

Gens  quae  ssevit,  qua;  decrcvit 
regem  lege  solvere,  40 

non  delevit,  scd  implevit, 
quam  venit  evolvere. 


IBc  regina  Kattaerina 
nionte  dorinit  Sinai , 
in  qua  Sinä  roanns  trina 
legem  scripsit  Moy st- 


Reichenauer  Antiphouar  zu  Karlsruhe  No.  209.  Bl.  39.  14  a r 
Melodie  (R),  und  nach  Halhstrophen  zum  abwechselnden  Cborgesang 
richtet.  Hs.  zu  Lichtenthal  des  14  Jabrh.  mit  der  Melodie  CG)- 

8.  9 stehen  in  L als  11.  12.  und  diese  an  der  Stelle  von  8-  9-  * ^ 
wäre  besser.  16  »tat  L.  18  fiat  idolatrite  LR;  nach  der  Lingua  r**s  un 

idololatria  in  idolatria  contrahirt,  welche  Form  in  das  Franaösisc  ^ ^ 
und  da  auch  in  die  Kirchenspraclie  aufgenommen  wurde;  man  ooo^  ^ 
auch  die  Lesart  der  Ilss.  nach  dem  französischen  Spraehgebrauclie  s*e 
34  impleri  LR,  monuit  L.  36  Christo  L.  43  haec  R. 


V.  8;  9.  bina  iminera,  seil,  virginitatis  et  martyrii. 

V.  IS.  regis,  seil.  Maxentii. 

V.  16  ist  würdiger  aufgefasst  als  in  den  Meuäen:  däffia 


*aU/ 


xriJjijenj.  Nov.  25. 


in  xai 


V.  19  flg.  ivyi'ircjv  Tag  tfyt-vcrg  Ktniimjgae  Idyco  xai  aotfif  — - . nt1, 
V.  25.  rö  — iVaior  üpog,  6v  rj  ttdt  lur  jftlov  Mcxj^g  fxij  ^ 

Xpartöf,  To  9t(gQnrT ov  axt]vog  aov,  vvv  jiktu  ft  l ig  at  qct darret  itog  ’ 

TtQng  naQovcring  atirov.  Nov.  25.  ftn • 

V.  42  ist  nach  französischem  Sprachgebrauch : 
daher  wird  das  Lied  auch  einen  Franzosen  zum  Verfasser  haben, 

Reim-  und  Verskunst  ebenfalls  Hinweisen. 


Noch  weiter  als  in  vorstehendem  Liede  ist  die  Reimkünstcld  j 9 


andern  getrieben,  das  in  der  Mainzer  Hs.  Karth.  No.  3S0.  BL  108 
Anfang  ich  hersetze,  «in  zugleich  eine  Probe  der  lateinischen  Worlb'l,W 
geben.  Es  ist  aus  dem  14  Jahrhundert. 

Ave  virgo  gencrosa  , 


stirps  venusta , regiosa  , 
miseratrix  uberosa, 
consolatrix  gloriosa  , 
indagatrix  siderosa, 
suifragatrix  non  morosa, 
ct  beatrix  jubilosa, 


Cosl  i regis  fdi* 
Itxudem  «lemus  Uodie, 


glossa  legis  pretiosa , 
toti  mundo  nominosa. 
Ave  rosa  vigilosa. 
u»tis,  pia  et  formosa, 
caritate  viscerosa,  • 
claritate  radiosa, 
sanctitate  vaporosa.  dt* 


993.  Ejusdem. 


v»vgini  sanctissimie 

Kat  herin*. 
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In  Synai  vertice 
sepelilur  debile 
corpus  beatisshnae 
Katherinre. 


m nos* 
P«aWÄ  €Uf)i  ** 


c«r. 


Karlsruher  Perg.-Hs.  o.  No.  am  Ende,  on'l  der  ^ 

1 filia,  lls.  11  beoedicat  jugiter  domioo,  Ils.  v /j  Air4 

«.  ,3. 


Venerandam 
vcnereraur  invictam 
virginem,  intactam 
et  castam  ( osti  regis  liliam  ( 


994.  Sequerilia  de  s.  Rntherim 

Sanclam  8aJvavi( 
corpus  iiüni.lvit  ’ 


1,1  n,,°n<e  Siua  coliocavit 
angefonin, 


15 


concio. 


Ou®  doviclos 
qtiinquaginta  rhelores 
in  fide  firmatos 

snpernam  perduxit  ad  gratiam. 

Wachmas  fregit, 
otas  dejecit, 
ortore8  sasvos  interfecit 
igna  dei  ullio. 


Jaul  virgo  salulifera 
cum  Christo  vivit  in  aethra, 
jam  suis  dat  vit«  prsernia 
mirA  dei  gratiA. 


20 


10 


Rogamus  ergo  donuna, 
deleto  nostra  crimina, 
nos  transfer  ad  c®U  limma, 
ubi  pax  et  gloria- 

Kürte  früher  den 

Hs.  zo  Coblenz  No.  12.  mit  der  Melodie,  1*  Jahrb. , Senw 
urmeliten  zu  Boppard. 

18  sethera,  Hs.  gegen  das  Versmass. 

• läcA  die8° 

Eine  Hs.  zu  Pommersfelden  o.  No.  des  1*  Jahrh.  enthält  cl”ofl  s.PeteT 
'lige  mit  dem  Anfang:  Vox  sonora  nostri  chori,  und  die 
’zburg  IV,  38  des  14  Jahrh.  ein  Gedicht  auf  sie,  das  so  heg** 

Katherina  regia  sponsa  amabil,!*  \ ctc. 

martjT,  virgo  egregia  , gloriosa,  la“ 


995.  De  s.  Katerina. 


da  plaudat  virginalis, 
dies  est  natalis 
cinae  Virginia;  . 


In  odore  unguentor 
canat  ejus  ante  ch« 
d..lm  melos  carnuo 


358 

Ha*c  repugnans  carnis  legi 
virgo  «upsit  suromo  regi, 
desponsata  caditus; 

Ouam  dum  Christus  subarrhavit,  10 
liant*  in  ejus  collocav it 
thalamo  paraclitus. 

It  a prima  juventute  , 
non  se  regens  dissolute, 
de  virtulc  in  virtulem  13 

pedibus  justitia;; 


lunÄ  mentis  expolita 
et  fracturA  carnis  trita 
paradisuni  adiit , 

Quam  de  fundo  raptam  j -is  35 

Christus,  lapis  angularis, 
in  structuram  sui  laris 
gc  in  ui  am  vivani  statuit. 

Corpus  ejus  angeli 
montc  locant  Sinai 
noliili  mausoleo, 


Dunique  calcat  mundi  florem, 
partem  nacta  meliorem, 
concupivit  rex  decorem 
Sunamitis  filise. 

Mille  scutis  turrim  David 
consignatam  rex  firmavit, 
quam  nec  hostis  expugnavit, 
nec  ventorum  turbo  stravit 
munitam  divinitus. 

Kaleriua  mundo  stulta, 
veritalis  lide  fulta, 
oralorum  verbu  mul  tu, 
normA  veri  non  exculta, 
consignavit  penitus. 

Tandem  ista  margarita, 


Quod  ob  eius  inclita 
declaranda  merita 
jugi  rorat  oleo. 

20 

Virgo,  marlyr  et  regina,  ^ 

cceli  civis , Katerina,  \£ 

aurem  nobis  huc  inclina 
sponsum  placans  miseris, 


25  Ut  purgat  is  vasis  ir* 

regnum  donct  inlroire,  50 

qno  non  valet  qnisquaivt 
sorde  tnbens  sceleris.  '' 


[Laudes  hujus  Virginia 
30  decantemus  odis, 
tu  autem,  domine, 
miserere  nobis.  j $5 


Hs.  zu  S,  Paul  in  Kärnten  No.  46.  14  Jahrh.  Oie  letzte  Stro 
nicht  zu  dom  Liede,  sondern  ist  statt  der  Doxologie  ans  der  Schl  aj,**?®  gehört 
Pro  vier  lectionon  beigerügt.  Das  Ued  hat  Strophenpaare , dere  * . «toj 
»ich  gleich  gebaut  ist.  Vgl.  No.  601.  Mehrere  Ausdrücke  erinnern  * Jede.s  für 
Lieder  auf  die»e  Heilige.  a° 


fi  dulces,  Hs.  7 legi»,  Hs.  13  id,  Hs.  14  besser  gerens. 

V.  30.  consignavit,  d-  b.  versiegelt,  »tun  Schweigen  gcbra,.L 
Griechen  sagen  dafür  owro^t.u  oder  avaxouü-  S.  No.  996,  13.  c l- 


Digitized  by  Google 


359 


996.  Hymnus  de  s.  Katharina. 


Christe,  salvator  omniura, 
victorum  spes  el  prsemium , 
exaudi  vota  supplicum 
hoc  festo  te  colentium. 

Hsec  virgo  proles  regia, 
contemnens  mundi  gaudia , 
coutendit  ad  cmlestia, 
martyr  est  egregia. 

H*o  virgo  Christum  induens, 
menlcm  divinis  imbuens 
argurnentis,  rbeloricis 
viin  tulit  sophisticis. 

Nam  turba  philosophica  * 
cedit,  vincit  tbeorica, 
sabcumbit  dialeclica  , 
eiinguis  fit  rbetorica. 

flegina  guslu  fidei 
chori  consors  fit  setherei, 


10 


15 


pro  consensu  Porpbyrü 
palmam  suf>it  martyrii 

Orare  virgo  sinifur, 
quod  petit,  adipiscitur, 
nam  omni  salus  redditur. 
per  qoem  hoc  fest  um  agif0r. 

Cerviceiu  praebet,  caeditur. 
lac  pro  cruore  fundilur, 
ab  angelis  deducitur, 
in  monle  Sina  conditur. 

Nunc  ergo,  judex  tiyte, 
nos  virginis  egregia; 
festura  colenfes  hodie 
tua*  reforma  gratis. 


20 


25 


30 


Deo  potri  sit  gloria 
ejusque  soli  filio 
cum  spiritu  paraclito 
et  nunc  et  in  perpetunm. 


35 


Ds.  2a  Karlsruhe  o.  Fio.  von  1493*  Bl.  26  b fK).  Dies  Lied  stellt  in  der 
Hs.  unter  der  Sammlung  der  alten  Hymnen.  Der  Anfang  de»  Liedes  stellt  bei 
Daniel  1,  3^  j £)).  V.  11.  12  haben  keinen  Gleichreim. 

2 Victor  K.  3 preces  D.  1*  credit  K.  29  aye,  darüber  sancte  K. 

V.  13 |g  Angriffe  auf  die  heidnische  Weltwcisheit  kommen  mehr  in  den 

griechischen  nvmncn  vor,  z.  B.  Joann.  Damasc.  de  pentecoste  v.  22. 

6>irVa‘  TnV  Ww*  ,01'»  ärfafi/tihove , 

«ii,-  ootfunüs  avcnofii'^onn;  Xöytp. 

Denn  schon  Paulus  sagt  tadelnd  von  den  Griechen  (I  Corinth.  1,  22):  aotfUm 
Cjjtoüo»,  besonders  im  K.  2.  und  Coloss.  2,  8. 

Nicht  nur  in  den  Liedern,  sondern  auch  in  der  Legende  der  Griechen  ist 
<*ie  h.  Katharina  durch  ihre  wissenschaftliche  Bildung  berühmt  Ich  setze  des- 
halb eine  Stelle  aus  ihrem  Leben  her  (Men.  Nov.25):  nüaay  umdriov  (%«(, 
(uMaixi,yt  irrVu*a<t9&t«,  'Ogripou  „ SwyM/ov,  rov  Puuuivy  p£- 

r*" oe  nou,toi>  Aanir.ruoi  re  *«i  ’lrrrro^arove  *al  FaX.^ov  rar  iar^y,  1Ql„0. 
T^ove  t,  x„;  mäjuro; , luXiarüaröe  ™ Bunßiav  xur  <f*loao<fat  \ *« 

’t-PlVi  TÜS  myolvy  ^y,  Aeoe^ov  *«i  *»'  «'1 
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„j  itöafiiü,  ov  fii,y  di  «li«  xal  nSaap  it£iv  fXtoaaüv  fjefJa&VjMvla.  XPJrd 

auch  in  ihren  Liedern  auf  philosophische  Lehren  angespielt,  yioikrn  'r~v?  \\a* 
oToi/etö»  xixTjaix.  ibid. 

Auf  dem  Deckel  einer  11».  der  Seminar- Bibliothek  zu  Liitticb  ««*-  dem 
14  Jahrh.  fand  ich  auch  ein  Lied  auf  die  h.  Katberina  , das  aber  stellfe  ^iwcig 
sehr  zerstört  war  und  wovon  ich  nur  Bruchstücke  hier  mittbeilen  kann. 

De  nobilissima  virgine  Katerinn. 

Quam  jubilosa  Katerin® 

' festa  colat  cleri  devote 

mens , Elicone  psallens  fonte 
nahe  Costi  sponsae  divinse. 

H»c  spernens  idola,  doctores 
convertit,  carceris  horrores 

flagellis  subit, 

fulget odores. 


Folgen  noch  6 Strophen,  die  » 

lautet : dxte 

0 virgo  nescia  ruinm , 
juvamen  plebi  offer  Iota*, 
i[uos  Christus  pio  sumat  pro 
cwlestis  convivas  popin®. 


ln  einer  Hs.  za  Löwen  des  15  Jahrh.  Perg.  stehen  S Verse,  die  nu 
Reim  haben,  auf  diese  Heilige  und  fangen  so  an : 

Ave  virgo  regina,  la-si  cordis  mcdicina. 


997.  De  8.  Katberina. 


•Ave  Katberina, 
martyr  et  regina, 
virgo  deo  digna, 
fflitis  et  benigna. 

Costi  regis  nata, 
Christo  regi  grafa, 
vera  sponsa  Christi 
Christum  indoisti. 

Ouae  te  spopondisti 
sponsani  fore  Christi 
sponsa  sponso  gratos 
fac  nos  et  accepios. 

Victrix  sapienfun» 
dum  solvis  tormentum , 

, . * - ♦ 


c«sa  lacte  fluig 

1 

Sina  sepeliris. 

15 

Monstra  vitae  viam  ; 

- 

nt  philosophiam 

i 

5 mundi  transeamus, 

l 

verain  inquiramus. 

M 

Ora  et  incUna 

20 

f. 

* 

r, 

nobis  verum  Sina, 

re 

ut  intremus  chorum 

Co 

0 tecum  angelorum. 

ft« 

ViL 

Sit  lans  summo  regi 

honor  novae  legi,  ’ 

26 

'an 

sit  et  consoiamen 

Jam 

nobis  verum  flamen. 
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H».  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  6».  15  Jahrh.  CA>  li8.  de.  Lyceum.  zu 
K . Jabrb.  (B>  Psalter,  et  hymnar.  sec.  Io  fol.  159.  n„-  , 

f.  13  (D)'.  Us.  *u  München  Cln..  4242.  f.  30  de»  15  Jahrh.  CE}.  Da.  Lied  ist 
der  Sequenz.  Ave  maris  stell»  uacl.geb.ldet,  also  o.n  JHar.enlied  auf  die  h Ka 
terina  übertrage»,  wie  die  l!s.  von  S.  Peter  zu  Salzburg  VI,  35.  des  JahrlL 
sagt:  vmpnus  debet  cantari  sub  raelodu  Ave  mans  Uiese  l|s.  g,lmmt  mit  dem 
obigen  Texte  überein,  hat  aber  die  Doxolog.e  wie  die  andern.  Steht  and.  bei 
Gropp.  scripL  Wirceburg.  2,  90»  tFj.  Breviar.  S,.irense  v.  1507.  f.  o|||)e 
Abweichung,  nur  der  Schluss  wie  die  andern.  O.e  Endstrophe  in  A ist  die 
beste,  weil  sie  in  Heim  und  Vcrsmass  den  andern  gleichblcib t,  die  übrigen 
Texte  nahmen  sic  aus  dem  Maricnliedc. 

1 Catbar.  E.  6 data  C,  virgo  f.  Chr.  F.  9 <lu*  A,  tu  R.  n gra(as  ^ 

12  et  nos  F„  acccptas  A.  1»  suhis  C,  solveris  E.  17—20  stehen  in  K „ach  12. 

25  deo  patri  BCÜF.F.  26  Christo  suntmo  decus  BCF , surnmun.  Cbr.-  dec.  DK. 

27  spiritui  sancto  UCDEF,  ut  f.  et  A.  20  honor  trinus  et  unus  BCDEF. 


,t  * 


998.  Sequentia  de  s.  liatheriua  C tropariuin). 


1.  Ave  praesignis 
martyr,  dignis 
colenda  lautlibus, 
pioruni 

geniina  sanctorum. 

2.  Euge  regis  nata , 
don.ino  grata , 

®vo  pucrili 

senili 

culta  studio 

praeludio, 

worum 

exemplar  bonorum. 
Virgo  legis  formA 
rectique  normA, 
cupieus  mature 
futurae 
vitae  sitiens, 
a\»i\ciens 
"vana, 

jam  sensibus  cana. 

9>  Te  domus  patris 

et  suppellex  tota  niatris 


10 


recognoscit  lieredem , 
urbs  alexandrina  tibi  prtebet 
sedem.  25 

Te  conflicturam 
Christus  et  triumpbaluram 
saevos  hostes  prtescivit, 
idcirco  te  suarn  pugilcm  mu- 
nivit. 


15 


20 


4.  Tu  agnwn  cteli 

sequens  corde  fideli 
tu  Maxentii  conteinpnis 
furorem,  martyres 
superans  facis  doctores. 

Tuque  furentem 
rotam  teque  terentem 
abjiciens  et  sternens 
in  fide  paganos 
roborasti  cliristianos. 

6.  Hinc  gentilium 
dux  convertitur , 
quem  regina 
credendo  sequitur 


30 


35 


40 
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et  obsequitur 

incarcerat®  45 

coslorum  ccetus 
tibi  victrici  bealw, 
cui  dominus 

Jesus  Christus  apparens 
confortat  te  nihilominus.  50 


nos  et  severo 
non  tradi,  sed  vero 
rcconcilia  nos  crea iort, 
fac,  ut  temptatori 
non  succumbamus , 
sed  nocentium 
insidias  devincantns. 


Uinc  manna  verum 

tibi  redditur 

nranti , dum 

vOx  co'lo  mittitur 

et  promiliitur 

pro  quil>us  oras 

solomen:  sictiue 

decollata  lacte  rorans 

hinc  subveheris, 

angelorumque  mauu 

in  monte  Syna  deponeris. 


7.  Audi  nos 

nam  te  dominus 
spunsam  suam  bonorot; 

Salva  nos , 

Jesu,  pro  quibus 
Katheüna  te  oral . 

8.  Da  fontem  tui  lateris 
nos  emundare  penilus 
a labe  criminis. 


6.  Fac  fontem,  viva 
quem  ut  oliva 
fundis,  b:ec  lresiva 
poccatorum  vulnera  curare,  65 
nosquc  solidere, 
ne  supercmur, 
sed  post  criminum 
victoriam  coronemur. 

Fac  igni  fero  70 


Quo  b aus  tu  indulgenti® 
ducamur  ad  cmlestia 
manu  cleruenti®. 

9.  Christi anismi  donurn 
fac  nos  bonum 
custodire 
teque  sic  sitire, 
ut  mereamur  post  ov  , 
auclor  ad  te  transi^e  'ü«> 


Hs.  zu  S-  Paul  in  Kärnten  No.  48.  14  Jahrh.  mit  der  Melodie 
zu  S.  Peter  in  Salzburg  VII,  2.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  (B).  ^A).  jjs. 

Ist  eine  Uebcrtragung  des  Slaricnliedcs  Are  prtrclara  (No.  555)  ail  ^qupflZ 

therina  , und  obgleich  es  durchgängig  gereimt  wurde,  so  bat  es  in  Jtfl- 

arbeifung  doch  die  Form  der  Troparien  nicht  verloren  und  ist  mit  ' **  über- 
wand theit  gemacht.  r Qe, 


10  culpa  A.  36  terrentem  B.  40  gentium  AB,  gegen  Versmass 
53  dum  fehlt  A.  G4  fundas  B.  68.69  post  bos  tui  insidias  devi„  Sinn. 
86  sceleris  B.  87  hausto  B.  C**1«s  A.. 

V.  84—86  fons  lateris.  Derselbe  Gedanken  ist  in  No.  12«,  9_10 
druckt.  Vgl.  Apocal.  7 t4.  °Usge- 


999. 


Alia  scquentia  de  s,  Kateriim  Cb'ojßarium) 


1.  Ave  preclara  nmrgarita, 
natn  tua  tencra 

est  vita  crudeliter  torta. 

2.  Euge  virgo  Christi, 

te  prsesentasti  5 

ad  inanus  cruentas , 
ut  falsa  nurnina  ostendas, 
quod  non  sit  in  bis 
salus,  affirraans. 

yirgo,  decus  tnundi,  10 

tu  superasti 
falsos  oratores 
prfemitlis  roseos  ut  üores 
'gne  crematos 

a<l  cccli  choros.  15 

r * t > 1 

3.  Te  plenarn  fide 
scinius  spe  et  caritate 
Idandimcnta 

et  minas  derides  et  plagas 
regis  exuperas.  20 

T e lignum  vitee 
sattu-avit  sempiterne, 
quod  ad  flammam 
»ec  fainein  nec  regis  examen 


"ec  mortem  paveas. 

5 Tu  agnum  regem, 
ierrfe  dominatorem, 

sa\>\entiä 

divinA  testaris, 
dampnosa  nurnina 
regis  execraris; 

Tuque  für  entern 
Leviathan  serpenlem 


23 v 6- 


30 


40 


45 


50 


projec* um  ccelo 
demersum  profundo 
human  i generis 
esse  iniinicum. 

Hinc  gentilium 
concurrit  plehs,  regina 
credit  et  Porpbyrius, 
at  Maxentius 
fnrit  ac  freinit 
reginain  jugulari  atque 
ducein  praeeepit; 

»ternaliter 
coronandi  transennt 
ad  coelos  victorialiter. 

Hinc  manna  verum 
martyribus  datur 
in  fevum  in  ccelis, 
ut  Katharina;  - . . 

fructus  aecrescat.' 
jam  rolse  prseparantur  ad  hano 
lacerandam  ac 

roox  prosternitur  55' 

martyr,  regis  illsesa 
biis  diris  cruciatibus. 

Fac  fontem  dulcem, 

quem  Katherina 

martyr  prmgustavit , 60 

degustare  cum  sincera  fide, 

et  te  sic  ainare, 

ut  confitendo 

tuum  possimus 

amoreni  invitare.  65 

Fac  igni  sancto 

nos  inflaiumari,  . 


35 
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quo  hanc  inflammasti, 
ut  ardore  firmiler  pnssimus 
et  te  coliaudare  70 


et  collaudando 
tnum  possimus 
amorem  incitare, 


Hs.  zu  S.  Paul  io  Kärnten  No.  48.  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Auch 
eine  l'ebertragung  derselben  Sequenz  auf  die  h.  Katherina , aber  nicht  voll- 
ständig. 

7 und  13  liabeu  eine  Sylbe  mehr  als  die  Sequenz  No.  555.  Da  der  Reim 
aber  massgebend  ist,  so  lässt  sich  diese  Abweichung  nicht  berichtiget), 
nomina,  Hs.  8 eis,  Us.  33  Leviatam,  Hs.  35  dimersuin,  11s.  38  gentium,  Us. 
weil  so  in  No.  533  steht.  39  populus  f.  plebs,  11s.  41  et  f.  ut,  Hs.  43  ac  f. 
atque,  Hs.  49  hiis  mart.  Hs.  50  ccelestibus  f.  coelis,  Hs.  54  virginem  f.  ac,  Qs. 
63  et  f.  nt,  11s.  63  invit  undeutlich.  69  te  poss.  Us.  70  et  te  fehlt  in  der  Us. 


1000. 

Ave  felix  Katherina, 
euge  virgo  turturina, 
vale  martyr  et  regina, 

De 

s.  Katherina. 

nutli  dura  ncc  maligna,’ 
deo  qua-so  me  consigna. 

salve  Stella  niatutina. 

Ave  regis  urbs  munita , 
foris  intus  expolita, 

25 

Ave  virgo  Katherina, 
a*grse  mcnlis  medicina, 
de  peccati  nie  sentina 
et  de  mortis  duc  ruina. 

5 

quam  non  manus  imperita 
auxit,  nec  est  vox  audita. 

Ave  martyr  exquisita, 

- 

Ave  sancta  Katherina, 

stola  primA  redimita, 
carnis  vitA  me  finitA 

30 

(los  illassus  a pruina, 
adjuvare  me  festina 
fraude  Imsum  serpentina. 

10 

duc  ad  regna  concupita. 

Ave  prudens  et  perita, 
multis  bonis  insignita, 

Ave  eletnens  Katherina, 
me  informa  disciplinA 
bonitale  et  doctrina 

15 

per  te  precor  sint  contrita 
tela  diemonis  ignita. 

35 

’ » 

in  hac  vita  peregrina. 

Ave  martyr  illibata, 
velut  aurum  comprobata,  . 

' 

Ave  pia  Katherina, 

super  nivem  deaibata, 

male  pellens  vespertina, 
me  conserva,  ne  rapina 

luce  degens  Coelibata. 

40 

liostis  dam  repentina. 

1 

Ave  dulcis  et  kenigna, 

20 

Ave  pulchrse  Syon  nata, 
agni  vollere  ornata 
et  honore  eoronata, 

jugi  laude  semper  (ligna, 

nobis  assis  exorata. 

j • • 

* 

✓ . ... 

! 


/ 

D 
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Ave  tellus  inarata, 
flore  pulcro  purpurata, 
paradiso  comparata, 
cujus  mire  vernant  prala. 

Ave  spes  desiderata, 
penes  omnes  honorata, 
per  te  fiat  reparata 
vita  mea  depravata. 

Ave  domina  decora , 
assis  mihi  mortis  liorä, 
ne  me  ad  exteriora 
dfcmon  trahat.  elabora. 

Ave  clarior  aurora, 

<e  laudantem  me  honora 
et,  ut  ducat,  Christum  ora, 
me  ad  loca  potiora. 

Ave  virgo  fide  plena, 
sponsa  Christi,  spes  serena, 
frange  lethi  neqnam  frena, 
ne  me  vexet  ultrix  ptcna. 

Ave  virgo  verecnnda , 
deo  placens  mente  munda, 
mc  absoive  de  profunda 
procellosi  maris  unda. 

4 

Ave  lumen  et  lucerna 
priebens  iter  ad  superna , 
viam  meam  sic  guberna , 
ne  descendam  ad  inferna. 

Ave  s®cli  lampas  pura, 
venerantcm  tc  procura 
dando  mihi  profutura, 
amovendo  nocitura. 

Ave  martyr  sancta  dei, 
miserere  precor  mei, 
archora  sis  me®  spei, 
cum  suhibunt  portum  rei. 


45  Ave  quies  cordis  mccsti, 
gaude,  regi  qu®  coelesti 
adh®sisti,  cum  funesti 
regis  scita  non  complesti. 

Ave  decus  firmamenti, 

50  prwbe  piam  te  pelenti 
et  medere  me®  menti 
in  peccatis  dormienli. 

Ave  fortis  agonista, 
tua  prece  deo  insta, 

55  ut  transacta  vita  ista 
me  in  parle  iocet  ista. 

Ave  nobilis  puella, 
regem  cu*li  interpeJIa, 
sua  sedet  quod  fiagella 
60  et  compescat  nostra  bella. 

Ave  virgo  pulcra  tota, 
expers  omnis  labis  notä, 
famulanlis  tibi  vota 
sumc  prece  cum  devota. 

66  Ave  regalis  filia,  ' 

qa«  fulges  super  liüa,  s 
post  vit®  duc  cxilia 
ad  cceli  me  sedilin. 

Ave  mater  egregia , 

70  qu®  poli  fulges  regiii, 
me  tua  per  suflfragia 
ad  sancta  fer  collegiu. 

Ave  dulcis  nostra  mater, 
sancta  ter,  bcata  quater, 
75  cujus  sponsus  deus  pater, 
da,  ut  ruat  dtemon  ater. 

Ave  sponsa  Sunamilis, 
palmes  virens  ver®  vitis, 
per  te  detur  pax  contritis, 
80  suffocetur  Hamma  litis. 
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Ave  decora  specie, 
salus  totius  gratite, 
da  mihi,  mater  gratite, 
virtutem  patientite.  20 

Ave  flos  pudicitite, 
optata  des  cleinentim, 
te  quteso  prona  facie, 
fer  donum  ptenitentiae. 

Ave  decus  pnellare,  25 

praesens  hoc  cempesce  mare , 
quo  me  vides  flucluare, 
fac  ad  portum  remigare.  . 

Ave  dei  vas  electuni, 

ebur  signans  bene  sectum , 30 

iter  ineum  forma  rectum , 

* ut  incedam  per  directum. 

Ave  quies  ponitorum , 
sublcvatrix  perditorum , 
miserere  delictorum  35 

jam  meorum  defunctorum. 

Ave  salus  afllictorum 
et  spes  firma  contritoruro , 
mei  inemor  et  meorum 
sis  vivorum  propinquorum.  40 

Ave  ßrmus  pes  lapsnrum , 
solve  nexum  delictorum 
et  largirc  commodorum 
nobis  copiam  cunctorum. 

.Ave  victrix  logicorum  45 

- militumque  duccntorum, 
per  te  Christus  quos  ad  chorum 
convocavit  electorum. 

Ave  propago  nohilis, 

martyr  insuperabilis,  50 

Strassbarger  Hs.  E.  135.  Bk  112— 


fac  bos'tis  ut  terribilis  ^ 

adversus  me  sit  debiiis. 

Ave  schola  disciplinae, 
dulcis  dux  et  lux  reginse, 
cum  qua  adstas  sine  fine  55 

faciei  jam  divince. 

Ave  forma  virginalis, 

rotte  conteinptrix  pumalis, 

dei  at  velaris  alis, 

nec  turbaris  ullis  malis.  GO 

Ave  Katherina  bona, 
tecta  glorias  coronA , 
hoc  te  precor,  donum  dona, 
mihi  fias  quod  patrona. 

Ave  virgo  fantte  honte,  6t» 

ab  antiquo  me  prtcdone 
et  a luctus  regione 
salva  mortis  in  agone. 

Ave  dilecto  dilecta, 
cujus  martyr  cs  efl’ecta,  70 

carilate  me  perfecta 
muni,  fide  speque  recta. 

Ave  verax  teslis  Christi, 
per  quem  vitam  reperisti, 
gaudens  ccelos  conscendisti,  75 
quando  mortem  perdidisti. 

Ave  speculum  virtutum, 
in  procinctu  constitutum 
me  indemnem  facque  tutum  , 
hostein  reprimens  versulum.  180 

Ave  dulce  consolamen, 
posce  patrem,  natum,  flamen, 
ut  futurum  post  examen 
nos  cum  justis  voect.  amen. 

15.  des  15  Jabrh. 
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* 

Dieses  Lied  ist  nach  dem  .Rosenkranxliede  No.  507.  gemacht,  hat  aber  nur 
46  Strophen.  Da  in  der  ersten  Strophe  vier  verschiedene  Grussworte  stehen, 
im  übrigen  Texte  aber  nur  Are  vorkommt,  so  scheint  auch  diese  Einförmigkeit 
fehlerhaft. 

46  fulcro,  Hs.  54  in  niort.  IIs.  80  hortum  f.  port.  Hs.  118  gratis«  ist 
fehlerhaft.  130  ebur  ist  der  accus.  136  facie , Hs.  138  rete  f.  rotte , 11s. 

159  autem,  ils. 


1001.  Oralio 

» ' t ' 

Virgo  sancta  Katlierina, 
qu«e  ccelestis  es  regina, 
medicamcn  pe^cutoruiu 
consolamen  et  rcoruin. 

Sublevamen  fu  lapsorum , 5 

vera  vitis  electoruni, 
tu  fragrans  es  enrdamomum, 
balsamuni  et  cinnamomum. 

Tu  glecta  margarita, 
tu  es  creli  balsnmita,  10 

tu  rosa  sine  spina, 
o dulcis  Kafberina. 

Tn  cum  fronde  tilia, 

Costi  regis  lilia, 


de  s.  Katlierina. 

candidum  (u  liliuni,  15 

placa  31  »rite  Glium. 

| Virgo  vera , 

tu  favus  mellis  sine  cera. 
pia  virgo  Katlierina,  (e  adoro 
pro  delictis  et  imploro,  20 

ut  in  hora  niete  mortis  • 
sis  adjutrix,  virgo  fortis, 
ut  inimicus  per  te  vietns 
dtemon  cedat  maledictus, 
et  ne  clanstris  jungar  atris,  25 
sed  in  sinu  summi  patris 
Abrabte  me,  virgo  sancta,  locare, 
ut  propter  tuuin  pTecamen 
mihi  parcat  coelcstis  pater.  amen.J 


Strassburger  Hs.  K.  316.  Bl.  190  (S),  und  Rcichenauer  Hs.  No.  36. 
Bl.  205  (R> 


7.  10  es  fehlt  RS.  8 tu  bats.  tu  ein.  RS.  14  tu  Cos.  RS.  16  pro  nobis 
pl.  RS.  17—29  sind  ein-Reimgebet,  das  nicht  iu  dem  Liede  gehört.  21  metc 
steht  nach  mortis  S. 


1002.  S.  KaÜierinec,  ad  vesp.  hymnus. 


Katberinse  collaudemus 
virtutum  insignia, 
cordis  ei  prtesentemus 
et  oris  obsequia , 
ut  ab  ipsa  reportemus 
aqua  laudis  pra-mia. 


Ftilta  Gde  Katherina 
judicem  Maxeniium 
non  formidat,  lex  divina 

sic  (irmat  eloquium,  10 

5 quod  confutat  ex  doctrina 
doctores  gentilium. 
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ignis  nocet,  _sed  torrentur 
inustis  eorporibus. 

Gloria  et  honor  deo  etc. 

(wie  No.  251.) 

Hs.  von  S.  Peter  No.  63  za  Karlsruhe,  15  Jahrh.  (A).  Auch  in  der  Hs. 

No.  55  von  dort,  15  Jahrh.  (B).  Hs.  des  14  Jahrh.  in  meinem  Besitz  (C).  Expos, 
hymnor.  Colon.  1492.  fol.  71  (D).  Brev.  Basil.  f.  188  (E).  Dieses  Lied  hat 

6 Strophen  in  zwei  Hss.  des  13  Jahrh.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  VI,  35  und. 

VII,  2,  die  ich  nicht  verglichen. 

1 Katherina  B.  3 laudes  f.  cord.  K.  5.  6 lauten  in  BD  so:  „ • 

ut  spe  certa  respiremus  per  ejus  subsidia  (sulTragia  D) 

7 multa  C , aber  corrigirt.  10  formst  D.  16  nec  vest.  B.  17  noc.  ign.  et  B,  / 

noc.  ign.  D.  j 


Victi  Christum  confitentur 
relictis  erroribns, 
judex  jubet,  ut  crementur,  15 
ncc  pilis  aut  vestibus 


1003.  In  Icslo  s.  ltalherinai,  ad  maliitinas,  liymnus. 


Pange  lingua  glorios® 
virginis  iiiartyrium , 
gemra®  jubar  pretiosai 
desceudat  in  medium,  . 
ut  illustret  tenebros®  5 

mentis  domicilium. 

Blandimcntis  rex  molilur 
virginem  seducere, 
nec  promissis  eiuollitur, 

nec  terretur  verbere,  10 


compeditur,  custoditur 
tetro  clausa  carcere. 

Claus®  lumen  ne  claudatur 
illucet  Porphyrio, 
qui  regin®  ftrderatur  15 

fidei  collegio, 
quoruin  fidem  imitat ur 
ducentena  concio. 

Gloria  etc. 


11s.  des  IV  Jahrb.  in  meinem  Besitz  (A).  Breviarius  Moguntin.  des 
15  Jahrh.  (B).  IU.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  84.  15  Jahrh.  ad  nocturnos  (C). 
Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32  des  15  Jahrh.  (D).  Obiges  Lied  steht 
auch  io  2 Hss.  des  15  Jahrh.  zu  S.  Peter  in  Salzburg,  VI,  33  und  VII,  2,  aber 
in  8 Strophen,  also  grösser  als  mit  dem  folgenden  Liede  zusammen.  Ich  habe 
diesen  Text  nicht  verglichen. 

2 prarconium  B , virginum  D.  5 illuatretur , ohne  et  C.  7 mollitur  C. 
9 emollire  C.  10  obere  C.  12  clause  D.  17  comitatar  C. 


( 

m 

1« 


1004.  Ejtisdem,  ad  laudes  liymnus. 


Prmsens  dies  expendatur 
in  ejus  pr®conium, 


cujus  virtus  dilatatur 
in  orc  laudantium, 


*Jüa 
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I 

t i torrnto 
iribos. 

r tleo  etc. 

■) 

).  Aich  ii  J«  I | ' 
Btsitt  (0-  fr* 

).  Dies«  W U 
hbun  V).  K « 

so: 

I äuffrajil  P)  ' 

(7  ter.  «*  *1  ) 


><'  • ‘ / • 

si  gestorum  teneatur  5 

fiuis  et  initium. 

Imminente  passione 
. virgo  hsec  interserit: 
„assequatur,  Jesu  bone, 
quod  a te  petierit,  10 

8U0  qoisquis  in  agone 
memor  mei  fuerit.“ 


In  hoc' caput  amputatnr, 
fluit  lac  cum  sanguine, 
angelorum  suhlcvatur  15 

corpus  multitudine 
et  Sioai  collocatur 
in  supremo  culmine. 

Gloria  et  honor  deo  etc. 


Die  vorigen  Hss.  ABCD  und  Hs.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe, 
IS  Jahrb.,  alle  übereinstimmend.  Steht  auch  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  10909 
des  t6  Jabrb. 


1005.  Anliphona:  de  s.  Kallierina  ad  Iioras. 
(ad  landet.) 

K • 

Ave  virgo  speciosa,  clarior  sideribus 
cujus  vult um  et  decorem  concupivit  dominus, 
fundc  preces  crcatori  pro  tuis  supplicibus. 

ad  primam. 

Ave  gemma  claritatis  ad  instar  carbunculi, 
ave  rosa  paradisi  morc  frngrans  balsami: 

Katherina,  virgo  felix,  gloriosa  meritis, 
assistentes  tuis  festis  coeli  junge  gaudiis. 

ad  tertüim. 


Cum  in  sancta  Katherina,  Jesu  Christe,  coleris, 
memor  eslo  verbi  tui,  memor  csto  muneris, 
quod  oranti  contulisti  spe  humani  generis. 


ad  sexlam. 


Benedicta  sit  inmensa  sempiterna  trinifas, 
quam  cognovit  inter  gentes  Katherina  perditas ; 


Ouod  nec  sexus  nec  setatis  amovit  fragilitas, 
sed  honore  passionis  cst  usa  virginitas. 

Mone,  lillein.  fly innen  IX t. 


24 


10  . 
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ad  nonam. 

Veneranda  Katberina  probatique  merili,  . l ,r> 

cleri  tui  recordare  sabdilique  populi, 

Ut  qoi  lege  peccatorum  lenemur  snppositi , 
te  jnvantc  solideraur  virtute  paracliti. 

Hs.  za  Lichtenthal,  IV  Jahrh,  mit  der  Melodie  (A).  Us.  za  München  Clm. 
626V.  f.  105  (B).  Breviar.  Moguntin.  15  Jabrh.  (C).  Keicbenauer  11s.  No.  fit* 
f.  190  des  l\  Jahrh.  mit  der  Melodie  (D).  Diese  11s.  gebt  our  bis  V.  7 und 
bat  ein  ganz  gereimtes  Officium,  worin  noch  andere  Antiphonen  und  Kesporr- 
sorien  in  obigem  Vcrsmaase  Vorkommen.  Eine  Wiener  IIs.  dieser  Antiphonen 
des  12  Jabrh.  verzeichnet  Denis  codd.  theol.  Vindob.  11,  3.  p.  2061. 

1 — 3 fehlen  A,  sieben  in  C ad  primam,  und  als  ein.  ungehöriges  Ein- 
schiebsel in  der  11s.  von  No.  997  nach  V.  180.  2 ac  D.  5 Dagraus  ABC, 

fraglans  D.  6 virgo  fehlt  B.  7 coelo  B.  6—16  fehlen  BC. 

In  der  Nova  iegenda  s.  Katharina- , Argentor.  1508.  f.  55  stehen  dieV.  6.  7. 
als  Oratio  ad  s.  Barbaram  vel  aliam  virginem  so  verändert: 

Barbara,  virgo  nobilis,  te  orantes  protege  a pericutia 

rilartyrque  dives  meritis,  ac  ccelorum  junge  gaudiis. 

Einzelne  gereimte  Antiphonen  auf  diese  Heilige  kommen  manche  vor,  als 
Beispiele  mögen  folgende  hier  stehen.  Us.  zu  München  Clm.  G26V.  fol.  105. 
des  15  Jahrh. 

Inelita  sanctm  virginis  Ave  virgo,  dco  digna, 

Katherina-  sollemnia  ave  dulcis  et  benigna, 

suscipiat  alacriter  obtine  nobis  gaudia , 

_pia  mater  ecclesia.  qua-  possides  cum  gloria. 

Hs.  zu  l'eberlingen,  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

Ave  virgo  Katherina,  jure  bina  tu  regina, 

. cceli  decor,  montis  Sina  ’ reis  aurem  nunc  inclina, 

thesaurus  indeficiens;  precatrix  es  sufßciens. 

Dass  die  Chorofficien  auf  diese  Heilige  grossentheils  gereimt  waren,  sagt 
ancb  Wimpfeling  de  hymnor.  et  sequent.  anctor.  in  der  Vorrede:  s.  Rutbcrime 
officium  carminibus  est  respersum. 
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1006.  De  s.  Katherina. 


( invilatoriumj 
Deprecare  regem  cecli 
pro  me,  virgo  Katherina, 
artjuva  me,  qua-so , veni 
et  salvare  me  fcstina. 


(ad  matulinas) 
C'astitatis  liliuin , 

. alma  Katherina, 
illustrata  niminm 
hor;\  iuatutinA 


im  ***» 
^ Ae 
t " “’o 
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convertit  Porphyriam 
hosfem  cum  regina , 
vocans  ad  martyrium , 
mundi  fcnens  ima. 

s ad  primam. 

Ad  certamen  ducitur 
virgo  prteparata 
horA  prima  doraino 
multuni  confortata, 
qua;  traxit  philosophos 
mirifice  dotata 
ad  lumen  veridicum, 
et  regina  beata. 

. ’ ad  tertiam. 

Templo  adest  tertia 
horä  incensorum, 
Caesarein  aggreditur 
hostis  idolorum, 
per  nietrum  et  logicam 
et  viaum  astrorum 
duxit  ad  notitiam 
regis  angclorum. 

7 . •• 

ad  sexlam. 

Exarsit  ira  ctesaris 
fremens  in  pupillani, 
. bora  sexta  prweipit 
ducere  pusillani , 
tonnenlorum  genera 
parans  propter  illam 


angelusque  concite  ' 
10  reduxit  in  favillain. 

ad  nonam. 

Remittitur  in  carcerem 
steve  flagellata 
horA  nonA  per  ctesarem 
victuque  privata, 

15  sed  divino  mutiere 
ab  angelo  cibata 
sacro  taodem  numine 
recensque  ohlata. 

20  ad  vesperas. 

Jübar  splendidissimum, 
virgo  Katherina , 
suum  secuta  dominum 
hora  vespertina 
in  signum  veridicum  , 
quod  tota  sit  divina, 
25  efludit  lac  purissimum 
pro  sanguine  regina. 

. ad  completorium. 

Nempe  completorii 
hora  tumulatur, 

.in  sublime  Sinai 
30  ab  angclis  portatur, 
vivo  fonte  olei 
corpus  decoratur, 
binc  convalent  languidi, 
morbus  eflugatur. 
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Reirhenaucr  ILs.  No.  36.  Dl.  144.  Steht  auch  in  der  Münchener  II».  CIm. 
4433.  f.  306  des  15  Jabrb.  als  Septem  borae  de  s.  Katherina,  ohne  das  Invita- 
torium.  Die  Verse  haben  bie  und  da  eine  überzählige  Sylbe. 


11  invocens,  Us.  21  tbempho , 11s.  22  intens.  H*.  32  educare , Hs. 

30  caesa  caesare,  Us.  49  verissimum  ist  für  den  Reim  besser.  55  sublüni,  Us. 
59  hie  valucrunt,  Us. 

V.  57.  fons  olei.  Vgl  No.  1004,  13.  No.  1005,  15..  Die  Griechen  be- 
trachten die  Särge  der  Märtyrer  und  anderer  Ueiligen  gleichsam  als  Brunnen 

24* 
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der  Heilquellen,  x.  B.  trogog  t tav  hiyünäv  jtvgfa « Äaiox.  Fcbr.  20.  (Togos 
Xeitffdvtüy  läfiaia  dpaßlv%ti.  tauet  ßgvti  jJ  t/ogog  tup  fiagrvQtav  fix  njgftyf  ^ei’ov 
nrt\\uaiog.  Apr.  10. 


1007.  Ejusdcm. 


Gaitde  virgo  Katherina, 

locunt  tuum  tenct  jure 

• ’ 

qute  reginam  de  ruina 

tnontis  Sina  summitas. 

praedicando  conveitisli. 

. 

• ' 

Gaude,  rivus  olei 

, 

Gaude,  quia  clariores 

languidos  sanando. 

- 

ntundi  Itujus  et  rhetores 

r ° 

• qui  de  mentbris  prodiit 

15 

disputando  superasti. 

jugiter  ntanando. 

- 

'Gaude,  quia  moriendo 
pro  cruore  lac  fundendo 

Gaude  virgo  regia 

• 

populum  hetilicas. 

regem  eontemplnndo , 

...  - 

Gaude,  quia  sepulturse 

preces  nostras  suscipe 
10  sibi  priesentando. 

20 

Reichcnauer  Hs.  No.  3G.  Bl.  141.  In  der  Hs.  von  8.  I’eter  za  Salzburg 
VII,  2 des  15  Jalirb.  steht  dieses  Lied  auch  und  zwar  mit  13  Strophen,  welchen  ■ 
Text  ich  nicht  verglichen.  In  einer  andern  Hs.  derselben  Bibliothek  VI,  35 
hat  dieses  Lied  8 Strophen. 

2 regina  Hs.  3 zwei  Salzburger  Ilss.  haben  converteras , darnach  ist 
6 superas  zu  lesen,  so  dass  die  dritten  Verse  bis  12  nur  einen  Reim  bekommen. 
Für  pnrdicando  wiire  dann  auch  precando  zu  setzen.  5 erra totes,  Ilg.  f.  et 
rhet.  9 la-tificasti , Hs.  12  Sinai,  Us.  . 13  besser  rivo.  15  prodeunt,  Hs. 

17  regina,  Hs.  20  tibi,  Us. 
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1008. 

De  s.  liatlieritia. 

* 

för  in 
foufor  j 

Gaude  virgo  Katherina, 

Gaude,  quia  converlisti 

10 

vis 

quam  refecit  lux  divina 

• sponsam  regis  et  vidisti 

ter  quaternis  noctibus. 

rotam  fractam  ccelifus. 

. t • • ’ * . 

Va» 

Gaude  quod  tua  doctrina 

Gaude  serto  epronata 

"TP> 

^ >0  Chr. 

philosophos  a ruina 

5 et  in  Sina  venerata 

* 

,,r*rfeo 

(raxit  cum  rhetoribus. 

olei  stillamine. 

15 

Gaude,  quia  meruisti 

Esto  nobis  advocatn, 

Ni 

S* , 

******, 

Confortari  voce  Christi 
i post  prcces  divinitus. 

aputl  Christum  virgo  grdta, 
in  nostro  ccrtamine. 

• 

t 

.....  ' »-  _ 
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[Ul  pro  tuo  nomine 
nobis  miserelur 


- 20 


et  (uns  (ibi  famulans 
tecuni  eoronetur.] 


Strassburgcr  Hs.  E.  135.  Bl.  68  (F.)  und  K.  316.  111.191  (S).  Reichcnauer 
Hs.  No.  36.  Bi.  14V.  205  (R)  und  im  Uortulus  aninur.  RJ.  14  t (11).  Auch  in 
der  Nova  Legend»  s.  Katlierinac.  Argeitor.  1508.  f.  53.  als  Oratio  (N). 

3 tibi  S,  5 philosophorum  S,  das  folgende  fehlt.  6 traxisti  error.  N, 
traxit  et  erroribus  ES.  7 qua>  S.  9 per  I1N.  12  rotas  fractas , alle  ausser 
der  ersten  Abschrift  in  R.  I V Sinai  locata  R.  17  deum  -R.  Nach  18  hat  S 
folgenden  Schluss , der  weder  zu  diesem  noch  zum  vorigen  Liede  gehört : 
hsre  cnm  reprtesentamus,  in  ccelesti  lumine. 

da,  ut  tecum  gaudeamus 

-19—22  hat  nnr  die  erste  Abschrift  in  R.  Dieser  Zusatz  passt  mehr  zum  Schluss« 
des  vorigen  Liedes. 


1009.  De  eatlem. 


Ave  virgo  Kafherina, 

Esto  mihi  cönsolatris, 

av©  raartyr  et  regina, 

* 

pro  me  sis  interpellatrix, 

ave  sponsa  Christi  vera, 

• 

pro  me  Christum  interpclla, 

- ' 

ave  luitis  dt  siocera. 

ut  tue  salvct  a proccila. 

Virgb  tlci  deo  digna, 
Christo  prece  me  consigna^ 

5 

Superare  fac  mo  mundtim, 
ne  demergar  in  profundum, 

25 

prcces  audi  peccatoris 

ne  me  sinas  naufragari 

ct  m©  munda  intus  foris. 

in  peccatis  in  hoc  mari. 

Preccs  audi,  prtesta  Votum, 

Virgo  dei,  nunc  memento, 

. 

cor  in  bono  fac  immolum, 

10 

quo  labore,  quo  tormento 

30 

confer  mihi  cor  contritum, 
rege  Visum  et  auditum, 

regnum  dei  meruisti, 
qua;  sic  cudum  conscendisti. 

Rege  gustum  et  olfaclutn, 
virgo  sancta,  rege  tartum, 

Polens  in  conspectu  dei 
memor  esto,  precor,  mei, 

ut  in  cunctis  te  regente 

15 

nteinor  esto  supplicantis, 

35 

vivara  deo  sanä  mente. 

memor  esto , quod  in  tantis 

O beata  Katharina , 
Babylonis  de  sentina 
mihi  tutum  da  ducatum , 

V ' 

Sum  peccatis  constitutus, 
memor  esto,  quod  pollutus 
faece  culpa?  nintis  foedor. 

plasmatorem  fac  placatum. 

20 

memor  esto,  quantis  Uedor 

*#  . • 

40 

Digitized  by 


37* 


• * 


dfcunibentem  fove,  leva 
et  de  morte  solve  s®va, 

Ut  resurgam  novus  honio , 
civis  in  coplesti  domo, 

45  ' duplex  mors  ne  me  infestet,  55 
Jesus  Christas  illud  praestet 

Prece  tuä  exoratus, 
idem  pater,  idem  natas, 
idem  utriusque  Hamen , 

50  qui  vivit  et  regnat.  amen.  60 

Hs.  zu  Mainz , Aug.  No.  439.  Bl.  196.  des  15  Jahrh.  (51).  Strassburger 
Hss.  E.  135.  BI.  68  (E)  und  K.  316.  BL  191  (K).  Dieser  Ils.  sind  Lesarten 
eines  andern  Textes  beigesrhrieben.  Im  Antidotariuiu  anim.o  AVr.  Salkrti  von 
1491.  fol.  .143  (C),  auch  in  der  Reichenauer  Hs.  No.  36.  BL  144  (RJ.  In  der 
Brüsseler  Hs.  No.  8774  stellt  ein  Lied  mit  gleichem  Anfang. 

5 ave  virgo  deo  d.  GM,  ave  st.  virgo  R.  6 virgo  st.  Ch.  H.  7.  8 fehlen  in  CUR 
8 ut  me  mundus  lege  munde«,  rar.  lect.  K.  9 audi  preces  R.  t«  devotuni  M,  me 
motum.  rar.  lect.  K.  16  «ancta.  ivir.  lect.  K besser,  pura  M.  17  ave  virgo  K. 
var.  lect.  K.  19  tuum  EK,  tutum  mibi  CM,  fac  M.  24  salva  mortis  de  MC, 
aolve  mortis  de  procella  KR.  26  demergat  C.  27  non  EKR.  31  Christi  KR. 

32  et  sic  coelos  CM.  33  petens  R.  37  sim  CM,  cum  E,  sim  in,  rar.  lect.  K. 
37—48  fehlen  in  CM,  dafür  steht:  ' 

multis  malis  involutus  et  in  bonis  fac  nie  firmuiu. 

visita  tu  ine  inlirnium 

39  ftecis  fiece  culpa  f.  rar.  lect.  K.  39—48  fehlen  in  R.  41 — 48  fehlen  in  M 
42  dtemonis.  rar.  Ircl.  K.  44  juva  me  f.  s.  n.  rar.  lect.  K.  45  ictu  EK.  47  ft 
haben  alle,  die  rar.  lecl.  aber  sed.  49  in  coelesti  Jerusalem,  rar.  lect.  k. 

52  salva  M.  54  cujus,  rar.  Irrt.  K.  55  me  non  EKR , non  fehlt  C.  60  qui 
»eniper  deus  r.  E. 


Intus  foris  culpa?  spinis; 
nie  securum  fac  de  minis 
corruentis  hujus  mundi, 
virgo  sancla,  ne  contundi 

Bictu  sinas  me  draconis 
infernalis  Babylonis, 
sed  da  locuin  et  (utamen 
et  coeleste  sublevamen. 

Agonista  dei  fortis, 
esto  praesens  horA  mortis, 
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1010.  Alia  de  eadem. 

Gemma  dei  pretiosa,  margarita  fulgida, 
sponsa  dei  gloriosa,  paradisi  janua, 

Virgo  martyr  Katharina,  prudens  et  mitissima , 
qute  pro  Christo  detruncata  aula  regnas  coelica, 

Ora  pro  me  peccatore  apud  regem  glorii» , 
cujus  fulges  claritale  ut  sol  in  meridie. 


D« 

Ht. 

0« 


SSt, 

**«!« 
h 
1 Hem 


Digitizeci  by  Google 


r 


i fort,  len 
solve  an. 


srs 

* ■ * « 

0 beata,  benedicta,  dulcis  et  piissima, 
pulsa  prece  indefessa  pia  Christi  viscera, 


novus  iiowo. 
i domo, 
e me  iifesttl.  » 
illmJ 


itns. 
u Mies, 
Urnen, 
it.  amen 


i sta- 


llt me  salvet  et  gubernet  sna  semper  gratis, 

ut  post  hujus  vita?  cursum  ducat  ad  coelestin,  10 

[ubi  tecum,  virgo  sancta,  gaodeam  in  ssecula.J 

Hs.  zu  Mainz,  Aug  No.  439.  Bl.  197.  des  15  Jahrb.  Der  letzte  Vera  scheint 
ein  Zusatz,  denn  er  stört  den  Strophenbau.  » 

. s • -t  . 

1011.  De  s.  Katberina. 


Concordemus  cordibus, 
nt  concordes  canjibus 
cantemns  ad  dcbitum 
Katherinte  mcritum. 


H»c  est  virgo  sapiens, 
haliens  indeficiens, 
oleum  et  lampade  15 

intrnvit  ad  nuptias. 


0 quam  digna  landibus , 
quam  minister  ctrlicus, 
postquam  esse  desiit 
in  Sinai  sepelit. 


5 0 felices  nuptia? , 

o felix  martyrium , 
jungens  Costi  fili«c 
Christum  dei  filium. 


20 


iNunc  ejus  de  lumulo 
salus  omni  languido, 
argumentum  fidei, 
manat  liquor  olei. 


Tui  ergo  martyris, 

10  tarn  pra'dara:  meritis, 
nos  devotos  audias 
o beata  trinitas.  amen. 


Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten,  No.  13.  f.  68.  des  15  Jahrb. 

5 laudabilis,  Hs.  16  des  Reimes  wegen  wäre  in  conclave  besser.  22  pr«e* 
Clara,  11s.  23  audiat,  Hs.  24  o lux  b.  Hs. 

Nacbweisung  anderer  Lieder  in  Handschriften. 

Die  11s.  VH,  2.  des  15  Jahrb.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  enthält  die  Gebete  . 
und  bieder  der  dortigen  Bruderschaft  dieser  Heiligen.  Darin  stehen  folgende 
Lieder : . 

1)  ein  Akrostich  auf  den  Namen  Katberina.  Anfang: 

Karismalis  dei  cella,  digne  appellaris. 

virginalis  tu  puelia 

8 Strophen,  steht  auch  in  der  Legenda  s.  Katherin*.  Basil.  1504. 

2)  Ebenfalls  ein  Akrostich  auf  den  Namen  Katberina , mit  der  Angabe, 

das  Lied  entweder  nach  der  Melodie  von  Palris  sapietilia  oder  von  Ave  vivene 
hostia  zu  singen.  Anf.  » ' 

Kosti  regis  filia,  felix  Katherina.  • 

9 vierzeilige  Strophen.  , , , 
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3)  Ein  Lied  nach  derselben  Melodie  in  4 Strophen.  Anfang-: 

Ave  o e.ximia  virgo  katherina  etc. 

4)  Ein  Lied  in  IG  Strophen.  Anfang: 

Nunc  fcstum  ceiebremus  corde  , voce  , o re. 

landesque  decantcmus 

Oie  Hs.  VI,  33  des  15  Jahrh.  za  S.  Peter  in  Salzburg  enthalt  ein  Officium 
auf  diese  Heilige,  worin  viele  Lieder  als  Gebete  Vorkommen.  Die  A «fange  der- 
selben sind  folgende: 

5)  Ave  virgo,  mieans  rosa,  vernansque  virtutibus. 

katherina  formosa 

Es  sind  10  solche  Strophen  ; auch  in  der  11s.  VII,  2. 

■ • i 

6)  Ave  felix  Katherina,  vale  mater  et  regina,  1 

euge  virgo  columbina,  salve  stella  matutina.  ' f 


34  Strophen;  steht  mit  zwei  Melodien  auch  in  der  Hs.  VH.  2. 


peccatorum  de  morphea 
sana  me  et  jus  turn  crea. 


7)  Ave  sancta  Katherina, 
consolatrix  et  spes  mea, 

31  Strophen;  auch  in  der  lis.  VII,  2..  • 

8)  Salve  virgo  Katherina  , 
sponsa  Christi  eximia, 

11  Strophen;  auch  in  der  Hs.  VII,  2. 

. 9}  Sponsa  Christi  Katherina, 

Costi  regis  filia, 
liujus  mundi  pretiosa 
esse  probans  vilia, 

5 Strophen;  auch  in  der  Hs.  VII,  2.  nach  der  Melodie  des  Fange  lingua. 


corpns  meum  et  anima 
sub  tua  sint  custodia. 


rubens  martyr  inter  rosas, 
candens  inter  lilia, 
virgo  prece  sponso  tuo 
tu  me  reconcilia. 


10)  Ave  o eximia 
virgo  katherina, 
exorta  de  Grsccia, 
martyr  et  regina, 

6 Strophen. 

11)  Clarilatis  spcculum 
illustrasti  saeculum' 

virtutum  dccore, 

4 Strophen. 

12)  Ave  dulcis  katherina, 
virgo  martyr  et  regina, 

10  Strophen.  Auch  in  der  Hs.  VII,  2. 


de  tua  pramentia 
mons  exultet  Sy  na, 
in  omni  angustia 
mihi  sis  vicina. 


signis  et  prodigiis, 
nos  luis  vestigiis 
fac  sequaces  fore. 


Hörens  rosa  sine  spina 
vitiorum  de  sentina. 


13)  Materia  de  ejus  legenda,  et  debet  cantari,  si  placncrit,  sub  melodi» 
fange  Ungua. 
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Katharina  , o regina , AIcvandrinaKs  civis 

virgo  martyr  diceris,  * tu  regalis  erederis.  etc. 

II  Strophen.  Steht  mit  der  Melodie  auch  in  der  Hs.  VII,  2 derselben  Bibliothek, 
and  in  der  Legenda's.  Kathorina\  liasii.  1501.  als  Oratio. 

Auf  das  Fest  der  h.  Katharina  wurde  das  griechische  Chorofliciuin  be- 
sonders gedruckt  in  Venedig  1693,  von  welchem  Buch  die  IIs.  7.0  Venedig. 
Grane.  CI.  XI.  cod. XXVIIL  eine  besondere  Abschrift  enthält  mit  dem  Titel:  \lxo- 
/.ovOia  lijf  äyiaf  utyniiutnr>xv'nt;  roü  Xqunov  xai  aarauipo y ’.Uxannii'i,; , xf’ai.iu- 
fit-vri  T fi  xb.  XutfijjQÜtv  jui^eö>  , roiy  blitirrovaix  v/ixvtg  äxitnlrjQOi&eiuu  t xni  10}  — 
u rji nonoJ.il it  ‘lnin3ei<fius  — Milliilf  r <j>  7Vn icUJa  — axptFQU) fttlju.  'Eruüpw.  «XUT  • 
Der  Ucrausgeber  war  "der  Priester  Theodor  Gryparcs  von  Zante , der  in  der 
Dedication  sagt:  Jihur  Tenors  ix:xeftxriir  Txixanl.xiQOvxla  roe,'  u/iyovf  xt~£  nav- 
trörpov  — ’yitxaliQtXT^  aa[itna,  otärtig  itr&7t  vtonviiexiu  miffn  luv  Zaxvx 9iuv  Tii- 
arrnrof  — WyyrAov  xpx r,ui  -i’ot ’U flaxiav,  roü  fcV  Znxvrfti <u>  cioiaxt  vot  xo£.  x.  t.  a.  Als 
Probe  folgt  hier:  tls  .wi)»  itrr]r  ijn/t/jä  iiUu/xtlu.  i,/u>  «.  dtOte  <piln/täftvi/i,-  , 
.Ttivt Bf.  \Huaor  vvyxuoxi.nnlB,  . ix  ifj  xptMxpitqxu  piyq/txj  iitxaTBnixr^-  71','  ptuf/tvQu;. 
xni  vvx  rxrtfi tflxui»  7 noi/fiut* , o Xfixitx  xritfi Uh ux  oi  <pi).oxiüpt}Bvui  Bvxprtuitaaze.  oi  di 
cTecvoi  jieQi  xroffiax  xai  Äöyoov«  lip  nmaoxpox  iltorjqiljiovu  troxpup  iyxtauuiaaTt , \x 
i'if yt^arx  dautvit,  , xm  ayyxiot  B&uvuavar,  rxt  aucfut  i'xiuuTiQV'Mir.  xai  Tzaifthxin, 
xai  [lufxTVfiLfn  vnepAri/motwoi- , 1 («»,'  i‘V  7 tiidocj,'  itaars-  /nipe  ’-lutüllfim  Xaunftn, 
xni  Ttitnuxil/idni  ijj  gripiri,  1 xrnpaJo!;{o>-  toi£  i-äpoii  fiaiTiiyoxu/iov£  hafioii  ni<j- 
gntra,  xai  &avfiaaitu;  toi»’  fyyoif  uatniyoxpvqovi  Tot’»  tiuovi  rtlx^nan.  X tufrxöx 
ovx  ixe’rtof,  doxpyfrr’rai  rtätnx  tapiair,  toi,'  uriiurovcrt  06  7ru '>(.),  m/tvi)  xalhaüfj^trt. 

An  dieser  Probe  der  Zantischen  Kirdfendichtkunst  des  17  Jahrh.  lasst 
sich  weder  eine  betonte"  noch  eine  quantitative  Metrik  erkennen,  obgleich  die 
Punkto  wie  bei  den  altern  Liedern  beibehalten  sind.  Es  ging  also  damit  auf 
■ ähnliche  Weise,  wie  mit  der  Auflösung  der  lateinischen  Troparieo  in  Prosa, 
die  metrischen  Regeln  wurden  bei  den  Griechen  vergessen  wie  bei  den  1*- 
teinern. 

1 

Von  den  Liedern  auf  diese  Heilige  in  neuern  Sprachen  will  ich  nur  ein 
Beispiel  hersetzen. 

Van  sinte  Katelinen. 

also  waerlike,  als  ghi  ghedoget 
die  bittre  doot  om  sijn  belyen, 
so  bit  hem,  dat  hi  ons  verböget  15 
in  den  tempeeste,  die  hu  gcscien. 

Hi  den  welken,  inagbet  verloren, 
sere  failierendc  es  Kerst  mede, 
daer  gbi  du  doot  om  will  besoren 
ute  minnen  der  drievoudichede,  20 
also  men  lesen  mach  of  hören 
in  der  heligher  kerken  stede, 
boe  dat  u de  tirant  versworen 
Maxentius  tormenten  dede 


0 reyne  maghet,  sinte  Katcline, 
vercoruc  maertirieghe  ons  heren, 
ghevouget  in  d'hemelschc  divine, 
versubtijlt  metter  godliker  leren, 
gheganst  in  hemetscher  medicine,  5 
verebiert  met  liebte  sonder  Yorkeren, 
ewelike  staet  u tc  sine 

ghecroonde  canighinne  vul  crcn. 

0 ombesmette  ruver  ioget, 

0 canighinne  van  Alexandrien,  10 
als  braut  ghi  alle  dinc  vermoghet 
in  den  enigen  /.one  Marien: 


378 


Met  zware  passie  ende  stranghe,  *5 
gheesclslaghe  ende  caerker-steeo«, 
met  scorpelioene  van  sncllen  bcd- 
wanghe 

dede  hi  u smerte,  maghet  reene; 
maer  in  die  pine  waerdi  onlanghe, 
want  Jesus  van  Nasarcne  30 

visenteirde  u met  inglen-zanghe, 
dies  u ghesonde  niet  was  cleene. 


35 


Lof  waerdi  ghevendc  eenpaerlike 
uwcn  bruilecom  Jhesunime, 
dies  vernorde  hem  hcrlclike 
den  losen  tyrant  Maxcnciumme; 
vichtich  de  vroctste  van  erdrike 
daet  ghi  ontfanghcn  kerstindoni. 
* (fehlen  2 Verte.) 


Met  suveren  herten  maer  in  den  brant 
worden  si  van  alre  onsuverede  40 
gliesuvert,  daerse  die  tyrant 
Maxcnsius  inwerpen  dede. 
daer  na  wilde  u die  viant 
up  een  will  breken  die  leedc, 
maer  gene  macht  haddijs,  want 
god  destrucret  dorc  uwe  bede. 


Menich  vernoyert  Sarasijn 

bleef  metten  instrumentc  doot, 
one  wert  menich  man  kerstijn , 
als  bi  vernam  dat  wonder  groot. 
daer  na  Maxencius  dat  venijn 
u in  den  donker  kaerker  sloot, 
daer  u die  hemelsche  drochtijn 
saluut  ende  sine  minnc  umboot. 


45 


50 


Twalef  dage  al  achter  een, 
vercorne  magbet,  hildi  u siede 
in  den  donker  kaerker-steen 
sonder  licht  ende  spise  mede, 


maer  Jesus  Kernt,  die  n dat  leen 
van  hemelrike  comen  dede  60 

bi  den  inghel,  als't  wel  sceeo, 
bede  voetsel  ende  ooc  claerheide- 

0 reyne  magbet  Kateline, 

met  rechte  was  devoet  uwe  orac/e, 
want  u Jhesus  in  elke  pine  65 

sende  Sonderlinge  visentacie 
bi  sinen  ingel  al  atillekinc  ; 

di  conighinne  bi  uwer  gracie 
doc  wert  soc  Jierstin,  so  dede  de  sine 
Proplieriu*  zonder  langer  spacie.  70 

Als  Maxencius  dit  verstoet, 

dat  hem  die  bertogbe  ende  sija  wyf 
of  ghinghen,  worti  na  verwoet 

ende  dede  hem  beeden  nemen  ’tlyf; 
doopsel  ontfmc  elc  in  sijn  bloet,  75 
blivende  met  ghelovc  slijf, 
dies  hebben  si  nu  beseten  ’tgoet, 
daer  nemmermeer  of  ne  wert  negheea 
biijf. 


55 


Katerine  vercorne  hruut, 
als  dit  algader  was  ghedaen, 
dede  u die  böse  tyrant  ruut 
Maxencius  dat  booft  of  slaen, 
bloet  ende  melc  zach  raen  daer  nut 
uwcn  halse  vloeyen  zaen, 
dat  noyt  gbesien  was  stille  no  luut  93 
- dannc  van  sinte  PauweU  sonder 


Mills  ingheliker  mogentheden 
waerdi  van  uwer  passien  stede 
ghedraghen  wel  XX  dachvaerde 
te  Siuay,  daer  si  u Icden 
grouven  in  ombesmetter  aerde, 
olve  ende  melc  orcont  de  warede, 
oyl  sident  uut  uwer  ghebeente  baerds- 


Ils.  zu  München  Cgm.  135.  15  Jabrh. 

16  besser  tempeesten.  38  L keratindomme.  40  für  onsüverliedc.  4* 
destruerel't.  09  besser  wird  doe  weggelassen  und  zaen  für  soe  gesetzt- 
87  mog.  reimt  nicht,  vielleicht  stand  waerde  mit  einem  Adjcctiv.  93  hierns 
fehlt  der  Schlussvers. 
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1012.  De  s.  Katherioa  Senensi.  hyuinus  ad  vesperas. 


llrpp  tu*  virgo  nionumcnta  laudis, 
qtiai  tuis  l*ti,  Katherina,  sacris 
hoc  q ui  dem  pacto  modulemur 
omnes, 

profer  olympo. 

Si  satis  digne  nequeant  referri,  5 
annuas  nobis  venia m precamur, 
non  sninus  tanti,  ingenue  fatemur, 
. optima  virgo. 

Quis  fuit  dignus  modnlafns  umquam 
virginum  laude.s,  qnis  in  orbe 
toto  10 

fernina*  iuvictm  peritura  nunquam 
carmina  pandet  ? 

C redita  exemplis,  Kat  berina,  Claris, 
inoribuspr«cstans,  sapiens  abunde, 


tcmperans,  fortis  quoque  justa, 
prudens  1 5 

mthera  scandis. 

Quem  latet  virtns  facinnsque 
darum , 

quo  nequit  dici  lalius  per  orbem, 
vulnerum  forrnam  miserata  Christi 
exprimis  ipsa.  20 

Jam  brevis  mccstse  ntiseriequo  vitae. 
ut  malis  cunctis  penitus  refertre, 
fortiter  spernens  preciosa  quaeque  • 
sidcra  adisti. 

Gratias  summas  habeamus  omnes  25 
filio  magni  genitoris  alino, 
spiritum  sanctum  veneremur  et  sit 
laus  tarnen  una. 


Hs.  von  S.  Peter  Nd.  63  zu  Karlsruhe,  13  Jahrb. 


5 referre,  lls.  '23  quoque,  Hs.  27  spiritus  sanctus  veneretur. 

Pies  und  das  folgende  Lied  sind  unter  dem  Einfluss  der  klassischen  Sprache 
und  Dichtkunst  gemacht  und  haben  sieb  dadurch  von  dem  kirchlichen  Charakter 
entfernt- 


1013.  De  s.  Katharina  Senensi.  hymnus  ad  laudes. 


Jam  ferox  niiles  tibi  ssepe  cessit 
et  duces  iras  posuere  sasvas, 
hi  necem  diram  populo  ininati 
stepe  Senensi. 

•t  Quid  quod  et  sacris  studiis  fre- 
quenter 5 

viribus  summis  operam  dedisti? 
litte  ra*  doctse  lepidajque  Claris 
urbibus  extant. 


Niteris  verbis  revocare  lapsos, 
niteris  rectum  suadere  cunctis,  10 
sic  ais : tantum  probitas  beatos 
efficit  omnes. 

Jura  tu  ssevse  tremebunda  mortis 
fortiter  temnens,  nibil  extimes- 
cens,  ... 

prtemium  nostrae  vocitare  vit»  15 
ssepe  solebas. 
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Und«*  cum tempusproperaret  ipsura,  Sic sacrttm  Christi  veuerata  Corpus, 

qnd  sacros  artus  cineresque  busto  hosliaui  libans  lacriinis  obortis, 
linquereS,  coclos  aditura  flc nie«  . dixeras  cunctis  «Jocuinenla  vitse 
ipsa  docelias.  20  voce  sub  itna.  . • 

Aus  derselben  lls.  * 

2 poluerc  s.tvos,  Hs.  3 besser  qui.  9 nitteris,  Hs.  13  srrva,  Um  20  ipsum,  Hs. 
22  hostia,  Hs.  21  prima,  Hs. 

Die  Lieder  auf  diese  Heilige  wurden  meist  in  Italien  gemacht;  ich  füge 
daher  auch  eia  italiänisches  bei  aus  einer  handschriftlichen  Sammlung  von 
1719  in  meinem  Besitz. 

A’  santa  Cntarina  da  Siena. 


Vedi  e inira  Seneso 

H reo  mio  coore, 
miri  e sgombra  da  1 ui 
ogni  malore. 

Specchio  di  purita . . 

vi  consecraste  a dio, 
fate,  che  techo  purita 
gli  ofra  il  cuor  mio. 

Costante,  Catarina,  di  vivo  fuoco, 
amor  de'  cuori , 

' inspira  al  peto  mio 
celesli  ardori. 


1014.  II\ mmis  in  honorem 

Fons  sapientia;,  corona  pra*suluni 
dat  te  Ivilianum  patronum  Fran- 
conum 

etnn  viris  clarissimis  tuis  soc-iis 
inclitos  flores  martvrum. 

Intclligentia*  dono  tu  rutiias,  5 
ignot*  patriae  fidein  tu  prsedicas, 
Komanos  ut  Cephas,  Achajos 
Andreas, 

salvas  Francos  idolatras. 

i>»  . , • 

Lumen  scieutise  doctrinaj  cuilicte 


Pregovi  ofrir  per  me 

• 

a dio  di  cuore 

la  mia  fe,  la  inia  speine 

> 

cd  ü mio  amore. 

A pie  del  vostro  altar 

i 

* 9 

io  vo  che  sia 

V 

iampana  sto  mio  cuor. 

il  santo  amor  per  foco, 

6i 

. . vitinia  del  dolor 

t, 

l'anima  mia. 

m ( 

Sri 

l'«l 

’ - • * ■ • . 

1*4 

*1 

s.  Kiliani  et  sociorutn  ejus. 

Mt 

tlern, 

„ , 

i’rt  ; 

eonfers  Franconia*  vitse  catlio- 

i 

licaj,  1® 

»kos 

duei  provincise  fidem  ecclesite 

• fontemque  donns  gratiffi. 

Moj* 

* *1 

Dono  consilii  incestum  p rohibcs. 

Eil 

Geylanam  odii  caecat  luxuries 

tut  ) 

Knptistam  ut  nerat  s;eva  Ucro- 

dias  1® 

trucidat  et  haec  marlvres. 

ln  fortitudinis  dono  martyriuro 

\Uo, 

subis  duicedinis  ob  juge  braviuni; 

•»»«iti 
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beatitudinis  scandis  imperium. 
gaudens  cum  rege  omni  um.  20 

Cogat  te  pietas  divini  flamiuis, 
fer  nobis  gratias  paternr  numinis, 
ut  pestilcntias  tanfa-  formidinis 
Christus  tollat  fons  Inminis. 

Yitam  hanc  miseram  timore  do- 
inini  25 


fac  nobis  perviam  tuo  precamini, 
da  nobis  patriam  felicis  bravii 
dens  seterni  gaudii. 

Prtesta  hoc  genitor  optiine  ma- 
xitue, 

et  tu,  nate  dei,  in  donis  Spiritus,  30 
regnans  perpetuo  fulgida  tri- 
nitas,  . 

has  fuga  pestilentias.  amen: 


- Hs.  zu  Bamberg  Ed.  VII,  35.  des  15  Jalirh.  (U).  Hs:  zu  Karlsruhe  o.  No. 
von  1493.  Bl.  51  (K),  unter  alten  Hymnen,  wozu  er  auch  gebürt.  Bei  Daniel  , 

1,  270  CD)-  Bei  Gropp  scriptor.  Wirceburg.  2,  902  (G)  und  im  Würzburger 
Brevier,  edit  »ec.  15  (H). 

2 Francorum  D.  3 consortii»  B,  fehlt  in  K,  consociis  DG.  6 provinci®  ’ , . 

f.  pat.  K.  7 Aclueo^  I),  Achayos  H.  9 doctrina  ceelica  B.  13  prohibens  GH.  r 

14  hodie  K.  15  Herodias  quoque  K,  fehlt  sava  KII,  »®va  necat  G.  22  mu- 
neris  K,  gratiam  B.  23  fortiludinis  K.  25  domine  II.  26  istic  für  fac  K, 
preramine  DG.  27  det  DG.  32  fuge  BDK,  per  cuncta  pie  sa-cula  G,  ist  besser, 
weil  in  der  letzten  Strophe  der  Reim  nicht  beobachtet  wird. 

Das  Strophenmass  ist  eine  in  betonte  Verse  aufgelöste  asclepiadeiscbe 
Strophe,  welche  von  französischen  Dichtern  manchmal  gebraucht  wurde.  Wenn 
die  Cäsuren  durchgängig  gereimt  sind , so  kann  man  auch  darnach  die  Verse 
abtbeilen,  wie  bei  No.  334,  obiges  Iaed  ist  aber  mehr  nach  dem  Reime  der 
Schlusssylben  gebaut.  Gleiches  Strophenmass  haben  auch  andere  l.ieder  bei 
Daniel  1,270.  und  oben  No.  96t.  334.  Metellus  von  Tegernsee  aber  machte  ascle- 
piadcischc  Strophen  von  4 Choriamben.  Canisii  leett.  autiqq.  ed.  Damage  3 p.  2. 
pg-  Ut  158.  162.  Obiges  Versmass  bat  auch  der  rhythmus  Petri  Cloniacensis  in 
magna  bibliolh.  patrum.  XII.  pt.2.  p.  297.' nnd  9ein  rhythmus  ad  salvatorem.  J/tni 
p.  294.  Der  Hymnus  auf  Peter  und  Pani  bei  Daniel  2,  376,  besser  bei  MthuJir 
kleine  histor.  und  philolog.  Schriften  2,  264  bat  dasselbe  Versmass,  aber  an- 
dern Stropheobau , indem  die  Strophe  aus  sechs  gleichen  Versen  besteht,  die 
eben  so  gemessen  sind  wie  die  drei  ersten  des  obigen  Liedes  und  gleichfalls  - 
schon  Zwiscbcnrcimo  in  den  Cäsuren  zeigen.  Das  Lied  auf  den  h.  Gcnesius  in 
den  Acta  Sanctor.  AuguSti  torn.  V p.  125  ist  auch  in  einer  verdorbenen  askle- 
piadeischen  Strophe  geschrieben,  die  weder  Quantität  noch  Elision  beobachtet  s 
und  wahrscheinlich  in  Spanien  gemacht  wurde. 

Ein  anderes  Lied  anf  diesen  Heiligen  steht  bei  Prrlz  Arcb.  Jur  teutsche 
Gosch.  9,  624.  Die  beiden  Namen  desselben  Killena  und  KHian  bedeuten  einen 
Zelleumann  oder  Zelleubewobner. 


1015.  De  s.  Kiliano  et  sociis.  sequentia. 


1.  Adoranda,  veneranda 

Trinitatis  snb  figura 

. trinilntis*  est  mhia: 
• 

sacramenta  latent  plnra, 

*■  I • 

. 

V 

• . - ' 
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2.  0uod  jara  dudumprmsignavit,  5 
qui  (res  vidcns  adoravit 

monadem, 

ln  fornace  tres  intacti 
sacramcnta  sunt  adepti 
eaden;.  10 

3.  0 quam  mira  virtus  dei, 

•quas  nos  cerlos  rcddit  spei 

per  (res  viros  , ' ■ 
ad  quercum  (|uos 
Thabor  fertur  (ransmisisse:  15 

Hi  ferebant  (rina  dona , 
per  qua;  dalur  huic  corona, 
trina;  via; 
recto  pede 

qui  probatur  institisse.  20 

4.  Arbor  dicta 
benedicta 

salvatoris  passione, 

IVostras  quoque 

umbras  fug*  25 

dedit  procul  regione, 

5.  Mobis  viros  transmiUendo, 
trinitatis  qui  docendo  ^ . 
verain  (idem  instaurarcnt 

Et  erroris  cacitate  -30 

victa  lucis  claritate 
veritatem  coinprobarenl. 

6.  Servi  Christi 
sunt  tres  isti: 

Colonatus  et  Thotnauus  35 

et  bealus  Kiliaous. 

Salve  vera 

spes  sincera , 

trinitatis  sub  iigura 

nostri  tarn  expressa  curd.  40 


7.  Curd  quidem  bonitatis 
et  divinse  pietatis 

in  miltendis  tribus  viris 
ad  nos  exhibitd; 

Odor  quorum  cum  doctrina  45 
tarn  remota  quam  vicina 
replet  loca  et  divind 
ope  adhibitd. 

8.  Laude  digna  venerantur 

et  eorum  celebranlur  50 

gesla,  festa  orivntis 
in  Francia, 

Aucta  quorum  ex  favore 
est  prtecelsa  et  honore 
Herbipolis  civitas  nunc  55 

eximia. 

9.  Sanguinis  elfusione 

et  hoc  loco  sepultura; 
horum  est  faniosa  et 
decorata.  60 

Triumphantes  ergo  viros 
sanctitate  hos  tres  miros 
haac  et  tota  recolat 
ecclcsia. 

10.  Isti  eniin  in  ngone  65 

spe  merccdis  et  coronee 
servierunt  trinitati, 

Cui  et  nos  serviendo, 

■ • . laudes , preces  etlundendo 

ejus  mira;  bonitati  70 

• * - / 

11.  Exoremns  donis  ejus,- 
nos  (am  bonis 

bis  patronis 
oonbeari , 

sociari  75 

in  feterna  requie.* 
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Hs.  tu  Würzburg , Mp.  th.  fol.  102.  vom  Jahr  1356  (A).  Gropp  script. 
Wircebnrg.  2,  890  (B).  Daniel  2,  89  (C).  A?ta  SS.  Jol.  2,  608  (D). 

Bas  Lied  wurde  von  dem  Scholaster  zu  Würzburg  Johannes  (iallieus  ge- 
macht, der  um  1310  lebte,  hat  deswegen  auch  die  französische  Form  der  Tro- 
parien  and  stimmt  in  seinem  Strophenbau  mit  No.  601  überein.  Daniel  setzt 
die  Sequenz  irrig  in  das  12  Jahrh. 

17  hinc  f.  huic  Bl).  26  a reg.  haben  alle,  es  mag  stehen,  wenn  man  re- 
gione  nach  französischer  Art  dreisvlbig  liest.  27  trcs  mitt.  B-  29  vitam  f. 
lidem  A.  57  sang,  namque,  haben  alle,  gegen  das  Versmass.  75  et  soc.  ABCD. 

V.  5 — 7.  13—15  beziehen  sich  auf  Abraham.  Gen.  18,  2.  4.  8.  Thabor 
steht  für  den  Himmel,  es  ist  a beizudenken,  denn  das  Subject  liegt  in  virtus  dei. 

V.  16.  tria  dona  erklärt  Daniel  für  die  h.  Dreieinigkeit,  was  unstatthaft 
ist.  Den  drei  Personen  der  Gottheit  entsprechen  die  3 Gaben:  misericordis, 
vrritas  und  sanetitas  oder  sanctificatio;  der  Vater  and  der  Sohn  werden  oft 
unter  den  Worten  misericordia  und  veritas  angeführt.  Gen.  24,  27.  Ps.  68,  50. 
3.  15.  25.  34.  Ps.  36,  4.  11.  Ps.  116,  2.  Ps.  35,  6,  besonders  Ps.  84,  11.  12. 
Job.  14,  6. 

V.  65.  66.  aus  der  Sequenz  auf  den  h.  Stephan. 

1016.  De  s.  liuneg'tindi.  ad  vesp.  Intimus. 

Hane  fideles  in  sseculo 
nunc  honorent  merito  , 
nt  per  ejus  sulfragia  15' 

dentur  his  subsidia 
5 dira»  mortis  articulo 
virginis  a iilio 

Laus  patri  sit  ingenilo, 

virtus  unigenito  20 

sancto  simul  paraclito, 

10  qui  lucet  in  pnemio, 

per  vomeres  non  ltedilur  gaudia  dans  fideliler 

fanden! es,  nec  uritur.  justis  et  perennitcr. 

Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  57.  15  Jahrh.  (A).  Broviar.  Basil.  f.  137  (B). 
Gropp  script.  Wirceburg.  2,  903  (C). 

Ein  gereimtes  Chorofßciom  auf  diese  Heilige  aus  dem  13  Jahrh.  steht  io 
der  Bamberger  11s.  Kd.  IV,  2.  mit  Ncumen  und  fangt  so  an: 

. Laudabile  nomen  domini,  qui  Kunegundi  virgini  etc. 

Auch  im  Basier  Brevier  siud  die  Antiphonen  auf  dieselbe  gereimt. 

2 mirabilia  B.  Nach  6 lügt  C diese  Ströphe  ein,  deren  Versmass  ver- 
ändert ist: 


Sumini  patris  potentia 
per  multa  miracula 
patet  nobis  quolidie, 
per  dona  clementim 
salvatoris  altissimi 
hoc  in  mundo  labili. 

Jtunegumlis  ncquissimai 
per  causas  invidite 
tfraudulenter  arguitur, 
sed  minime  vincitur, 
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KnnegoBdi»  eximia  reroqoe  coonubio 

beneriicta  et  Maria  _ . . connectunlur , b®c  llenrico 

parili  castissimo  illa  Joseph  inclito. 

7 imperatrix  C.  12  non  A.  Nach  12  fügt  C abermals  diese  Strophe  ein : _ 

Mundom  linqoeos  post  discessum  canens,  orans  sive  legens, 

cresaris  sanctissimum,  »ic  mercedem  congregavit, 

regulari  vita  degens,  miraculis  quam  moustravit- 

15  nt  fehlt  BC.  17  oraculo  C.  20  vtrtusqae  C.  21  paracleto  AB.  22  lucet 
fehlt  C.  23  feliciter  AC. 


1017.  Kuuigundis  Virginia.  sequentia. 


1.  Lietare 
maler  ecclesia 

cum  sancta  filia, 
qua>  clare 
fert  lilia. 

2.  Castltale  ludens 
ut  solari 

flos  jubare , 

Bonilato  prudens 
Salut  ari 

cum  nectare. 

3.  Multis  tutela 
medela 

languentis  agminis, 

Dole  divina 
regina 

llorentis  gerntinis, 

4.  Inmaculata 
ut  maritata, 
viro  signata 
ut  viduata. 

Sponsus  pudicus 
sanctus  lleinricus 
scium  tenore 
mir«  vivit  moce. 


10 


15 


20 


5.  Laus  tibi , 

■ hunegundis, 

Jesu  Christi 
famula, 

liabitu  virginum ; . 
Tu  sibi 

sanctis  mundis 

servivisti 

sedula 

lumini  luminutn. 


6.  Prudenter  omnia 
* possedisti, 
solum  felicin 
dilcxisti, 
munduna 
et  vana 
transitoria 
tua  mens  respuit. 

. Ergo  cum  vomercs 
transivisti, 
ut  rosas  tangeres, 
hos  sensisti 
innsta, 

* (fehlt  1 Vers  ) 
hoc  prudentia 
fieri  potuit. 


30 


35 


40 


45 


50 


25 
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7.  Qualis  potentia, 
qua  contraria 
sunt  tibi  socialia! 

Ignis  caliditas  55 

et  frigiditas, 
ut  sana  sit  virginitas. 

S.  Divinis  sigitis 
ut'  frigus  ignis 

.,  non  urit,  GO 

permanet 
• cum  calore ; 

Tua  potcstas 

polest,  quod  arstas 

nOn  i'uerit  G5 

sOlque  stet 

cum  splendore. 

9.  Per  exteras 
nationes 

multum  veneranda  70 

cultibus, 

Vociferas 

optiones 

Christo  piis  manda 
precibus;  75 


10.  Ut  tua  fesiivitas 
nostra  sit  sanitas, 
corpore  et  mente 
te  petente  • 

Christi  det  bonitas.  80 

Ob  tuam  clementiam 
Christi  fac  gratiam 
nos  pie  salvaro 
et  vocare 

ad  suminam  pafriam.  85 

11.  Laudetur  tuus  Status 
luminis  cum  inatre 
su mini  jubilo  inclito  ; 

Laus  tibi,  qui  es  natus 
virginis,  cum  patre  90 

et  cum  sancto  paraclito. 

12.  Laus  tibi  trinitas  alina, 
cum  palma 
sauctitatis 

Da  nobis  te  cernere,  95 

gaudere 

cum  beatis. 


Hs.  zu  Frankfurt,  No.  31.  fol.  310.  aus  dem  13  Jabrb.  Vgl.  No.  080  über 
den  Strophenban. 

31  viro  steht  nach  nt,  11s.  24  ten.  sec.  Ils.  33  scivit,  Hs.  der  Vers 

scheint  verdorben.  29  formuta , Hs.  33  lumen , Hs.  61  permanens , Us. 
64  quid,  11s.  65  fuerit  ist  gegen  den  Reim  und  Sinn.  66  stat,  Hs.  93  das 

Versmass  verlangt  dona. 


> 


) . 


1018-  De  s.  Lambcrto. 


Ilymnum  cantemus  gratim 
Christo,  qui  rex  est  glorite, 
et  martyris  victoriaiu 
ducamus  ad  iuemoriam. 

Mont,  Utein.  Hymnen.  HI, 


Assunt  sacra  sollemnia, 
quibns  docet  ecclesia, 
qua  sit  virtute  prteilitus 
Lambertus  iuartyr  inclytus. 

25 
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Invictus  in  certamine 
athleta  Christi  nomine  10 

fidem  sincerain  tcnuit 
ct  caritate  mic&it. 

Crimen  Pippini  prohibens, 
curam  sollerter  adhibens, 
incestas  damnat  nuptias,  15 

verc  saluti  noxias. 


Hinc  ut  sumatnr  ult  io, 

pra*sul  datur  snpplicio, 

po-iiam  sufTcrt  alacriter, 

quam  placat  causa  jugiter.  20 

Deo  patri  cum  filio 

et  spiritu  sit  unio, 

qui  regnat  in  perpctuam 

et  dat  rolmr  profectuum.  amen. 


IIs.  zu  Trier,  Dombibi.  No.  142.  F.  au«  dem  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (A).- 
Hvmnarius  von  Basel  v.  1504.  f.64  (B).  Expos,  bymnor.  Colon.  1492.  f.  70  (C). 

1 canamns  BC.  3 et  fehlt  B.  15  incestus  C.  lft  soluti  B.  21— 2V  fehlen  H 

Diesem  Liede  füge  ich  folgende  alte  Antiphone  hei: 

Magna  vox  laude  sonora  tc  decet  per  omnia, 
quo  poli  chorea  gaudet  aucta  tali  comparc, 
terra  plaudit  et  resultat  digna  tanto  pnesule, 
o sacer  Laniberle  murtyr,  vota  nostra  suscipe. 

Aus  derselben  Hs.  mit  der  Melodie.  Steht  auch  ohne  Abweichung  in  dfcr 
lls  zu  Bamberg  Ed.  V.  C.  aus  dem  12  Jahrh.  mit  Neunten. 


1019.  De  s.  Laurcntio. 


Apostolorum  suppnrem  . 
Laurcntium  archidiaconum 
pari  corona  martyrura 
Romana  sacravit  lides. 

Xystuni  sequens  hic  martyrem  5 
responsa  vatis  rcttulit:  • 
„uurrcre,  fili,  desine, 
sequere  me  post  triduum“. 

IVec  territus  ptenaj  metu 
hercs  futurus  sanguinis  10 

spectavit  obtut u pio, 
quod  ipse  mox  persolvcrct. 

Jam  tune  in  illo  martyre 
egit  triumphum  martyris, 
succcssor  a;quus  syngrnpliam  15 
Vocis  tenens  et  sanguinis. 


Post  triduum  jussus  tarnen 
census  sacratos  prodere , 
spondet  pie,  ncc  abnuit, 
addens  dolum  viclorise.  20 

Spectaculum  pulcherrimum , 
egena  cogil  aginina 
inopesque  inonstrans  priedicat: 

„bi  sunt  opes  ccclesiae: 

Vera;  piorum  perpeles  25 

inopes  prorecto  sunt  opes.“ 
avarus  illusus  dolet 
llammas  et  ullrices  parat. 

Fugit  perustns  carnifex 
suisque  cedit  ignibns;  30 

„versate  me“,  martyr  vocat, 
„vorate,  si  coctum  est“,  jubet. 
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Hs  der  ambro».  Bibliothek  r.u  Mailand  M.  23.  des  15  Jahrh.  (A).  Hs.  zu 
Karlsruhe  o.  No.  14  Jahrb.  Bl.  34.  mit  der  Melodie  (K),  und  in  rinrr  andern 
Karlsruher  lls.  (C)  des  15  Jahrh.  auch  mit  der  Melodie,  llei  Daniel  1,  103  (D). 
Das  Lied  ist  von  dem  h.  Ambrosius,  a.  dessen  Offic.  ministr.  1,  41,  wo  zu  V.  8 
die  wörtlirhe  Gleichstelle  vorkomml : flere  desiste,  post  triduum  me  seqaeris. 

Zu  V.  24  die  Gleichstelle:  hi  sunt  thesauri  ccclesia'.  Ibid.  2,  28. 

-4  Koma  A.  5 Sixtum  CK,  stellt  oft  für  Kystom,  Christum  A.  7 mereri  A, 
sequeris  CL)K.  0 lia-c  K.  12  persolveral  A.  13  nam  K.  23  monstrat  praedi- 
cans  I).  25.  26  vere  perfectm  1),  verfehlt  den  Sinn  32  sic  actum  K. 

V.  2.  archidiaconum.  Leon.  rn.  serm.  83,  4 nennt  ihn  levita  und  macht 
folgende  Vergleichung:  a solis  orlu  usque  ad  occasum  leviticorum  luminum 

coruscantc  fulgore  quam  clarilicata  est  Jerosolyma  Stephano , tarn  illnstris 
facta  est  Roma  Laurentio. 

V.  4 bezieht  sich  auf  Rom.  1,  8.  Das  berührt  auch  Cyprian,  ep.  55.  quorunt 
lides  apostolo  pra-dicante  laudata  est.  Ilicron.  cont.  Ruflin.  1,  4.  fidc  Humana 
pollet  ccclesia. 

V.  8.  Mit  der  Lesart  sequeris  hat  diesen  Vers  Augustin,  in  evang.  Joh.  27 
$ 12.  und  sagt  dazu:  arcepit  oraculum,  vielt  diaboluin,  pervenit  ad  triumpbum. 

V.  23  — 26.  Das  Wortspiel  zwischen  inopes  und  opes  ist  zum  Unterschiede 
des  Cbristenthums  vom  Ucidenthum  wiederholt. 


1020.  »e 

Salve  inartyr,  o Laurenli, 
ad  te  mihi  vonienli 
prtesta,  donuie,  t|uotl  deposco. 
quia  te  benignum  nosco. 

. Ora  pro  me  drum  palrem,  5 
ora  pro  me  dei  malrem  , 

| ilele  culpnm,  rjua  ligalus 
sum,  <|uam  stio,  in  (|tta  nalus.j 
ul  renalus  a peccatis 
salvus  (iam  cum  bcatis.  1 

Salve  tuarlyr  prteelede 
Christi  dei,  lilii  recte 
detur  laus  et  laudis  honor, 
ob  hoc  te  laudare  conor. 

Reichenaoer  11s.  So.  36.  Bl. 

• schoben. 


i.  Laurentio. 

Teque  reus  nunc  imploro,  15 

immo  le  conslanter  oro, 
ut  tu  prtes uns  in  agnne 
inibi  fias,  ntarlyr  lione. 

Ad  cnnspectum  deitatis 
perduc  mc  et  fac  bcatis  20 

semper  esse  cpnsodalcui 
atque  sandig  coiequalem , 

. • I 

Ut  perennis  manens  talis, 
ubi  tu  es  seternalis 
coruscans  io  gloria, 
in  acterna  patria.  amen. 

203.  Die  V.  7.  8 scheinen  mir  cinge- 

25* 


i 
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t,  Folgendes  Reimgebet  auf  diesen  Heiligen  steht  in  der  lls.  in  Coblenz 
No.  162.  8.  60.  aus  dem  1?  Jahrh.,  ist  aber  älter  als  die  Hs. 


Fortis  pugil,  o Laurenti 
quem  nil  movit  vis  tormenti 
ncc  tyranni  feritas, 


qu;e  te  vicit  sic  invictum 
et  nos  armet  ad  conllictum 
fortis  ut  mors  caritas. 


1021.  De  s.  Laurentio. 


jMartyris  Christi  colimus  trium- 
phum, 

annuum  tempus  venernndo,  cujus 
Cernua  votis  prece  jam  rolundus 
orbis  adorat. 


Pontifex  Xystus 


mini- 

5 


monuit 
strum, 

fixus  in  ligno  crucis:  „exequeris 
nie  cito,  ptenam  patiendo  niagnam 
ibis  ad  astra.“ 

Tortdr  iratus  petit,  ut  talenti 
pondus  ignoti  inanifestet  omne,  10 
mente  vesana  cupiens  vorare 
aurea  lucra. 

Sprevit  bic  mundi  peritura  dona 
fert  opem  nudis,  alimenta  claudis, 
ilividit  numos  miseris  catervis  15 
corde  flagranti. 

Igne  torquetur  stabili  tenore , 
cordis  accensus  superat  minaccs 


ignium  flaimnas  in  amore  vitae 

seinper  opimte.  20 

Ui-itnr  postquam  latus  omne  testis, 
„verte“,  prtcfccto  loquifur  jo- 
cando , 

„corporis  partem  laniaque  coctam 
dentibus  atris.“ 

Spiritum  sumpsit  chorus  ange- 
lorum,  25 

intulit  ctrlo  pie  laurcanduni , 
ut  scelus  laxet  hominum  prccando 
omnipotentem. 

Supplici  voto  1-ogitemus  omnes, 
sancte  Laurenti,  veniam  preceris,  30 
qui  tuum  festum  celebrant  ubique 
voce  vcl  actu. 

Gloriam  patri  resonemus  omnes 
ejus  et  nalo  jubilemus  apte, 
cum  quibus  regnat  sitnul 


creator 


Spiritus  almus. 


et 

35 


• Hs  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  16.  15  Jahrh.  (A).  Bei  Bebel  f.  19  CH}, 
sviar.  Mogunt.  15  Jahrh.  (C).  Breviar.  Constant.  v.  1495.  f.  3o6  (U). 

3 cernuo  voto  B,  voce  A.  5 Sixtus  ABC;  die  Namensform  Sixtus  für 
rührt  von  italiänischen  Mundarten  her  wie  Calixtus,  das  nicht  von  cali* 
i ITmKilHnnP*  voll  xüUiirroi  ist.  16  fragranti  C.  18 


li-  <-'  *• » «. 

ipsum  f.  spir.  C.  30  sancti  C.  35  regnas  AB. 


18 

1 acris  D. 
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1022.  In  natali  s.  Laurent»,  in  inatut.  laudibus. 

Conscendat  usqtte  sidera 
ccelique  pulset  intima 
vox  atque  cantus  omuium 
te  deum  collaudantium. 

Adesf  namquc  festivitas  5 

et  dies  venernbilis, 
in  qua  crelum  pro  ineritis 
Laurentius  ingressus  est. 

Ipse  dignetur  dominum 

Hs.  xu  Stuttgart  Breviar.  No.  98.  11  Jahrli.  mit  Neumen  (A).  Andere  Hs. 
zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  76.  15  Jahrh.  (B).  Hs.  xu  Freiburg  No.  66  des 
15  Jahrli.  (F),  Bei  Daniel  1,291,  der  die  dritte  Strophe  nicht  hat.  Auch  in  der 
Expos,  hymn.  Colon.  1192  f.  68  (II),  Breviar.  Constant.  v.  1195.  f 35$  (1).  . 
und  im  Breviar.  Basil.  f.  112  (C).  Bei  Bebrl  f.  19  (D).  Hymnarius  von  Basel 
v.  1565.  f.  63  (E).  Gropp  scrfpt.  Wirceburg.  2,  902  (U).  Das  Lied  ist  von  dem 
Bisshof  Heribert  von  Eichstädt,  der  1(112  starb. 

2 intime  F.  5 collaudandum  H.  5 adesto  F.  7 quo  G.  8 est  fehlt  B. 

9 deum  F.  In  BDKGIII  stehen  9 — 12  als  letzte  Strophe,  vielleicht  besser. 

11  et  E.  • . 

* * _ r , 

Ein  anderes  altes  Lied  auf  diesen  Heiligen  enthält  der  Hymnarius  von 
Basel  v.  1505.  f.  62  mit  dem  Anfang:  ' In'(h  en)  martyris  Laurcntii,  welche» 
auch  in  der  Expos,  bymnor.  Colon,  1592.  f.  68  steht. 


• I 

rogare  clentcntissimum , 10 

ut  ab  adernis  ignibus 
nos  sähet  et  datmonibus ; 

• i 

Oui  superatis  ignibus 
ct  iinpiis  torloribus 
devictis  stevis  hostibus  * . 15 

nunc  gaudet  in  cudestibus. 

Deo  patri  etc. 


1023.  In  festo  s.  Laurcntii  martyris.  setjuentia. 


Adest  dies  gloriosa , 
dies  lsela  et  famosa, 
dies  magni  gaudii: 

Dient  istum  consecravit 
sanguis  sacer , qui  manavit  5 
martyris  Laurcntii. 

In  Komana  sede  Christus 
liunc  perfecit,  quandg  Xystus 
papte  locum  tenuit. 


HiC  thesauros  sibi  datos  10 

dispergendo  fecit  gratos, 
nil  sibi  retinuii. 

^ / 
Signo  crucis  caeci  vident, 
tnulta  signa  foris  nitent, 

crescit  fides  domini:  15 

•»  * , » 

Inter  multos,  qui  vocantur 
et  baptismo  consccrantur 
domus  est  Hippolyt! ; 
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Domas  ejus  tota  credit, 
qaani  pro  Christo  ciesar  caedit  20 
dira  per  supplicia. 


Ad  qnem  sua  sancfa  prece 
nos  mundatos  culpa»  fsece 
ducat  dei  iilius, 


25 


Post  hrec  martvr  est  assatus 
et  per  ignem  eomprobatus 
intrat  codi  gaudin; 


Qui  pro  nobis  fuit  passus 
et  pro  quo  est  igne  assus 

levita  Laurentius.  30 


Hs.  im  Seminar  zu  Trient,  li  Jahrb.  mit  der  Melodie. 

8 quanto  Sixtus,  11s.  18  ypotiti,  Hs. 

- 1024.  De  s.  Laureat iö  Qtropnrium'). 


1.  StolA  jocundilatis, 
alleluja, 

2.  Induit  hodie  dominus 
militem  suum  Laurentium; 

Solito  plandat  alacrius  5 

concio  Itela  fidelium. 

8.  Hodie  roartyr  insignis 
hostiam  dco  placentem 
obfulit, 

Hodie  tormentum  ignis  10 

' graviter  examinatus 
pertntit. 

4.  Accersitus  ad  ccrtamen  • 
raonitu  bcati  senis 

Gravissimis  non  refugit  15 

exhibere  membra  pcEnis. 

5.  Ante  regem  acccrsitur 
et  de  rebus  convenitur 
occultis  ccclesia?, 

sed  non  cedit  biandimentis,  20 
emollitur  aut  tormentis, 
ejus  avarili«. 

Luditur  Yalcrianus 


et  Icvitse  larga  manus 

dum  petit  inducias,  25 

dat  ministra  caritatis 
paaperibus  congregatis 
facultatum,  ropias. 

6.  Fnrit  igitur  prmfectus 

et  parafur  ardens  lectus,  30 
insullantis  viscera 
crates  uril  aspera. 

Sudat.  marlvr  in  agonc 
spe'  mercedis  et  corome, 
qu;e  dafür  fidclibus  35 

pro  Christo  certantibus. 

7.  De  cujus  militia 
cceli  gaudet  curia-, 

Ouia  vicit  hodie 

ministros  nequitiic.  40 

8.  U<  hunc  ergo  per  palronum 
consequamur  vifie  donum 
iilius  die  festa, 

cborus  noster  leetiliA 
jocundum  in  ecclesia  45 

decantet  alleluja, 

9.  Allcloja! 
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Bs.  zu  Grfttz  42/6  des  12  Jahrb.  mit  Neumcn  (A).  Bei  Daniel  2, 163  (B). 

. 1 titolam  A.  S alacrior  B.  13  animatas  B.  21  liaud  B.  41  el  für  ut  A. 

43  io  ilL  B,  festo  AB.  44  noster  lsctus  esto  B.  46  decantcmas  A,  decantans  B. 

1025.  Oralio  ad  Christi  martyrcra  Lniirentiiim. 

• 

Martyr  sancle  o Laurenti , 

• In  geiienna  no  dampnari 

deo  militans  viventi, 

me  permittas,  nec  morari 

ut  levitam  condecet,  • 

in  igne  purgatorii, 

cmsus  flagris  c(  exustus, 

juva  et  in  bora  mortis, 

10 

fidc  permanens  robustus, 

5 ut  sim  semper  tum  sortis 

, 

cum  amor  pirnas  superet: 

compos  et  tui  gaudii. 

lls.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  176.  des  15  Jahrh. 

. • 1 

7 jeheuna.  Hs. 

i 

Ein  Lied  auf  diesen  Heiligen 

steht  auch  in  einer  IU.  des  I V Jahrh.  zu 

Pomniersfcldon  bei  Bamberg  mit  diesem  Anfang: 

. _ . 

Prüms  datum  admiremur, 

laureatum  veneremur  elc. 

1026.  Alia 

. 1 * 1 

oratio  ad  ettndem. 

• j 

1 

Gaude  Laurenti  levita, 

gaudc  qund  illuminasti 

10 

qui  in  Christo  vere  vita 

emeos,  quos  cruce  signasti 

, 

palmas  geris  iloridas; 

minister  ecclesim. 

• 

gaudc,  qui  distribuisti 

, i 

prudenter  et  dispersisti 

5 Gaudc,  quia  nunc  cum  sanctis 

thesaurum  pauperibus. 

palmas  habes  tnumpbantis 

i 

■ . 

in  coelesti  gloria; 

15 

Gaudc,  quia  superasti 

fac  consortes  collaudantes 

flainuias  ignis  et  amasti 

chori  deum  et  lmtantes  _ 

, r 

largitorem  grntim ; 

in  ccclcsti  curia. 

; . j 

Aus  derselben  Mainzer  Hs. 

«.* 

* l 

16  chori,  seil,  sanctorum. 

1027.  De  s. 

Lazaro.  antiphona. 

^ * 

■Veni  Creator  siderum, 

defende  tuum  populum 

terge  maculas  scelerufn, 

precibus  sancti  Lazari; 

* * • ' 

'•  • ••■* 
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Oni  te  convivam  srepius 
iiabuit  et  alacrius 
recepit  aide  propria, 
rninistravit  Martha  pia. 

Ilunc  suscitasti,  doraine, 
sacro  spirante  flamine,  10 

prece  cujns  nos  visita  • 
visitatosque  suscita. 

Qui  vitam.  quam  ohtinuit 
secundo  nunquam  timuit 

Ils.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  76. 


5 ' pro  luo  sarro  nomine  1 5 

perdere  Juso  sanguine. 

Ob  hoc  ipsum  perpeluo 
vis  pleno  frui  gaudio, 
quem  ostehdisli  lacrimis 
amicura  fore  numinis.  20 

Laus  patri  sit  et  genito 
decus  atque  paraclito, 
beatus  quoque  Lazarus 
oret  pro  nobis  Omnibus. 

13  Jalirh. 


1028.  De  s.  Leodeg'ario  Qtropariuni^). 


1.  Adest  nnmque  dies  sacra, 
perlucida  atque  formosissima, 
ornata  Leudgarii  nece  sancti, 

Qui  pluriraa  cominiserat 
in  liac  vita  saiculi  miracula,  5 
invictas  semper  efFundendo 
preces. 

2.  Cui  Christus  gratiam 
cont ulerat  non  raodicam, 
ut  vincendo  vinceret 
malignas  astuli  fraudes  co- 

lubrj;  10 

Qui  post  multum  profectum 
■ populis  proelamantibus  * 
atque  tiontestantibus 
ad  sedem  provehitur  pasto- 
ralem. 

■3.  Hic  in  Aedua  rex  erat  15 
pastor,  oviie  suuni 
ministrans  sedulo 
documentorum  pabulo. 


Post  liinc  sponte  codipren- 
• ditur 

saivis  ab  inimicis  20 

et  vinctus  privatur 
oculis  sancti  capitis. 

4.  Dcinde  labris 
oris  ahscissis, 

lingua  deprmdato  25 

jam  palato 

canit  Christo  gratias. 

Capitis  quoque  * 
libenter  suflert 

sievain  senteutiam,  30 

recto  stantc  • 
una  hora  corpore. 

5.  Qui  capitis  vulnera 
per  sacra  est  poli 

culmina  adeptus,  * 35 

In  quo  railes  candidis  ' 
cum  choris  inartyrum 
domino  est  sociatus; 


393 


6.  Apud  quem  noslra  m und es 
crimina  atque  cuncta  40 
tergas  iomunda 
vitm  nostr®  dclicta 

Ac  supplices  protegens 
famulos  tibi  toto 


cordc  subjectos  45 

atque  mente  devotos. 

7.  Signifer  invicte , 

nos,  Leudgari,  tuere. 


lls  zu  Colmar,  11  Jabrb. 

•1  sacratissima , Hs.  gegen  das  Versmass.  17  seduta,  Hs.  18  papula,  Hs. 
19  comprehenditur,  Hs.  35  .fehlt  ein  zweisilbiges  Wort. 


< 

. 


1029.  De  s.  Leoclegario  Qtroparium)* 


1.  Sanctam  prmsentis  diei  ' 
sollenipniiafem 

In  laudibus  aderni  creatoris 
fideliter  ducamus 

Illiasque  allilet*  fortissimi  5 
prscconiis  pariter.  , 5. 

2.  -Redemptor  mundo  subacto 

vinculatoque  principe 
regredilur  triumpbans, 

• Millia  ducens  milliuin  10  g 

captivarum  catervarum 
restituit  patriae. 

3.  Qiü  Christum  sequi 

. in  Omnibus  promptus,  7. 

divinm  legis  slrenuuS  15 

obtemperatpr  effeclus,. 

• ejus  implere 
• prmeepta  studuit. 

- Hic  castilatis 

sandte  videlicet  . 20  g 

providus  cuslos  permanens 
angelicis  spirilibus 
baud  uilo  modo 
impar  extiterat. 

4.  Patriarchis,  vatibus  . 25  • 


compar  erat  prffidicando , 
quae  post  baec  probat  eventus. 
Apostolis  socius 
permanebat  prmdicando 
fortiter  dominum  Jhesum.  30 

Quid  de  socia  dicam  virlute,  ..  . 
qua  est  martyribus 
Sic  conjunclus , ut  splendeat 
inter 

illos  velut  rosa? 

Ereptis  primum  oculis  35 
carneis  lumen  aeternum 
Cunctis  beatis  liquidum 
coepcrat  intus  vidcre. 

Post  haec  assuetis  divinas 
laudes  reboare  40 

labellis 

Ore  abscissis,  linguäque 
simul  deprmdato 
palato. 

Elevat  nam  pracsul  . 45 

insignis  sedulas  preces 
lingua  ceu  sanata^ 

Alque  pias  grates 
ferpbat  domino  Christo 
organo  gqtturis.  50  . 
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9.  Pcrsecttlor  fimens 

ejus  reviviscerC  virtutes , 
dampnat  sentcntia  capitali 
primitus  invictum. 

Sancfc  Leudgari,  Davidis  55 
veri  rniles  nobilis. 


veniam  deposce 
servos  tuos  et  cognosce , 

Ct  nos  virginis  filins 
tuis  flexus  precibns  60 

tecum  donet  regno 
congauderc  sempiternö. 


Aus  einem  Murbacher  Messbuch  des  12  Jatrrh.  zu  Colmar.  Daraus  hat  cs 
auch  l’ilra  in  seiner  bistoire  de  s.  Leger.  Paris  1846.  S.  506  abdrucken  lassen, 
aber  niebl  ohne  l.csfehler,  und  ohne  die  Zeilcnabtheilung  der  Hs.  streng  bei- 
zubrhalten  oder  sie  metrisch  zu  berichtigen. 

7.  8.  die  lls.  hat  subacto  vineula-  in  einer  Zeile,  was  nach  dem  Strophen- 
bau irrig  ist.  21  providus  ist  zu  20  gezogen,  11s.  26  prxdicando  ist  zu  27 

geschrieben,  Hs.  Dergleichen  Fehler  kommen  noch  einige  vor,  grössentheilg 
hat  aber  die  lls.  die  Verse  richtig  abgetheilt.  33  iuter  fehlt  der  lls.  47  sen,  lls. 


1030.  I)e  s.  Leodegrario.  bymiius. 


Gloriam  deo  pangimus, 
fortes  agoncs  caniinus, 
quns  pcrlulil  immanius 
beatus  Leodegarius. 

Erutis  jam  luminibus  5 

ab  impiis  honiinibus 
lingnam  prtecisam  doluit . 
nactus  ioquelam  lloruit. 

Splendens  corona  ceelitus 
ejus  caput  irradiat,  10 

expavent  corda  comitum 
facta  stupore  nimium. 

Aus  einem  Murbacbcr  Brevier  des 
bei  l’ilra  1.  1.  519. 


Sed  aroputato  capite 
corpus  erectum  constitit, 
unius  horte  spatio  15 

rigorc  mansit  vivido. 

Ilujus  patroni  preeibus 
nos  foveatnur  lurgins, 
nostrorum  vinrla  criminum 
solvantur  in  perpeluum.  20 

Gloria  ctc. 


15  Jahrli  fol.  102  zu  Colmar.  Auch 


4 dem  Verse  nach  ist  die  alte  Namensform  Leudegarius  zu  setzen. 
12  niraio,  Hs.  15  spat.  Iior.  un.  lls,  gegen  den  Reim.  16  Pitra  verbessert  vi- 
gore,  was  weder  zu  vivido  noch  zu  spatio  horte  passt. 


1031.  De  eodem. 

Jam  dies  digne  recolendus  instat  gaudiis  aptos  recitcmus  hymnos 
fest«  Leudgari  renovans  patroni,-  cordc  jocundo. 
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Ilic  dei  natu  populiqae  voto  <5 
Acduae  prscsul  probus  orilinatus 
fulsit  in  cunctis,  imitaoda  plebi 
dogmata  pnebens. 

Innocens,  justus  furias  minaccs 
principum  sufl'ert,  hilaris,  mo- 
destus  10 

• vinculis  dura»  teritur  catcnm 
carcere  scptus, 

Carnifex  claros  terebral  ocellos, 
lingna  prseciso  rapitur  palato, 
intonans  post  Ii.tc  sacer  et  lo- 

qucndo  15 

territat  hostes. 

Cioxit  et  sancti  capitis  coronam 
arcus  eflulgens  nitidi  roloris, 
rite  testatus  merito  bcatis 

consnciandura.  20 

* ■ 

Conslitit  truncus  gladio  resectus 
unius  prorsus  spat  io  sub  hora) 


SW 

lingua  balbutit  domino  rependens 

laudis  honorem. 

Hujus  ad  tactum  feretri  resur- 
gunt  25 
mortui,  frendens  zabulus  fugatnr, 
orbus  optata  fruitur  screnae 
lampade  lucis. 

Esse  pro  tantis  stndeas  catervis 
ad  deum  supplex  celer  ac  pre- 
cator,  30 

obtinens  pastor  veniam  piequc 
gaudia  confer. 

Suppleat  votum  chorus  angelorum, 
martyrum  ccetus  cumulet  favores, 
sortibus  quorum  meritoque  junc- 
tus,  35 

inclite,  gaudes. 

Consonam  patri  placidseque  proli 
gloriam  prono  jubilo  canentes 
et  tuas  laudes  cclebrcs  sonamus 
Spiritus  aliuc.  40 


Au»  derselben  Ils.  und  bei  Vitra  p.  520. 

2 I.eodegari,  Hs.  14  prrcioso,  H».  23  respondens,  Hs,,  rependens  hat 

Pilra  vorgeschlagon.  2 V laudibus,  Hs.  30  veniam  pia  dei,  Hs. 


1032.  Sequenlia  de  s.  Leodegario. 


Jocundetur  ecclesia, 
grata  deo  pra'conia 
cordis  organo  solvens, 
hört  um  digne  rosarium 
gnoram  I.eodegarium  5 

pia  laude  revolvens. 

Hunc  Mobilem  prosapia 
rex  reguni  per  principia 
prima  nobilitavit, 


agens  forma,  materia,  10 

Anis,  virtns,  peritia, 
quot  in  eo  probavit. 

SNam  stirps.  sana  res,  aniina, 
Corpus,  actus  hunc  optima 

vitas  doto  probavit,  15 

nec  fides,  spes  hnic  defnit, 
quem  caritas,  qua  ferbuit, 
in  mortem  animavit. 
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Excsecatur, 

resumunt  nam  vigorem 

mutilatur 

20 

®gri  lseti , 

pedibus,  lingua,  labiis, 

sacra  freti 

' sed  viget  mentis  visus  , 

sua  prece  vel  aditu. 

sermo,  gressus 
nil  perpessus, 

O pastor  hone, 

dccollatur  pr®sidiis 

25 

dux . patrone , 

capitiS  vefi  fisus. 

leni  precum  purgatione 

nos  ®gros  cura  vitiis, 

Affert  mundo  stuporem 

tit  non  subjectus 

hic  tarn  dignis 

intellectus 

pollens  signis 

sit  carni,  sed  puris  refeclus 

vita  sanctus  et  ohitu: 

30 

prim®  form®  delitiis. 

Hs.  zb  Engeiberg  in  Unterwalden  I.  4/23.  14  Jahrh.  mit  den  Musiknoten. 

4 ortum,  Hs.  10  agens  forma  ist  mir  dunkel,  die  Stelle  scheint  fehlerhaft. 
Oie  5 Substantive  in  10.  11  entsprechen  als  Seitenstück  den  3 andern  in  13.  14. 
13  fana  f.  saua,  Hs.  28  tarn  fehlt;  es  kann  auoh  tot  stehen.  32  sege r,  Ils. 

V.  4.  hortus  rosarius,  der  Rosengarten  der  Sittlichkeit,  ein  liild,  welches 
von  Maria  auf  andere  Heiligen  übertragen  wird.  No.  601.  No.  539,  14. 
No.  507,  17.  Der  bewachte  Rosengarten  ist  das  verschlossene  Paradies. 
No.  326,  222.  * « 

V.  16.  fides,  spes,  caritas.  S.  No.  536,  63.  No.  215,  27. 

V.  26.  caput  verum  ist  Christus. 

V.  42.  prima*  forma.*,  so  viel  als  primsc  stola*,  bezieht  sich  auf  den  Leib 
des  Menschen  vor  dem  Sündenfall.  S.  No.  262,  137.  138. 


1033.  De  s.  Leonardo. 


O felix  confessor  Christi , 
Leonarde,  qui  fnisti 

hic  in  lerris  deo  gratus, 
nunc  in  ccelis  snblimatus. 

Tu  es  enim  ■ afflictorum  6 

consolator  et  inwslorum 
captivorum  liberator, 
infirmorum  rclevator, 

Cum  tu  pius  sis  adjutor 
et  ab  omni  clade  tutor,  10 

sicut  tuum  adjuvanten 
cunctis  prodest  ad  solatneu, 


Qui  tc  qua*runt  mente  pura, 
in  quacunque  manenl  cura. 

precor  tuam  pietatem  15 

et  immensam  sanctilatcm , 

Ui  in  mea  paupertate, 
animi  fragilitate, 

corporis  neccssitate, 
oculorum  ciecitate  20 

y 

Alibi  velis  subvenire, 
et  ne  sinas  me  subirc 
ullam  causam  1%‘sionis 
vel  pervers®  suasionis. 
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Diei  vel  noctis  bora  25 

pro  me  Christum  sic  exora , 
ut  si  omne  malnm  vincam, 
ipsi  detr  appropinquam 

A delictis  mundus  totus. 

sim  contritus  et  devotus,  30 


ut  in  morte  non  pävescam, 
neque  reus  erubescam , 

Sed  ut  post  hoc  exilium 
possim  et  dei  filium 
contemplari  cum  beatis  35 
in  conspectu  deitatis. 


Strassburger  IIss.  E.  135.  BL  82.  und  K.  316.  Bl.  178.  In  dieser  Hs.  sind 
die  Lesarten  einer  andern  beigesclirieben , die  ich  hier  unten  mit  rar.  lecl.  be- 
zeichne. In  den  Acta  SS.  Bolland.  Oct  3,  551  stebt  dieses  Lied  für  den 
fa.  Adalbero. 

1 Christi  fehlt  EK.  6 advocator.  rar.  lect.  11  exoramen.  rar.  lecl. 
12  prosit,  rar.  lecl.  18  animsc.  rar.  lecl.  20  debilitate  EK,  nach  der  rar.  lect. 
verbessert.  23  ulla  causa  EK,  ebenso  verbessert.  26  sic  fehlt  EK.  27  sic  EK. 
28  et  ipsi.  rar.  lect 


. . ln  diesem  Liede  geben  die  Sätze  absichtlich  durch  mehrere  Strophen  fort, 

was  in  so  ausgedehnter  Weise  nicht  oft  vorkommt. 


1034.  S.  Lconliardi.  Iivmnus. 


Ceonhardus  Galliarum 
gentc  genus  ducens  darum 
rore  ca*li  deiibutus 
Christum  regem  est  sequutus. 

Silvam  petens  spatiosam  5 

oellarn  slruxit  speciosam, 
quo  petenle,  qua:  defecit, 
aquam  rupes  sicca  jecit. 

IIluc  Francas  rex  divina 
sorte  venit  cum  regina,  10 

qua:  jam  fatis  ptene  data 
partu  salvo  est  curata. 

IIJic  ergo  vigilando, 
jejunando  et  trrando 


destinavit  habitare  15 

sieque  Christo  militare. 

Fine  tandem  vitae  nacto 
stadioque  jam  peracto 
laudes  deo  persolvunlur, 
signa  signis  dum  junguntur.  20 

Ctccus  videt,  lepra  cedit, 
surdus  audit,  gressus  redit, 
vincla  cadunt  et  catena;, 
satan  fugit,  cedunt  peena;. 

Sit  laus  patri,  melos  nato,  25 

pneumatique  salus  grato, 
ternse  decus  unitati, 
simplex  virtus  trinitati. 


Hs.  zu  München,  Clm.  6017.  f.  100  des  15  Jahrb. 
26  et  pneumatique,  lis.  ' 28  simple,  Us. 
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1035.  De  s.  Leonardo,  sequcutia. 


In  supernis  resonando 
jubilcmus  laudes  dando 
regi  dulcis  glori® , 
qüi  bentum  Leonarduni , 
libertatis  nimm  nardum  5 

et  florem  ecclesim 

Sanctitalc  decoravit, 
quem  beando  procjamavit 
in  terrarum  iinibus 
per  .signorum  ubertntem,  10 

quas  ob  ejus  sanclitatem 
fulgent  in  liominibus. 

Ejus  precc  fons  munavit, 
quem  natura  dencgavit, 

* dans  potuin  indigenis.  15 

sctas  hoc  non  habet  parcm , 
quibus  illum  conipnrarcm 
miris  in  miraculis. 

INani  reginn;  laboranti  . 
et  in  partu  dcsperanti  20 

contulit  nuxilium. 
invocatus  vinculatis 
et  torrnento  deputatis 
cdnfert  ndniiniculum. 


Ilic  regale  spernens  latus  25 
et  pinnam  ponlificaltls 
exiit  a propriis 
arvum  petens  Aquitannm, 
ibi  degens  non  in  vanuui 
inmunis  a vitiis. 

Pie  fusas  preces  Oentunt 
exaudivit  se  pclentum. 
laute  nimis  et  talentuni 
sparsit  sibi  traditum. 

Utriusque  dando  bona 
pascuac,  donec  corona 
triumphalis  atque  zona 
cinxit  ejus  spirituni. 

Ave  spes  o captivorum, 
relaxator  vinculorum, 
consolator  miserorum , 
forma  vitse,  via  raorum , 
adjutor  promptissime ! 

Prcces  audi  te  rogantum, 

Jesu  Christo,  per  huuc  sanctum,  45 
festinantes  ad  tc  tantuni 
nos  ad  thyma  duc  balanfum, 
ca*Ii  ductor  inclite. 


35 


40 


Ils.  zu  Frankfurt,  No.  3t.  fuL  319.  ans  dom  15  Jakrh.  Das  Lied  wu rde 
wahrscheinlich  für  die  I.eonhardskirche  zu  Frankfurt  gemacht  oder  darin  ge- 
braucht. Das  Lied  hat  französische  Form. 

19  taborantem,  Us.  20  despiranti,  11s.  29  ubi  digens,  Hs.  31  s'parsi,  Hs. 

V.  4T.  thyma  bahintum,  die  Waide  der  Schafe. 

\ f 

Folgendes  tcutschc  Lied  enthält  nur  Bitten,  keine  Hinweisung  auf  das 
Lebeu  des  Heiligen  wie  die  lateinischen.  Es  steht  in  der  Münchener  Hs.  Cgm.  73 
des  11  Jahrh. 
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Von  sand  Lieuhard. 


O herrc  sand  Lienhart, 
gote  lieber  undc  zart, 
ich  man  dich  aller  der  saclicbait, 
die  got  hat,  herre,  an  dich  gelait 
. in  hjmel  oder  auf  erden, 

' hilf,  daz  ich  möge  werden 
taylhaftich  gutes  genaden, 
meine  n'it  uni  meinen  schaden, 
den  ich  von  sünden  trage, 
ich  dir  mit  triwen  chlage. 
nu  laz  dich  iz,  herrc,  erparmen 


unt  pit  umb  mich  ril  armen 
menschen  got  den  güten, 
daz  ich  auz  seinen  hüten 
chome  chaine  stunde, 
daz  mir  ickt  werde  chunde 
des  tiefeis  nüt,  der  helle  pein 
des  hilf  mir  durch  diu  triwe  dein 
durch  ünsern  herren  Jesu  Christ, 
der  mit  got  dem  vater  ist 
und  mit  dem  heiligen  geiste 
in  gantzer  vollaisle.  amen. 


1036.  ln  feslo  beatm  Libaria’  martyris.  hymnus. 


Congaudeat  mater  eedesia 
cum  devoto  ccctu  fideliam, 
perstrependo  dulci  melodia 
Libaria'  sacrat  praeconium. 

C’bristt  lidem  a pucritia  5 

Libaria.  gentis  consortium 
aspernendo.  didicit.  nescia 
fraudis,  codi  expcctans  pnemium-. 

Urbe  stti  grandis  prosapia 
calltolicte  sumpsit  exordium,  10 
Bacciique  Lcnlrudis  lilia, 
post  exquirit  cadi  palatium.  . 

Juliain  respuit  nuncia 
haue  urgenlis  ad  sacrificium, 


idoloruni  fugit  dtemonia  15 

e<  pro  ftde  praeparat  pradium. 

Sub  habitu  virgo  Libaria 
monachnli  coeleste  bravium 
acquisivit  jugi  prece  pia 
deuin  orans , contcrens  vilium.  20 

Decollatur  tandem  egregia 
a fyranno,  subit  martyrium, 
astra  petit  bonoruui  conscia, 
varta  qureque  spernens  mortalium. 

Trinitati  sit  laus  et  gloria,  25 

cui  chorus  .astat  cadcstium,  . 

dccus  honor  atque  victoria, 
qiue  det  nobis  vitro  solatium. 


Hs.  zu  München,  Clm.  10909.  aus  dem  Anfang  des  16  Jahrh.  Diese  Heilige 
wird  im  llistum  Toul  verehrt.  Acta  SS.  Oct.  tom«4,  229  flg.  Sie  heisst  sowol 
Libaria  und  darnach  französisch  Libaire,  als  auch  Liberia  und  darnach  Liniere. 
Die  Form  Libaria  rührt  wol  ans  der  fränkischen  Mundart  her.  Die  V.  9 — 12 
beziehen  sich  auf  eine  Legende , welche  mir  nicht  bekannt  ist , daher  ich  die 
' Strophe  nicht  deutlich  machen  kann. 
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1037.  De  s.  Lndovico 

episcopo  ordinis  noslrL  prosa. 

Plebs  fidelis  jubilat, 

Felix  es  Marsilia , 

quia  sidus  rutilat 

magna  promens  gaudia 

novse  claritatis, 

de  tanto  splendore. 

Ludowicus  ponlifcx, 

Minorum  religio 

20 

■ egenorum  opifex , 

.5  hoc  ditata  socio, 

ardor  carifalis. 

qui  regnat  in  coelis  , . 

0 regalis  sobolcs , 

De  insigni  gralia 

sanctitalis  redoles 

dans  Chrislp  prseconia, 

placens  condimentum. 

semper  sit  fidelis. 

0 decus  ecclesiae, 

10  Coruscat  miraculis, 

25  • 

decore  conscientia- 

testantibus  populis, 

boni  fnndamcntum ! 

quos  curat  a morbis; 

Tu  Tolosa  civifas 

Surgat  a criminibus 

gaude , quia  militas 

ejus  sanefis  precibus 

30 

sub  tanto  pastore; 

15  sauciatus  orbis. 

Aus  geschriebenen  Zusätzen 

Zu  einem  Messbuch  des  15  Jahrb.  zu 

Neu- 

bauscn  bei  Pforzheim. 
r ■ 7 o fehlt  der  Hs.  11  decore 

ist  zu  lang  und  als  Wiederholung  nicht  gut, 

vielleicht  soll  florc  stehen,  weil  redoles  voraus  geht. 

, V.  19.  religio,  Orden. 

* 1038.  Ad  confessorem 

Christi  Ludovicum.  antiphona. 

• 

0 proles  egregin , 

Christi  nutu  propere 

10 

nata  de  domo  regia, 

dum  fugis  alta  sapere. 

relinquens  dignitatem 

daris  in  antistitem 

. 

generis  Francorum, 

urbis  Tolosante. 

Ludovice , speculum 

5 Coruscans  miraculis 

factus  calcando  saeculum, 

tuis  implora  parvulis 

15 

tenens  humilitatem 

per  lucem  superstitem 

ordinis  Minoruin. 

ambulare  sane.  . 

• > ' ■ * 

*'  ■'Digitized  by 

tjöogle 

— - - — 

- - — - — ■ » ■ . — - - 

r 

401 


Iis.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  76.  15  Jahrh.  Dieser  Heilige  starb  1297. 
Beide  vorstehenden  Lieder  sind  wol  von  seinen  Ordensbrüdern  gemacht,  ein 
anderes  von  7 Strophen  mit  dem  Anfang:  Vergentc  mundi  vespere,  steht  in 
den  Act  SS.  Aug.  tom.  3,  804.,  und  die  Anfänge  von  2 andern  bei  liunicl  1,292. 


1039.  IIjmnus  tle  s.  Mag-no. 


O rector  inviclissime, 

gaudens  bonore  provehi, 

regumque  sator  inclite, 
nostras  preces  cum  carmine 

quandoque  reddendum  sibi. 

20 

intende  nunc  piissime. 

Nunc  Magnus  isle  nomine 

* 

Timenda  res  est  denique,  5 

prtesumimus  quam  tangere , 
artus  et  horum  pandere,' 

majorqüc  Christi  munere 
defendat  almft  gratiä 
plebis  viantis  pectora. 

quos  tu  bcasti  in  tethere. 

Portamus  ecce  cernui 
pignus  decoris  splendidi, 

25 

Absterge  nostra,  qutesumus, 

nunc  plana  nunc  per  ardua 

* 

peccata.  qua;  commisimus,  . 10 
ut  sancta  membra  tangere 

ad  sedis  aptte  culmina. 

\ 

non  peena  sit,  sed  prmmium. 

Ilic  civium  codestium 
lux  clara  splendet  obvia, 

30 

A eiest  lides  promptissima, 

spondens  per  ista  munia 

nos  adjuvari  certius,  15 

ac  compares  fidissirai 
junguntur  ore  nobili. 

- 

«liscedat  liiuc  jam  perftdus.  . 

Illic  parentis  gloriam 
summique  nati  gratiam 

- 

Kam  Spiritus  ex  sidere 

cum  claritatc  Spiritus 

35 

luec  creditur  revisere, 

laelis  canamus  vocibus'. 

Hs.  zu  S.  Gallen  No.  381.  p.  157. 

11  Jahrh.  Das  Lied  ist  nach 

seipem 

Inhalt  für  die  Procession  mit  den  Reliquien  des  Heiligen  bestimmt.  Es  stehen 
in  der  11s.  noch  mehrere  Lieder  auf  den  h.  Magnus  mit  diesen  Anfängen: 

Mire  ennctorum  deus  et  creator  ' vota  sesvorum  tibi  subditorum 
mitis  et  fortis  solidator  orbis,  aspice  Clemens. 

15  Strophen. 

• Jam  fidelis  turba  fratrum  voce  dulci  consonct.  7 dreizeilige  Strophen. 
Christus  ad  nostras  veniat  cameenas.  12  sapphisebe  Strophen. 

Jliles  ad  castrum  properes  novellum.  4 Verse,  worauf  8 fünfzeilige  ado* 
nische  Strophen  folgen.  Die  Melodien  stehen  dabei. 

2 sator,  gegen  das  Veranlass.  17  Spiritus  ex  siderc,  der  Geist  der  Heiligen 
aus  dem  Himmel.  18  luec,  seil,  membra,  ihre  Reliquien. 

Muuc,  latein,  Hymnen.  111.  . 28 
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1040.  De  s.  Magno,  hjiunus. 


Pangat  matcr  ecclesia 
surami  regis  pr®conia, 
magna  dei  magnalia, 
magna  Magni  solemnia. 

Hic  primo  pastor  ovium, 
forma  factus  bnmiliura, 
consccndit  votis  omnium 
pastorale  fastigium. 

Vita,  doctrina  splenduit, 
insignis  signis  claruit, 
plus  fecit,  minus  docuit, 
sic  praefuit,  quod  profuit. 

In  corporis  exilio 
ex  quodam  privilegio 


ntens  in  ministerio 
angclorura  consortio. 

Post  ab  apparitoribus 
tentus  et  carnificibus 
5 piis  profusis  precibus 
jungitur  coeli  civibns. 

Ergo  niartyr  egregie, 
lux  et  decus  ecclesi®, 
tu®  plandentes  glori® 
10  redde  coelesti  gratise. 

Pro  tanti  patris  merito 
laus  tibi  sit  iogenito, 
laus  tibi  unigenito, 
laus  tibi  sit  paraclito. 


15 


20 


25 


Perg.-Hs.  zu  Frankfurt  No.  150.  des  14  Jahrb.  ( A)  und  im  Brcv.  Mogunt 
zum  24  August  (B).  Zum  19  August  steht  cs  in  den  Acta  SS.  Aug- 
tom.  3,  705  (C). 

4 magna  fehlt  B.  9 doctrinis  B.  11  vita  f.  min.  C.  12  quod  C.  17  ® 
fehlt  in  A.  18  für  et  st.  a in  A.  20  jugiter  B.  25  tanto  B.  27  tibi  fob“  ' 
dafür  lansque  C.  28  sit  fehlt  G. 


1041.  In  translatione  s.  Mainmelis.  prosa. 

i *.  * * 

Nobtlis  (los  Gr»ci®, 
spcculum  Burgundi® , • 

Mammes , et  refugium  , 
mulsisti  lac  a feris, 
missis  novum  dans  feris, 

Alexandri  prandium. 

Ad  conspectum  prmsidis, 
binc  plenum  tvrannidis 
ductus  es  exitium,  ■ 
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annis  puer  bissenis 
‘ minis  preceque  poenis 
non  flexisti  cor  pium- 

5 Carceres  et  verbera, 
fusa,  tenta  viscera, 
ignis  refrigerium;. 
loquens  leoque  mite 
tibi  pandunt,  te  vit® 
esse  solis  radiura. 
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Aranio  reliquite 

pra’sulis  ecclcsiae  20 

tibi  Lingonensiam 
cecideruot  manibus 
voto,  titulo  quibus 
cunctis  fuit  gaudium. 


Mammes,  regno  gloriae  25 

positus  nequiliae 
excusa  flagitium 
nostric  tuis  prccibus 
ac  luis  coofratribus 

te  prrebe  propit ium.  30 


Hs.  zu  Pommersfelden  o.  No.  14  Jahrh. 

8 pleni,  Hs.  9 et  f.  es  Hs.,  pernicium,  Ils. 

V.  4.  5.  vttÖ  u aniXruov  *i>v TTsrni,  jQECföfitros  tu  t uv  eXtiijpuv  yälax r», 
«rat  iridis  xfnTF/dtlf  dijpiois  ixSidottu.  Sept.  p.  18.  Das  Lied  folgt  einer  be- 
soodern  Legende,  die  ich  nicht  kenne.  'Die  dritten  Verse  haben  nur  einen 
Reim. 


In  derselben  Hs.  stehen  noch  folgende  zwei  Lieder: 

De  s.  Mammete.  prosa. 

Voce,  corde  jubilcmus, 
jubilantes  cxultemus 
solemni  Isetitia, 

12  Strophen. 

ln  translalione  b 
Christi  virtus  attollatnr,  per  quem  Mammes  coronatnr.  etc. 


ut  laus  Christi  decantetur 
et  beati  celebrctur 
Mammctis  victoria. 

4 ' . . 

•4 

. Mammetis. 


Zum  17  August  steht  der  Hymnus  des  Walafrit  Strahns  auf  diesen  Heiligen 
■n  den  Act.  SS.  Aug.  tom.  3,  429.  Die  Griechen  verehren  ihn  am  2 September 
und  haben  mehrere  Lieder  auf  denselben. 


1042.  De  s. 

O Margareta, 
ccelorum,  virgo,  secreta 
Jam  conscendisti; 
suavissima  victima  Christi, 
ora  pro  nobis, 
virtus  quod  crescat  araoris, 

antiphona. 

Magnißcemus  dominum, 
salvatorem  Omnium, 
in  spiritu  exultantes, 


Margareta  hisloria. 

hoc  festum  celebrantes  10 

. beatm  Margaret® , 
ancill®  humilis  suae, 
nos  ut  ejusdem  precibus 
5 criminum  expurgemur  frecibus. 

invilatorium. 

Auctorem  vitm  15 

Christum  laudare  venite , 
cui  Margareta 

oonregnat  in  tethere  laeta.  * 

26* 
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trahens  illam  ad  so 
in  laetitia  et  exulfatione. 

Virtutum  dominus,  45 

susceptor  illius , 
arcum  potentis  contrivit , 
qui  carnaliter  eam  occidit. 


anliphona. 

Innocentiam  retinens 
mundumque  cor  diligens  20 

per  poenas  temporales 
portas  infroivit  seternales. 

responsorium. 

Felix  igitur  Margareta, 
sacrilego  sanguine  progenita, 
iide , quam  spiritu  sancto  per- 

cepit , 25 

vitiorum  maculis  minus  infecit. 
versus. 

\ . 

Ibat  de  virtute  in  virtutem, 
ardeuter  sitiens  animae  salutem. 

responsorium. 

Haec  modica  quidem  in  malitia, 
sed  mire  vigens  pudicitia,  30 

prseventa  gratis  redemptoris 
ovkulas  pascebat  nutricis. 

versus. 

Simplex  fuit  ut  columba, 
quemadmodum  serpens  astuta. 

responsorium. 

Quadam  die  Olybrius,  35 

molestus  deo  et  hominibos , 
dum  transiens  visum  in  eam  sparsit, 
mox  in  concupiscentiam  ejus  ex- 
arsit. 

versus.  * 

Erat  enim  nimium  formosa 
in  -vultu  et  fioruit  ut  rosa.  40 

antiphona, 

Desiderans  speciem  ejus 
benedixit  eam  deus , 


anliphona. 

In  medio  templi 

regis  sempiterni  50 

misericordiam  suscepit, 
qua  jugiter  gaudebit. 

responsorium. 

Misit  protinus  clientes 
ad  inquirendos  ejus  parentes, 
ut  si  libera  probaretur,  55 

in  conjugium  sibi  copularetur. 

versus. 

Sed  hanc  qui  desponsaverat,  . 
non  ita  Christus  pneordinaverat. 

responsorium. 

Cum  tyrabnus  intellexit, 

quod  eum  virgo  despexit,  60 

jussit  eandem  iratus 

suis  prmsentari  tribunalibus. 

• versus. 

Quam  speravit  puellarum  more 
minis  inflccti  subjuncto  terrore. 

responsorium. 

t 

Virgo  veneranda , 65 

in  magna  constans  constantia, 
verba  contcmpsit  judicis , 
nil  cogitans  de  lubricis. 
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versus.  1 

Ceelestis  praemii  spe  gaudens, 
ia  tribulatione  patiens.  70 

antiphona. 

Dicta  sunt  gloriosa 
de  te,  virgo  speeiosa, 
sis  lnemor  hinc  nostri , 
devotos  quos  tu  nosli. 

responsorium. 

Post  carccris  squalorem  75 

carnisque  maceratianem 
Christi  dilccta  tenebrosis 
denuo  recluditur  in  locis, 

versus. 

Nomen  domini  Iaudare 

non  desinens  et  glorificare.  80 

j responsorium. 

Sancta  martyre 
precatibus  instante 
draco  feto  re  plenus  apparuit, 
qui  hanc  invadens  totain  absorbuit, 

versus. 

Quem  per  medium  signo  crucis 

discidit  85 

- et  de  utero  ejus  inlassn  exivit. 
responsorium. 

Fortis  agonisla 
secum  meditatur  ut  ista, 
astitit',  exorat, ' " -• 

' daftinon  sua  crimina  prodat,  90 

cogitur  afffictus, 
discedit  denique  victus. 

versus. 

Fratrem  trnncatum 
dolet  ac  sese  suporatum. 


laudes. 

Martyr  insignis  Margareta  95  • 
juxta  prsefecti  decreta 
ocius  carceri  subtrabitur 
ejusque  conspectibus  sistitur. 

antiphona. 

Cumque  nullis  blanditiis 
adconsensummollireturjudicis,100 
furore  nimio  inflammatus 
prsecepit  eara  accendi  lampadibus. 

. antiphona. 

Minister  statim  tenellse 
corpus  comburebat  puellae , 
sed  hsec  oratione  facta  5 

igne  permansit  intacta. 

antiphona. 

Vas  immensum 
aqua  plenum 
prajses  impcravit  afferri 
et  in  illud  virginem  ligatam  de- 
mergi.  10 

,1  * 
antiphona. 

Laudabilis  dominus 
in  snls -Virtutibus 
vincula  manuum  relaxavit 
suamque  iamulain  de  morte  libe- 
ravit.  . 

antiphona. 

Videntes  hsec  mirabilia  15 

baptizati  sunt  quinque  millia, 

quos  capite  plecti 

censuit  ira  prsefecti , 

quihus  est  addicta 

Christi  testis  invicta,  20 

benedicens  denn»  deorum 

.in  ssectfta  steculomtm. 
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ejus  digne  recolentibas  sollemnia; 
quorum  nos  consortes 
in  dilectione  fortcs  • 130 

2^  faciat  ad  suam  landein 

per  infinit«  stecula.  amen. 

promisit  se  daturum  vitaj  prsemia 

11s.  zu  S.  Gallen  No.  472.  S.  11  (lg.  13  Jahrh.  mit  den  Noten.  Ea  stehen 
in  dieser  Hs.  noch  mehrere  Officien  auf  andere  Heiligen , eben  so  eingerichtet. 
Es  wird  in  solchen  Officien  manchmal  die  Abtheilung  beobachtet,  dass  die  Re- 
sponsorien  die  Legende,  die  Antiphonen  die  Loblieder  des  Heiligen  enthalten. 

Der  Eingang,  das  Invitatorinm  und  einige  Regponsorien  sind  Hexameter 
mit  gereimten  Cäsuren. 

26  ist  eam  beizudenken.  40  sed  für  et,  Hs.  63  sperans,  Hs.  73  hnic,  Hs. 
97  carceris,  Hs.  98  assistitur,  Hs.  109  praesens  — afferre,  Hs. 


anliphona. 

Sanctum  nomen  domini 
magnificent  omnes  popoli, 
qui  Margaret» 
fnsa  ad  eum  prece 


1043.  De  s.  Margareta. 

O coeli  aula,  luce  fulgens  au  re  ,4, 
rcgis  icterni  splendore  pra'fulgida, 
rosea  foso  sanguine  virgineo, 
hu  jus  diei  ut  tcstatur  gaudium, 

Qua  Margareta  fidelis  ad  sethera  5 

astra  conscendit  sublimi  victoria, 
cujus  triumphum  laude  dignum  colimus 
fide  devoti  plausu  et  tripudio. 

Ictu  sub  ensis  sfans  oral  alacriter, 

signo  salutis  sanctam  signans  animam , -10 

tacta  quievit  sa;culi  fastidio 

complens  agonem  funeris  compendio. 

Tandem  perempta  juncta  est  marlyribus, 

vitam  perennem  laureata  possidet, 

hujus  nos  prece,  Christo,  semper  protege  * 15 

atque  beatis  junge  coeli  civibus, 

Ubi  sanctorum  chorus  gaudet  omnium, 

ubi  justorum  semper  erit  gaudium , 

ubi  beatm  semper  gaudent  aninue 

cernentes  regem  in  decore  fulgentera.  20 
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t Doxa  sit  patri,  dexa  ejus  genito, 

. tequalis  doxa  sit  sancto  paraclito,  .. 

civibus  summis  gaudium  sit  angelis, 
pax  sit  in  mundo  Margarets  passio. 

Hs.  za  München  Clm.  17645.  14  Jahrh. 

4 gaudia,  Hs.  5 Margarete  fidcli , Hs.  9 orans,  Hs.  16  jungat,  Hb. 
20  besser  falgidnm.  22  sit  feq.  — pneumati,  Hs.;  bleibt  dies  stehen,  so  lese 
man  sitque,  aber  die  ganze  Strophe  hat  kein  et. 


1044.  De  eadem. 


Laudes  solvat  harmonia, 
quod  in  cceli  hierarchia 
samma  regnat  cum  Sophia 
Margareta  virgo  pia, 

Spernens  cnltum  idolorum  5 

colensque  deum  deorum, 
scandens  ad  regem  coelorum 
Magareta  virgo  pia. 

Verbum  Christi  praedicavit, 
cujus  fidem  conservavit,  10- 


ipsa  nunquam  violavit 
Margareta  virgo  pia. 

Olybrium  refutavit, 
consortium  sed  amavit 
Christi , mortem  toleravit  15 

Margareta  virgo  pia. 

Gloria  sit  deo  vero, 

patri,  nato  flaminique, 

qui  vocavit  Margaretam 

nunc  ad  cceli  convivia.  20 


Hs.  zu  München  Clm.  17645.  14  Jahrh. 

15  Christum  pro  quo  tolleravit  mortem,  Hs. 


1045.  Sequentia  de  s.  Margareta. 


CJratuletur  orbis  totus, 
prsesens  coetus  Bit  devotus 
jubilans  in  gaudio 
ad  honorem  Margaret», 
quam  locavit  in  quiete  5 

sua  grandis  passio. 

Plaudit  phalanx  supernorum, 
quod  cooscendit  ad  polorum 
hsec  felix  palalia: 


laudat  turba  virginalis  10 

verbi  sponsam,  nam  sub  alis 
sancta  sunt  solatia, 

Ista  sponsa  summi  regis 
expers  erat  falsae  legis, 

Christum  colens  dominum;  15 
soror  Sion  filiarum 
unionem  fatuarum 
ha*c  contempsit  virginum. 
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Inter  quinque  sapieutes 
pnellas  hanc  reponentes 
veneremur  laudibus:  • 
hnjus  lumen  caritalis 
ex  liquore  suavitatis 
ardescit  lampadibus. 

Uwe  in  annis  juventutis 
exenltrix  vise  salutis 
vana  sprevit  idola, 
cum  prrefccli  vota  spernit, 
mox  adesse  ptenas  cernit 
lisee  dulcis  christicola. 

Constans  fide  carceratur, 
nec  a Christo  separatur 
tenella  virguncula, 


prwses  ut  hanc  imperavit 
20  Caedi  virgis,  non  expavit  35 

Christum  orans  sedula. 

Fortis  liaec  in  passione 
pugnam  gessit  cum  dracone, 
quem  scidit  per  medium; 

25  post  haec  deinuin  cruciata  40 

est  ardore  concremata 
lampadum  ardentium. 

Virgo  vitam  ferens  inundam 
2U  peenam  vasis  perfert  undam, 

collum  tradens  jugulo.'  45 

ergo  laudes  bymnizemus 
Christo , per  quem  nos  videmus 
h;ec  signa  in  populo. 


11s  zu  Kreiburg  No.  66.  des  15  Jahrh.  (A).  Sacrificalc  itinerantium  vo# 
1521.  fol.  52  ( II J,  als  Sequentia. 

3 gaudia  A.  " psallat  chorus  B.  8 haec  steht  nach  polor.  A,  ad  vor 
pal.  A.  ' tO  piaudat  B.  11  veri  sponsi  jam  B.  15  deum,  Hs.  .22  claritatis  B. 
26  est  cult.  B.  30  hie  B.  41  profert,  Ils.,  fert  per  B. 


1046.  De 

Virgo  dei  Margareta 
,-bac  in  die  codi,  lseta 
scandit  ad  palatia, 

■ ex  hoc  mundo  quam  vocavit 
et  in  ctclo  collocavit  5 

pia  Christi  gratia. 

Hsec  virtule  dei  plena 
fuit  ex  Antiochena 
civitate  genita, 

carnis  per  nobilitatem  10 

fulgens,  extra  civitatem 
ad  alendum  (radita. 

Sed  nutrici  rommendata 
\irgo  nön  est  dedignata. 

ejus  oves  pascere,  15 


. Margareta. 

quam  ut  transiens  prwfectus 
vidit,  amat  et  illectus 
cupit  sponsam  ducere. 

Cujus  jussu  comprehensa 

nec  ]>er  minas  nec  inmensa  20  . 

per  promissa  flectitur , 
se  fatetur  christiannm , 
deos  spernil,  (idem  sanam 
Christi  dum  ampiectitur. 

Hanc  iratus , plus  quam  credi  25 
possit,  prwses  juhet  emdi, 
sed  in  vanum  Cieditur, 
nam  licet  incarceratur 
ungulisqtie  laceratur , 

noir  tarnen  devincitur.  . 30 
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Ignis  ridet  ustionem, 

. ' * <* 

quae  tyrannus  decollari  , 

horridum  calcat  draconem 

jubet,  quihus  sociari 

* •• 

signo  crucis  praevio, 

imperatur  pcrna  pari 

r 

aqua  magnum  vas  impletur, 

tandem  lucis  filia. 

in  qua  mergi  dum  jubetur, 

35 

exit  sumpto  bravio. 

Cujus  prece  agonist® 

45 

nos  a ncce  salva,  Christ« , 

Martyr  dum  «tat  in  agone, 

mundi  per  naufragia , 

credunt  Christo  spe  coronsc 

* . 

Ut  mundemnr  a peccatis 

nec  terrentur  passione 

et  salveinur  cum  beatis 

gentis  quinque  millia, 

40 

ejus  post  sufl'ragia. 

50 

Strassburger  Hs.  E.  CO.  Bl. 

78  (S)  und  bei  Daniel  2,  226  (D). 

12  posita  D.  17  videt  — 

alleetos  0.  22  sed  I).  35  quo  deergi  jub.  D. 

39  tenentur  D.  45  hujus  S.  47  suffragia  D.  49  salvatis  1).  50  mundi  post 

naufragia  D. 

• 9»  . • 

1047. 

De 

s.  Margareta. 

- 

Gaude  virgo  Margareta 

gaude  lumen  recepisti 

10 

quae  ccelornm  regem  lieta 

cum  ruffonem  oppressisti 

meruisti  cernere ; 

y .’ 

in  pedum  calcamine. 

gaude  prsefecli  decreta 

• 

' . • v 

nec  non  tormentorum  freta 

5 

Gaude  pneuma  nuntiavit, 

spoute  volens  spernere. 

Jesus  Christus  te  dotavit 

a, 

sua  coelitudine, 

15 

Gaude,  qu®  pie  certasti-, 

L 

ad  quam  et  no%  hinc  Iransfreta, 

dum  draconem  superasti 

ipartyr  Christi  Margareta, 

in  umbroso  carcere; 

tua  prece  florida. 

* 

Reichenauer  Pap.-Us.  .No.  36.  Bl. 

. t.  ' ^ 

206  zu  Karlsruhe. 

16  et  fehlt  der  Hs.  18  es  steht  ta. 

V.  11.  ruffo,  der  Teufet,  andere  Form  für  ruffianus. 


1048.  De  cadcm. 


Gaude  virgo  gloriosar 
Margareta  speciosa, 

. rubricafa  sanguine; 


Gaude , qiue  prrefecti  spreto 
votp  mali  eorde  laeto  ^ 5 

gaudens- Christi  nomine. 
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Gaude,  qum  incarcerata  . 
dmmonem  es  contemplata  ••>' 

in  draconis  specie; 

Gaude,  qum  eum  fugasti  10 

pede  sanctoqae  calcasti 
feritatem  malitim. 


Gaude  demum  tormentata 
igne,  aqua,  decollata  . 

cum  palma  victorim,  15 

Fac  nos  fore,  virgo  pia, 
qui  te  colunt  in  hac  via, 
cives  regni  gloriae. 


IIs.  zu  Mainz,  Aug.  Ko.  139.  Bl.  201.  des  15  Jahrh.  (A J.  Steht  auch  in 
der  Münchener  Hs.  Clm.  3021.  f.  50.  des  16  Jahrb.  mit  der  Lesart  in  2 pretiosa, 
und  im  Antidotarium  animsc  A’iro/.  Saliceti , Argent.  1591.  f.  143  (Bj. 

2 Margarita  A,  diese  Form  wird  für  den  Namen  gewöulich  nicht  ge- 
braoeht  6 besser  gaudes.  10  qtiod  B.  12  der  Vers  ist  zu  lang,  vielleicht 
besser  fomitem.  16  fieri  AB.  17  qua>  A. 


1049.  De  s.  Marjyareta. 


Ave  virgo  gloriosa, 
ave  rosa  speciosa, 

Margareta  nobiiis; 
ave  plena  caritate, 
ave  pollens  castitato,  5 

columna  immobilis. 

* v 

Ave  sponsa  salvatoris, 
ave  putens  pudoris 
magnus  altitudine ; 
ave  splendens  margarita,  10 

ave  pia,  redimita 
mira  puiebritudine. 

Ave  martyr  Christi  grata, 
ave  summi  dei  nata, 

regale  palatium;  . 15 

ave  virgo  deo  grata, 
ante  Christum  advocata 
ora  matrem  omnium. 

Cum  sis  virgo  laude  digna, 
pia  martyr  et  benigna,  20 

os  meum  non  sufficit 


tuas  laudes  enarrare, 
nec  dolores  explicare, 
quos  tortor  tibi  intulit. 

7 • • 

Tu  sis  memor  dulci  prece,  25 
quam  instante  tua  nece 
feceras  ad  dominum, 
ut,  qui  tum  passionis 
memor  esset  et  agonis, 

sentiret  auxilium.  30 

Hinc  igitur  te  defleo 
suspensam  in  eculeo, 

‘ emsam  virgis  acriter, 
et  percussam  deponebant, 
carceri  te  recludebant,  35 

übi  visibiliter 

Hostis  nequam  apparebat, 
devorare  te  volebat, 
sed  crucis  auxilio 
ejus  roinas  evasisti,  40 

suum  caput  contrivisli 
dante  dei  filio.  . 
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Carcere  demnm  emissa 

'J 

liberes  ab  omni  cura 

vasi  aqua;  es  immissa 

et  a cuncto  scelere,  . 60 

colligatis  manibus, 
in  quo  deus  te  servavit 
et  illajsam  prajsentavit 
ejtis  tribunaFibus. 

Sed  prmfecto  hoc  vidente 

45 

Ac  in  me®  mortis  hora 
assis  m>hi  sine  mora, 
nec  me  sinas  hedere 
a peccatis  damnatorum, 
sed  in  locum  beatorum  65 

visuS  est  stridere  dente 
in  te  claram  genere, 

. 50 

me  conjunge  propere.  ’ r . . . 

decoilari  te  prtecepit, 

Margareta,  mater  alma, 

ahimam  tuam  suscepit 

• i 

qu®  fulges  ccelesti  palim\  ' • 

dominus  in  mthere. 

in  conspectu  summi  regis, 

• 

memor  esto  tui  gregis,  70 

Quare  tuura  venerandum 

55 

ut  tuA  benignA  prece 

nomen  atque  implorandum 
rogito  summopere, 
quatcnus  'me  virgo  pura 

* .">  **  * 

criminum  purgatA  fiece 
de  virtufe  in  virtutem 
gradiamur  ad  satutem.  amen.  ' 

Hs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  von  1440.  Bl.  93.  Die  Sc.hluasverse  67—74  stehen 
nicht  unmittelbar  nach  dem  obigen  Liede , sondern  dazwischen  die  Antiphone, 
das  Besponsorium  mit  dem  Verse  nnd  Oremus.  Die  Abtheilung  der  Gesätze  — 
ist  theils  nach  drei,  theils  nach  sechs  Versen  angezeigt. 

11  redemita,  Hs.  12  mira1,  Hs.  25  tum  f.  tu,  sis  fehlt  Hs.  26  instanti,  Hs. 
tna  fehlt.  29  doloris  f.  agon.  Hs.  33  percussam,  Hs.  34  aque  cassam  depo- 
nentes,  Hs.  35  reelndentes,  ns.  36  ibi,  Hs.  43  carcerir  Ils.  44  ante  f.  aq.  Hs. ' ' ' 
48  ins,  Hs.  56  adorandum  , Hs.;  das  folgende  rogito  zeigt  aber,  dass  impi. 
stehen  soll.  57  summo  opere,  Hs.  64  a fehlt. 

Die  Verstösse  gegen  die  Sprachregeln  V.  50.  63  lassen  sieh  des  Reimes 
■wegen  nicht  ändern.  ; . • 


1050.  De  s.  Margareta. 


1.  Luce  mentis  et  decore 
virgo  noctis  in  clamore 

surgit  apta  lampade, 

Patet  aula,  rex  in  porta 
bysso  videns  banc  retorta  5 
ornataroque  cyclade. 

2.  Ejus  formam  concupivit, 


haec  est  enim,  quas  nescivit 
thorum  per  lasciviam, 

Tenet  illa,  quem  dilexit,  ’ 10 
banc  dilectam  rex  invexit 
in  cellam  vinariam. 

3.  Empta  pridem  margarita 
sic  probata,  sic  polita, 
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regis  aüro  redimita  15 

in  gemmnrnm  ordine. 

Lübens  caret  emptA  care, 
fit  emptori  luminare, 
fundamentum  angulare 
tali  gaudcl  lumine.  20 

4.  Vis  de  forti  muliere 

scire  verum  ? liatc  est  vere 
digna,  nomen  hoc  habere, 
de  quo  scripta  prasdixere 
libri  sapieniüe;  25 

Fusum  rorat  Margareta,  - 
vitem  colit  vino  freta, 
deo  servil  carne  spreta, 
spernit  judicis  decreta 
cultrix  pudicitia;.  30 

6.  Csesa  flammis  usta  piceis, 
pendens  uncis  fracta  ferreis, 
imbre  fnso  Sanguinis, 

Fide  cincta  cruce  prjeviA 
bella  superat  hostilia  35 

dannonis  et  hominis. 

6.  Hmc  est  dextra  deitatis, 
dans  infirmis  dona  gratis, 


monstrat  opns  novitatis 
virtutum  magnalia:  40 

Sexus  levis,  mollis  mtas 
legem  subit  ante  metas, 
nam  doctores  et  prophetas 
tenet  in  memoria. 

7.  Et  in  carnis  obitn,  45 

saero  valens  spirilu,  • 

orat  pro  ecclcsia, 

Pro  his  abundantius, 
sua  specialius 

qui  petunt  suffragia.  50 

8.  Spondet  precem  sponsa  dei,. 
rex  alludens  speciei 
tamquam  sponsus  faxet  ei 

pro  adolescentulis:  • 

llanc  precemur  spe  salntis,  55 
ut  in  hora  senectutis 
nos  defendat  a versntis, 
sponsum  placans,  osculis. 

. 9.  Tanta  sit  victoria , 

snmmo  regi  gloria  60 

* et  sponso  virginum 
, sonet  alleluja. 


Reichenauer  Antiphqnar  zu  Karlsruhe  Na  209.  Bl.  22.  aas  dam  14  Jahrh. 
mit  der  Melodie.  Für  abwechselnde  .Chöre  eingerichtet  nach  der  französischen 
Form  der  Troparien. 

17  nubens  earens,  Hs. ; nach  Matth.  13,  46  ist  tiber  der  Sinn  dieses  Verses: 
wer  die  Perle  theucr  kauft,  darbet  .gern,  daher  kann  nubens  nicht  stehen  bleiben. 
26  rorat  passt  nicht  zu  fusum,  w’ol  aber  rotat,  der  4ers  bleibt  dennoch VluukeL. 
42  lege,  Ils.  45  erga  f.  et  in,  obitum,  11s. 


1051.  S.  Margareta*  ad  completorium.  Imunus. 


Salve  Margarita, 
angelis  inseita, 


Ince  jam  veslita, 
bina  l'erens  serta.. 
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Nympha  dealbata 
lavacro  crnoris,  . 
in  peenis  probat» 
nt  aurum  valoris. 

De  morte  transisti 

a'd  sponsi  conspectum, 
pro  quo  coutempsisti  : 
nuiudum  ut  dispectum. 

' Ipsurn  comitaris 
in  hortis  amoenis, 


5 ' in  qno  commoraris  15 

vacans  cantilenis. 

Tu  de  nobis  cura, 
puella  decora, 

. . pellens  nocitura, 

10  pro  nobis  exora.  20 

Honor  unitati 

et  tribus  personis 
sit  et  majestati, 

' . qua:  nos  ditet  bonis. 


Hs.  des  Hrn.  Ein.  Cicogna  in  Venedig,  14  Jabrb.  Das  Lied  ist  nach  dem 
Strophenmass  des  Are  mari-i  rtella  gemacht. 

13  imitaris  f.  com.  Hs.  13  commetaris,  11s.;  die  Verbesserung  beruht  auf 
Joh.  15,  4. 

V.  4.  bina  Berta,  seil,  virginitatis  et  martyrii,  wie  die  folgenden  Verne- 
in dealbata  und  cruor  andeuten.  Diese  Bezeichnung  kommt  mehrmals  vor. 
No.  984,  10.  No  973,  3.  No.  992,  8.  " . 

- . . w ■ * * 

Ein  Lied  von  10  Strophen,  anf  diese  Heilige  steht  in  der  Hs.  V,  35  des 
15  Jahrh.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  mit  diesem  Anfang:  ' 


Ave  virgo  Margaretha, 
sponsi  summi  quse  secreta 
penetras  cubilia, 


nbi  per  amoris  nexus 
iideique  per  amplexus 
eelebratnr  copula. 


Ein  Reimgebet  auf  dieselbe  steht  in  der  Us.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  VI,  35 
des  15  Jahrb.  mit  diesem  Anfang:  ‘ 

Ave  virgo  nobilis,  qua>  divinae  sobolis 

gloriosa  Margareta,  amorc  replcta.  etc. 

Ich  scbliesse  ein  ähnliches  niederländisches  an. 


Heleghe  sanctinne,  sente  Margriefe, 
die  in  pinen  ende  in  verdriete 
hi  Olibrius  boden  säen 
in  den  karker  was  so  ghedaen, 
die  viant  quam  verbolghen, 
die  hu  säen  hadde  verzwolghen 


ende  glii  hem  den  rugghe  huut  braect 
mids  den  crncc,  dat  ghi  maect: 
so  bidt  gode,  datti  mi  vrye 
van  alre  quader  compaengie,  10 

van  ’sviants  list,  van  allen  snevene, 
ende  brinct  mi  ten  eeweliken  levene. 


Aus  einem  liVevier  des  13  Jahrb.  zu  AschafTenburg. 

7 buut  lur  uut  (ul),  aus,  nach  westflämiseber  Mundart.  Sant  ( taneiut ) 
wird  im  Niederländischen  oft  als  nomen  appellalirum  gebraucht  und  daher  mit 
dem  Beiwort  heilig  verbunden,  was  eigentlich  eine  Tautologie  ist,  die  aber 
der  beiden  Sprachen  wegen  nicht  gefühlt  wurde. 


v.- 
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1052.  Mari®  Aegyptiac®. 


Ex  Aegypto  JPharaonis 
in  amplexum  Salomonis 
nostri  transit  filia, 
ex  abjecta  fit  elecla , 
ex  rugosa  fit  formosa,  5 

ex  lebete  phiala. 

Stella  maris  huic  illuxit , 
ad  dilectum  quam  conduxit 
pacis  nectens  ftrdera; 
matre  dei  mediante  10 

peccatrici,  Christo  dantc, 

• sunt  dimissa  scelera. 

Vitara  duccns  h®c  carnalem 
pervenit  in  Jherusälcm 

nuptuTa  pacifiro,  15 

hinc  excluso  adultero 
raaritatur  sponso  vero 
ornata  mirifico. 

Dei  templuin  introirc 
dum  laborat  . mox  redirc  20 

. necdum  digna  cogitur; 
ad  cor  suum  revertifur, 
fletu  culpa  submergilur, 
fletu  culpa  tcritur. 

Locus  desertus  qumritur,  25 

Leviathan  conteritur, 
mundus,  caro  vincitur, 
domus  patris  poslponitur 
'vullus  mentis  coraponitur, 

decor  carnis  spcrnitur.  30 


L®tare  filia  Thanis, 
tuis  ornata  tympanis, 
lauda  quondam  sterilis, 
gaude  plaude  casta  munda, 
virtulura  prole  ftecunda , 35 

vilis  meri  fertilis. 

• Te  dilexit  noster  risus, 
urabilicus  est  pr®cisus 
tuus  continenliA, 

aquis  lotam,  pulchrani  totam  40 
te  salivit  te  condivit 
sponsi  sapientia. 

Septem  pannis  involuta, 
intus  tota  delibuta 

oleo  Im  tili®,  .45 

isroco  rubens  caritatis , 
hysso  cincta  castitatis, 
zonA  pudiciti®. 

Hinc  hyacintho  calciaris, 
dum  superna  conteinplaris,  50 

mutatis  affcctibus 
vestiris.  discoloribus 
cubile  vernat  floribtis, 
flagrat  aromatibus. 

O Maria,  gaude,  quia  55 

decoravit  et  aniavit 
sic  te  Christi  gratia, 
memor  sempcr  peccatorum 
et  cunctorum  populorum  . 

plaude  nunc  in  gloria.  60 


i Hs.  zu  Darmstadt  No.  5*5.  mit  der  Melodie,  14  Jalirh.  Der  Patriarch 
Sophronius  von  Jerusalem,  der  zu  Ende  des  6 und  Anfang  des  7 Jahrh.  lebte, 
schrieb  angeblich  die  Legende  dieser  Heiligen,  und  sein  späterer  Zeitgenosse, 
der  Erzbischof  Andreas  von  Kreta , der  damals  zu  Jerusalem  sich  aufhielt. 
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machte  daraus  ein  Lied  auf  sie,  welche«  auch  in  die  Kirche  zu  Konstantinopel 
kam  und  im  Triodion  CC,  5 bis  EE,  1 steht. 

2 amplexu,  Us.  8 quem,  Hs.  46  croto,  Hs.  4?  tincta,  Hs. 

V.  4.  fiefdloiy  äroniifiaray  sie  ßa&o;  xat eye/vhiaa  oü  »aw^%.  Trio - 
dkm  DO,  1. 

V.  13.  stärker  im  Triodion  CC,  5.  iy  dßvoaa  xaitür  ßv&fioyiyrj. 

V.  15.  pacilkus,  i.  e.  Christas.  No.  261,  29.  No.  3S6,  5. 

V.  18.  q Vtytnrria  Mafia  (füg  iy  xoafitf.  Triodion  Z,  4. 

V.  25.  iy  ifi.fioti  Talg  äßäjotg  Tft<pofiivrr  ibid. 


1053-  Halali  s.  Mariae  Magdalena:.  a<l  noclurnos. 


Votiva  conctis  orbita 
lucis  triumphat  gratiA, 
qua  scandit  astra  vcrnula 
Maria  Christi  fulgida. 

Calcans  beata  luridam 
Btecli  ruentis  machinam  . 
ardore  sancti  Spiritus 
ignes  subcgit  lubricos. 

Sacras  Jbesu  lacrimis 
piantas  rigavit  intimis , 


10 


tersit  capillis  osculans, 
mentis  tenebras  expians. 

Te  qtuesumus,  gratissimam 
deposce  Clemens  -veniam,  . 
coeiestis  aultr  tinnulis  15 

quo  perfruamur  organis. 

Salve  beata  trinitas 

mancns  pcrenni  gaudio, 

juva  creafrix  sieculum, 

quae  regnas  in  perpetuum.  20 


Hs.  zu  Stuttgart  Breviar.  No.  98.  11  Jahrh.  mit  Neumen  (A).  Andere  Hs. 
zu  Stuttgart  Brcv.  101.  f.  76.  15  Jahrh.  (B).  Expos,  hvmnor.  Colon.  1492. 
f.  67  (C).  Brev.  Constant.  1495.  f.  345  ö>). 

2 triumphans  C.  ( vernula  A.  6 seeculi  C.  9 ha>c  sacras  ABCD , gegen 
die  metrische  Genauigkeit  des  Liedes,  daher  muss  lesu  dreisilbig  gelesen  werden. 
12  ritte  f.  ment-  C.  13  gratissima  D.  14  nobis  deposce  ren.  C.  15  tumulis  B. 
16  te  f.  quo  D.  17—20  hat  C so: 

Regi  coelorum  gloria  '*  cum  spiritu  paraclito 

ejusque  soli  filio  in  sempiterna  saecula.  . 

J8  perenni  man.  ABC1).  19  viva  B.  20  perpetuum,  ist  gegen  das  Versmass, 
demnach  scheint  die  Doxologic  nicht  ursprünglich  zu  diesem  Liede  zu  gehören, 
welches  wol  in  das  5 Jahrh.  zurück  geht. 


1054.  S.  Mariae  Magdalena:  (tropt wiutn). 


1.  Laus  tibi,  Christo, 
qui  es  Creator 


et  redemptor  idem  et  Sal- 
vator •”  , 
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Coeli , lerne,  maris, 
angelorum  et  hominnm  5 

Quem  soltim  deum 
confitemur  et  bominein. 

2.  Oui  peccatores  venisti 
ut  salvos  facercs , 

Sioe  peecato  peccati  10 
assumens  formulam. 

Quorum  de  grege, 
nt  Cananteam, 

Mariain  visitasti  Magdalenam, 

8.  EAdem  meusA  15 

verbi  divini 

illatn  micis,  haue  refovens 
. poculis  ' 

ln  domo 
Simonis  ieprosi 
conviviis  accubans  20 

typicis. . 

Munnurat 
phariseeus,  ubi 
plorat  femina  criminis 
conscia.  . 25 

» * ■ i . - • 

4.  Peccator  conteronil  compec- 

cantero, 

peccati  nescius  {Renitentem 
exaudis,  emundas,' 
ftedam  adamas, 
ut  pnlchram  facias.  30 

Pedes  amplectitur  doininicos, 
iacrimis  lavat,  tergit  crinibus, 
lavandar  (ergenda 
unguenfo  ungit, 
osculis  circnit.  35 

5.  Haec  sunt  convivia, 
qute  tibi  placenl,  o 
patris  sapientia, 


Natns  de  virgine 
qui  non  dedignaris 
tangi  de  peccatricc. 

6.  A pkarisaeo 
es  invitatus, 

Marite  ferculis 
saturatus ; 

Multum  dimittis 
multum  amanti, 
nec  crimen  postea 
. repetenti. 

7.  Dtemoniis 
eam  septem 

muudas  septiformi  splritu. 

Ex  mortuis 
te  surgentem 

das  cunctis  videre  priorem. 

8.  Hac,  Cbriste,  proselytam 
jsignas  ecclesiam, 

Quam  ad  iiliorum  mensain 
vocas  alienigenain , 

Quam  inter  convivia 
legis  et  gratise 

Spernit  gharissei  fastus, 
lepra  vexat  hmretica. 

9.  Qualis  sit,  tu  scis, 
tangit  te  quia  peccatrix, 
quia  venite  optalrix. 

Quidnam  haberet 
«egra,  si  non  acccpisset, 
si  non  medicus  adesset? 

Rex  regum  dives 
in  omnes,  nos  salva, 
peccalorum  tergens 
cuncta  eriraina , , 

sanctorum  'spes  et  gloria. 


40 


45 


50 


55  . 


60 


65 


70  . 
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Hs.  zu  Admont,  o.  No.  12  Jahrh.  (A).  Ils.  des  historischen  Vereins  zn 
Klagenfurt,  15  Jahrh.  (12).  Hs.  zu  München,  ( Im.  14845.  f.  41.  des  12  Jabrb.  (C). 
Ils.  zu  S.  Gallen  No.  380.  des  11  Jabrb.  (D).  11s.  daselbst  No.  378  p.  231  des 
13  Jabrb.  (E).  Ils.  zu  Kreuzlingcn  des  IV  Jahrh.  mit  der  Melodie  (F).  Hs.  zu 
Karlsruhe  No.  209.  14  Jahrb.  f.  23  mit  der  Melodie  (K).  Uci  Gropp  script. 
Wirceb.  2,  893  (G).  Missale  Moguntin.  v.  1482.  f.  242  (M).  Auch  bei  Daniel 
2,  39  (I).  Die  Sequenz  wird  dem  Gotschalk  zugescbrieben. 

6 dominum  BD,  für  das  Versmass  besser.  7 et  dominum  f.  hom.  FGM. 
17  milis  — resonens  B,  amicis  f.  mic.  F.  19  pharisa'i  st.  Sim.  E.  28  exaudit 
emundans  K , exaudi  B.  29  amas  IA.  33  lavando , tergendo  1B.  34  unguit  E. 
unxit  GKML  52  mundans  DF  , septiformis  Spiritus  IÜCDK.  54  tc  fehlt  BF, 
dafür  resurgentem.  5f>  banc  BDF,  Christus  B.  57  signans  BIIEKM.  59  vocans  K. 
62  pbarisaeus  BDEFGM.  63  lepra  fehlt  B,  quam  f.  lep.  F,  lepram  — htereti- 
carn  K.  65  teqnc  pec.  B,  qnte  tangit  te  G.  71  in  uuum  f.  omnes  B. 


1055.  S.  Marin*  Magdalena;,  in  primis  vespcris. 


Pange  lingua  Magdalena; 

lacrimas  et  gaudium, 
sonent  voces  laude  plcnte 
de  conceplu  cordiura , 
ut  concordet  philomente  5 

turluris  suspirium. 

Jliesum  quterens  convivarura 
turbas  non  erubuit; 
pedes  unxit,  lacrimarum 

fluvio  quos  abluit,  10 

crine  tersit  et  culparum 
lavncrum  promeruit. 

Suum  lavit  mundatorem, 
sic  se  culpis  abluit, 
pium  fudit  fons  liquorem  15 


et  in  ipsam  refluit, 
coelum  terra*  dedit  rorem , 
terra  coelum  compluit. 

In  prtedulci  unctione 

nardum  ferens  pisticum  20 

et  unguenti  fusione 

typum  gessit  uiysticum, 
ut  sanetur  unctione, 
unxit  tegra  medicum. 

Gloria  et  honor  deo,  25 

qui  paschalis  bostia 
agnus  morle,  pugntV  leo, 
viclor  die  tertiä 
resurrexit  cum  trophmo 

mortis  ferens  spolia.  amen.  30 


Ils.  zu  Basel  A.  VI.  36.  aus  dem  14  Jahrh.  (A).  Steht  auch  in  den  Pre- 
* digten  des  h.  Bernardino  von  Siena  serm.  46.  und  zwar  als  Ilvmnus  in  primis 
vesperis  (B).  Hs.  zu  Freiburg  No.  56  (C),  15  Jahrh.  Hs.  zu  Lichlenthal  (L) 
des  14  Jahrh. 


1 collaudemus  Magd.  D.  4 te  concentu  C,  concentu  LD  auch  gut.  5 con- 
cordcnt  .V  10  quod  B.  12  veniam  für  lav.  D.  14  rivo  fons  immaduit  BCDL. 
15  fudit  rivo  fons  1.  A,  (los  für  fons  D.  16  defluit  C,  ipsum  floruit  B,  ipsum  L, 
in  ipsum  reflor.  D.  18  coelum  terram  C.  19  mixtione  für  unct.  CHOL,  kann 
atehen,  da  unct.  noch  einmal  kommt.  21  in  für  et  L.  24  sanat  B.  Die  letzte 
Strophe  fehlt  in  D. 

Mone,  latem.  II)  innen.  III.  27 
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V.  7 flg.  Triodion  EE,  1. 

Tijr  noqnjv,  w idXaiva 
tfnf/tj  fiov t ovx  tCr’/Udtm* , 
jjrtf  Xaßovoa 
uvqov  io  dXctßa<rrqor 
avy  öäxQViTit'  i;Xtitfr6 

lOVC  71  ÖdaS  TOV  XVQiOV . 

V.  15.  vafiaiuv  nXtpj&cioa  Zuonoiwv  ££  dy&oqov.  JuL  22. 


e^eua^e  di  tali 
u3v  df/atar 
iyxXr;u(rT(jy 
70  x*lQOYQa<P°* 
fayvvnof  avrjj. 


1056.  Ejusdem,  ad  laudes. 


Pie  Christus  hanc  respexit 
speciali  gratia , 
quia  multum  hier  dilexit, 
dimittuntur  omnia; 

Christi,  quando  resurrexit,  5 
facta  est  pronuntia. 

Aestimavit  hortulanum 
et  hoc  sane  credidit, 
seminabat  enim  granum, 

quod  in  mentem  cecidit,  10 

linguam  novit  et  non  manum, 
lingaa  Jhesum  indidit. 


Non  agnovit  figurali 
latentem  imagine, 
mentis  agrum  spiritali  15 

excolentem  semine, 
sed  cum  eam  speciali 
designavit  nomine. 

Gloria  et  honor  tibi, 

spes,  vita,  lux  anim®,  20 

per  quem  sperant  sc  prsescribi 
libro  mortis  pessim», 
prmstent  sibi  nos  conscribi 
peccatricis  lacrimse. 


Hs.  zu  Freiburg  No.  56.  15  Jahrh.  ( F).  Bei  Bernardino  v.  Siena  serm.  46 
(Bj  ad  noct. 

Oie  Hss.  und  Ausgaben  des  vorigen  Liedes  haben  diese  erste  Strophe  als 
vierte  von  No.  1053. 

1 prospe.xit  A.  2 spiritali  A.  3 hanc  AF,  hunc  BD  V crimina  st  omnia  B, 
vitia  0 , damit  ist  der  Gegensatz  zu  multum  verwischt.  9 seminavit  DB. 
10  mente  B.  11  movit  B.  12  linguam  Christus  D,  nicht  gut,  denn  lingua  steht 
für  vox. 


1057.  Hymnus  de  s.  Maria  Magdalena,  ad  tcrtiam. 


Jhesu  Christe,  auctor  vitae, 
qui  in  tuo  sanguine 
peccalum  lavasti  Ada;, 

Maria;  Magdalen» 
tribuisti  salutarem  5 

fructum  poenitcnti». 


Prctiosam  margaritam 
stellamque  clarissimam 
eam  locasti  in  arce 

uranicte  euriae,  10 

uCesset  nvidens  tu» 
exemplum  clementi». 
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Interventn  ergo  ejus  et  da  vit®  gaudia, 

sis  nobis  propitius  qui  regnas  cum  deo  patre 

ac  nostra  dele  peccata  15  et  spiritu  compare. 

Hs.  za  Karlsruhe  o-  No.  von  1 493.  Bl.  52  (K)  und  im  Kloster  Lichtenthal 
(L)  des  14  Jahrb.,  ferner  Abschrift  des  15  Jahrb.  in  einer  Iocunabel  zu  Karls- 
ruhe (C).  Auch  im  Breriar.  Mogunt.  (B)  und  Basil.  (A)  Bl.  94.  Hs.  zu  Stutt- 
gart Brev.  101.  f.  75.  15  Jahrh.  (S).  Hymnarius  des  15  Jahrb.  (H).  Bei  Daniel 
1,  313.  steht  der  Anfang,  aber  auf  die  b.  Afra. 

3 lavisti  ABHLS.  5 salutare  C.  9 eamque  A.  10  fidei  II.  12  exinde 
dem.  K.  13  hujus  H.  15  peccamina  K.  16  ad  für  da  K,  prrnmia  H. 


• 1058.  Ejusdem,  in  secundis  vesperis. 


HffiC  a Jliesu  Jhesuin  quterit, 
sublatum  conqueritnr, 

Jhesum  intus  mente  gerit, 

Jhesus  pratscns  qu®ritur , 
mente  colit,  mente  serit  5 

Jhesus,  nec  percipiiur. 

„Jkesu  bone,  Jhcsu  pie, 
quid  te  monstrans  latitas? 
quid  occultas  te  Mari®, 

mentem  cujus  habilas?“  10 


„intus  plena  vero  die 
nescis , ubi  veritas  ? “ 

0 quam  mire,  Jbcsu,  ludis, 
a quibus  diligeris, 
quando  ludis,  non  illudis,  15 
nec  fallis,  uec  falleris, 
sic  includis,  quod  excludis, 
notus  non  agnosceris. 

Gloria  et  lionor  tibi 

sit  spes  unica.  20 


Aus  derselben  Hs.  (F)  tvie  No.  1056.  Die  Endstrophe  ist  darin  nicht  ganz 
geschrieben.  Bernardini  sermo  46,  fin.  (B). 

3 Jesus  — mentem  D.  4 Jesus  Corde  quseritur  B.  5 mentem  — mentem  DB. 
8 monstras  F.  10  inhabitas  F.  11  intus  veritatis  plena  B.  12  nescit  nisi  für 
ubi  D,  nescit  B.  Nach  F enthält  diese  Strophe  Fragen  der  Magdalena  und 
eine  Gegenfrage  Jesu  als  Antwort,  die  andern  Texte  haben  durch  die  Lesart 
nescit  die  Strophe  nicht  als  Gespräch  betrachtet.  14  bis  quib.  D.  15  sed  cum 
lad.  D.  16  non  fallis  B.  17  excludis  quos  includ.  D. 


Die  Lieder  No.  1055  — 59  zeigen  an , dass  man  au^  4ie  Tagzeiten  dieser 
Heiligen  einen  Cyclus  von  Sequenzen  mit  gleich*"'  Stropbenbau  hatte.  Davon 
sind  1055,  56,  58,  59  von  einem  Dichter  und  ^ehen  untet  ®'c*'  ’m  ^us8mmen" 
hang,  1057  hat  wol  denselben  Bau,  gehört  * nicht  zu  jenen  Liedern,  sondern 
verräth  nur,  dass  man  für  alle  Tagzeiten  d^c^UeitiS*51'  a'u*'‘c'lc  lae4cr  machW" 
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1059.  De  s.  Maria  Magdalena,  ad  coiuplclorium. 


0 Maria,  noli  Acre, 
jara  non  quteras  alium, 
hortulanus  kic  cst  vere 
et  colonus  mentiuni, 
inlra  mentis  liortum  qusere  5 
menlis  operarium. 

Unde  planctus  et  lamentum, 
quod  inente  nunc  erigis, 
quid  revolvis  monumentum? 

tecum  est,  quem  diligis,  10 
Jesum  qua’ris  et  inventum 
kabes , nec  inteliigis. 

Unde  gemis,  unde  ploras? 

verum  habe»  gaudium, 
latet  in  te,  quod  ignoras,  15 

doloris  solatium , 
intus  kabes,  quteris  foras, 
languoris  remedium. 


Jam  non  miror,  si  neseisti 

magislrum,  dum  seminat,  20 
semen,  quod  est  verbum  Christi, 
te  inagis  illuminat 
et  „rabboni-4  resp.ondisti, 
cum  Mariam  nominat. 

Pedes  Christi  qua;  lavisti,  25 

1 fonte  Iota  gratis?,  • 

quem  ab  ipso  recepisti, 
funde  rorem  venia;, 
resurgentis,  quem  vidisti, 

fac  consortes  gloriae.  30 

Gloria  et  konor  deo, 
cujus  promil  gratia 
invitanti  pharis.eo 
Marise  suspiria, 

cn'nam  vitse  <jui  dat  reo  35 

gratia;  post  prandia. 


Hs.  zu  Colmar,  14— 15  Jahrh.  mit  den  Musiknoten  (C).  Steht  in  Predigten 
des  Bernardino  von  Siena  (ß)  als  bymnus  ad  nocturnum.  Bei  Daniel  (D) 
Hs.  zu  Lichtenthal  (1.)  des  14  Jahrh. 


5 ortom  1),  so  steht  gewönlich  für  liortum.  6 doloris  remediura  L.  6 ad 
mentem  L,  in  meutern  cur  non  er.  B,  quid  mentem  non  1).  9 quis  revolvit  L, 
quod  C,  cum  rer.  B.  11  quaeres  B.  13  nec  ipsum  int.  L.  14  unde  hab.  L. 
15.  cerle  für  in  t.  B.  1?  qua'ras  B.  18  doloris  BL.  19  nescisci  B.  24  Mariam 
dnm  n.  BL.  25  quos  D.  27  quam  B.  29  resurgentis  I).  32  praefert  L , pro- 

fert  1),  prmstet  B.  33  invitati  B. 


V.  3.  hortulanus.  Eben  so  trefflich  heisst  Christus  io  den  Menäen  rfv- 
•tovQfög  ndrtur,  der  Weltgärtner.  Aug.  17,  Nonne  est  hortulanus,  qui  posuit 
granuiu  sinapis  in  horto  suo,  — et  crevit  et  adscendit  et  fecit  arborem  tantani, 
ut  eliam  volucres  cceli  requiescerent  in  raniis  ejus?  Augustini  sermo  246,  3. 
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. 10G0.  De  beata  Maria 

Gaude  pia  Magdalena, 

8 p es  salutis,  vit®  vena, 
lapsorum  fiducia; 

Camle  dulcis  advocata, 
resurgendi  forma  dala 
miseris  post  vitia.  • 

Garnle  felix  deo  grala. 
cbi  remissa  sunt  peccata 
spcciali  gratia, 

Gaude  lotrix  pedum  Christi,  10 
a i|uo  tanta  meruisti 
amoris  insignia. 


Magdalena,  ad  lautles. 

Gaude  primo  digna  frui 
visu  redemptoris  tui, 

surgentis  in  gloria;  15 

Gaude  qu®  septonis  horis 
5 es  ab  antro  v'ecla  foris 
ad  coeli  fastigia. 

Gaude,  qu®  sic  subliraaris 
et  cum  Christo  gloriaris  20 

in  coelesti  curia , 

Fac  nos  ita  pcenitere, 
ut  post  mortem  lucis  ver® 
sortiamur  gaudia. 


Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  201  des  13  Jahrh.  (M).  Strassbnrger  11s. 
E.  135.  Bl.  69  (Ej  nnd  K.  316.  Bl.  184  (S).  Im  Antidotarium  animae  A'ic.  Sali- 
celi  v.  1491  (C),  und  Reichenauer  Pap. -Hs.  No.  36.  Bl.  205  (R)  und  bei  Bernar- 
dino v.  Siena  (B)  als  bvmnus  ad  laudes.  Auch  im  Hortulus  aniime  Bl.  136  (H). 

2 vcra  Druckf.  C.  3 pecnitendi  MHCS.  6 propitia  H f.  post.  vit.  8 di- 
missa  RBC1IM.  1 1 aqua  E.  13  prima  SRB , dig.  fehlt  R.  15  cum  gl  R. 
16  septem  C.  17  jecta  CM.  18  vestigia  CM,  summi  regis  filia  EB.  19  quod 
sub.  E,  qua-  nunc  f.  sic  H,  nunc  CBR.  22  für  ita  hic  sic  CSM.  23  quod  et  £ 
ut  EKS.  Die  3 letzten  Verse  fehlen  in  R.  . - 


V.  13.  tjqutt,  xautiovtja  if;v  &ttav  drä<namv.  Jul.  22. 

Der  Breviar.  Muguut.  hat  zu  den  Laudes  ein  anderes  Lied  in  4 Strophen 
mit  diesem  Anfang: 

Sidus  solare  revebit  . _ qua  Maria  Magdalena 

. optata  festa  diei,  arcem  polorum  subiit. 


1061.  Laus  sive  sequentia  fo.  3lav',ac  Magdalena:. 


Salve  felix  Magdalena, 
crucifixi  zelo  plena, 
nos  perilucas  ad  amrena 
paradisi  gaudia. 


\,'is  cor  amarum, 
ctum  lacrimanun, 
,utuva  uobis  carum, 
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Magdalena,  nos  plorare, 
semper  tecnm  suspirare,  10 

crucifixum  fac  amare 
cordis  desiderio. 

Magdalena,  nos  taere 
affectanles  tecuin  flere, 
fac  ridere  et  languere  15 

amoris  incendio. 

Magdalena,  qua?  fuisti 
sic  amica  Jbesu  Christi, 
fac  nos  flere,  qua;  flevisti, 
sit  in  fletu  gaudium.  20 

Quod  audisti,  fac  audire,  - 
quod  sensisti,  fac  sentire, 
fac  cor  nostrum  introire 
lugubre  suspirium. 

Islae  laudes  Magdalena;  25 

quasi  Juices  cantilen® 
sunt  suaves  et  amoense 
condibus  iideliuin. 

Propter  magni  vim  amoris, 
plena  maximi  doloris,  30 

sestuabat  intus  foris 
voce  lamentabili. 

Stabat  juxta  monumentum, 
cujus  cor  erat  inlentum 


circa  planctum  et  lamentum  35 
cordo  miserabili. 

0 quam  felix  tu  fuisti, 

Christi  pedes  cum  lavisti 

lacrimandoque  tersisti 

tuis  sanctis  crinibus.  40 

0 discipula  beata, 
quae  fuisti  deo  grata, 

Christi  pedes  osculata 
tuis  ungens  manibus. 

0 exemplar  pmnitentis,  45 

quae  gaudebas  in  lamentis, 
in  qua  fuit  ardor  mentis 
anxia  doloribus. 

Magdalena,  manda  zelum, 
quem  habebas  sic  anhelum , 50 

quo  perducas  nos  in  coeluin 
tuis  sacris  precibus. 

Magdalena,  mala  dele, 
tui  planctus  sint  medel®, 
semper  nobis  sint  tutelm  55 

contra  carnis  vilia. 

Magdalena,  dele  mala, 

tua  salva  nos  sub  ala , 

esto  via,  dux  et  scala 

ad  regna  cmlestia.  60 


Ils.  zu  \enedig  CI.  DI.  cod.  32.  15  Jahrh. 


2.  49  ?elo,  ?elam,  Hs.  20  flectu,  Hs. 
V.  37  flg. 

I (l  fiaxaqiuv  /hquv  , 
fj  iQixiov  xai  /fidieW 
tcop  i ije  m ocpQOxos  noqvrjc, 
als  eW/ee,  aajTr^ , 

TO  /AVtiOV  7TQOS  T OVS  7TO<Jae 

txuaa&Ofie'yr]  aviovs 
nvnrac  xaicupiXovtra. 


Beides  nach  der  Venetianer  Mundart. 

\4vax tifiivov  yvvh 
iniaiuau  tjoif  Joye, 

tiqvs  tovs  Troda:  « 

io  dXußafTTQOr , aonrjff  f 
iov  iivqov  xaiixivov 
am  Ji,y  oitv  xeqpairjv 
iov  adavitxov  fivqov. 

Triodion  N,  2. 
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1062.  Maria?  Magdalena;,  liymnus. 


Hodie  mater  gaudeat  ecclesia, 
nam  cteli  cives  celebrant  sollemnia 
de  peccatrice  filia  Jherusalcm. 

Maria  Jhesa  servil  in  accubita, 
lseditar  Simon  pcenitentis  gemitu,  5 
plorat  et  orat  filia  Jerusalem. ' 

A peccatrice  dum  redemptor  un- 
gitur, 

odore  bono  pharisaeus  moritur, 
exultat  satis  filia  Jerusalem. 


Impletnr  domus  unguenti  fra- 
grantia,  10 
gandet  peccatrix  domini  prsesentia, 
tangit,  quem  amat,  filia  Jerusalem. 

Hoc  prsesta  nobis,  redemptor  piis- 
sime, 

quod  precabaniur  peccatricis  la- 
crimfe , 

ora  pro  nobis  filia  Jerusalem.  15 


Hs.  zu  München  Clm.  10909.  16  Jabrh. 


1063.  De  s.  Maria  Magdalena,  ad  vesperas. 


Lauda  mater  ecclesia , 
lauda  Christi  clemenliam, 
qui  septem  purgat  vitia 
per  septiformem  gratiain. 

• 

Maria  soror  Lazari,  5 

quse  tot  commisit  crimina, 
ab  ipsa  fauce  tartari 
redit  ad  vitse  limina. 

Post  fluxac  carnis  scandala 
in  vas  translata  giori.x  10 


fit  ex  lebete  phiala, 
de  vase  contumeliae. 

[Aegra  currit  ad  medicum, 
vas  ferens  aromaticum 

et  a morbo  multiplici  15 

. verbo  curatur  medici.j 

Surgentem  cum  victoria 
Jesum  videt  ab  inferis, 
prima  meretur  gaudia, 

quae  plus  ardebat  ceteris.  20 


Drei  Hss.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe,  f^0.  63  des  15  Jahrh.  (A),  No.  55 


des  14  Jahrh.  (li) , No.  32  des  15  Jahrh. 
O.  No.  des  14  Jabrh.  mit  der  Melodie 


QC> 


Eine  andere  Karlsruher  Hs. 
des  14  Jahrh.  in  meinem 


CK}  H* 

Besitz  (M).  Bei  Daniel  1,  221  (D)  und  Th0t£'  jIlS  p.  391  1T)- 

Dics  und  das  folgende  Lied  werden  q q,jo  von  Clugny  zugeschriehen, 
die  Texte  weichen  aber  so  sehr  von  ein  C*1'  ob  und  sind  in  sich  selbst  so 
verschieden,  dass  man  sie  offenbar  in  trennen  muss,  ln  D folgen 
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obige  Strophen  so  auf  einander:  1.  2.  4.  3.  5 und  die  letzte  des  folgenden 
Liedes,  aber  diese  und  4 haben  anderen  liau  und  gehören  nicht  zu  dem  ur- 
sprünglichen Texte. 

8 lumina  KU.  14  aroinatum  CK.  Nach  16  haben  TP  noch  diese  Strophe, 
die  ebenfalls  nicht  zu  dem  Liede  gehört  und  nicht  in  meinen  Uss.  steht 
Contriti  cordis  punctio  et  pietatis  actio 

cum  lacrimarum  fluvio  ream  solvit  a vitio. 

In  allen  Texten  folgen  10—12  so  auf  einander:  11.  10.  12,  wodurch  aber  der 
Wechselrcim  aufgehoben  wird. 

V.  10.  bezieht  sich  auf  Matth.  26 , 13.  Deswegen  sagt  Chrysost.  adv. 
Jud.  3,  2.  flaffikidüiv  ti nauv  xui  {iatnlt W ttnuviuv  laurr ooicga  vvv  i<niv  17  yvyrj. 
V.  17  flg.  idovatt  Xfjiaiov  nQoatxmrpn;.  Weil.  JuL  22. 

V.  19.  prima.  Gregor.  Xaz.  or.  42  p.  f»93  gibt  den  Grund  an  durch  fol- 
gende Vergleichung  mit  Eva:  tyxrtirtoov  iitv  di-ritnruriv,  itt  " F.vn  fiot \fhpov  rrpforr; 

7T6<rov(Tflt  ift  ttqmjji  XonTTOf  t'ttjTMujuv {} cu  xui  yyooloat i TO?f  fi«&r{TaX£, 


1064.  Ejusdem.  ad  laudes. 


Aeterni  patris  unice, 
nos  pio  vullu  respide. 
t|ui  Magdalenam  liodie 
vocas  a tlironum  glorite. 

In  thesauro  reposita  5 

regis  est  drachma  perdila 
gemmaque  lucet  inclita 
de  luto  luci  reddita. 

Jesu,  dulce  refugium,  . 

spes  una  poenitentium , 10 

Die  vorigen  llss.  und  Drucke,  au: 


per  peccntricis  meritutn 
peccati  solve  dehitum. 

[Pia  raater  et  liumilis, 
naturte  memor  fragi[is, 

in  hujus  vitie  fluctibus  15 

nos  rege  tuis  precibus.] 

Uni  deo  sit  gloria  • 

pro  multifornn  gratia , 
qui  culpas  et  supplicia 
remittit  et  dat  praunia.  20 

r B. 


1 irterne  K.  6 dragma  K.  7 lucet  T.  13—16  haben  andern  Strophenbau 
wie  13  — 16  der  vorigen  No.,  scheinen  daher  von  demselben  Interpolator  zu 
seyn,  da  sie  hier  wie  dort  den  Zusammenhang  stören.  Dieses  Lied  hat  Strophen 
mit  V Glcichreimen,  jenes  mit  Wecliselreimcn. 

Drei  Lieder  auf  diese  Heilige  für  die  Tagzeiten  ihres  Testes  hat  auch 
Gotfrit  von  Vendönie  im  12  Jahrli.  gemacht;  sie  stehen  in  der  Maxima  biblioth. 
patrnin  fed.  Lugd.  1677_)  t.  21  p.  67  und  fangen  an:  Maria  peenitentia;  — Maria 
qua-datn  nomine  — Et  miseros  et  miseras.  Ein  alphabetischer  Hymnus  aus  dem 
11  Jabrh.  steht  bei  Du  Menl  pocs.  ant.  au  XII  sieclc.  p.  150  flg.  und  fängt  so 
an : Adesto  summa  pietas. 
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Auf  diese  Heilige  wurden  auch  lateinische  und  teutsche  Lieder  gemacht, 
-welche  man  als  Seitenstücke  der  Marienlieder  betrachten  muss.  In  dem  „Spe- 
cnlum  pcenitentiie,  d.  i.  das  Leben  Mariä  Magdalena.“  München  1609.  steht  vorn 
ein  Gedicht  mit  diesem  Anfang: 

Stabat  juxta  virginem  Maria  Magdalena 
plangens,  plorans,  proferens  lamenta  luctu  plena  etc. 
welches  dem  Stabat  mater  nachgeahmt  ist.  In  demselben  Boche  S.  289  flg. 
stehen  .Teutsche  Rhytmi  oder  Verss,  wie  Maria  Magdalena  mit  etlichen  Bussern 
und  Büsserin  verglichen  mag  werden.  — Gesielt  durch  Joan.  Georg  Tibianvm , 
latein.  Schulmeistern  zu  L’eberlingen.“  In  diesen  Reipien  sind  auch  S.  296  die 
zehn  Freuden  Mariä  Magdalena  behandelt,  was  ebenfalls  ein  Seitenstück  zu  * 
den  Freuden  Mariä  ist.  Vgl.  No.  1060. 

Folgendes  Responsorium  stellt  mit  der  Melodie  in  der  Reichenauer  Hs. 
Mo.  60  f.  128.  des  12  Jahrh.  zu  Karlsruhe. 

liquefecit  et  refecit 
resolutem  in  lamentis 
verbum  missum  coelitus. 


Flavit  ansler  et  fugavit 
aquilonem,  quando  lavit 
cor  Mariae  poenitentis 
imber  sancti  Spiritus, 


1065.  Sequentia  s.  Marllia-  ( troparium ). 


1.  Eia  jubilemus 
cariniua  dco  digna, 

Chordas  cortlis 
temperemus , 

sit  pro  chordis  5 

cordiüm  concordia: 

Dulce  melos 
deinus,  cujus 
laus  sanclorum 

merecs  cst  gralissima.  10 

2.  llodic  memoria  joennda 
veneratur  matrcin 
Martbam  sauclissimam. 

Quam  factor  omnium  factum 
pauper 

ccclo  regnans  terris  15 

elcgit  hospitam. 


3.  Sancte  pedes  fovet  Maria, 
lltec  procurat  sobria  convivia; 

Grata  deo  Martha;  actio, 
Maria;  laudaturcontemplatio.20 

4.  Gaudet  ille 
foctens  Lazarus 
se  vocatum 

ob  inferis , 

Cann  visu,  25 

'claudi  donantur 
gressu  sattcla; 

31arth®  meritis. 

5 0 Martha  nimium  beata, 

cuius  adtniranda,  30 

£,\c  firroa' 

v fe«c  t6bttrta,’-4 
VBcUta’ 
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Mirabilis  in  illa 
emicuit  gratia,  35 

nt  et  apostolornm 
sit  apostola. 

Mortuos  resuscitat, 
daemonibus  imperat, 
serpentes  tollit,  tactu  40 

lepram  emundat. 

6.  Boa  (um  praedicant 
patrem,  angelos  qui  cibavit, 
Martha  beatior, 
angelorum  quae  panem  pavit.  45 

7.  Postremum  decurso  stadio 


prsesentinm , fruitur  regno 

' sidereo, 

Pro  parvis  donata  maximis, 
pro  terrenig  praemia  captans  50 
ccelestia. 

8.  Christi  cara , 
prece  tna 

nobis  detur  venia, 

Ut  ad  illam,  55 

qua  speramus 
te  gaudere , patriam 

9.  Pertingamus  ope  tua. 


Hs.  za  München  Clm.  4617.  f.  72.  mit  Neumen,  12  Jahrh. 


6 ejus,  Hs.  17  vacat  f.  fov.  Hs.  Nach  der  Regelmässigkeit  des  Reimes 
sollte  in  49  maximis  vor  donata  und  50  captans  vor  prsemia  stehen. 

V.  40.  serpentes  tollit  bezieht  sich  auf  die  Tiidtung  de«  Drachen  (tarrut- 
que),  welche  noch  an  der  Klosterkirche  zu  Arles  ausgehauen  ist,  worüber 
Eslrangin  etudes  sur  Arles  p.  189  sagt:  Les  chapiteaux  des  colonnettes  presen- 
tent  sur  un  des  cötes  sainte  Marthe,  muselant  un  animal  monstrueux  et  chime- 
rique,  la  tarasqut,  qui  a donne  son  nom  a unc  viile  voisine,  Tarascon,  et  dont 
Timage  sculptee  dans  le  cloitre  d'Arles  prouve  la  baute  antiquite  de  ses  his- 
toires  fantastiques  du  moyen  äge.  Gelte  tarasque  est  une  espece  de  tortue- 
dragon  , que  le  jour  de  s.  Marthe  une  jeune  fille  mene  ä l'eglise  enchaine, 
pour  qu’il  meure  sous  l'eau  benite. 

Die  Benennung  Tarasque  rührt  vom  griechischen  tiqai  (Ungeheuer)  her, 
denn  in  der  Volkssprache  dortiger  Gegend  sind  viele  griechische  Wörter  von 
den  alten  Colonisten  übrig  geblieben.  In  andern  Legenden  wird  die  Tödtnng 
dieses  Ungeheuers  ihrer  Schwester  Maria  Magdalena  zugeschrieben,  wie  in  einer 
Hs.  des  ehemaligen  Klosters  Fischingen  im  Thurgau  von  1438  f.  41  b.,  die  ich 
hersetze : 

Nun  fügt  es  sich  bi  der  selben  litt,  das  in  dem  wasser  Rodano  ain  trake 
gieng,  der  was  usscr  dem  merc.  Das  selbe  nasser  was  us  gegangen  und  bc- 
laib  enz wüschen!  den  zwain  Stetten  Arla  und  Avyun,  und  was  sin  geschöpft 
alsus,  er  was  halbtail  ain  fisch  und  was  grösser  denn  ain  rind  and  lenger  denn 
»in  ross,  und  giengent  im  jetwüdrent  zäue  usser  dem  mund  , die  wavren  als 
epiczzigi  schwert;  und  hat  ain  sölich  natur,  wenn  man  in  wolle  mfiygen,  so 
iiess  er  sinen  inist  son  im  us  und  also  verre  als  über  ain  jüchart  akkers , und 
was  er  da  mit  traff,  das  verbraode  er  rcht  als  mit  ainem  starken  für.  Und  die 
selben  traken,  die  sölichcr  natur  sint,  die  baissent  Leviathan,  ain  wasser  trake, 
und  sint  also  frifel,  das  si  weder  schwert  noch  messer  noch  ankainer  band 
wavfen  fürchtcnt.  Nun  lag  diser  selbe  Irak  in  dem  wasser  Rodano,  und  wa 
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dehain  scheff  off  das  Wasser  kam , das  zoch  er  ander  and  ertränkte  die  late 
and  avss  su  denn,  und  gieng  ze  nackt  nsser  dem  Wasser  in  die  weld  und  wa 
er  dehainen  menschen  fand,  den  avss  er,  und  laite  das  Wasser  wfist. 

V.  43.  patrem.  Abraham.  Gen.  18. 

V.  45.  panis  angelorum,  Christus.  No.  203,  1.  No.  204,  21.  No.  718,1.2. 


1066.  S.  Marth®. 


Clangat  turba  clericorum 
Marth®  beat®  cantica, 
sonet  tuba  prrelatoram 
ejus  gesta  mirifica. 

Sicot  sacrato  ubere 

virgo  Christum  ablactavit, 
sic  Martha  salutifere 
snis  cibis  ipsam  pavit. 

Maris  deportatis  telis 
Massiliam  applicuit, 

Hs.  zu  Bamberg  Ed.  VH,  35. 


inde  remis  atque  velis 
res  mira  cunctis  damit. 

In  littore  Avennico 
exanimem  snscitavit, 

5 ore  loquens  dominico 

multos  in  fide  plantavit. 

Pr®sta  beata  trinitas, 
ut  in  regno  viventiura 
nobis  detur  hereditas 
10  per  ipsius  suffragium. 

L5  Jahrh. 


2 beatam,  Hs.  9 deport  zweifelhaft,  deptis.  10  Marsiliam,  Hs. 


15 


20 


1067.  S.  Marth®,  sequentia. 


Ave  Martha  gloriosa, 
codi  jubar,  niundi  rosa, 
saiutaris  hospita, 

• MelodiA  gaudiosA 

pr®sens  decantatur  prosa  5 
tibi  laude  debita. 


Orta  stirpe  regia 
regem  regum  propria 

domo  suscepisti;  15 

Feminarum  gloria 
cnncta  volatilia 
pascentem  pavisti. 


Tu  sola  virtute  dci 
morbom  regis  Clodovei 
curas  incurabilem , 


Per  te  serpens  est  subversus, 
per  te  juvenis  submersus  20 
Vits«  rcstituitur ; 


Unde  reges  et  regin® 
tnam  laudant  medicin® 
virtutem  mirabilcm. 


10 


Js  te  cassantur  errores, 
t * dccorantur  mores 
t\de8  eittoüitur. 
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0 oliva  pielalis,  25 

eequis  tute  sanctilatis 
dicet  excellentiam  ? 


^ra  i>ro  öobis  dotnina, 
per  te  nostra  peccamina 
deleantur. 


Vitam  fratri  meruisti, 
ex  aqua  vinum  fecisti 

per  divinaui  gratiam.  30 


Impetra,  Martha,  gratiam 
18  ’ tuam  memoriam 

V('neraiuur. 


Auimam  (um  sororis 
audisti  supernis  cboris 
ferri  cum  helilia; 

Corpus  (uum  Tarasconte 
sepelivit  cum  Fronlone 
Christus  manu  propria. 


^ r*'arasconis  patrona, 

•»  «ascuiii  pacein  dona 
Se,nP«  et  laetitiam, 

35  «oJS\'nUe  vi,£B  Perf°eto 
s clucas  tramito  recto 

a<l  supernam  curiani. 


4Q 


45 


Hs.  xu  Pommersfelden  No.  2920.  15  J . I 

No.  28SS.  15  Jahrh.  (B).  Dieses  I.ied  isi  ^ .r  ’ ^ A ).  Zweite  tls.  daselbst 
sehen  Dichter  gemacht,  der  die  Legende  . rs*  heinlich  von  einem  franxösi- 
kannte  e*"  l*ligeu  in  Südfrankreich  wol 


3 hostia  A.  II  laudantur  B.  13  juste 

v.  B.  19  et  f.  est  AB.  22  damnautur  ' . . 1V  regum  fehlt  B.  17  bruta 

41  tua  sollemnia  A.  43-45  dafür  hat  . G 26  ®t  quis  AB.  U2  au(ji8  ß. 
camur,  implora  peccatorum  veniam.  D|^Se  angustia  mortis  hora  nobis,  pre- 
I-ied  fiir  eine  andere  Kirche  eingerichtet  cnderung  verräth,  dass  man  das 

47  ducat  B.  **  Tarasconis  A.  46  fine  p.  B. 


1068-  S. 


^®Jirthae. 


Illuxit  dies  domini , 
suo  den!  laudes  nomini 
canoro  gentes  carmine, 
lucis  creator  optime. 

Hac  die  Martha  civibus  5 

conjungitur  ccelestibus, 
caterva  rum  angelica 
erultet  au  In  cwlica. 

Hmc  cnelebs  dum  exisleref 
et  vilam  sanetnm  duceret,  10 

eras  vitw  sute  quies , 

Chrisle,  qui  lux  es  et  dies. 


'«1 


^Wau'obra»  .igni, 
7.^Salu,era  fidelium, 

Chnste’  hetor  omnium. 

Vi“™“™  “»»  aleret 
VeMW,,,ejara  deliceret , 

Cortdi(or  J,npham  >n  Hierum, 

or  “'ne  siderum. 

p 11  ’O  ...  . 

tibi  Klr,.S<e’  <luon*If>m  pt 
d«Ntr'  ” s°ciavit 

Ur&s  ZatL° 7a,n  SPccialem 
ta  Jerusalem. 
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Hinc  trinitati  gloriam,  25  pangemus  hymno  pistico 

honorem  et  victoriara  ex  more  Jocti  myslico. 

Hs.  za  S.  Paul  io  Kärnten  No.  13.  IS  Jahrb.  f.  85. 

3 canore,  Iis.  9 plebs  f.  cool.  Hs.  11  erat  — sua,  Hs.  12  lex,  Hs.  21  te 
fehlt , dafür  tibi , Hs.  22  hier  fehlt  tibi  in  der  Hs.  Die  Schlussverse  der 
Strophen  sind  aus  den  Anfängen  älterer  Hymnen  entlehnt.  No.  G2,  1.  No.  70, 1. 
No.  1097,  1.  Daniel  1,  180.  No.  34.  251.  73. 


1069.  D'e  s.  Martin«. 


Bellator  armis  inclitus 
Martinus  actu  nobilis, 
cjutc  gesscrit  miraculis, 
bymnis  canamus  debitis. 

Oui  frigoris  sub  tempore  5 

dum  chlamyde  nudum  legit, 
mox  Christus  ipsa,  quam  scidit, 
sc  veste  tcctum  prodidit. 

Tres  arte  sanctA  pallidos 
resuscitavit  mortuos , 10 

de  febre  catcchumenum 
et  alterum  suspcndio. 

Orationis  ambitu 

latro  sepultus  proditur, 

qua  non  cadebat  impctu,  15 

pinus  reflexa  ducitur. 


Profana  dum  succenderet, 
afre  flammain  reppulit, 
quo  extincla  sunt  incendia, 
imbris  fuit  praesentia.  20 

Humore  de  paralysi 
curat  puellam  debilem 
morbiqae  rasit  fomitem  . t 
sancti  liquoris  unguine. 

Pacem  leproso  dans  viro  25 

sordcs  fugavit  ulcerum 
et  quod  lavaret  morbidos, 
Jordanis  est  in  osculo. 

His  et  per  orbem  cognitis 
ingentibus  miraculis  30 

possessor  alti  Spiritus 
nunc  regnat  in  cudcstibus. 


Hs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  14  Jahrh.  BI.  40.  mit  der  Melodie  (K)  und  bei 
Daniel  1,  105  (D),  welcher  dieses  I.ied  für  selten  hält.  Hs.  zu  l.icbtenthal  des 
13  Jahrh.  CE}.  Bei  Thomas,  p.  398  (T).  Ein  altes  Lied,  aber  nicht  so  metrisch 
richtig,  wie  das  folgende. 


11  cathecuminum  KL.  12  suspendiunj  K.  16  dicitur  K.  18  in  fehlt  T, 
aere  T.'in  ara  KL,  acra  D,  bei  Sulpil.  Seve r de  vita  s.  MaTtini  c.  14.  vis  venti. 
20  imber  T.  21  besser  paralysis.  27  mort/du®  D,  qaoa  T.  29  hisdem  T. 


Ein  anderes,  ebenfalls  altes  Lied  a(  „ 
von  Basel  v.  1504.  f.  61.  mit  dem  Anran ... 
Expos,  hymn.  Colon.  1492.  f.  56.  Daniel  ^ 


sCn  Heiligen  stcbt  im  llymnarius 
S „ratvilemur  spiritu . und  in  der 

gibt  davon  den  Anfang. 
iO  © 


T 
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1070.  De  eodem. 


Martine  confessor  dei 
valens  vigore  Spiritus, 
carnis  fatiscens  artubus 
mortis  futurse  praescius; 

Qui  pace  Christi  affluens  5 
in  unitale  Spiritus 
divisa  membra  ccclesias 
paci  reformas  unic*; 

Quem  vita  fert  probabilem, 
quem  mors  cruenta  non  ferit,  10 
qui  callidi  versutiis 
in  mortis  bora  derogas. 

Hsec  plebs  fide  promptissima 
tui  diei  gaudia 


votis  colit  fidelibus,  15 

adesto  mitis  Omnibus. 

Per  te  quies  sit  temporum , 
vitse  detur  solatium , 
pacis  redundet  commodum, 
sedetur  orane  scandalum,  20 

llt  caritatis  spiritu 
sic  affluamus  inviccm, 
quo  corde  cum  suspiriis 
Christum  sequamur  intimis. 

[Qui  lmtaris  cum  angelis,  25 

exultas  cum  arcbangelis, 
triumpbas  cum  apostolis 
in  steculorum  saeculis.] 


Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  83.  15  Jahrh.  (A).  Hs.  zu  S.  Peter  in 
Salzburg  V,  2*.  des  12  Jahrh.  (B).  Bei  Bebel  f.  22  (C).  Hs.  zu  Gratz  50,7  des 
12  Jahrh.  (D).  Nach  seiner  metrischen  Genauigkeit  und  Behandlung  gehört 
das  Lied  noch  in  das  5 Jahrh. , Daniel  1 , 200. , der  davon  den  Anfang  gibt, 
setzt  es  viel  zu  spät  in  das  IV  Jahrh.,  was  schon  gegen  die  alten  IIss.  ver- 
stösst. 


2 specie  f.  spir.  B.  3 artibus  B.  5 in  pace  D.  C specie  B.  8 pacis  re- 
formans  AI) , reformans  B.  9 pro  . . B.  10  laedit , haben  alle  gegen  das  Vera- 
nlass. 12  hora  mort  AC.  25  —28  fehlen  BI),  dafür  steht  die  Doxologie:  Deo 
patri  etc.  Sie  sind  ein  späterer  Zusatz. 


Die  Reicbenauer  Hs.  zu  Karlsruhe  No.  112  fol.  6.  aus  dein  S Jahrh.  ent- 
hält als  Beispiel  folgende  Strophe  eines  alten  Liedes,  das  entweder  auf  diesen 
Heiligen  oder  auf  den  h.  Remigius  gemacht  wurde. 

Ymnos  et  psalmos  per  delevit  doctrina  Christi,  tenebricavit 

‘totas  Galeas,  qua;  subjugavit  reges,  et  principes  obccecavit. 

Galeas  steht  iur  Gallias,  wie  auch  Galleis  vorkommt  bei  Mabillm  Liturg. 
Gallic.  p.  284. 
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1071.  Martini  episcopi. 


Rex  Christe,  Martini  decus, 
hic  laus  tua,  tu  illius , 
tu  nos  in  boc  te  colere 
quin  ipsum  in  te  tribue. 

Qui  das,  per  orbis  cardincs  5 

quod  gemma  fulget  praesuium, 
da,  quos  premunt  culpa;  graves, 
solvat  per  ingens  mcritum. 

En  pauper  bic  et  modicus 
cur-lum  dives  ingreditur,  10 

cceli  cohortes  obviant, 

Ungute,  tribus,  genles  ovant. 

Ut  vitte  fulget  transitus, 
ccclis  et  arvo  splendidus, 
gaudere  cunctis  est  pium,  15 

cunctis  salus  sit  haec  dies. 

Martine,  par  apostolis, 
feslum  colentes  tu  fove, 


qui  vivere  discipulis 

vis,  aut  mori  non  rennuis.  20 

Qui  ter  chaos  deviceras, 
mortus  reatu  suscita, 
diviseras  ut  ctalamydem, 
nos  indue  justitia. 

Fac  nunc,  quod  olim  gesseras,  25 
nunc  prsesules  clarifica, 
äuge  decus  ecclesise, 
fraudes  relide  satanie. 

Ut  specialis  glorite 
quondam  recorderis  luse,  30 

monastico  nunc  ordini 
jam  paene  lapso  subveni. 

Sit  trinilati  gloria, 

Martinus  ut  confessus  est, 
cujus  fidcm  per  opera  35 

in  nobis  ipse  roborct.  amen. 


lis.  zu  S.  Peter  io  Salzburg  V,  24.  des  12  Jahrb.  ( A).  Expositio  hymnor. 
Colon.  1492.  f.  42  (C).  Hymnarius  von  Basel  v.  1504.  f.  39  (B>  Das  I.ied 
scheint  im  7 oder  8 Jahrb.  gemacht. 

3 hunc  BC.  4 ipsum  quin  tr.  B,  in  ips.  quin  tr.  C.  8 jugens  B.  12  gcntes 
fehlt  BC.  13  vita  BC.  15  pium  est  ABC,  des  Reimes  wegen.  16  sit  sal.  A, 
hic  C.  Nun  folgt  die  Doxologie  in  BC  und  17  flg.  als  eigener  Ilymnus. 
18  tuum  col.  fov.  BC.  20  mori  nos  respice  BC.  21  eviceras  BC.  21—24  diese 
Str.  steht  nach  der  folg,  in  BC.  22  mersos  r.  BC.  24  justitiam  BC.  25  nunc 
fehlt  BC.  27  esse  f.  eccles.  C.  28  relige  BC.  29  spiritualis  BC.  36  et 
ipse  C. 

V.  21.  chaos,  die  Unterwelt;  der  Dichter  brauchte  chaos  nach  der  Ana- 
logie von  %(t<r/ia  bei  Luc.  17,  26.  Die  Stelle  bezieht  sich  auf  die  Erweckung 
der  drei  Verstorbenen  dorch  den  h.  Martin. 


• tfc 
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1072.  De  8.  Marliito 


Qit'Offarium^). 


1.  Sacerdotem  Christi 
Martinum 

cuncta  per  orbem  canat 
ecclesia 

pacis  catholicm , 5 

Atque  illius  nomen 
oninis  hareticus 
fugiat  pailidus. 

2.  Pannonia  hctetar  genitrix 

talis  filii , IO 

Italia  exultet  alitrix 
tanti  juvenis, 

3.  Et  Gallia;  trina  divisio 
sacro  certet  litigio, 

cujus  esse  debeat  prtesul;  15 

Sed  pariler  habere  so  patrena 
oiunes  gaudeant,  Turoni 
soli  ejus  corpus  foveant. 

4.  Huic  Francorum 
atque  Germania; 
plcbs  ornnis  plaudat, 

Ouibus  videndum 
invexit  dominum 
in  sua  veste. 

5.  Uic  celebris  est 
Aegypti  patribus, 

Gra'cia:  quoque 
cunctis  sapientibus. 

Qui  impares  se 
Martini  merilis 
sentiunt  atque 
ejus  racdicamini. 


20 


2S 


30 


7. 


9. 


dtemoncsque  fugat, 
paralytica 
**»eanbra  giutinat; 

Et  inortuorum 
sua  prece  triam 
t'eddit  Corpora 
vit*e  pristinse. 

H»c  ritus  sacrilegos 
tlcstruit 

et  ad  Christi  gloriam 
dat  «gnibus  idola. 

H«c  nudis  mysteria 
«racliiis 

conficiens  pra;ditus 
est  coelesti  lumine. 

Hrc  oculis  ac  manibus 

10  Ca?lum  et  totis  viribus 
Suspensus 

terrena  cuncta  rcspuit. 

ai!fuit0,i  l'U,K1Uarn  Christa 
ab  u.t  sive  Justitia, 

Vc‘  ‘ltncrjuid 

aU  VCrani  v*tani  pertiuet. 

0&  MartfneC,UnCtl  POSCimus  > 

ut  qui  niul’ta 

mir«  l*ic  ostendisti 
SuPl»licatu 

tU°  ScmPer  infundas. 


33 
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Os.  zu  Colmar,  o.  No.  11  Jalirh.  vorn  in  einem  Messbuch  (A).  Clichtovei 
elucidatorium  Ibl.  224  (C).  Antiphonar  von  Reichenau  No.  209.  Bl.  3?  zu 
Karlsruhe,  mit  der  Melodie,  14  Jahrb.  (.R).  lls.  zu  Lichtenthal  des  14  Jahrh.  (L> 
Diese  Hs.  deutet  die  Abtheilung  der  Verse  bie  und  da  mit  rotben  Strichen  an. 
Missal.  Mogunt.  v.  1482  f.  275  (M).  Us.  zu  Stuttgart  Bibi.  20.  f.  69.  12  Jahrb. 
(S)  Hs.  zu  Gratz  40  12  des  12  Jahrb.  (G).  Andere  Hs.  daselbst  37/31  des 
"12  Jahrb.  (B).  Hs.  von  S.  Gallen  No.  378  p.  278,  wo  diese  Sequenz  unter  den 
notkeriseben  steht,  mit  dem  Beisatz:  Beatus  vir  qui  timet,  der  des  abweichenden 
Versmasses  wegen  nicht  wol  die  Melodie  bezeichnen  kann  (E).  11s.  im  Stadt- 
archiv zu  Strassburg,  mit  Neunten,  12  Jahrh.  (F).  Die  Abtheiluug  der  Verse 
in  A ist  so  viel  als  thuulieb  brihrhalten , sie  bezeichnet  sic  hie  und  da  mit 
Punkten,  wie  bei  33.  3V.  Auch  bei  Daniel  2,  27  (H>  Dieser  schliesst  den 
V.  5 als  eine  hinzugefiigte  Glosse  in  Klammern  ein,  weil  er  das  Versmass 
störe,  indem  das  I.ied  aus  12  gut  gebauten  Strophen  bestehe.  Nach  dem  durch- 
gängigen Parallelismus  der  Absätze  hat  aber  das  Lied  18  Strophen  oder  die 
regelmässige  Anzahl  von  9 Troparien  eines  Kanons.  Ich  sehe  nicht  ein,  wie 
Daniel  daraus  12  Strophenpaarc  machen  konnte.  Selbst  die  V.  2.  4 stören  das 
Slrophenntass  nicht,  da  sic  am  Eingang  gleichsam  als  Vorspiele  stehen,  wie  es 
in  diesen  Sequenzen  oft  vorkommt. 

14  certat  RM.  19  hinc  L,  Franc  horurn  E,  ist  für  die  Mundart  des  Ver- 
fassers richtiger.  23  inspexit  F.  26  partibus  FG11BM.  52  respuens  F.  54  de- 
fuit  RL,  sine  RM.  59  ut  fehlt  GHB.  61  grat.  nob.  Ch.  F. ' 

V.  4.  5.  ecclcsia  pacis  catholicse,  mit  Bezug  auf  das  himmlische  Jerusalem. 
No.  251,  1. 

V.  25  flg.  Hiezu  macht  Daniel  die  verfehlte  Bemerkung:  Noli  polare,  ec- 
elesiam  orientalem  occideptali  miraculosa  operatione  inferiorem ; cogitat  poeta 
de  vetustis  Aegyptiis,  magicis  artibus  insignibus,  de  Gra.>corum  septem  sapien- 
tibus  , quorum  artem  atque  sapientiam  a Marlino  longc  superari  autumaL  Es 
ist  befremdend,  wie  Daniel  meinen  konnte,  ein  Kircbcndichter  des  Mittelalters 
habe  die  ägyptischen  Zauberer  und  griechischen  Philosophen  für  würdige  Ver- 
gleichpunkte mit  den  Heiligen  gehalten,  oder  geglaubt,  durch  eine  solche  Ver- 
gleichung die  Heiligen  zu  erheben.  An  solche  Abwege  bat  der  Dichter  nicht 
gedacht,  sondern  er  bezieht  sich  einfach  anf  den  Sulpicius  Severus,  der  in  seinen 
Dialog.  1,  23.  26.  erwähnt,  dass  seine  Biographie  des  h.  Marlin  gleich  nach 
ihrem  Erscheinen  in  Carthago  und  Aegypten  verbreitet  worden  sey,  und  man 
überall  diesen  Heiligen  deu  andern  damaliger  Zeit  vorgezogen  habe.  Die 
patres  Aegypti  des  Liedes  sind  vorzüglich  die  ägyptischen  Mönche  (denn  die 
Zauberer  hat  nie  ein  Christ  patres  genannt),  und  die  Grascise  sapienles  sind  nicht 
die  sieben  Weisen  Griechenlands,  sondern  die  tUfi;  croquuv  JijToürTt.-,  wie  sie 
Paulus  nennt,  1 Cor.  1,  22. 


1073.  De  s.  3Y|artino. 


Christe,  res  no&ter,  via,  lux  salusque 
qui  piis  dignam  tribuis  coronam, 


Mont,  tatela.  Hymnen.  1U. 
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Tu  scelus  mundi  tenebrasqne  pel- 
lens  5 

insuper  largo  eumulas  decore, 
largiens  Clemens  pietalis  usu 
lurnina  elara. 

E quibus  raagnis  radiis  micantem 

riteMartinumveneramur  almum,10 

urbs  dedit  nobis  decüs  hoc  perennc 
Pannoniorum. 

\ * * , 

Qui  sacris  necdum  renovatus  undis 

jamque  laudari  domini  meretur 
voce,  dum  partem  chlamydis  ri- 
genti  15 

prtebet  egeno. 

Cujus  effari  modulante  plectro 
facta  vix  umquam  luculenta  pos- 
sent, 

cuncta  quse  magno  superi  patravit 
munere  regis.  20 

Barbaram  paci  rabiem  subegit, 
vinctos  exemit  laqueis  latrouum, 


plectitur  flagris  fidei  relator 
(Juleis  amaris. 

Casibus,  verbis,  Studio  sagaci  25 
traxit  ad  Christum  tenebris  re- 
• : . i tentos, 

ter  potens  functis  gelidae  resolvit 
vincula  mortis. 

Omnium  tristes  removens  querelas 
omnium  fessos  recreabat  artus,  30 
omnis  et  cessit  veniens  medelä 
sexus  et  aetas. 

Stcpe  devictus  coluber  vetuslos 
jus  suum  liquit  pavitansque  cessit, 
quaslibet  falJax  agitaret  artes  35 
roille  nocendi. 

0 virura  sanctum  nimis  et  beatum, 
aetheris  cujus  hiveo  nitore 
visibus  carnis  lieuit  micantes 

cernere  cives.  40 

Gloria  etc. 


Hs.  der  Stadtbibliotbek  zu  Trier  No.  1418.  aus  dem  8 Jahrh. 

•5  pollens,  Hs.  27  cuncti»  f.  firnct.  Hs.  31  er  für  et,  Hs.  35  besser 
quamlibet.  38  cui,  Hs.,  irrig,  der  Dativ  liegt  in  visibus. 

Auf  diesen  Heiligen  stehen  auch  2 Lieder  in  einer  Hs.  des  14  Jahrh.  zu 
Potnmersfelden  mit  diesen  Anfängen: 

-*X. 

1)  In  translatione  s.  Martini. 

Christo  inclita  candida  agmina. 

nostra  canunt  melodia 

2)  Gaude  Sion  , quae  diem  recolis. 


Eine  prosa  de  s.  Mart,  in  der  Max.  biblioth.  patr.  18,  150.  Eine  andere 
bei  Fulbert.  Carnot.  mit  dem  Anfang:  Inter  patres  monacbalis.  Zwei  weitere 
Lieder  in  Reiffenberg  bulletin  de  la  biblioth.  de  Bourgogne.  9 No.  10  mit  dem 
Anfang : Christi  miles  magnanirae. 
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1074.  De  s.  Materno  ( iroparium ). 


1.  0 Materne,  pastor 
atme-  Christique 

‘ clare  hierarcha , 

Qui  Gallica  rura 
replesti  sacra  doctrina 

Cam  sociis  sacris, 
enoda  nostra  piacla. 

2.  Tu  principis 
apostolorum 
execulus  es  pracepta 

Euchario 
Valerioque 

subjngando  pia  colla; 

Nara  comes  itineris 
Galliam  doctnrus 
praveniris  morte  tua, 

Sed  tamquam  convioli 
lugeant  te  sacri 
vere  libera  saecula, 

3.  Deponeris  ac  pausitas 
liic  quater  denos 

heu  jam  soles  sub  querela'. 


10 


15 


20 


En  repedant  eonsocii, 
jussu  magistri 

te  suscitant  voce  clara:  25 

„Surge , Materne, 
linque  funebria, 

Fortis  adesto 
Christi  jam  vernula, 

4.  VicturuS  successu  . 30 

totidem  annos 
episcopi  sacrä  curüt.“ 

Quis  non  stupescat 
tanta  miracula, 

Tarn  inaudita  35 

tamque  deifica, 

• quae  Christus  pro  nostra 
causa  salutis 
per  te  fecit,  o toparcha? 

' Tu  celebrantibus  40 

servulis  Clemens 
tutor  esto  tua  festa. 


.5.  - 


Hs.  za  Darmstadt  No.  545.  aas  dem  14  Jahrfa.  mit  der  Melodie. 

22  solos,  Hs.  28  mortis  f.  fort.  Hs.  35  nam  f.  tarn  Hs. 

Ein  anderes  Lied  auf  diesen  Heiligen  geben  die  Acta  SS.  Sept.  4,  398. 


• 1075.  De  s.  Mauritio  ( troparium ). 


Ibant  pariter 

doininira  et  hostis 

animis  et  ducibus 

atrocissinue  phalanges. 

imparibus  agraina 

Uis  prafüit  dux 

. • 

ao 

N 

*♦  , , 

. * " r * 
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optimus  Mauritius 
perfidis,  crudelia 
crudelis  Herculius 
dictat  Jura.  10 

2.  His  est  vottfm 
domino  omnium 
corda  subdere, 
his  persuasit 

csecitas  diversis  1 5 

monstrorum  nugis  servire. 

Dum  profanis 
ritibus  plebs  dei 
nollet  pollui, 

> obstinates  20 

jussio  severa 
caede  fetit  decimari. 

3.  0 quam  fortia 
militum  Christi 

suprema  Sorte  pectora,  25 

igneo  fidel 
tuta  clipeo; 

In  sex  millibus 
sexcentis  sexque 
ac  sexaginta  sociis  30 

mens  una,  par  votum, 
consors  gloria. 

4.  Quo  putas  hostem  dolore 


premi  tanto  de  populo, 

cum  videret  nullum  posse  35 

decipi? 

Quo  credis  aulam  coelestem 
regni  festo  jocundari , 
tantum  decus  cum  de  terra 
mittitur?  . 40 


5.  His  etiam  vetulus 
florido  robore 
Victor  se  conjunxit, 

Ac  ne  fulgido 

pontifex  ordini  45 

deforet,  postea 
feiix  Hemmeramus. 

INunc  deprccamur, 
beata  cohors, 

cujus  cuncta  Christus  50 

nomina  caute  tenet 
notata, 

üt  nostra  • . . 

plurima  facinora 
crebra  prece  55 

roges  deleri 
nosque  piis  ascribi, 

Candide 

Maurici,  Exsuperi, 

Innocenti.  60 


Hs.  zu  S.  Galten  No.  378.  p.  262.  mit  den  Neamen.  Von  Notker.  Die 
Angabe  der  Melodie  lautet  in  der  Ueberschrift:  vnoiveamticea , d.  i.  hypodiaco- 
nissa.  Ebenso  bei  No.  154.  1156. 

4 bostes,  Hs.  Nach  11  steht  ein  metrischer  Punkt.  37  aula  coelestis,  Hs. 
38  joenndatur,  Hs. 


1076.  In  natali  ss.  Mauritii  et  socioruin  Qlroparium 


1.  Sancti  belli 

celebremus  triumphum 
laude  debita, 


Quo  christicolum  decens 
fit  victoria.  5 

2.  Dextrorsum  casta 
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Max  et  subsequentum  1 

clara  visura  millia.  i 

ß.  Quorum  precibas  20 

tua  nos,  domine,  < 

regat  gratia, 

Tanti  ducis  Dt 
mereamur  sequi 
fida  monita  25 ' 

6.  Spatia 

vite  per  cuncta. 

Hs.  zu  München,  Clm.  14845.  f.  14.  12  Jahrb.  (A).  Hs.  zu  Freiburg  No.  66 
des  15  Jahrh.  (B>  Hs.  zu  Colmar  des  11  Jahrh.  und  andere  Hs.  daselbst  des 
12  Jahrh.  (C),  woraus  die  Ueberschrift.  Reichenauer  Antiphonar  zu  Karlsruhe 
No.  209.  f.  33.  mit  der  Melodie , 14  Jahrh.  (R).  Jede  Strophe  ist  in  zwei 
Hälften  zu  Wechsclchören  abgetheilt.  Hs.  zu  Kreuzlingen,  14  Jahrh.  mit  der 
Melodie  (K).  Hs.  zu  Stuttgart  Bibi.  20.  f.  68  des  12  Jahrb.  (S).  Hs.  zu 
S.  Gallen  No.  378  p.  260  (G).  Die  Sequenz  ist  von  Notker  und  nach  G im 
Tone:  Metensis  minor.  Da  der  Schluss  aller  Strophen  in  a reimt,  so  haben  die 
Hss.  ge  wein  lieh  keine  andern  Absätze  als  nach  diesen  Reimen,  oder  sie  theilen 
die  Strophen,  so  gut  es  geht,  in  zwei  Verse  zum  abwechselnden  Gesang  der 
Chöre.  S.  No.  975. 

4 christicolm  CKS,  decus  KS.  5 sit  B.  6 castiga  B,  alle  andern  ausser  A 
haben  castra.  7 scelestis  GK,  scelestes  R.  9 ccelestia  B.  10  hic  tuleus  B. 
11  auxit  B.  12  conjurat  B.  13  debilium  K.  15  corda  B.  16  necimum  jam 
quinque  K.  19  usratur  B.  23  judicis  B.  25  fide  K. 


Mauricius 

j dneit  agmina , 

..  Contra  scelesta 

Hercnlias  10 

anget  praslia. 

3.  Conjurant  saevi 
contra  fcliciam  vota, 

- ' Conspirant  sancti 

subdere  colla  de  vota.  15 

4.  Decimum  jam  queraque 
coeli  suscepit  regia, 


1077.  De  s.  Mauritio.  ad  Iaudes. 


Christo  ccelorum  agmina 
dent  landes  et  mortaiia, 
cnm  moltis  septus  millibus 
scandit  astra  Mauritius. 


Plaudunt  bonore  ctrlici, 
canendo  melos  obvii,  10 

tendunt  et  ulnas  gaudii 
vit«  ducentes  principi. 


Thebsea  £elix  legio, 
cruore  compta  muricis, 
victrix  triumphi  laureä 
fide  vicisti  terrea. 


5 Sis  nostri  memor,  doinina, 
eum  pangis  agno  cantica, 
gravatos  sorde  iibera  ■ 15  . 

delendo  mortis  crimina. 
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Salve  beata  trinitas,  < juva  creatrix  saeculum , 

simul  et  una  deitas,  qu®  regnas  in  perpetunm.  20 

Hs.  zd  Stuttgart  Brev.  98.  des  11  Jabrh.  mit  Neumen,  ad  nocturnos  (A). 
Hs.  zu  Admont  No.  18.  13  Jahrh.  (B) , beide  Hs*,  übereinstimmend.  In  einer 
andern  Hs.  daselbst  No.  717.  des  14  Jahrh.  steht  ein  ganz  gereimtes  Cboroffi- 
cium  auf  diese  Heiligen  mit  Noten  und  diesem  Anfang: 

Gaude  mater  ccclesia,  refulserunt  solempnia 

dies  est  gaudiorum , martyrum  Thebteorura. 

6 besser  tincla.  9 plaudent  AB.  12  ducentes  für  adducentcs , seil, 
legionem. 

V.  2.  mortalia,  seil,  agmina,  die  Menschen,  als  Mitglieder  der  streitenden 
Kirche. 

V.  8.  fide.  Quod  si  per  fidem  Christus  habitat  in  corde  ebristiano,  nt  ipsa 
fides  salva  sit,  id  est  Christus  in  credcnte  permaneat,  contemnenda  sunt,  quae- 
cumque  percutere  vel  auferre  poterit  persecutor,  ut  illa  potius  pro  fide,.  non 
fides  pro  illis  intercat.  Augustin i serm.  20,  2.  cd.  Mai. 

V.  13  — 16.  Diese  Strophe  ist  eine  Anrufung  an  Maria , also  ein  Theoto- 
cium,  worauf  erst  die  Doxologie  17  — 20  folgt.  So  sind  regelmässig  die  grie- 
chischen Lieder  eingerichtet,  die  lateinischen  selten. 

V.  16.  mortis  crimina  für  peccata  mortalia.  No.  1071,  22. 


1078.  Hymnus  de  festivitate  s.  Mauritii  et  soctorum. 

Alma  Christi  quando  fides  mundo  passim  traditur 
et  per  latos  orbis  fines  igne  flagrans  flornit, 
tune  elegit  sibi  gratum  miiitem  Mauritiern. 

Qui  loricam  fide  textam  forti  gestans  pectore, 

qua  beata  Theb&orum  induebat  agmina,  5 

ad  caslorum  ut  consortes  invitaret  prtrmia. 

Martyr  sacer  quos  vocavit  inclitus  Mauritius, 
omnes  simul  quasi  unus  vir  (dictu  mirabile), 
ad  coronam  promerendam  pro'perabant  coditus. 

Tune  armati  spiritali  ense  Christi  milites,  10. 

submittentes  velut  agnus  pia  colla  jugnlo. 
triumphabant  trucidati  spreto  mundi  principe. 

Conlemnentes  bland  imenta  tyrannorum  noxia, 
floceipendunt  mundi  peenas  sub  momento  vineere, 
ut  ditentur  .sempiterno  siufc  fine  munere.  * .•  15 
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Diem  festum  revolutum  anni  monstrat  orbita, 
quo  beatam  Thebaeonim  legionem  colimus, 
a-gris  salus  quo  priestatur,  csecis  visus  funditur. 

IN'unc  qunpropter  supplicantes  illi  preces  fundimus, 
ut  dignetur  nobis  Jhesum  facere  propitium,  20 

quem  amavit,  quem  cognovit,  cum  quo  regnat  perpetim. 

Gloria  et  honor  etc. 

Hs.  xu  Karlsruhe  o.  No.  von  1193  (A),  Bl.  37.  unter  alten  Hymnen,  wozu 
auch  dieses  Lied  gehört.  Andere  Us.  zu  Karlsruhe  im  Archiv,  15  Jabrb.  mit 
der  Melodie  (B).  Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  79.  15  Jahrh.  (Cj.  Bei  Hebel 
f.  20  (DJ.  . 

1 mundum  B.  4 forte  B.  6 incitaret  BC.  7 quo  ACD , vocetur  D. 
S ductu  BCO,  mirabili  BD.  9 de  coroua  promerenda  B.  10  quasi  f.  Cb.  B. 
11  besser  agui ; gladio,  als  scholion  in  A.  12  imperatore  terrestri,  schob,  eher 
der  Teufel,  triumphanti  — mundo  B.  15  dicentur  C.  17  qua  AD.  IS  red.- 
ditur  CD,  quo  seil,  festo,  schob  19  quam  prop.  A.  20  Christum  CD.  21  amavit 
cum  quo  regnat  nunc  et  in  perpetuum  CD. 

Die  thebäischcn  Märtyrer  bilden  einen  Zug  der  Legende  von  den  Alpen 
bis  an  den  Niederrhein  nach  Xanten,  ihr  ScitenstSck  ist  die  Legende  von  den 
eintausend  Jungfrauen,  die  sich  den  Rhein  herauf  bis  Basel  verbreitet  hat. 
Um  beide  Uebcrlieferungcn  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  und  späteren  Yer- 
< änderung  kennen  zu  lernen,  sind  alte  Hss.  derselben  zu  beachten,  weshalb  hier 
Auszüge  aus  zwei  unbenutzten  Hss.  über  die  Legende  der  thebäischen  Märtyrer 
folgen.  ' ‘ 


*7f? 
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i 


» 
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I.  Aus  der  Basler  Hs.  A.  VI.  36.  des  14  Jahrhunderts. 

Cum  in  Galtiis  perniciosus  tumuitus  contra  Romanum  imperium  crevisset, 
Maximianus  in  Italia  collecto  exereitu  accersivit  1 sibi  in ' auxiljuin 2 Theb&oS 
milites  Mauricium,  Victorcm,  Gereonein,  Cassium,  Florentium  aüosque  devotos. 
Cumque  Alpes  transisset,  antedicti  praire  ceeperunt,  Maximianus  vero  in  radice 
Alpium  apud  villam,  qua  Octodorum  vodatur,  Zeb  idolo  1 cunctuip  exercitum 
immolare  prsecepit;  juzta  qua  4 in  Augano  5 s.  Mauricium  cum  legione  sua  iu- 
ventum  cum  nollet  immolare  occidit.  Indo  vestigia  praredrntium  secuti  apud 
Yeronam  6 civitatem  Cassium  et  Florentium  cum  aliis  septeni  ejusdem  Constantia 
viris  simili  sententia  damnaverunt.  Post  bac,  quod  Gereon  cum  suis  per  alveum 
Reni  jussu  Maximian!  descenderat  contra  quendam  Carausium  in  coufinio  Gal- 
lorum  et  Saxonom,  insidias  contra  Romanum  (imperium  ’ ) niolientem,  perse- 
cutor  Christi  novus  insequitur  illum.  Gereon  vero  cum  soejis  suis  trecentis 
decem  et  octo  in  campis  Agrippinee  magna  civitatis  consedit..  ln  quibus  super- 
venientes  8,'  qui  missi  erant  a judice,  nullam  defeudendi  voluntatem  sed  constan- 
tissimam  Christi  nominis  confcssiouein  inveneruht.  ibi  beatus  Gereon  dux  et 
martyr  egregius  cum  illis  et  regis  vcrnaculis  edomitis  omnibus,  qua  ad  hujus 
vita  deleCtationem  possent  alh'cerc , spontaneus  semet  ipsum  obtulit  hostiam 
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vivam  deo.  Insani  vero  tortores  Corpora  sanctorum  cruentata  per  campi  ple- 

nitiem  traxerunt  et  io  puteum  maximum  projecerunt. 

Ila>c  itaque  rum  agerentur,  cobors  ’ illa,  quar  beatuni  Victorem  conlita- 
batur  ad  locum  illum,  rui  destinata  erat,  properans  venit  ad  oppidum  Francorom, 
quod  ex  majorum  suorum  (sedibus  ,0)  Trojam  sivc  Sauctum  11  nuncupabant,  iliique 
cum  duce  suo  castra  in  prati»  virentibus  posuit,  ncc  minus  illi  audares  craenti 
milites  affuerunt  et  perempto  illie  fortissimo  Christi  Victore  trecentis  triginta 
cum  eo  martyribus  sanrta  Corpora  in  locis  palustribus  »ubmrrseriint  taudem 
optatis  ditati  spoliis  cum  reliquo  exercitn , quum  Carausius  ille  fugiens  ses*  in 
Britanniam  transtulit,  per  viam,  qua  venerant,  lseti  regressi  sunt  in  patriam. 

1 die  Hs.  hat  excersiviL  1 ns.  exilium.  ä idolorum,  Ils.  * besser  quod, 
acil.  idolum.  1 für  Agniinum,  S.  Maurice  in  Wallis.  6 Bonn,  welche»  im 
12  Jahrh.  Verona  hies».  ’ fehlt  in  der  Hs.  6 aupervenientibus,  Hs  5 Ils.  chörus. 
10  fehlt.  11  Xanten. 

* • . - »\  • r 

Diese  Legende  hält  sieh  an  die  sagenhaften  Samen  Verona  und  Troja,  wovon 
dieser  wenigstens  in  das  6 Jahrh.  zurückgeht , und  wahrscheinlich  den  politischen 
Zweck  hatte,  die  Franken  als  ebenbürtig  den  Römern  gleichiuslellen.  S.  No.  950,  37. 
Der  Text  bei  S urius  de  prob.  ss.  vitis.  Octob.  p.  756  ftg.  ist  erweitert,  der  folgende 
Auszug  stimmt  aber  grüsstcntheils  mit  Surirn  überein , der  jedoch  diese  Hs.  nicht  be- 
nutzte. sonst  hätte  er  wol  auch  den  Schluss  derselben  gegeben,  wie  er  andere  Pre- 
digten auf  die  Heiligen  beifügte.  Ausser  der  Lrgion  des  h.  Mauritius  steigt  die  Zahl 
der  andern  Märtyrer , die  in  der  Legende  angegeben  wird,  auf  1005,  es  scheint  aber 
bei  Cassius  und  Florentius  in  der  Zahl  ein  Fehler  zu  liegen,  weit  mit  ihnen  nur 
7 Genossen  umgebracht  wurden , wobei  vielleicht  die  Zahl  iOO  ausgefallen  ist.  ,46- 
gesehen  davon  gibt  die  Legende  mit  den  Anführern  1010  Märtyrer  an. 

II.  Auszug  aus  einer  Sammlung  von  Heiligenleben  in  der  Brüsseler 
Us.  No.  87  (oder  206)  in  gr.  fol.  Bl.  39  aus  dem  12  Jahrh. 

Cum  ergo  in  Galliis  perniciosus  tumultus  contra  Romanum  Imperium  ex- 
crevissct,  Maximianus  apud  Italiam  collccto  excrcitu  Thebsoos  milites  Mauricium, 
Gereonem,  Victorem  aliosque  ejusdem  ordinis  viros  jam  sacramentis  verte  fidei 
•t  salutaris  baptismatis  per  Jberosolimitanum  antistitem  iniciatos  in  auxilium 
aepersivit. 

Es  folgen  hierauf  christliche  Betrachtungen . weil  die  Legende  in  eine  Predigt 
aufgenommen  ist,  dann  fährt  die  Erzdhmg  also  fort: 

Dcinde  Maximianus  augustus  coadunato  exercitu,  permixto  tarn  iidclium 
quam  infidelium  coctu,  fcstinus  Alpium  juga  transgrediens,  Gallia-  appropinquabat 
soloque  adventu  suo  Amando  et  Heliano  ducibus  tumultus  memoraU  perterritis 
seditionis  illius  tempestatem  pertinaciter  excitatam  facile  sine  sui  excrcitus 
damno  sedabat 

Conperto  vero  quod  Caurausius  quidam  nobilis  insidias  contra  Romani 
regni  fines  moliretur,  qui  tarnen  procurator  ronstitutus  erat  provincise,  qua>  est 
jnxta  oceanum , nbi  Franci  jam  secundo  a sedibus  suis  expulsi  juxta  Gallnruin 
et  Saxonum  confinia  consederunt,  misit  illuc  per  Reni  fluminis  alveum  partem 
sui  oxercitus,  cujus  militari  virtute  nefarins  cassaretur  inceptus.  in  quo  itinere 
praeripuos  belli  dominici  duces  Gereonem,  Victorem,  Cassiura  et  Florentium  fe- 
lices  turmic  Cbristianorum  militum  sequebantur. 
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Interea  Maximianus  fcrocissimus  chriatiani  nominis  persecutor  et  tali  tanto- 
que  agminc  indignissimus  dnctor  statuto  juxta  radicem  Alpium  Zeli  idolo  in 
loco,  quem  dicunt  Octndorum,  prxcepit,  ut  omnia  exercitua  viritim  festiva  ce- 
lebritate  concurrcret  et  a supplicatione  diia,  ut  fatebtltur,  immortalibus  agenda 
communique  Inetitia  se  nemo  velnt  alterius  aectator  religionia  exciperet  Jam 
vero  Gereonium  prxcesserat  agmen  et  fcediaaimi  1 comitatüa  societatem  pr®- 
aentia  corporali  reliquerat.  unde  factum  eat,  ut  nuntium  scelestissimi  sacrilegii 
non  audiret  aeaeque  cum  sanctisaimis  auia  corporibua  noatr®  perpetum  jocundi- 
tati  aervaret. 

Ventum  eat  ad  locum  constituti  flagitii  etc. 

Es  folgt  nun  der  Tod  des  h.  Mauritius  mit  seiner  Schaar  tu  Agaunum . vorauf 
die  Ertötung  also  fort  fährt: 

Inde  prxcedentium  secuti  vestigia  rcpererunt  primarios  milites  Caaaium  et 
Florentium  cum  aeptcm  aliia  aimilia  constanti®  viria  juxta  Veronam  civitatem 
in  ripa  Reni  fluminis  considcntca,  alioaquo  cum  eia  quam  plurimoa  ejusdem 
agnominia  aed  non  cjuadem  intentionia  aatellites.  llos  dum  agnovissent  de 
oricntali  fuiasc  prxsidio,  sxvientes  contra  eoa  de  profeasione  aciscifati  sunt, 
cumque  illi  nec  voluntate  cordia  nec  scntentia  rcsponsionis  a superioribus  dis- 
creparent,  submissis  capitibua  in  eodcm  loco  pro  Christi  nomine  perempti  sunt. 

Mox  igitur  ad  beatum  Gereonem  ejusque  «ocios  trecentoa  decem  et  octo 
cum  illo  pariter  Gde  veritatis  armatos  persccutor  neacio  vclocius  quam  fama 
pervenerit.  Progreasi  tarnen  paululum  ante  subaequentes  carnifices  in  campia 
Agrippinx  magnx  civitatis  (ad1)  martyrii  gloriam  sese  invicem  (cobortantes 3) 
prxstolati  sunt,  quibus  continuo  supervenientes,  hii  qui  missi  crant  a judice, 
nullam  in  eis  defendendi  vel  a proposito  dcficiendi  voluntatrm  sed  constantis- 
aimam  nominis  Christi  invenerunt  confessionem.  Ibi  beatua  Gereon  dux  et 
raartyr  egregius  cum  illis  regia  xterni  vernaculis  , edomitis  omnibns , qux  ad 
hujus  vitx  delectationem  possent  allicere , semetipsum  uhtulit  spontaneam 
liostiam  vivam  deo.  Insani  tortores  sanctorum  ibidem  Corpora  cruentantes  per 
campi  illius  planitiem  traxerunt,  et  in  putcum  quendam  maximum  projecerunt. 
Monstratur  autem  usqne  hodie  in  loco,  nbi  s.  Gereon  trucidaius  eat,  sanguinis 
ipsius  spectaculum  et  ipsc  locus  ad  martgrrs  ab  incolis  acceptum  servat  voca- 
bnlum. 

Gxc  itaque  dum  agerentur,  cohors  illa,  qu®  beatum  Victorem  comitabatur, 
ad  locum,  cui  destinata  eat,  properans  pervenit  ad  oppidum  Francorum,  quod 
ex  majorum  suorum  sedibus  Trojam  sive  Zantum  nuncupabant,  ibique  cum  duce 
suo  castra  in  pratis  virentibus  posuit.  nec  minus  audaces  illi  cruentique  milites 
affuerunt,  peremptoque  illic  fortissimo  Christi  milite  Victore  cum  trecentis  tri- 
ginta  martyribus  sancta  eorum  Corpora  in  locis  palustribus  submerserunt. 

Tandem  optatis  locupletati  spoliis  cum  exercitu  reliquo,  quia  Carauaius 
illo  fugiens  sese  in  Brittanniam  transtulit,  per  viam  qua  venerant,  lxti  pro 
scclere  redierunt.  Kodein  vero  tempore  de  Mauritania,  qux  eat  pars  Afiric®, 
finitimisque  regionibus  milites  ab  imperatore  propter  frequentes  Gallorum  tu- 
niultus  evocati  in  Galliam  navigio  venerunt,  quorum  trecenti  quinquaginta  pro 
fido  catholica  trucidati  cum  beato  Gereone  ejusque  sociis  beatorum  rorporum 
quictem  et  venerationem  perpetuam  delegerunt. 

Post  hxc  Maximianus  augustus  re  versus  Italiam  suadente  Diocletiano,  ut 
cum  ipso  sc  transferret  in  otium,  licet  invitua  purpuram  simul  imperiumque 


sed  non  tyrannidis  usum  deposuit  et  vice  sna  Constantium  virum  mitissiraum 
ItalisR , Affrica:  et  Galliis  augustum  esse  constitoit.  Galerio  vero  cetera;  pro- 
rincia'  delegata*  sunt.  Sed  Constantius  Galliis  liispaniisqne  contentus  bas 
magna  mansuetudinc  gubernabat  et  ecclesias  dei  nullis  molestiis  infestabat. 
cuinque  adbuc  Maximiano  viventc  in  Ilrittannia  diem  obiret , Constantino  filio 
suo  provincias  easdem  regendas  dereliquit.  qui  confortatus  in  imperio , dum 
regni  romani  monarebiam  per  bella  maxima  optinuisset,  legibus  cbristianrc  rc- 
ligionis  per  bealum  Silvestrnm  papam  initiatus  beatissimcc  Helena;  matri  su® 
bonorandi  et  sublimandi  sanctorum  martyrnm  sepulturas  jus  et  potestatem  ipse 
per  omnem  pasne  terram  eodem  Studio  occupatus  contradidib  Cujus  dco  dignte 
matrome  in  beati  Gcreonis  monastcrio  adbuc  plurima  reservantur  insignia,  et 
qualis  ipsa  fuerit , testautur  ibidem  apud  ejus  memoriara  crcbro  repetita  mi- 
racula. 

Fecit  sane  inter  plurima  spcctabilia  sute  devotionis  opera  super  ejusdem 
sancti  martyris  sociorumque  ejus  Corpora , ubi  ctiam  supra  mcinorati  s.  Mauri  * 
martyres  ad  singulare  mocrentium  et  infirmantium  refrigerium  pausant,  insignem 
neminique  prorsus  vel  sententia  5 sermonis  explicabilem , vcl  arte  operis.  imila- 
bileni  structura*  mirilica'  et  sublimis  ecclesiam,  quam  ita  metallurum  fulgore  et 
artificii  varietatc  decoravit , muris  etiam  validis  et  excelsis  lirmavit,  ut  nicbil 
supra  per  omnes  illas  regiones  vel  fuissc  vel  futurum  esse  cclebri  sermone 
feratur.  praeter  quod  ligneam  aliquam,  vel  quae  facile  senio  vel  negligentia 
cedat,  materiam  habuissc  negatur,  cum  marmorea;  Solidität is  ibi  tanta  copia 
fuerit,  ut  opus  totum  columpnarum  illius  gencris  firinitudinc  et  pulchritudine 
fulciretur.  aurei  vero  fulgoris  tantum  in  ea  emieuit,  ut  musiva  foris  et  intus 
fulgeus  clegantia  nomen  ad  aureos  sanctos  sortiretur.  Quae  quia  per  se  summo 
rcrum  auctori  placere  non  potuit,  ut  adbuc  amplius  et  dignius  respleuderet, 
plurimis  idoneis  laudis  divinae  praeconibus  et  ministeriis  sibi  congruentibus 
adornata  est.  ' • 

Igitur  s.  Maternus  Trevirorum  episcopus  Agrippinae  Coloniae  ecclesiam 
primus  pastor  dignis  gubcrnaculis  rexit.  cujus  vilain  multis  claruisse  virtutibus 
gestorum  ejus  scripta  cotnmcmorant.  hujus  sedis  antistes , nobis  cognitoruni 
tertius,  sancti  Scverini  confcssoris  Christi  succcssor,  nomine  Eucrgislus,  quadam 
die  dum  capitis  dolore  niinium  cruciatus  ad  memoriam  beatorum  martynim 
Gcreonis  et  sociorum  ejus  oratum  accederct  et  adbuc  in  sancti  illius  thrsauri 
indicium  fastigium  nullum  exrellcret,  versiculum  in  laudem 'sanctorum.  dici  so- 
litum:  txuHabunt  sancti  in  gloria,  Ingrediens  in  ecclesiam  inchoavit  eni  protinus 
ex  illo  venerabili  sanctorum  corporum  adyto  responsum  est:  tictabnntur  in  cubi- 
tlbus  suis.  Quod  cum  pontifex  stupefactus  audiret,  laudem  dco  repente  cum  Om- 
nibus, qui  aderant,  conclamavit,  et  appropians  de  loci  ipsius  pulvere  capiti  suo 
salutare  remedium  apposuit  et  consignato  cum  summa  reverentia  loco  recessit- 

Talia  quidem  plurima  veridica  relatione  commemorari  possent,  si  promissi 
conpeudii  studia  non  arcerent.  Non  enim  exinde  erant  ibi  vel  sunt  rara  vir- 
tutum  opera,  sed  pa-nc  cottidiana , quorum  mullitudincm  siniul  et  maguiludinem 
ammiratur , quisquis  ejusdem  ecclesiae  cultori  cuilibet  religtoso  colloquitor. 
Nam  quicunque  fide  non  dormitantc  qualemlibct  ibi  medclam  expostulat,  ipsam 
illic  sanitatem  voti  compos  semper  adesse  non  dubitat.  Similia  suorum  meri- 
torum  indicia  s.  Victor,  Cassius  et  Florentius  cum  suis  commilitonibus  crcbro 
dare  non  desiuunt,  qua;  nemo  utique  verbis  nedum  scriptis  ad  pleuum  exequitur. 
ja  tocis  tarnen  suis,  ubi  mirabiliter  frequentantur,  uberius  etiam  sermonibus  et 


{■dis  tcstimoniis  celebrantur,  quamvis  ea,  qu.T  vutgnntur  a singulis  actitari,  recte 
debeant  meritis  omnium  simul  asscribi. 

Sancta  vero  Coloniensis  ecclesia  per  sußragia  sanctorum  martyrum,  quo- 
runi  corpora  in  suo  gremio  ineruit  fovenda  suscipere,  non  desinit  usque  bodie 
fidem  inviolatam  excolere , quam  a Materno  primo  suo  episcopo  sc  meminit 
suscepisse.  apud  quam  consuetudo  celebris  inolevit,  ut  beätos  martvres  Gereonem, 
Victoren!.  Cassium  et  Klorentium  eorumque  socios,  trino  martyrio  coronatos, 
ternis  locis  renerabiliter  conditos,  una  die,  id  est  sexto  idus  Octobris,  festivitate 
cougrua  Teneretur,  cum  tarnen  dubium  sit,  utrum  uno  die  an  duobus  eorum 
martyrium  conpleretur , quia  Uerona,  summus  memorati  martyrii  locus,  non 
minus  viginti  sex  milibus  ab  elegantissima  s.  Victoris  basilica  distans  aliter  boc 
una  die  nisi  per  festinum  nimii  furoris  impetum  fieri  posse  maxime  propter 
moras  in  locis  singulis  necessarias  crcdero  vetat. 

llujus  itaque  diei  gaudia  fratres  ita  cclebremus  annua,  ut  fiant  nobis  illo- 
rum  intercessionc  continua.  etc. 

Es  folgt  nun  der  amgearbeitele  Schluss  der  Predigt,  worin  obige  Heiligen  pa- 
troni  nostri  genannt  werden.  Veber  die  Chrislenoerfbtgung  des  Diocletian  heisst  es 
in  derselben  Predigt  haec  persecutio  a Neronc  deciina,  ceteris  immanior  et  diu- 
turnior  foissc  perbibetur,  ita  ut  usque  ad  decem  annos  in  inccpta  crudelitate 
permanens  extenderetur.  quam  inox  subsecuta  est  ruina  vebemens  et  perpetua 
destructio  idolorum,  cum  per  totum  orbem  pax  ccclesiis  dei  reddita , ipsos 
etiam,  quos  dudum  iuimicos  asperrimos  pcrtulit,  jugo  fidei  catholicse  subdidit 
— Cujus  rei  siquid  post  banc  Cbristianorum  persecutionem  exeniplatum  fuerit 
in  antiquis  ecclesiarum  sedificiie,  apud  nos  ceruere  licet 

1 fidissimi , Hs.  * fehlt.  * von  neuer  Hand  beigefügt.  4 L Blauritii. 
5 Hs.  sentia. 


1079.  In  s.  Maori  abbalis  ad  vesperas.  byrnnus. 

Splendorem  novi  sideris  Oie  nova  lnce  rutilat 

Maurum  ut  vas  justitiee  sub  Benedicti  regula, 

misit  deus  ex  superis  Christi  virtutes  similat 

ut  vera  coeli  plantula.. 

5 In  hac  vita  monastica 
flore  Höret  munditiie, 
cujus  mens  fit  deifica 
sanclo  virore  gratiae.  20 

Aequalis  Spina  Stimuli , 

10  qna  sanctus  Maurus  pungilur, 
sugit  ex  fönte  rivuli, 
quo  rarnis  amor  teritur.  - » .. 
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in  banc  vallem  miseriae. 

(}ui  calcans  fastum  generis 
spretaque  patris  curia 
fit  proles  divi  germinis-, 
niundum  terrens  aetbereA. 

Cum  adit  monasterium, 
vita,  doclrina.splenduit, 
ferreus  virtutum  lilium 
actu  statuque  iloruit. 


Tune  monachorum  habitum  25 
sumpsit  athleta  cwlifus, 
flat  mundi  culmen  inclitum 
totus  factus  angelicus. 


Patri,  nato  sit  gloria 
connexo  sancti  flaminis,  30 
quorum  roret  nunc  gratia 
nos  interventu  ipsius. 


.»  Ua.  des  Ilra.  Emm.  Cicogna  zu  Venedig,  No.  2065.  des  15  Jahrh. 
4 hac  volle,  Hs.  7 divini,  Hs.  20  sancta,  Hs.  22  pongitar,  Hs. 


1080.  Ejusdem  ad  nocturnos.  hymnus. 


Summa  rectorum  gloria, 
disponens,  deus,  omnia, 
tui  te  laudat  militis 
triumpho  Mauri  sanctissimi. 

IIujuH  intenii  laudihus  5 

laetis  canamus  mentibus 
festum  ejus  in  Omnibus 
recolendum  temporibus. 

Qui  lenitale  placidus 
Christi  indes  intrepidus  10 

mundi  contemptis  opibus 
codi  ditatur  opibus. 

Lucerna  Christi  fulgida 
mundi  vitat  praeconia, 


sed  duens  ejus  pranlio  15 

non  latuit  sub  modio. 

Ad  ejus  mente  languidi 
tumbam  sanantur  plurimi , 
immundo  prensi  spiritu 
solo  solvuntur  aditu.  20 

Ilymnum  canentes  petimus, 
tuis  atlolle  precibus , 
raanens  polorum  sedibus, 
nos  decoratis  Omnibus. 

Sit  patri  laus  ingenito  25 

ejusque  unigenito 
cum  spiritu  paraclifo 
regenti  sine  termino. 


Dieselbe  Hs.,  sie  enthält  auch  einen  Hymnus  zu  den  Laudes  mit  diesem 
entlehnten  Anfang:  Chrtite  salralor  omnium. 

4 sanct.  ist  fehlerhaft,  vielleicht  eandidi.  9 lonitatem,  Hs.  17  umde  f. 
mente,  Hs.  19  in  mundo,  Us.  20  additu,  Hs.  28  ingenti,  11s. 

Ich  füge  ein  niederländisches  Lied  auf  diesen  Heiligen  bei. 


An  sinte  Moor. 


O waerde  belieb,  sinte  Moor, 
als  ghi  out  waert  XII  jaer, 
so  pooghedi,  helich  cunfessoor, 
gode  te  dienenc  ende  voolchdet  claer 
sinte  Benedictas  naer. 


Eens  eist  ommer  also  ghcschiet, 
dat  in't  water  viel  een  kinl, 
Benedictus  u dat  helpen  biet, 
ghi  ghinct  up  ’twater,  helich  sint, 
droochs  voets  sonder  zijuken  twiat. 
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Ghi  levedet  also  helegheleke, 
dat  niement  en  wiste  huwcs  ghenoot, 
ghi  ne  aet  maer  twc  waerven  de  weke 
ende  eens  bi  mirakelen  groot 
verwecket  enen  nnienic  van  der  doot. 
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Aldos  weet  men  in  meneghen  keere, 
dat  hn  leven  wel  gode  beqnam, 
dies  hiddic  hn,  sinte  Moor,  heere,  -i 
bidt  hem  duer  owe  daecht  lofsam, 
dat  hi  up  my  niet  wese  gram. 


Hs.  zu  München  Cgra.  83.  f.  69.  15  Jahrb. 


1081.  De  s.  Meginrado. 


* : * • . 

* 

* * A. 

Magnificis 

est  usus  societate, 

30 

eelebrandus  laudihus 

quia  erat 

beati  Meginradi  dies 
adest  natalitius, 

t 

innocens  manibus 
et  mundo  corde. 

.i 

in  quo  per  martyrii  palmam 

5 

\ * * ' 1 ! *•**%" 

»lern«  glorise 

Sancte  Meginrade, 

. .* 

consecutus  est  coronam; 

nostrum  decus  o speciale, 

35 

cujus  meritis  et  interccssione 

magnus  in  hac  vila 

nostris,  pie  Christe, 

quondam  fulgens  eremita, 

’ { 

peccatis  propitiare. 

10 

nunc  civis  codi 

Sancfi  Meginradi 

populo  succurre  fideli, 
pondera  cunclorum 

40 

patroni  nostri 
recolentes  transitum, 

precibus  relevando  malorum. 

qui  eum  glorite 
sociavit  marfyrum  , 
dignis  laudibus 

15 

Pater  amabilis 
et  venerabilis 

veneremur  dominum, 

atque  invicte, 

45 

qui  nos  coutinuis 
tanti  martyris 

una  cum  sanctis 
Mauro  et  Placido, 

fovet  patrociniis. 

20 

tuis  planctis, 
0 Benedict«, 

Iste  sanctus 

simul  cum  virgine 

digna  est  memoria 

Christi  Scolastica, 

50 

venerandus, 

imbuta  verc 

V 

qui  adhuc  mortali 

lege  monasticä , 

•*  <T 

constitutus 
in  corpore 

25 

subveni  nobis 
te  deprecantibus 

. / 

pro  ineritoruiu 

magnitudine 

eoelicolarum 

ut  sociemur 
summis  beatis 
semper  regnantibus. 

55 

1 

Reichenauer  Hs.  No.  60  zu  Karlsrahe,  15  Jahrb.  mit  den  Noten.  Es  sind 


Digitized  by  Google 


44« 


Responsorien,  die  zwischen  der  Legende  dee  Heiligen  stehen.  Die  zwei  letzten 
Zeilen  jeder  Strophe  sind  die  Versikel,  worunter  auch  vier  gereimte  Hexa- 
meter 34—41. 

18  quoque  cont.  Hs.  gegen  den  Strophenbau.  49  simulque,  Hs.  56  best 

sum.  Hs. 


1082.  De  s.  Moni  ca , ad  vesperas.  Hymnus. 


Ave  dies  lastitiae, 
dies  supern»  gratiae, 
quae  fiuibus  ecclesiae 
laeta  refulsit  hodie. 

Nova  luce  (ripudiat  5 

fidelium  plebs  inclita, 
chorus  sanclorum  jubilat; 
a matre  saucta  Monica 

Holofernes  prosternitur 
mucrone  pudicitiae , 10 

Aman  ligno  suspenditur, 
datur  triumphus  gloriae. 

llic  virginalis  caslilas, 
hie  conjugale  speculum, 


hic  viduarum  puritas  15 

fructum  capit  ternarium. 

0 mater  flendo  gradiens 
fletuque  spargens  semina , 
sed  exultanter  rediens, 
mundo  ferens  charismata!  20 

0 viri  tui  gloria, 

0 liberis  salvatio, 
orbi  magnificentia , 
sis  miseris  protectio. 

Precamur,  sancta  Monica,  25 

trino  deo  et  simplici 
materna  pande  viscera 
pro  grege  filii  tui. 


Hs.  zu  München  Clm.  8171.  15  Jahrh.  mit  Noten. 
5 lux,  Hs.  11  Amon,  Hs. 


1083.  Ejusdem,  ad  nocturnas.  Hymnus. 


Aurora  noetem  terminat 
novo  serena  lumine, 
ros  cceli  terram  inebriat, 
sacro  fecundat  germine. 

Nam  genitrix  facundia  5 

sancto  fecunda  flamine 
salulis  stilint  monita 
humo  beatae  Monicae. 


Quae  castam  prolem  virginis 
internis  pulsat  fletibos,  10 

ut  carne  prius  geuitum 
regeneret  coelestibus. 

Ilinc  Augustinus  pullulat 
splendens  lucerna  saeculo, 
errata  quaeque  dissipat  15 

verbi  divini  spiculo. 


Digitized  by  Google 


447 


Hunc  doctum  dei  dogmate 
terra;,  maris  pericula 
sequens  coelesti  mutiere 
fit  genitrix  discipula.  20 

Gande  mater,  qua;  regala 
dudum  praevisa  jubilas, 
nam  tecum  stat  in  gloria 
proles,  quam  diu  fle veras. 


Mortis  disrurape  vincula  25 
tuo  precatu  snpplici, 
o sancta  mater  Monica, 
ad  aures  pulsa  domini. 

Gloria  tibi  domine 
etc. 


Dieselbe  IIs. 

2 sereno,  Hs.  5 fecund.  Hs.  7 Monica  f.  monita,  Hs.  2t  quem,  Hs. 


1084.  Sequentia  de  s.  Monica. 


ln  hac  valle  lacrimarum 
damit  lux  viduarum 
sancta  mater  Monica : 

Fuit  vidua  haec  sancta, 
casta  ac  religiosa,  5 

mitis  atque  sobria, 

Nec  non  fervens  et  benigna 
patiensque  et  modesta 
existebat  moribus, 

Assidua  ac  devota  10 

fuit  quoque  semper  tota 
in  orationibus. 

Viro  namque  viduata 
vixit  in  viduitate 

annis  sedecim  circiter,  15 

Christi  jugo  mancipavit 
sesc  totam  et  vacavit 
deo  summo  simpliciter. 

Christi  amor  vulnerabat 
uientem  ejus,  nam  portabat  20 
crucem  ejus  jugiter, 


Sed  et  Christi  passionem 
corde  suo  et  agonem 
fixam  habens  firmiter. 

Haec  Augustinura  doctorem,  - 25 
ecclesiae  sanctae  lumen, 

1 protulit  praefulgidum, 

Munus  hoc  pater  luminum 
contulit,  quod  totum  mundum 
fecit  praeclarissimum.  30 

Haec  largiter  tribuebat, 
infirmorum  liniebat 
cicatrices  vulnerum, 

Alimenta,  monimenta 
animabus  et  fomenta  35 

corporibus  pauperom. 

Haec  est  illa  benedicta 
vidua  evangelica, 

quam  iaudavit  dominus, 

Quae  plus  Omnibus  imbuta  40 

duo  mittendo  minuta 
in  gazopbylacium : 
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Duo  sunt  minuta  illa 
Augustinus  et  Mouica, 

corpore  et  anima ; 45 

Quae  suscepit  pius  Jesus, 
qui  est  sanltis  potus,  esus 
in  coelesti  patria. 


Salve  gemma  viduarum , 
more  stillans  olivarum  59 

oleum  misericordise , 

Qui  te  matren»  deprecantur, 
verarn  vitam  assequantur 
post  finem  iniserire. 


Aus  einer  Hs.  des  ehemaligen  Klosters  Bronnbach  bei  Wertheim,  15  Jahrh. 
Reime  und  Versmass  sind  nicht  genau. 

V.  46.  pius,  barmherzig,  ein  besonderes  Beiwort  für  Christus.  S.  * 
No.  1081 , 0.  No.  1088  , 4.  Auch  in  den  Gesängen  der  Seelenmesse.  Es  ist 
das  griechische  <rvftna9t\e. 


1085.  Monicx*  vidutc. 

t ' * 

Alma  rnater  Augustini,  preces  nostras  suscipe 
et  per  eas  conditori  nos  placare  satage, 
utque  regat  gregcm  suum,  tuum  ora  filium. 

Amatorem  paupertatis  genuisti  precibus, 

assertorem  veritatis  protulisti  lletibus,  5 

frange  nobis  favos  mellis  de  suis  sermonibus. 

Quae  obscura  multis  erant,  tu  dulci  colloquio 
ejus  ore  reportasti  pectoris  armario,  . . 

binc  propina  pofum  vitae  flagranti  collegio. 

Tu  de  vita  electorum  corde  scriptam  regulam  10 

stylo  dei  habuisti,  quae  per  viam  regiam 
te  de  mundi  incolatu  reduxit  ad  patriam. 

Regi  regum  salus  vita  decus  et  imperium, 

trinitati  laus  et  lionor  sit  per  omne  smculnm, 

quae  concives  nos  ascribat  supernorum  civium.  15 

Karlsruher  Hs.  No.  327.  BL  60.  des  15  Jabrh.  Gehörte  ehemals  dem 
Kloster  der  Augustiner  Chorherren  zu  Hadmersleben  in  Sachsen.  Dies  und  das 
folgende  Lied , so  wie  auch  jene  auf  den’  h.  Pancratius  sind  Gesänge  auf  die 
Ordens-  und  Kirchenheiligen  des  obgenanBten  Klosters. 

Obiges  Lied  ist  eine  Vcberarbeitung  des  Hymnus  auf  den  h.  Augustinus 
No.  814,  angewandt  auf  seine  Mutter. 
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1086.  De  s.  Monica.  ad 

Coeli  cives  applaudite 
et  vos  fratres  concinile , 
matris  nostras  sollcmnia 
anni  reduxit  orbita. 

Hinc  ergo  psalmi  resonent', 
hinc  lectiones  concrepent 
et  hymnorum  dulcisona 
multiplicentur  cantica. 

Quod  lingua  foris  personal, 
intus  aiTectus  sentiat, 


completorium  et  ad  nocturnos. 

nec  imitari  pigeat, 

quod  laudare  mens  approbat. 

llanc  post  mundi  Curricula 
cteli  suscepit  curia, 

5 quam  cum  sanclis  fidelibus  15 
jam  coronavit  dominus. 

Conemur  totis  viribus, 
jungamus  preces  precibus, 
ut  Moniere  sufiragiis 
10  coeli  fruamur  gaudiis.  ' 20 


Aus  derselben  Hs.  Bei  Daniel  1,  293  steht  der  Anfang  dieses  Liedes,  aber 
auf  den  h.  Augustinus. 


Die  alten  Hss.  schreiben  den  Namen  dieser  Heiligen  mit  nn , Monnica. 
S.  Augustin,  confess.  9,  37.  ed.  S.  Slaur.  Wahrscheinlich  rührt  diese  Schreibung 
von  der  Lingua  rustica  her,  welche  die  einfachen  Liquiden  zwischen  zwei  Vo- 
kalen gern  verdoppelt,  wie  mellos,  milles,  nobillis  u.  dgl.,  was  auch  in  die 
französische  Sprache  überging,  wie  in  raisonner,  pomme,  solle,  fille.  teile  etc. 

Anfänge  anderer  Lieder  auf  diese  Heilige  bei  Daniel  1,  266.  269. 


1087.  Ilympnui»  in  nativitate  ss.  Nazarii  ct  Cclsi. 


Sacri  triumphale  tui, 

Christi  bellator  inclite,  • 
qao  arma  fides  et  crucis 
tropha'um  vernat  proelii , 

Myslicis  corona  modis  5 

turba  laudem  concinit. 

Nazari  lux  vitre , decus 
apostolorum  partieeps, 

Petri  coronaris  fide 
Paulique  dogma  nobili  10 

Lino  ungente  prresule 
sancto  muniris  spiritu. 

JUune,  latein.  Hymnen.  HI. 


Celsum  heredem  sanguinis, 
heredem  tanti  nominis, 
pari  coronatum  fide  15 

Christo  libasti  victimam. 

Tu  elementum  liquidum 
fixis  calcans  vestigiis  ' 
liberos  reddis  patriae, 
requoris  raorti  deditos.  -20 

Casio  locans  subslantiam , 
asrugo  quam  non  devorat, 
gentes  trahens  ad  gratiam 
sacra  talenta  duplicas. 

29 
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His  ita  gestis  inclite 
sancto  recisns  vertice 
insignera  coronam  ferens 
vita  nitescis  pramio. 


25  Suscipe  vota  precantum 
o precator  egregie, 
vcrbi  ccelestis  amator 
et  doctor  evangelice.  • 


Hs.  der  Ambrosiana  zu  Mailand,  M.  25.  15  Jahrli.  Ursprünglich  für  die 
Kirche  San-Nazzaro  in  Mailand  bcstinmit.  Ein  altes  Lied,  wie  schon  sein  Titel 
hympnum  und  seine  übrigen  Fehler  verrathen. 

7 Nazarii,  Hs.  10  nobilli,  Hs.  11  unguente,  Hs.  12  muniri,  Hs.  18  eal- 
cando,  Hs.  24  duplicans,  Hs.  25  inchite,  Hs.  29  precantium , Hs.  30  o fehlt. 


1088.  De  s.  Nicolao.  sequentia.  ut  Psallal  ecclesia  Qtroparium ). 


1.  Perpes  laus  et  honor 

tibi,  summe  pastor, 
qui  tui  cura  gregis 
Clemens  ac  pius  sic  prospicis, 

2.  Ut  caulas  tuas  talibus  5 

credas  pastoribus, 

Qui  totum  suis  muniant 
ovile  meritis. 

3.  Inter  qnorum  prsecipuos 

emicat  Nicolaus  10 

prasul  inclytus, 

Quem  ab  ipsis  dicaveras 
cunulis  tibi  sacra 
. mox  asmonia. 

. * . / 

4.  Hic  nefas  15 

vetuit,  auro 

Paellas 

. eximens  slupro. 


5.  Pontifex  tuo 

factus  oraculo  20 

ceu  sidus  damit  mundo. 

Anxiis  praesens 
fluctus  compescit , 
a morte  juvcnes  solvit. 

6.  Pessumdat  cautus  fucum  25 
damonis  magicum, 

Effugat  famen  aucto 
ccclitus  tritico. 

7.  Ejus  e tumulo 

profluum  30 

Sanat  languidulos 
oleum. 

8.  Cujus  nunc  pia  prece 
agris  crimine , 

Jesu , niedere.  35 


Hs.  zu  15.  Gallen  No.  380.  p.  271.  mit  Neunten , 11  JahTh.  unter  Notkers 
Sequenzen.  Das  Lied  No.  253,  worauf  die  Angabe  der  Melodie  verweist,  ist 
ebenso  gebaut. 

V.  13.  31.  Ueber  die  Deminutive,  die  in  solchen  Sequenzen  gebräuchlich 
sind , vgl  No.  67,  56.  No.  148,  15.  No.  154,  9. 
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1089.  De  s.  Nicolao  ( troparium ). 


1.  Laus  et  gloria 
deor  sit  in  saecula, 

2. . Qui  nobis  Nicolaura 

tradidit  sanctum  praesulem , 

Yirtutum  donis  plenum  ö 

ac  suae  laudis  capidum. 

3.  Mundana  raater 
quem  profudit  Patera, 

Urbs  quondam  clara 

in  te  pollens,  Graecia.  10 

4.  Mox  infans  mundus 
semel  mamraas  suxit, 
bis  in  sabbato 

In  quarto  atque 

sexto  die  vacans  15 

ahstincntia;. 

5.  Hic  juvenis 
florens  limina 
frequentavit  ecclesiae, 

Spirilui  20 

corpus  nobile 
sabjiciendo  sedule. 

6.  Electura  omnium 
conscendit  pontificinm , 

Ex  divino  munere  25 

praeditus  adit  gloriae. 

7.  Hic  patrem  de  filiarura 
stupro  tractanlem 
mente  patria 
miseratus  est, 


Condoluit  anri  pondo 
. forma*  virginum, 
quod  clara  intulit 
noctis  tempore. 

8.  Hic  tres  juvenes  35 

insortes,  morti  destinatos, 
eruebat  liberos, 

Durum  praesidem 

ac  delatores  increpavit 

sub  verborum  stimulis.  40 


9.  Tempore  famis 
• copiara  frugum 
auxit  precibus; 

Ovium  vitam 
tutari  cautus 
pastor  studuit. 


45 


10.  Hic  idola  destruxit 
vana,  erigens 
Christi  templa  lucida, 

Simulacruro  Diana*  _ 50 

fregit  ac  fraudes 
macbinatas  eruit. 

11.  Paene  periclitatos 

nautas  tranquillo  mari 
facto  confirmaverat ; 55 

Regem  somno  jacentera 
propter  mactandos  strati 
Iatens  deterruerat. 


30 


12.  Tumba  illius 
oleum  emanat, 

Quo  si  debilis 


G0 


29« 
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dclinitur  aliquis 
recedit  incolumis. 

Dune  vox  omnium 
efflagitet  -supplex , 65 


Ut  in  precibus 
sacris  nosira  crimina 
dissipare  satagat 

13.  Antistes  Nicolaus  electus. 


Hs.  zu  Stuttgart  Bibi.  20.  f.  70  12  Jahrh.  mit  Neumen. 

27  patre,  11s.  53  piriclitatas,  Hs.  58  lates,  IIs.  63  incolomis,  Hs. 

V.  59  — 63.  Da  er  Bischof  zu  Myra  War,  so  machten  die  Griechen  mit 
Bezug  auf  seine  Weihe  und  das  heilsame  Oel  seines  Grabes  darauf  Wortspiele. 
Mvqois  TtaQotxrjfju*  fivyu)  mV-  Der.  6.  ni'pw  fttua  ae  f/yiak  &eia  /öpif  iov 

rwee/icrrof  itfvpw»  jrpoedfivoaeia  xoi  ftvf/ioayia  taif  üijtuti}  luv  XU  au  uv  la  atprna 
Dec.'  p.  29.  S.  No.  1099,  3. 


1090.  In  natali  s.  Nicolai. 


Eja  vos  socii, 
fide  devoti, 

Nicolai  sancti 
festa  canamus, 
ore,  corde  siniul 
deum  laudanies. 

Cceli  rex  hodie 
ist  um  resolvit 
de  carcere  carnis 
atque  perduxit 
ad  aeterua  secum 
gaudia  lactum. 

Clemens  hic  subvenit 
cunctis  peccati 
de  pondere,  prasst  ans 
veniam,  pressis 
atque  tegris  salus 
constat  cum  sanctis. 


10 


15 


Tumba  quippe  hujus 

sacri  liquore  20 

de  olei  manat 
ffigros  et  sanat, 
morbus  atque  nullus 
obstat  malignus. 

Jam  bsec  psallat  clerus,  25 

consonet  pius 
monachorum  chorus, 
virginum  turba 
jubilct  sacrata 

festa  per  alta.  30 

Patri  sumrno  laudes 
prolique  grates 
pneumatique  sacro 
canamus  odas, 

trino  atque  uni  35 

sit  honor  perpes.  amen. 


Hs.  zu  Stuttgart,  Breviar.  No.  98.  mit  Neumen,  1 1 Jahrh.  aus  Zwifalten  (A). 
Andere  11s.  daselbst  Brev.  No.  100.  des  15  Jahrh.  (H).  Der  Form  nach  ist  das 
Lied  von  einem  französischen  Dichter,  und  je  zwei  Verse  bestehen  aus  einem 
betonten  Hendecasyllabus. 

4 canimos  B.  17  trgris  atque  AB.  18  hic  sanctus  B.  22  sana  B. 
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1091.  De  s.  Nicolao,  ad  matutinas.  hymnus. 


Plaudat  laetitia 

. • 

d®monas  arcet, 

lux  hodierna, 

• ■ 

astans  exiguis 

I* 

vox  coeli  jubilet, 

causa  salufis. 

•s 

terra  resultet, 
promant  laude  pi& 
gaudia  digna. 

5 

O rex,  summe  deus,  . 

vernula  fidus 
a te  promeruit, 

25 

Prtesul  prmcipuus 

filius  ut  sit, 

qua  Nicolaus 

terr®  progenies 

defert  ad  dominum 

ccelicus  heres. 

30 

vota  rngantum 
pellens  ipsa  prece 
noxia  quteque. 

10 

Virtutis  valid®  • 
tu,  Nicolae, 

9 . -» 

prompto  servitio 

- ii 

Hic  agnis  domini 

semper  ab  alto 

pabula  verbi 

nos  orando  fove 

35 

donat  corpore® 

15 

nocte  dieque. 

tempore  vit«, 
dispensando  fide 
pondus  herile. 

Laus  uni  domino 
nomine  trino, 
laudent  bunc  bodie 

Servans  militi® 

• 

condita  qu®que, 

40 

castra  supern® 

20 

decantemus  eum 

pr®dones  cohibet, 

nunc  et  in  ®vum. 

* 

Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  foL  70.  15  Jabrb.  (A>  Hs.  zu  S.  Paul  ia 
Kärnten  No.  13.  f.  69.  des  15  Jabrb.  (B).  Hs.  von  Tegernsee  zu  München 
No.  1824  des  15  Jahrb.  (C}.  ' 


4 terram  B.  5 promat  A.  6 digne  A.  8 quia  A.  10  voton  B , rogan- 
tium  A.  11  ipse  AC,  prece  fehlt  A.  13  agnus  A.  15  donet  A.  16  temp. 
fehlt  A,  dafür  ipse;  tempora  BC.  25  o fehlt  A,  rerum  sum.  C,  verum  sum.  B. 
26  sidus  C.  30  coelitus  A.  34  ablato  A.  37  uni  fehlt  C.  39  laudant  BC. 


42  omne  per  sev.  BC. 

« f 

1092.  De  s.  Nicolao. 

* *: 

Soli  justiti® 

mens  vox  et  lingua, 

lucis  supern® 

illustrat  qui  solem 

5 

omnis  -canat  digna 

materialem , 

• 

* . . * • . * ' 
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Cujus  nunc  orbita 

Mox  gravi  sarcina 

annue  ducta 

carnis  omissa 

omnes  exhilarat, 

* 

tu  vernula  cceli 

quibus  dcclarat 

10 

factus  es  aulae 

diem  sacrosancti 

captans  exoptata; 

35 

hanc  Nicolai. 

prsetnia  vitw. 

Plebs  haec,  Nicolae, 

Hic  quam  sis  celebris 

deo  dilecte , 

quamque  salubris, 

suspirans  te  totis 

15 

hoc  salutiferum 

credula  votis, 

signat  oleum, 

40 

laeta  colit  tui 

stiilat  quod  de  tumba 

gaudia  festi. 

jugiter  tua. 

In  tui  generis 

Cujus  magnalia 

palraes  es  vitis, 

20 

in  tota  vita 

vernans  ingenuse 

miranda  colimus, 

45 

flos  parentete, 

sancta  laudamus, 

radix  sanctitatis 

prece  tua  nostram 

posteritatis. 

rounias  vitam. 

. 

Pastor  vicarium 

25 

Herum  creatori 

te  verus  suum 

laus  genitori, 

5Ö 

duxit  per  ostium 

perpes  sit  parili 

ad  caulas  gregum , 

gloria  proli, 

furi  vel  latroni 

honor  spiritui 

pervium  nulli. 

30 

aeque  potenti. 

Hs.  von  S.  Peter  No.  16  xu 

Karlsrobe,  15  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

9 exhiiaret,  Hs.  20  et  für 

es  , 

Hs.  27  hostium , Hs.  alte  Schreibart 

31  vox,  Hs.  33.  34  'würden  des  Reimes  wegen  besser  so  lauten:  tu  cceli  ver- 
nula  factus  es  aulä.  37  sic,  Hs.  40  olium,  Hs.  49  verum,  Hs.  Fehler  des 
Rubricators. 

Vorstehende  3 Lieder  No.  1090  — 92  haben  dasselbe  Stropbenmass  und 
übereinstimmende  Behandlung,  die  folgenden  3 hängen  in  ihrer  Anlage  und 
ihrem  Strophenbau  auch  zusammen.  Darauf  kommen  3 in  der  ambrosianiseben 
Hymnenstrophe,  woraus  man  sieht,  dass  im  11  und  12  Jahrh.  vier  Strophen- 
arten für  die  Lieder  dieses  Heiligen  gleichmässig  gebraucht  wurden,  also  deren 
Jtlelodien  verbreitet  und  beliebt  waren,  nämlich  die  der  Troparien,  der  franzö- 
sischen Liederstrophe,  der  Parallelstrophen  und  der  vierzeiligen  Jamben. 

V I .... 
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1.  Congaudentes  exultemus 
vocali  concordia 
ad  beati  Nicolai 
festiva  sollemnia; 

Qui  in  cunis  adhuc  jacens  5 
servando  jejunia 
a papillis  ceepit  summa 
promereri  gaudia. 

Adolescens  amplexaiur 
literarum  studia,  10 

alienus  et  imrounis 
ab  omni  lascivia. 


- j ' ' “ 

4.  „0  beate  Nicolae,  35 

nos  ad  portum  maris  trabe 
de  mortis  angustia ! 
trabe  nos  ad  portnm  maris, 
tu  qui  tot  auxiliaris, 
pietalis  gratia.“  40 

Dum  clamarent,  nec  incassum, 
„ecce“,  quidam  dicit,  „assum 
ad  vestra  prsesidia.“ 
statim  aura  datur  grata 
et  tempestas  fit  sedata , 45 

quieverunt  maria. 


3.  Felix  confessor, 

, cujus  fuil  dignitatis 

vox  de  ccelis  nuntia,  15 
per  quam  provectus 
praesulatOs  sublimatur 
ad  summa  fastigia. 

Erat  in  ejus  animo 
pietas  eximia  20 

et  oppressis  inpendebat 
multa  beneficia. 

3.  Auto  per  eum  virginum 
tollitur  infamia 

atque  patris  earundem  25 

levatur  inopia. 

Quidam  nautse  navigantes 
et  contra  fluctuum 
saevitiam  luctantes, 
navi  pa-ne  dissoluta,  30 

Jam  de  vita  desperantes 
in  tanto  positi 
periculo  clamantes 
voce  dicunt  omnes  una: 


Nos,  qui  sumus  in  hoc  mundo, 
vitiorum  in  profundo 
jam  passi  naufragia, 
gloriose  Nicolae,  50 

ad  salutis  portnm  trahe, 
ubi  pax  et  gaudia. 

5.  Ex  ipsius  tumba  manat 
unctionis  copia, 
qua;  infirmos  omnes  sanat  55 
. per  ejus  suflragia. 

Illam  nobis  nnctionem 
impetres  ad  dominum 
prece  pia, 

qua  sanavit  lsesionem  60 

multorum  peccaminum 
in  Maria. 

Hujus  festum  celejirantes 
gaudeant  per  ssecula 
et  Coronet  eos  Christus  65 
post  vitse  curricula. 
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Salmannsweiler  Hs.  zu  Heidelberg  9.  XV1L  b.  auf  einem  Vorsetxblatt  de» 
13  Jahrb.  mit  der  Melodie  (A).  Hs.  zu  Stuttgart  Breviar.  No.  123  f.  204.  mit 
Neumen,  12  Jahrb.  (S).  11s.  zu  Lichtenthal  des  14  Jalirh.  unter  den  Notkeri- 
schen  Sequenzen  (I.),  andere  Hs.  aus  gleicher  Zeit  (V).  Bei  Cöchtoveut 
f.  189  (C),  Missale  Mogunt.  v.  1482.  f.  198  (GJ.  Bei  Du  Meril  poes.  anter.  au  XII 
siede  p.  170.  nach  einer  Hs.  des  11  Jahrb.  (D).  Schon  nach  dieser  Hs.  kann 
das  Lied  nicht  von  Adam  von  S.  Victor  seyn,  denn  sie  ist  um  ein  Jahrh.  älter 
als  er.  Die  Abweichung  der  Texte  ist  gross,  ich  habe  deswegen  die  Absätze 
numerirt,  um  die  Uebersicht  des  Strophenbaues  und  der  ganzen  Anlage  za  er- 
leichtern. 

4 votiva  V.  6 serrabat  A.  7 mammilln  A,  ad  mammillas  SG,  ad  pa- 
pillas  DVL , summa  fehlt  D.  15  coelo  GLM.  16  per  quem  perfectus  A , post- 
quam  D.  17  praesulatu  D.  31  nam  AS.  36  mar.  port.  S.  37  a mort.  S.  41  non  inc.  A. 
42  dicena,  alle.  47  — 49  stehen  nach  52  in  ASCG.  49  naufragium  G,  tot  für 
jam  V.  50  o bcatc  V.  51  nos  ad  portum  maris  tr.  V,  nos  ad  G.  52  tibi 
pax  D,  gloria  CG.  53  — 56  fehlen  AC,  die  andern  haben  sie  nach  46,  wo  sie 
aber  den  Zusammenhang  unterbrechen!  57  ipsam  ASLVCGM.  58  a domino 
ASLVCG-  59  prsecipue  S.  60  qui  L,  quse  G,  sanasti  D.  62  maria  D,  es  ist 
Maria  Magdalena.  63  cujus  S.  63 — 66  fehlen  ALG.  65  deus  f.  eos  S. 

In  A sind  von  1 — 12  je  zwei  Verse  für  einen  gezält  und  durch  Punkte 
abgetheilt,  13—18  als  2,  19—26  als  4,  27—34  als  2,  von  35 — 52,  57—62  jedes- 
mal 3 Verse  als  einer.  S fügt  am  Ende  noch  bei:  Amen  dicant  omnia. 

V.  39.  40.  zoitf  (V  ft/  xai  t oii  nXiown  ola  avfinaDiaiatoi  xai  rtpsoftevTijc 
»fort« log.  Dec.  6. 

1094-  Alia  de  8.  Nicolao. 


Lande  Christo  debifa 
celebremus  inelyta 
Nicolai  merita: 

Fovit  illum  Gra?cia, 

novit  dei  gratia  5 

sanetnm  ab  infantia. 

Res  miranda  nimium 
infantuli  jejunium 
doctus  dei  digito 
jejnnat  bis  in  sabbato:  10 

Mira  sanctimonia 
a lactis  alimonia 
abslinet  infantulus, 
miratur  omnis  populns. 


Sacer  a cunabilis  * 15 

damit  miraculis 
sseculorum  saeeulis, 

Civis  nrbis  Paterae 
clarus  erat  genere 
clarior  in  opere.  20 

Puer  carnem  domuit, 
adolescens  stnduit 
verbum  dei  addiscere 
et  in  opus  convertere. 

Verbo  fugat  daemones,  25 

infirmos  curat  bonünes, 
pascens  vulgus  famelicum 
adauxit  prece  triticum. 
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Voce  lapsa  ccelitus 

factus  est  divinitus  ' 30 

dignus  episcopio 

coeli  teslimonio. 

Homicidam  visitat, 
tres  occisos  suscitat, 
tres  ereptos  vinculis  35 

fert  ad  doinum  consulis. 

Aurum  clara  exhibuit, 
sed  palam  prohibuit 
voluntatem  criminum 
patris  atque  virginum.  40 

Anri  dato  pondere 
festinavit  tollere 
malam  et  nefariam 
famem  et  infamiam. 

Vocatur  in  tempestate  45 

fessis  nautis  quassa  rate, 
dicit  „assum“,  silet  mare, 
dat  ad  portnm  xemigarc. 

Tandem  bene  meritnm 

ca- Io  reddit  spiritum  . , 50 

frnens  deo  libere 

über  carnis  onere. 

Sepnlchrnm  marmoreum 
sacrum  stillat  oleum, 
unde  salus  languidis  55 

venit  multis  mnltimodis. 


Caecis  visus  reddit ur, 

claudus  inde  graditur; 

illnc  perge  debilis 

et  sospes  inde  resilis.  . 60 

Depulso  per  odium 
cessat  stillicidium, 
reverso  pontifice 
manat  hoc  mirifice. 

Magne  deus  adonai,  65 

nos  ut  nautas  Nicolai 
duc  de  mundi  turbine. 

In  hoc  mundo  fluctuamus, 
de  profundo  clamitamus 

nos  exaudi,  domine.  70 

In  hoc  festO'  tui  pr&sulis 
nunc  adesto  tuis  famulis 
salus  in  periculis 
et  peccati  vinculis, 

» 

Vt  mortale  pellas  odium,  75 

salutare  stilles  oleum, 

1 * 

oleum  hetitiae, 
medicinam  gratiae. 

Unde  nos  divinitus 
unge,  sancte  Spiritus,  80 

munda  cordis  oculuin, 
salva  cunctum  populum, 

, ■ s » ■». 

Fac  nos  ipsum  te  videre, 
hoc  est  donum  vitae  vere. 


Hs.  za  Licbtenthal  des  Jahrh.  (A).  Hs.  za  Stuttgart  Bibi.  20  f.  22t. 
theilweis  defect  (B).  Hs.  des  histor.  Vereins  za  Klagenfart,  15  Jabrh.  (C). 
Hs.  za  Bamberg  Ed.  UI,  6.  des  12  Jahrh.  (D).  Hs.  von  S.  Peter  za  Salzburg 
VII,  20.  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie  (E).  Andere  Hs.  daselbst  IX,  11.  des 

12  Jahrh.  (F).  Breviar.  Uerhipol.  15  Jabrh.  (G).  Hs.  zu  Admont  No.  751  des 

13  Jahrh.  mit  Neumenr  (H).  Hs.  za  Gratz  46/6  des  12  Jahrh.  mit  Neumon  (I). 

Steht  auch  in  der  Münchener  Hs.  Clm.  1104.  f.  123.  des  13  Jahrb.  und  bei 
Daniel  2,  252.  ......  . . . • 
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5 vovit  F.  11—14  sieben  in  I nach  8.  16—20  in  B: 
clarior  in  opere  eins  erat  genere. 

nrbis  erat  Patere  hierauf  eine  Lücke. 

iS  Pathene  AD,  die  griechische  Namensform  Patara  kommt  in  lateinischen  Hss. 
schwerlich  vor.  21—24  stehen  in  I nach  18.  22  dum  stud.  F.  23  dei  verb.  H. 
24  vertere,  alle.  26  besser  tegros.  30  datus  1.  33.  34  lauten  in  I so:  regem 
tomno  terruit , stratilates  eruit.  39  voluptatem  I , enormitatem  E.  43.  44  sind 
verstellt , womit  B aufhört.  50  retit  II. . 53  in  armoreum  C.  56  manat  I, 
multigenis  F.  60  resulis  H,  et  ist  des  Verses  wegen  in  E ansradirt  66  pre- 
cibus  für  ut  naut.  I,  tu  nos  naut.  A,  nauta  H.  73  salus  fehlt  F.  74  a pecc.  G. 
78  medicina  AFGB.  79  inde  C.  84  totum  f.  donum,  alle  ausser  G. 

Das  Lied  besteht  bis  V.  60  aus  8 Strophenpaaren,  darauf  folgen  zwei 
Absätze,  jeder  von  3 Strophen,  mit  steigender  Anzahl  der  Verse.  Von  ähn- 


lichem Bau  ist  No.  601. 

1095.  De 

Ave  pater  orphanorum , 
dulcis  Nicolae, 
sublevator  miserorum, 
nos  a mortc  trahe; 
trabe  nos  ad  vitae  portum,  5 
ad  amoenitatis  hört  um, 
sancte  Nicolae ! 

Ave,  qui  virginibus 
auro  subvenisti, 

quas  teternae  finibus  10 

mortis  abduxisti; 
de  domo  spurcitise, 
custos  pudiciti*, 
mnndas  eduxisti : 
nos  a mundi  faecibus  15 

tuis  piis  prccibus 
duc  ad  domum  Christi. 

Ave,  qui  de  funere 
trium  puerorum 

venditam  pro  munere  20 

vitam,  non  reorum, 
liberasti  prospere, 
curreres  dum  propere 
judicis  ad  forum : 


s.  Nicolao. 

' , ... 

nos  pro  vita  criminali  . 25  . 

praesentandos  tribunali 
judicis  severi 

non  permittas  condempnari 
et  nos  prece  singulari 

salva,  decor  veri.  30 

Ave,  qui  periculis 
motus  naufragorum, 
fractis  jam  vehiculis 
navis  et  remorum, 
nautis  pius  advocatus  35 

affuisti  invocatus 
ad  salutem  horum: 
quos  charybdis  inexpleta 
sorbet  vitiorum, 

educ  pater  ad  quieta  40 

littora  piorum. 

Ave,  cujus  munere 
credidit  Judaeus, 
dum  per  te  de  funere 
suscifatur  reus,  45 

qui  post  aurum  abiit, 
quod  Judaeus  habuit 
crediditque  reo 
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Nicolao  mediante 

qno  linitus  qnisqnis  fuit, 

60 

et  in  pignus  auri  stähle 

SO 

valedicit  pesti: 

te  patrono  meo; 

nnctione  spirilali 

t 

sed  fr  aus  nulla  diu  latet, 

corda  nostra  tange 

ft 

cito  revelata  patet 

et  ex  unctione  tali, 

laus  et  honor  deo: 

quidquid  turnet,  f ränge, 

65 

tu  nos  in  fide  stabiles, 

55 

aegris  dona  sanitatem 

ad  omne  bonum  habiles, 

• 

corporis  dolentis, 

dignos  fac  troplueo. 

Ave,  cujns  tumba  fluit 
oleo  ccelesti, 

ut  laudemus  trinitatem 
sospitate  ‘ mentis. 

' ■ S , 

* 

Strasaburger  Hs.  E.  135.  Bl.  55.  des  14 — 15  Jahrb. 

29  besser  sed.  30  salve , Hs.  35  nescis  f.  naut.  Hs.  39  es  steht  sorbetis. 
55  tu  fehlt  der  Hs.  60  quisqne,  Hs. 

Dieses  Lied  besteht  aus  6 Absätzen,  deren  jeder  auf  andere  Weise  gebaut 
ist , die  5 ersten  abwechselnd  mit  vier-  und  dreizeiligen  Strophen , der  letzte 
hat  nur  vierzeilige  Gesätze,  aber  drei  derselben,  wodurch  die  Anlage  der  vo- 
rigen Absätze  beobachtet  ist 

V.  1.  df( partSr  xai  zr/ptiy  nqoirxdxye.  Dec.  6. 

V.  18.  ix  üaydjov  ivxgovoai  xov{  äiixa  «p»jijru  &vr.axtiy  fiillovxa:.  Ibid. 

V.  37.  froqi^ei  xür  träy  afhxür  jo  nilafos  nirrjes  xör  nqooxäxtjr.  Dec.  6. 


1096.  Nicolai  cpiscopi  ad  vesperas.  liymnus. 


Adest  dies  saDCtissima , 
virtute  sacra  splendida, 
qua  Nicolaus  praeclarns 
locatur  in  ccelestibus. 


Hic  prsesul  Christi  nobilis 
pro  sanctitate  meriti, 
qno  illum  exornaverat 
coelestis  regis  gratia. 


Hic  parvus  infans  corpore, 
magnus  tarnen  dei  fide, 
quarta  vel  sexta  feria 
serael  sugebat  ubera. 

Virtute  fulgens  nobili, 
jejuniis,  vigiliis 
domabat  corpus  juvenis , 
ne  feedaretur  vitiis. 


5 Adcsto,  praesul  inclite, 
precesqne  nostras  suscipe 
oflerque  summo  prsesuli 
preces  devotas  populi. 

Sit  trinitati  gloria, 
ceterna  laus  et  inclita 
deo  patri  et  filio 
cum  (lamine  paraclito. 


10 


Hs.  von  S.  Peter  so  Karlsrahe,  No.  32.  des  15  Jahrb. 


20 
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; 


S binc,  Hs.  15  qsod,  Us. 

V.  7.  8.  oHijg  ißdofidSos,  oaa  xal  ßfiepog,  t jj  Btji/i  ijtfijxo  • iratSi)  di  r'  ist  füg 
TÜr  rifitfüv  xai  r}  etafaaxevr,  xarcddßot,  dna(  t¥  ixuit'int  rovtae  fdlamos  /uer*- 
Idfißare.  Dee.  p.  40. 


1097.  De  s.  IVicolao  episcopo. 


Exultet  aula  coelica, 
laetetur  mundi  maebina, 
dura  refert  solis  orbita 

0 venerande  pontifex, 
pius  nec  (ardus  opifex 
cunctis,  qui  corde  credulo 

Nicolai  sollerapnia. 

. 

te  quaerunt  in  periculo, 

20 

Oui  vagitus  infantile 
decoravit  mirifice, 
dans  virtutum  primordia 

5 

Aufer  mortis  dispendia,. 
confer  vitae  stipendia, 
quo  post  cordis  suspiria 

- 

inter  artus  tripudia. 

tecum  simus  in  gloria, 

Quarta  cum  sexta  feria 

Qui  laetaris  cum  angelis, 

25 

semel  sugebat  ubera, 
jam  in  ratatc  lenera 

10 

exultas  cum  archangelis, 
triumphas  cum  aposlolis 

hac  usus  abstinentia. 

t 

in  saeculorum  smculis. 

Cujus  tumba  fert  oleum 

■' 

Praesta  pater  ingenite, 

matris  olivac  nescium, 

Jesu  cum  saucto  pneumate, 

30 

quod  natura  non  protulit, 
marmor  sndando  parturit. 

15 

ut  Nicolai  precibus 
cceli  jungamur  civibus. 

Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  70.  15  Jahrb.  (A.).  Bei  Bebel  f.  24  (B). 

13  forti  tum  ha  A.  14  Desciens  A.  15  pertulit  A.  23  exilia  B.  25 28 

fehlen  B.  26  exultan»  A.  30  regnana  f.  Jes.  A. 


1098.  Ejusdciu,  ad  complclorium.  hytnnus. 


Regi  ceelorum  concio 
devota  psallat  cantico, 
exultans  laude  pratsulis 
Nicolai  speclabilis. 

Hie  ortus  damit  miris,  5 

binis,  quas  dicunt,  feriis, 


Juda.' os  multos  crimine 
ftt'dasse  Christi  sanguine. 

Illis  namque  jejuuio 
se  affligebat  pusio,  10 

ut  tacto  semel  ubere 
nil  plus  gustaret  in  die. 


• J 
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Discretus  antem  tempore 
orbi  refulsit  splendide, 
puellas  a prostibulo  • 14 

anro  retentans  plurimo. 

Patris  ditans  inopiam 
largam  diffudit  dexteram, 
sed  fugiens  arripitur 
Nicola usque  proditur.  20 


Electns  est  divinitus, 
factus  tetrarcha  maximus, 
nt  vöx  divina  jnsserat 
et  acta  designaverat. 

Deo  patri  et  filio  - 24 

cum  flamine  paraclite 
sit  laus,  virtus,  Imperium 
et  nunc  et  in  perpetuum. 


Hs.  van  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32.  des  15  Jahrh,  Dieses  Lied  und 
No  10%  kommen  in  den  Brevieren  der  Dominicaner  vor. 

4 spectaculis,  Hs.  5 mir.  dar.  Hs.  5—8  scheinen  fehlerhaft.  6 quos,  Hs. 
0 nam,  Hs.  10  sic  efSigebat  pubio,  Hs.  13  est  cretus  aut.  Us.  20  proditus,  Hs. 


1099.  De  s.  ISicolao. 


Ave  mir*  sanctilatis, 

Nicolae  pontifex, 
yascnlum  te  pietatis 
summus  fecit  opifex, 

In  cunabnlis  erigebas  5 

le  die  primaria, 
semel  tantum  lac  sugebas 
quarta,  sexta  feria. 

Puerorum  non  lasciva 

quaeris  puer  gaudia,  10 

verbum  dei  rediviva 
retines  memoria. 

Auri  massas  erogasti 
patrique  virginibns, 
quos  a famc  liberasti  * 15 

carnisque  criminibus. 

Nomen  prodit  et  probatum 
vox  elapsa  cwlitus 
sicque  digne  prsesulatum 

nactus  es  divinitus.  20 


Tempestate  conquassatis  . . 

jamque  naufragantibus 
absens  opem  desperatis 
prsebes  implorantibus. 

Populum  a famis  nece  25 

eruis  famelicum, 
datum  et  servatum  prece 
tu  adauges  triticum. 

Humilis,  just  ns-,  benignus 

es  in  cunctis  actibus,  30.' . 

omni  quoque  laude  dignus 
plenus  tu  virtutibus. 

Tu  quam  plures  praeservasti 
necis  a perieulo, 

angelis  te  inciinasti  35. 

mortis  in  articnlo. 

Cum  defunetus  sepeliris  . 

tumulo  marmoreo  ,• 
multis  salus  modis  miris 

es  manante  oleo.  40 
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Sed  repulso  successore 
sistunt  olicidia, 
quo  reverso  cum  liquore 
redeunt  remedia. 

Tres  defunctos  suscitasti  45 

jam  extinctus  corpore, 
signis  miris  coruscasti 
a primsevo  -tempore. 

Nicolae,  sancte  dei, 

precor  te  suppliciter,  50 

miserere  pie  mei, 
snbveni  celeriter 


Mihi  cunctis  in  adversis 
corporis  et  animae , 
ne  subvertant  me  pervcrsis  55 

factis  bostes,  reprime. 

Dele  culpas  cum  reatn 
et  exposce  gratiam, 
tnta  me  in  mortis  statu 

tuam  per  praesentiara.  60 

Tune  me,  deus  adonai, 
eripe  ab  hostibus, 
prece  sancti  Nicolai 
codi  junge  civibus. 


Reichenaurr  Hs.  No.  36.  Bl.  193  (A).  Hs.  zu  München  Clm.  3012.  f.  68. 
15  Jahrh.  (Bj.  Von  dem  Prior  Konrat  von  Gaming. 

1 salve  B.  5 in  aquali  B.  8 cum  s.  A.  43  honore  für  liq.  A. 

V.  3.  vasculum,  darüber  ein  Wortspiel  in  den  Menäen:  iov  rrnynyiov 

mevftatoe  fivpöfrijxi]  V7ia(/xar,  de  io  Mvqaif  /jVQ&etc  xhitor  aQU/iaray  X^itnov. 
Dec.  6.  S.  No.  1089,  59. 

V.  33  flg.  Deswegen  beisst  er : fiijrac  dml^nrciip  toif  i r roif  xiydvvoie  *e- 
lowi.  Dec.  6.  minwy  icjr  6y  xirövrois  xaTaqrvjrtoy.  ibid. 


Drei  griechische  Lieder  auf  diesen  Heiligen  von  Theodoras  Prodromus 
stehen  in  der  griechischen  Hs.  za  München  No.  20t.  Bl.  93.  Ein  lateinisches 
des  11  Jahrh.  bei  Du  Meril  poes.  du  moyen  age  p.  54.  mit  dem  Anfang:  ln- 
comparabiliter  cum  jocunditate.  Das  Breviar.  Mogunt  enthält  ein  ziemlich 
altes  Lied  auf  diesen  Heiligen  in  4 Strophen  mit  diesem  Anfang: 

Nicolae  confessor  patris,  athieta  fortis  Spiritus  , 

invicte  miles  filii,  nobis  fave  poscentibus. 


1100.  De  eodem. 


Ave  prrnsul  alme 
dei,  ductor,  gemma, 
ave  pastor  sanas 
plebis,  Nicolae! 

Viam  vitae  moostrans  5 

iter  mortis  damnas , 
to  sequentes  portam 
codi  introducis. 


Fugis  Universum 

crimen,  architectus  10 

supra  firmam  petram 
locas  fundamentum. 

Auri  dono  vetas 

stupri  feedum  nefas, 

palris  et  na  tarn  in  15 

tegis  veile  pravum. 
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Nautte  tribnlati 

ad  te  conclamantes 

• i 

turbulento  niari 

juva  prece  tua. 

nt  te  vocaverunt, 

• 

• 

• 

Cessit  aqutc  motus. 

20 

Sit  laus  deo  patri, 
summo  Christo  decus, 

25 

Nos  in  hnjns  roundi 

spiritui  sancto 

tempestate  saeva 

trinus  horor  unus. 

Hs.  zu  S.  Paul  io  Kärnten  No.  13. 

f.  68.  des  15  Jahrh.  Nach  dem  Marien- 

liede  Ave  maris  stella  gemacht.  No.  496. 

2 gemine,  Hs.  12  locus,  Hs.  16  teile  pravim,  Hs.  19  votaverunt 

. H* . . . 

23  clamantes,  Hs. 

• 

1101. 

De 

• 

s.  IVicolao. 

- 

Pange  lingna  Nicolai 

servat  et  distribnit, 

• 

• praesulis  pneconium , 

qui  timebant  naufragari, 

, #• 

nt  nos  suramus  adonai, 

hautis  opem  tribuit. 

rex  et  pater  omnium, 

• 

ad  salntis  portara  trahi 

5 

A defunctis  suscitatur, 

25 

faciat  per  filium. 

furtum  qui  commiserat, 
et  Judaeus  baptizatur 

Dam  penderet  ad  mammillam 

aurnmque . recuperat , 

. . 

matris , ab  infantia 

flli  vita  restauratur, 

quarfä  semel  bibit  illam 

hic  ad  fidem  properat. 

30  . 

atqae  sextA  feriA, 

10 

. 

ne  per  lactis  puer  stillam 

Nicolae,  sacerdotum 

solveret  jejunla. 
Snblimatus  ad  honorem 

honor,  virtus,  gloria, 
plebera  omncm,  clerum  totum, 
raentes,  manus,  labia 

Nicolaus  praesulis 

ad  reddendum  deo  votum 

35 

pietatis  tantae  rorem 
cunctis  pluit  populis, 

15 

tua  juvet  gratia. 

- 

nt  nec  parem  nec  majorem 

Sit  laus  summte  trinitati, 

. haberent  in  sfeculis. 

virtus  et  victoria, 
quae  det  nobis,  ut  beati 

» . « 

Auro  dato  violari 

Nicolai  gaudia 

40  ■ 

virgines  probibnit, 

20 

assequamur  laureati 

far  in  fame,  vas  in  mari 

post  vitam  in  patria. 
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Hs.  zu  München  Clm.  10909.  des  IS  Jnhrh.  Da  die  He.  überall  Nicholaus 
hat,  ro  scheint  das  Lied  in  Italien  gemacht  (A).  Bei  Daniel  1,  308  (B). 

18  habeat  A,  haberes  B.  21  für  B.  23  timentibus  nanC  B.  28  auro 
qnod  A.  29  huic  A.  33  Psalm.  64,  2.  36  besser  juves.  38  decas  et  B. 

39  qni  A.  ' 


1102.  De  eodetn.  ad  complelorium  hyninus. 


Sospitati  dedit  jegros  olei  perfusio, 

Nicolaus  naufragantum  afluit  .praesidio. 

Relcvavit  a defunctis  defunctum  in  bivio, 
bapti/.atur  auri  viso  Judteus  indicio. 

Vas  in  mari  roersnm  patri  redditur  cum  filio,  5 

o quam  probat  sancluro  dei  farris  augmentatio! 

..  Ergo  laudes  Nicolao  concinat  hsec  concio, 
nam  qni  corde  poscit  illum  propulsato  vitio, 

. sospes  regreditur. 

Dieselbe  Hs.  (A)  und  Hs;  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32.  des  15  Jahrh- 
als Prosa  (11).  Das  Lied'scheint  nur  die  Hälfte  eines  Hymnus  zu  sein,  es  hat 
wol  gleiche  Betonung  wie  das  vorige,  aber  keine  Mittelreime  und  keine  drei- 
oder  sechszeilige  Strophe. 

3 revelavit  A.  4 auro  A.  5 versum  A-  6 aquam  A.  7 incola  f.  Nie.  B. 
concinit  B.  8 possit  A: 

Diesen  Liedern  fuge  ich  zwei  teutsche  Reimgebete  an  aus  der  Münchener 
IIs.  Cgm.  73.  des  14  Jabrh.  Sie  sind  durch  ihre  Reime  herre  ; verchere  und 
durch  die  Wörter  bailant,  orthab,  trechteyn  um  anderthalb  hundert  Jahre  älter 
als  die  Hs.  ...  . 


Von  sand 

L 

Samte  Nycolae , lieber  herre,  ■ 
getriwer,  milter  nothalfere 
allen  den,  die  in  nuten  sein, 
ich  enphilhe  mich  in  die  triwe  dein. 

Gimme  aller  tugent, 
in  alter  unt  in  jugent 
hast  du  zaichen  vil  getan 
paideu  an  frawen  unt  an  man, 
unt  hilfet  noch  alle  tage 


Nycolaus. 

got  der  werlt  von  aller  hande  nöt, 

herre  , durch  deinen  willen 

laut  unt  über  stillen, 

von  wazzers  nöt,  von  feuwer, 

von  allem  ungehiuwer, 

von  armüt  unt  von  schänden, 

von  eysen  unt  von’panden. 

Dar  umb  getriwer  nöthelfter, 
mein  not,  mein  armüt,  mein  swser, 
diu  ich  an  hertzen  trage, 
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mit  triwen  ich  dir  chlage. 

na  gerücli  mir,  lieber  herre, 

alle  not  verchere, 

diu  mich  umbvangen  hat. 

daz  ich  von  meiner  missetat 

werde  genrndichleich  enpunden 

unt  an  dem  rechten  erfunden , 

daz  ich  mit  gote  ewicbleich 

besitzen  müzze  daz  hymelreicli.  amen. 

2. 

Sand  Nychlaus,  grozzer  hailant, 
du  pist  allen  lacuten  wol  bechant, 
mit  deiner  liilfe,  daz  ist  war, 
ist  dir  ir  not  bechant  vil  gar 
aaf  erde,  in  wazzer,  in  mere. 
alle  die  von  angesten  leiden  sere, 
den  chümest  du  ze  trost, 


f 

465 

mangcn  hast  du  erlöst 
von  des  toiles  arhait;  - 

des  sei  dir  lob  unt  ere  gesait, 
daz  dir  unser  lait  so  naben  gat, 
daz  auch  deiner  güte  wol  anstat. 
mangen  ist  dein  güte  worden  schein, 
darumb  pit  ich  dich  sünder  ein, 
daz  du  pittest  den  süzzen  Christ, 
der  deiner  genaden  orthab  ist, 
unde  allen  menschen  den  Ion  geit, 
als  er  verdient  an  seiner  testen  zeit, 
wanne  mir  armen  chöm  daz  zil, 
daz  mir  got  selbe  16a  wü, 
daz  ich  deiner  güte  geuiezze  also, 
daz  ich  mit  den  rechten  werde  fro 
pei  dir  in  dem  hymelreiche, 
dem  chain  fracudc  ist  geleiche, 
des  helf  mir  diu  genade  dein 
gegen  ünserm  süzzen  treebteyn.  amen. 


1103.  Cantilena  de  s.  Nicolao. 


Gaudet  mater  ecclesia, 
diem  rependnnt  sidera, 
agit  setas  qua  tencra 
Nicolai  sollempnia. 


Aegrum  juvabat  juvenis, 
vir  constans  et  immobilis 
perstabat,  hu  jus  praesulis  15 
cani  sunt  sensus  hominis. 


Hinc  spiritalc  gaudiuni 
menti  sit,  cordi  juhilum,, 
omnis  nunc  tefas  concrepet, 
modos  vox  dulces  resonet. 


5 Cursu  peracto  stadii  . 
Christus  largitor  bravii 
buic  donavit  affatim, 
se  quod  fruatur  perpetim. 


20  . 


Hic  lactens  parcus  extitit, 
virtuti  puer  studuit,  10 

florebat  in  scientia 
annorum  sub  crescentia. 


Christo  laus,  honor,  gloria, 
per  templi  pastophoria 
jam  reboat  cum  gloria 
Nicolai  memoria. 


Os.  zu  Strassburg  £.  60.  f.  01.  mit  dem  Beisatz:  data  140V  scolaribus 
domus  Jobannitarum  Argentinse.  Das  Lied  wurde  also  wahrscheinlich  zu 
Strassburg  gemacht  und  war  zum  Gesang  an  dem  Schülerfest  bestimmt.  Denn 
der  Gebrauch,  den  Kindern  pm  Nikolaus*  Abend  unvermuthet  kleine  Geschenke 
zu  machen , und  sie  im  Namen  des  Heiligen  zu  ermahnen , fromm  und  brav  zu 
bleiben,  ist  eine  sinnige  und  praktische  Anwendung  der  Legende  des  b.  Niko- 
laus, der  die  Töchter  des  armen  Vaters  durch  sein  unvermuthetes  Geschenk 
JUone,  lataln.  Hymnen.  IO.  30 


r 
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vor  der  Sünde  bewahrte.  Der  Gebrauch  des  N ikolaus  - Abends  besteht  noch 
hier  und  da  beim  Landvolk. 

2 reducunt  wäre  deutlicher.  3 quam , Hs.  6 sic  f.  sit , Hs.  9 lactes 
partus,  11s.  13  mgro,  Hs.  16  hominis  macht  die  Strophe  undeutlich,  es  scheint 


fehlerhaft.  20  fruetur,  Hs.  21  für  den 

1104.  De  s.  Nicolao  de 

Laudibus  suinmis  celebremus  omnes 
regis  seterni  memoranda  dona, 
mentibus  la'tis  moduleinur  ejus 
grandia  facta. 

Oui  sacric  quondam  fidei  corus- 
cans  5 

sidus  in  altis  oriensque  ccelis, 
qui  dedit  summum  decus  illud 
orbis 

Augustiuum , 

Ex  suo  te  nunc  grcge  procreatum 
multaposttandem  revolutasaecla  10 
contulit  dignuro,  JNicolae,  nobis 
ejus  alumnum. 

Hs.  zu  München  Clm.  8171.  des  15 
4 gaudia,  Hs.  5 quendam,  Hs. 


Reim  wäre  besser:  laus  et  victoria. 


Tolentino.  ad  vesperas. 

Cujus  ingentes  memoresque  gestas 
res  queat  nemo  satis  explicare, 
cujus  excelsas  celebresque  lau- 
des  1 5 

nemo  referre. 

Magno  coelestis  habitator  auia*, 
magne,  qui  tantis  meritis  opimis 
vivis  et  gaudes  super  alta  cceli 
, astra  triumphans.  • 20 

Laus  patri  summo  genitoque 
semper 

quique  procedit  deus  ex  utroque 
Spiritus  sanctus,  deus  unus  idem, 
laus  tibi  semper. 

Jahrh.  mit  der  Melodie. 


1105.  De  eodem,  ad  matutinas. 


Te  canunt  omnes , Nicolae , 
gcntes 

te  pii  patres  simul  atque  rnatres, 
voce  te  cantant  pucri  canora, 
votaque  solvunt. 

Efl'erunt  crnci  resonantque  muti,  5 
quos  tua  cunctos  ope  liberasli, 
intra  decantant  tua  facta  claudi 
laude  perenni. 


Eruti  per  te  maris  et  periclis 
quosque  tu  morbis  variis  gra- 
vatos  10 

mille  sanali  lua  magna  cuncti 
dona  fatentur. 

Quosque  vexatos  bonus  expiasti 
daemonuro  dira  feritate,  quosque 
consequi  rursum  veteris  dedisti  15 
lumina  vitae. 


Digitized  by  Google 


467 


Magne  ccclestis  faabitator  aulte,  posse  quem  totum  dominator  alti 
magne,  cui  tantum  tribuit  supernis  anxia  olympi.  20 

Aus  derselben  Hs.  mit  der  Melodie.  Sie  enthält  auch  einen  Hymnus  ad 
laudes  mit  der  Melodie  und  dem  Anfang:  Mundi  creator  maxime. 

2 patris , Hs.  3 colunt , Hs.  4 vota  solvuntur,  Hs.  10  grarator,  Hs. 
11  sancti  f.  sanati,  Hs.  19.  20  sind  verdorben. 


1106.  Secjaentia 

La-to  corde  resonemus 
et  in  arce  jubilemus 
ad  ipsam  cum  canticis, 
ex  qua  manant  arguendi 
modi  rede  -et  vivendi  5 

in  iiguris  ccelicis. 

Quos  ad  primum  tune  reduxit, 
in  Nopurgam  dum  effluxit 
universa  gratia, 

in  qua  nulla  reperitur  10 

negativa,  sed  vestifur. 
mentis  carnis  * * 


de  s.  A'oburga. 

Deum  trinum  unum  docet,  25 

ssevit  pater  et  non  nocet 
statim  ejus  gladius, 
sponsa  Christi  quia  redit,  < . 
murum  transit  et  non  ljedit 
velut  lucis  radius.  30 

Flagellata,  concremata, 
eculeo  tormentata, 
afflicta  suppliciis, 
inter  ptrnas  tarn  amoenas 
veri  scnlit  fontis  venas,  35r 

inmixta  deliciis. 


Ut  extremis  carne,  mente 
centro  verbo  inhterente 

per  amoris  vinculum  15 

sic  conclusit  omne  verum, 
cum  ens  primum  clausit  rerum 
per  illapsum  ccelicum. 


Patris  de  domo  ejecta 
terram  Circuit  despecta, 
denudata  penitus: 
coelum  orans  dum  aspexit,  40 
stola  munda  hanc  protexit 
formal  A divinitus. 


Martyrio  et  doctrina, 
castitate  quasi  trina  20 

in  ligura  dispulat, 
vertex  ejus  crucis  signo 
dum  munitur,  cum  maligno 
hoste  cervo  dimicat. 


Eya,  virgo,  nos  agnosce , 
sacramento  nos  deposce 
salvatoris  relici,  ” 45 

vita  ista  dum  gravamur, 
ut  aspcclu  mercamur 
crealoris  perfrui. 


Hs.  iu  S.  Peter  bei  Freiburg  im  Breisgau , 15  Jabrh.  Bei  Daniel  2,  218 
steht  der  Anfang  dieses  Liedes,  aber  auf  die  h.  Barbara. 

4 manat,  Hs.  9 univcrsalis,  Hs.  12  macula,  Hs.  bann  nicht  stehen.  23  mu- 
nitus,  Hs.  31  domo  de,  Hs.  38  ut  desp.  Hs.  44  sacramenta,  Hs. 

. " 30  * 
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1 107.  Ad  s.  Odiliam. 


Odilia  cseca  nata, 
oculisque  restaurata, 
virtutum  gemrois  decorata, 

Traxisti  pal  rem  de  inferno 
fletn  dei  ex  superno 
ministrans  preces  sempiterno. 

Investita  Christi 
cilicio,  (juo  meruisti, 
thronos  patrum  conscendisti. 

IIs.  za  Karlsruhe  o.  No.  von  1440. 


Lux  divina  inest  tecum,  10 

crux  gestans  sccuro , 

quse  incedat  semper  mecum. 

Ingemiscens  cor  sincerum, 

5 quod  si  libens  clare  merum 

confitens  deum  trinum  verum.  15 

Ave  trine  piissime, 

Clemens  et  milissime, 
me  salva  praedulcissime.  amen. 

Bl.  142. 


2 oculorum,  Hs.  14  clare  ist  sehr  undeutlich,  vielleicht:  quasi  libans  darum? 


1108.  De  s.  Otilia. 


0 beala  Otilia,  Christi  diffusa  est  gratia  5 

sponsa  Christi  et  filia,  in  labiis  tuis,  propterea 

nos  deo  reconcilia  benedixit  te  deus  in  stecula. 

et  ab  omni  emeitate  libera; 

Keichenaucr  11s.  No.  36.  Bl.  207. 

b icternum  für  s:ccula,  Hs. 

Eiq  anderes  kurzes  Lied  auf  diese  Heilige  enthält  der  Hortuliis  animse 
Bl.  141,  welches  aber  auch  wie  das  vorstehende  nur  eine  gereimte  Antiphone 
scheint  und  so  lautet: 

O prteclara  Christi  sponsa  insignis  Otilia, 
angelorum  coaequalis  martyrum  consocia , 
nostrorum  resolve  peccatorum  vincula, 
ut  nos  tua  recolentes  merita 
paradist  sempiterna  nanciscamur  gaudia. 


1109.  S.  Odulfi. 


Dies  reductus  annuus, 
Odulphi  clari  obitus 


nobis  refulsit  aureus 
ut  solis  nitor  igneus. 
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Ille  a tirocinio 

5 

Atque  sanctorum  martyrum 

y 

deo  subjectus  unico , 

- 

locum  vendicat  croceum 

quod  corde  haesit  intimo, 

confessor  constantissimus, 

•« 

molitur  actu  sedulo. 

• 

hic  gradus  extat  proprius. 

Et  pius  inter  barbaros 

* . I 

Nec  minus  sacer  virginum 

25 

Tribut  et  inter  mmulos, 

10 

promeruit  consortium, 

fasces  recusans  principum 

rebellionem  carnium, 

- ; • 

securus  est  mortalium. 

praesens  vicit  hoc  sseculum. 

Mixtus  sub  illo  peiori 

Unde  precamur  miseri, 

* 

micuit  ut  flos  Hlii 

Odulphe,  vultu  cernui, 

30 

rosaeque  factus  similis 

15 

tu  spes  salutis  subveni , 

transivit  celsa  sideris. 

uf  tecum  simus  coelici. 

. 

Cujus  factus  mthereus 
apostolorum  socius, 
vatum  admissus  nnmero 

Hoc  summa  praestet  deitas 
patris  natique  unitas 
sanctoque  cum  spiramine 

35 

gratatur  aequo  praemio. 

20 

in  sempiterno  tempore. 

Hs.  des  germanischen  Museums  zu  Nürnberg  No.  1984.  des  13  Jahrh., 
welche  aus  Westfalen  stammt  und  ein  ganz  gereimtes  Choroflßcium  dieses  Hei-  • 
ligen  enthält  S.  398  mit  diesem  Anfang: 

Militans  Christo  ecclesia  äuget  nam  numerum  supernorum 

ducat  cum  triumphante  gaudia,  Odulphus  cohercs  sanctorum  etc. 

Da  er  in  Utrecht  lebte,  so  scheinen  diese  Lieder  der  dortigen  Kirche  anznge- 
hören. 

5 ab,  Hs.  9 at,  Hs.  1«  ac,  Hs.  13  peiori,  undeutlich  wie  piiori  ge- 
schrieben. Aus  seiner  Legende  kann  ich  die  Stelle  nicht  berichtigen;  priori 
gibt  keinen  bessern  Sinn.  27  rebellione,  Hs. 

t . . • - > 


1110.  8.  Oswaldi  regis. 


Festum  sacrati  marlyris 
emeritique  militis 
Oswaldi  regis  incliti 
laude  pangamus  celebri. 


Britannia  quem  protulit 
mundo,  hunc  regem  extulit,  10 
.........  Scotite 

proprietatis  foenore. 


Hic  pubertatis  tempore 
hausit  fecundo  pectore 
sacrm  fluenta  sopbi® 
majestatis  de  numine. 


5 Regni  qui  culmen  temperat, 
dum  monitis  obtemperat  - . . 

bona  fide  pontificis,  IS 

mundam  **  mirificia. 
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David  en  alter  viribus 
ac  sequipar  virtutibus, 
hostes  sterncns  ecclesite 
palmam  tenet  victori*.  20 

Hujus  manus  largiflua  . 
pauperibus  ac  prodiga 
pontificis  oraculo 
non  warcet  iu  perpetuo. 

Demam  triampho  nobili  , 25 

\ . . . ' . 

Hs.  jeu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13. 


pedes  secutus  domini 
quam  Cbrislus  in  se  praelulit , 
mortem  pro  Christo  pertulit. 

0 regum  gemma  nobilis, 
suffragio  sis  dapsilis,  30 

nobisque  te  colentibus 
adesto  Clemens  Omnibus. 

Summo  parenti  gloria 

laus  filioque ....  (der  Schluss  fehlt ). 


f.  9t.  des  15  Jahrb. 


•i  pangimus,  Hs.  9 — 11  sind  in  der  Hs.  so  verdorben:  liricto  quem  mundo 
protulit  scorigia  anglicus  hunc  regem  extulit.  Den  V.  11  kann  ich  nicht  her- 
stellcn.  14  montis,  Hs.  16  fehlen  2 Sylben.  23  oracula,  11s.  2V  perpetua,  Hs. 
3t  ist  so  verdorben:  nobilis  suffragio  sis  dapsibilis  nobis  le  per  col. 


1111. 'De  s.  Olhrnaro  abbatc. 


Rector  aeterni  nietuende  saecli, 
auctor  et  summa;  bonitatis  ipse, 
quas  tibi  laudes  ferimus  canentes, 
accipe  cleinens. 

Festa  qua;  sanclis  colimus  tro- 
phmis,  5 

Domen  Othmari  resonant  lieati 
cujus  optandis  meritis,  creator, 
illa  dicasti. 

Qui  patrum  normas  imitando  sacras 
Victor  in  duro  validus  ducllo  10 
hostis  atrocis  rabiern  snbegit 
heiliger  audax. 

Principum  senas  doluit  rapinas, 
inde  raptorum  studiis  gravatus 

Hs.  7.n  Stuttgart  Brev.  101.  f.  84. 
von  Walafrit  Strabus. 

1 metuendi,  Hs.  6 resonat,  Hs. 
lante,  Hs.  27  tribuens,  Hs. 


martyris  palnia  meruit  superna  15 
scandcrc  regna. 

Ejus  ad  sanctum  tumulum  patescit, 
quanta  splendoris  teneat  perennis 
dona,  cum  semper  capiant  ibidem 
lassa  vigorem.  20 

Passus,  auditus,  faluus,  loquela 
captus  et  gressu  capiunt  salutis 
munus  optatum  relevante  sancio 
Ianguida  quaeque. 

Oua'sumus  nobis.  dominator  or- 

bis,  25 

hujus  oblenlu  veniam,  misertus 
compos  indignis  tribuas  manentis 
gaudia  lucis. 

15  Jahrb.  Das  Lied  ist  wahrscheinlich 
19  donatum , Hs.  23  majus  — reve- 
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1112.  In  nativitate  s.  Othmari  abbatis.  Metensis  minor 
Qlroparium). 

4.  ]Vunc  su*  perfect* 
vitae  se  testem  exhibet 

Debiles  curando  15 

atque  fovendo  supplices.  v 

5.  llunc  jam  crotibus 

conjunctum  sanctorum  v 

cuncti  precemur, 

Ut  nos  fragiles  20 

semper  conciliet 

domino  deo,  . 

6.  Qui  regnat  trinitas  sancta. 

i » ' 

Hs.  zu  München  Clm.  14322.  f.  38.  des  11  Jahrli.  mit  Neumen  (A),  Hs. 
daselbst  Clm.  14843.  f.  37.  des  12  Jabrb.  (B).  Hs.  zu  S.  Gallen  No.  378.  p,  343 
des  13  Jahrh.  (C).  Hs.  daselbst  No. 546.  f.  207.  des  13  Jabrb.  mit  dem  Beisatz: 
b.  Notkeri,  tituli:  Metensis  minor  (DJ.  Hs.  zu  Kreuxlingen  des  14  Jahrh.  mit 
der  Melodie  (Ej,  ... 

I 

2 ut  Othm.  E.  6 placidus  E.  • 13  hunc  B.  17  nunc  E.  23  summa  für 
sancta  BCDE. 


1.  Laude  dignum  sanctum  canat 
Othmarum  Suevia  mater, 

Talis  nati 

profectu  gratulans  semper. 

. . 1 

2.  Hic  velut  sidus  eximium  5 
placitus  deo 

. Inter  fraternas  caligines 
rutilans  micat. 

3.  Hic  Jesu  Christi 
praeceptis  paruit  promptus,  10 

Hic  ejus  membris  \ 
subvenit  minimis  largus. 


1113.  De  s.  Othmaro.  Eia  turma  ( troparium ). 


1.  Eja  fratres  cari 
festivitatem  sancti 

Otmari  pqtris  agamus, 

exultantes  gaudio 

sancti  Spiritus , 5 

, Cujus  grafiam  per  ejus 
meritum  nos  consequi 
posse  credimus. 

2.  La;tetur  Suevia 


prolis  tanl*  glorioso  10 
partu,  fecunda  domino,  , ,. 

Exultet  juvenis 
tanti  nutrix  Curiensis 
Retianorum  regio. 

3.  Ecce  iste  15 

est,  qui  sacerdos 
in  diebus  suis 
' deo  complacens 
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Legem  Christi 

custodiendo  20 

reconciliavit 

mundum  domino. 

*.  Candelabrum 
ponite  fratres 

lucern®  huic  aureum,  25 

Ut  sublime 

posita  darum 

jocondius  spargat  lumen , 

5.  Et  diabolicos 
radio  longe 

.pellat  errores, 

Cmlcstis  patriae 
. semit am  monstrans 
plebi  credentum. 

6.  Hic  igitur  Otmarus  35 

spiritu  sanclo  plenus 

in  Scottigen®  Galli 
cella  verendi 

Coenobialis  vif® 

* 

tradidit  instituta , 40 

Hs.  zu  S.  Gallen  No.  376.  p.  281. 


Benedictas  nt  Castro 
fecit  Cassino, 

7. . Studiis  hnnc  locum  fovens 
exemplis  irradians. 

Itaquc  cum  lupis  canlas 
clomini  vastantibns 

8.  Auctoritas 
viri  optirai 

zelo  Christi  obstaret, 
raptus  est  ab  eis, 

In  insulam 
Rheni  fluminis 
est  detrusus  diuque 
misere  tractatus 

9.  De  carcere 
hujus  vit® 

cceli  regnum  petiit, 

Inde  suis 
supplicibus 

pacem  Christi  tribuens, 

Qui  nos  deo 
semper  commenda. 

mit  Neumen,  von  Notker. 


1114.  De  8.  Ottone  confessore  et  pontifice. 


Graiuiare  sponsa  Christi, 
qute  per  fidem  genuisti 
virum  tanti  nominis, 
in  quo  pater  glorialur 
et  vir  lutes  operalur, 
gaude,  mater  nobilis. 

Vita  cujus  et  doctrina 
quasi  stella  malutina 
lucet  in  perpeluum, 


per  le  flagrat  hcec  lucerna 
prwbens  Her  ad  supema, 
deus  exercituum. 

5 Non  in  vase  nec  sub  lecto 
constiluta  sed  in  tecto 
procul  sparsit  radios, 
caritale  rulilabat, 
verdate  fulminabat 
' lerrens  adversarios. 


45 


50 


55  . 


60 


10 


15 
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Pastoralis  dono  curse 
dispensator  fit  mensur»  ' 20 

tritici  benevolus , 
auro  fecit  effulgere 
vasa  templi,  qua;  fuere 
vasa  contumeliae, 
dum  convertit  ab  errore  25 

Pomeranos  et  squalore 
gentilis  perfidise. 

Sacri  verbi  rudimentis 
polles  Pomeran*  gentis 
doctor  et  apostolus  _ 30 

Otto,  prudens  et  fidelis 
dispensator,  qui  in  caslis 
certo  gavdes  tilulo, 


ubi  fruens  coelibatu  - • " 
nos  absolvas  a reatu  35 

mortis  et  pericvlo. 

Tandem  morte  dissolutus, 
mole  carnis  es  exutus, 
sic  in  regnum  constitutus, 
sic  coronam  assecutus  40 

gloriae  feliciter. 

Christe,  fons  dilectionis, 
qui  probasti  cor  Ottonis 
reple  tuos  tuis  donis, 
repleamur  ut  in  bonis  45 

domus  turn  jugiter. 


Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48.  15  Jahrh.  Die  cursiv  gedruckten 
Stellen  sind  aus  dem  allgemeinen  Liede  auf  die  Bekenner  entlehnt  No.  750.' 
Han  ersieht  an  diesem  Beispiele,  wie  die  allgemeinen  Hymnen  auf  die  einzelnen 
Heiligen  angewandt  wurden. 

29  pollet,  Hs.  33  gaudens,  Hs.  38  est,  Hs. 


1115.  De  s.  Ottone.  hymnus. 


Hsec  dies  celebris 
magna  dat  gaudia, 
in  qua  praecipuus 
prsesul  est  additus 
sanctorum  numero 
egregius  Otto,, 
ut  auro  jaspis  optimo. 

Pergenti  homini 

tradita  coluit, 

nam  monasteria 

condidit  plurima, 

reverso  domino 

sine  dispendio 

mnam  tulit  more  decuplo. 

0 felix  Suevia,  . 


cujus  ex  ubere 
processit  ccrlitus 
luminis  radius, 

. qui  lucet  Omnibus 

5 * clare , sed  clarius  ■ ■ 20  ' 

in  Christo  coruscantibus. 

Per  verba  prsesulis 
• credidit  Slavia , . • 

venenum  evomens, 

10  ccelica  glutiens,  25 

plebs  Pomeranica 
Christo  est  reddita 
de  drachmis  decem  perdita. 

- O decüs  prsesulum , • 

15  Christe,  nos  adjuva  30 
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Ottonis  meritis 
tibi  nos  placiiis, 
nt  nos  cum  Omnibus 
ad  dextram  stantibus 
locemur  in  ovilibus, 

Sit  laus  perpetua . 


doxaque  maxima, 
sit  decus  pariter 
tibi,  Christe,  pater 
conjnncto  filio,  40 

35  simul  paraclito , 

qtli  regnas  sine  termino.  amen. 


Hg.  za  München  Clm.  13087.  f.  289.  12  Jahrb.  Das  Versmass  ist  aus  der 
choriambischen  Strophe  entstanden,  deren  drei  ersten  Verse  nach  der  Cäsur  in 
zwei  betonte  Hälften  getheilt  worden.  Ebenso  in  No.  334. 

14  minam,  Hs.  gegen  das  Versmass.  23  Sauacia,  Hs,  34  dexteram,  Hs. 


1116.  Pancratii  martyris. 


Martyris  claram 
colimus  coronam 
Christe,  rex  coeli, 
populo  fideli 
äuge  virtutcm, 
tribue  salutem, 
summe  redemtor. 

Alme  Pancrati , 

#ducis  o superni 
miles  insignis, 
precibus  benignis 
obtine  paccm , 
retine  minacem 
judicis  iram. 

Stirpe  tu  clarA 
sacra  sollemnia 
pro  fide  Christi 
tuä  respuisti, 
fonte  sacrato 
simul  laureato 
cuncta  relinquis. 

Unde  Roman« 
Diocletiana 

sasva  tempestas  . < . 


gravis  et  potestas 
tune  piam  crucem 
domini  colentem 
torsit  inique. 

5 

Jam  polis  aptus 
sacer  ergo  raptus 
ante  vesani 
Diocletiani 
sisteris  vultttm, 
jq  generöse  multum 
inclite  martyr. 

Spiritum  ccelis 
puer  hic  fidelis 
intulit  sacrum 
parilem  pioruin, 
cujus  obtentu, 
o benigne  Jesu, 
parce  redemtis. 

Te  deum  pal  rem 
20  dei  atque  prolem, 
pneuma  divinum, 
deitate  trinum, 
sed  unum  deum 
dominumque  verum 
omnia  laudent. 


25 


30 


35 


40 


45 
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Karlsruher  Hs.  No.  327.  BL  60.  des  15  Jahrh.  Diese  Hs.  gehörte  früher 
dem  Kloster  Hadmersleben  in  Sachsen,  dessen  Patron  der  b.  Pancratius  war. 

Dem  Versmasse  liegt  die  sappbische  Strophe  zu  Grande,  deren  Cäsaren 
mit  den  Endsylben  gereimt  and  dadurch  Strophen  von  7 Versen  gebildet 
wurden , wie  es  auch  mit  andern  klassischen  Versmassen  geschah.  S.  die 
vorige  No.  1115. 

16  deutlicher  wäre:  paganorum  sacra.  26  für  tune  wäre  besser  t*. 
28  tersit,  Hs.  29  altus,  Hs.  47  sed  fehlt. 


1117.  Pancratii  martyris.  ad  complelorium  et  ad  nocturnos. 


Hymnum  sacra  novum  die 
regi  canamus  glorite, 
qua  invexjt  Pancratium 
consortio  coelestium. 

Qui  nobili  prosapia  1 5 

omnique  fulsit  gratia, 

Christum  sequendo  moribus 
annis  sub  infantilibus. 

Ablutus  hinc  baptismatis 
gratia  sancti  pneumatis,  10 


mundum  cum  suis  floribus 
contemsit  ac  erroribus. 

Mox  ergo  tentus  regia 
praecepta  spernens  impia 
cuelo  triumphis  iuclitum  ' 15 

tradidit  promptus  spiritum. 

Cujus  potens  oratio 

cum  martyrum  collegio 

lsetos  in  bis  sollenutiis 

nos  jungat  suis  gaudiis.  20 


Aus  derselben  Hs.  BL  61. 


1118.  In  festivitate  s.  Pantaleonis,  ul  Eia  rccolamus 
( troparium ). 


1.  Celsa  lux  Sion 

ave,  martyr  Pantaleon, 

Cläre  lucifer, 

qui  puer  senatorem 

patrem  spernis  idolatram,  5 

Summi  filius 

ut  patris  esses  prsedulcis 
adoptivus  in  ecelis. 

2.  Atbleta  quam  fortis 


jussa  regis  tu  contempnis  10 
Maximiani  principis; 

Vexilla  domini 

crucis  alina  nunc  secutus 

pulcbrA  sanctorum  curitV 

3.  Jussus  arlem  . 15 

tu  medicinae 

corporalis  edoceri,  docilis 
Morbos  enras,  . , 
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mcntes  informas 
praepotens  divino  medica- 
- mine.  20 

4.  Puer  purus  ac  benivolus, 
mitis,  Clemens,  misericors 

Vinculatum  solvis  puerum 
serpentino  ligaminc. 

6.  Vas  electionis  25 

futuras , omni 
sorde  purgatus, 

Sumpsisli  pneumatis 
munera  dignus 

ante  baptisma.  30 

6.  Erroribus  gentilem 

emancipans  parentem, 
sana  fide  perenni 
reddis  parenti, 

Et  medicos  de  terris  35 

tu  ajmulos  prosternis 
. paralytici  gressu 
cmcique  visu ; 


7.  Ignis  incendium 

superans  fide  fiammivomum,  40. 

Despicis  ferarum 
morsus  victor  ferocium. 

8.  0 geinma 

martyrnm  splendide, 
cunctis  portus  salutis,  45 

candejabrum  lucis, 

Qui  mari 
deditus  ac  rot« 
colligatns,  es  landein 
ense  decollatus , 50 

Nos  commenda , 

nos  proprios 

regi  regnm  servnlos, 

Quo  nos  tecum 

in  ceelorum  55 

ducat  Clemens  regiam , 

In  qua  sibi  laus 
est  mterna.  ’ 


Hs.  zu  S.  Gallen  No.  378.  p.  349.  13  Jahrh.  mit  Neomen.  Steht  auch  in 
der  S.  Gatter  Hs.  No.  3S0.  p.  21.  des  11  Jahrh.  mit  Neomen  ohne  Abweichung, 
nur  dass  hier  die  Strophe  18  in  zwei  getheilt  ist. 


1119.  De 

Felix  mater  Constantia, 
devote  Christo  jubila 
festo  sancti  Pelagii 
tui  patroni  optimi, 

Qui  creatorem  omnium  5 

confessus  dei  filium 
tortorum  inmanissima 
perpessus  est  supplicia. 


s.  Pelagio. 

Grassatur  Eualosius, 
heu  vir  quam  diabolicus!  10 

sed  miles  Christi  fervidus 
trinmphat  inperterritus. 

Agone  jam  novissimo 
plenissimus  martyrio 
collum  submisit  gladio,  15 

fiamen  remisit  domino. 
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None  regni  nixus  solio 
in  throni  capitolio 
agnum  seqoendo  dominum 
nolli  secandns  martyram.  20 


477 

Deo  patri  et  filio 
cum  spiritu  paraclito 
hinc  laus  atque~  victoria 
in  infinita  ssecula. 


Aus  einem  Perg.-ßlatt  des  15  Jahrh.  im  Archiv  zu  Karlsruhe,  mit  der 
Melodie  (A).  Ils.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  78.  15  Jahrh.  (B).  11s.  zu  S.  Gallen 
No.  526.  f.  170.  des  15  Jahrh.  (C)  ad  vesperas.  Hs.  zu  Freiburg  No.  66.  des 
15  Jahrh.  (D).  Bei  Bebel  fol.  19  (E).  ßreviar.  Constant.  v.  1595.  f.  365  (F). 

2 devote  — jubilo  E,  devota  F.  3 Pelagi  D,  festum  haben  alle.  7 in 
novissima  D,  tortoris  F.  8 passus  E.  9 cassatur  Eualas.  DEF,  euelasius  BC, 
diese  Form  stebt  auch  in  der  Legende  der  Act  SS.  Aug.  6,  162.  Der  Namen 
ist  aber  durch  evuluirto;  zu  erklären.  10  en  f.  heu  BE,  diäbolus  B,  en  quam 
v.  d.  C,  en  qui  vir  diab.  D,  en  vir  F.  14  plenissimo  B.  16  emisit  B.  17  tune 
regia  B , regni  innixus  C,  regem  AC , hone  E.  18  capitolii  D.  19  sequendo  F, 
sequentem  AUF.  19.  20  dom.  nuL  fehlen  D.  20  secundis  B.  21  cum  B. 
23  huic  D,  sit  f.  hinc  EF.  24  per  DF. 


1120.  De  s.  Pelagio  Qtroftariwn). 


1.  Omnes  devota  mente 
veneremur  digne 

Immensa 

domini  saernmenta, 
mirandis  signis  edita,  5 

Qu®  rite 

prsefulgeot  in  beati 
actione  Pelagii. 

2.  Hunc  christiana 

progenitum  de  stirpe  10 

Enutriendum 
festem  fidei  pius 
suscepit  Uranius. 

3.  Cuius  doctrinü 

in  und  i oblectamenta  .15 

qu®  possedit, 
ut  stercora  respuit. 

Cumque  duodenos 
peregisset 


jam  ®tatis  annos,  20 

patris  morte 
deponitur  misere. 

4.  Plurimis  pra-diis 
famili®  tune  traditis 

Hoqiinum  libere  25 

de  servimine  jussit 
Christi  lqudibus  adesse. 

5.  Uic  sprertis  mundanis  fascibus, 
fulmine  sacro  mente  plenus, 

Ad  judicis  ultro  properat  30 
tribunal,  Christum  liber  vocat. 

Carceris  tandem 
" traditur  tenebris 

innocens  sed  Christi 
lumen  mox  inibi  • 35 

dat  splendorem. 

6.  Comitis  inde  feritas 
fustibus  validis 


Digitized  by  Google 


478 


ac  patibulo 

fidei  marlyris  40 

tormenta  parat, 
fervens  oleum  fudit, 
quod  mente  firma  pertulit. 

7.  Fragmenta  testarum 

infesta  vis  tortorum  45 

iteram  adhibet, 
qua;  secure  perfert. 

ln  pu-nis  (alibns 
dum  permanet  illa-sns, 

Reichenauer  Perg.-Ils.  No.  209.  Bl.  28 
gesang  eingerichtet,  14  Jabrh. 


credenies  barbari  50 

nomen  laudant  dei.  . 

8.  Victoriam 

digne  martyris 
deinde  tortor  finit  ense, 

Sic  spiritum  55 

tradens  superis 
domini  coepit  esse  civis. 

Pro  nobis  supplica 
ei,  quem  amasti, 
martyr  Christi.  60 

. mit  der  Melodie.  Znm  Wechsel- 


Pelagius  ist  einer  der  Schatzheiligen  der  Domkirchc  zu  Konstanz  und 
deshalb  in  diesem  Bistum  verehrt  worden. 

12  testi,  Hs.  30  tribunal  properct,  IIs. 


1121.  In  festo  b.  Petri  martyris.  ad  vesperas. 


Vita,  mors,  signa  varia, 
cu-lum  frequenti  lumine 
dant  Petro  testimonia  15 

de  sanctitatis  culmine. 


Magna-  dies  lsetitiee 
nobis  illuxit  cmlitus, 

Petrus  ad  thronum  glorise 
martyr  pervenit  inelylus. 

Puer  in  fide  ehuuit  5 

parentum  carcns  nebula , 
deo  servire  studuit 
sub  paupertatis  regula. 

Carnem  afflixit  jugiter 
in  labore  multiplici,  10 

viam  sequens  humiliter 
patris  sui  Dominici. 


Qutesumus  auctor  omni  um 
in  hoc  paschali  gaudio, 
per  ipsius  sulfragium 
crescat  nostra  devotio.  20 

Gloria  tibi  domine, 
qui  surrexisti  a mortuis 
et  fortes  in  c.ertamine 
sertis  ornas  perpetuis. 


IIs.  des  14  Jahrb.  in  meinem  Besitz.  Daniel  1,  283  gibt  den  Anfang.  IIs. 
von  S.  Peter  No.  C3  zu  Karlsruhe,  15  Jabrh.  Andere  Hs.  daselbst  No.  55. 
14  Jabrh.  (A).  Petrus  Martyr  starb  1252.  Die  Bollandistcn  haben  kein  Lied 
über  ibn,  in  den  Brevieren  der  Dominicaner,  zu  deren  Orden  er  gehörte,  kommen 
die  Hymnen  auf  denselben  gcwöolich  vor. 


* 24  ornans  A. 
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1122.  De  codem , ad  matutinas. 


Adest  triumphus  nobilis 
festumque  codi  curise, 
qao  rosa  delectabilis 
offertur  regi  gloriae. 

Petrus  flos  pulcbritudinis  5 

et  virtutum  sacrarium 
nullum  lethalis  criminis 
sensit  unquam  contagium. 


Roborare  dum  nititur 
fidem  verbi  prmconio,  10 

pro  ea  tandem  cseditur 
bsereticorum  gladio. 

Cum  sic  in  petra  fidei 
Petri  tenet  vestigia , 
ad  pelram  Christum  provehi  15 
meretur  cum  victoria. 


Aus  derselben  Hs.  Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32.  des  15  Jahrh.  (B). 
7 mortalis  B.  9 cum  B.  11  pro  fide  B. 


1123.  De  eodem,  ad  laudes. 


Exultet  claro  sidere 
fulgens  mater  ecclesia , 
Petrus  martyr  in  aethere 
nova  profudit  gaudia. 

Pauper,  pudicus,  humilis 
Christo  se  tot  um  dcdicat, 
in  lege  dei  docilis 
verbis,  exemplis  prmdicat. 


Triumphal  per  martyrium 
Christi  fortis  in  acie, 
conservans  semper  lilium 
virginalis  rounditiae. 

5 Lux  coeli,  vitae  meritum 
cum  signorum  frequentia 
Petri  commendant  exitum 
et  praedicant  roagnalia. 


10 


15 


Aus  derselben  Hs.  Der  Anfang  bei  Daniel  1,  283.  Auch  in  der  Hs.  von 
S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe.  Diese  Hs.  wiederholt  die  beiden  Bndstropben 
des  ersten  Liedes. 


1124.  De  s.  Petro  martyre. 


0 beate  martyr  Petre, 
ab  ingressu  Stygis  tetrae 
nos  potenter  eripe, 
qui  nunc  arce  regnas  coeli , 
protege  nos  a crudeli 
Thebaeorum  principe. 


Nostri  curam  semper  habe, 
ne  sordescat  carnis  labe 
noster  unquam  Spiritus, 
sed  mundetur  a peccatis  10 

5 et  fervescat  caritatis 
ardore  divinitus. 
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Ut  amemus  semper  Christum 
et  spernamus  mundum  istum 
cum  suis  blanditiis,  15 

virus  carnis  conteramus 
satanamque  prosternamus 
cum  suis  fallaciis. 

Dele  culpam,  da  virlutem, 
pelle  morbum , da  salutem , 20 

pravos  moros  corrige ; • 
leva  lapsos,  tcne  stantes 
et  conforta  vacillantes 
errautesque  dirige. 

Prsedicator  veritatis , 25 

qui  doctores  falsitatis 
convincens  hmreticos 
viam  vitae  docuisti 
et  in  fide  Jesu  Christi 

formasti  calholicos.  30 

Propter  quod  per  diram  mortem 
Christus  fecit  te  consortem 
supernorum  civium 
et  in  regno  claritatis 
' tibi  dedit  cum  beatis  35 

’ sempilernum  gaudiuni. 


Ergo,  pater,  de  profundo 
cordis  nec  non  ore  mundo 
te  rogamus  intime, 
ut  te  nobis  protectorem  40 

prmbeas  et  defensorem , 
martyr  invictissime. 

Impetrare  nobis  velis, 
ne  nos  satan  suis  telis 

perforare  valeat , 45 

sed  si  tentet  ad  delictum, 
nos  victores  et  se  victum 
in  mlernum  doleat. 

Pro  amicis  nostris  cunctis 
adhuc  vivis  et  defunctis  50 

rogamus  suppliciter, 
ut  viventes  custodiri 
et  defunctos  non  puniri 
procures  pcrenniter. 

Ordinem  praedicatorum  55 

ab . in  cursu  malignorum 
daemonum  et  horainum 
hic  tuere  et  emenda 
statum  ejus  et  commenda 

semper  apud  dominum.  60 


Hs.  ehemals  zu  Amorbach  von  1456. 

6 Theb.  für  Aegvpti.  No.  30.  3t.  No.  613,10.  14  spernemus,  Hs.  38  ori,  Hs. 


1125.  In  lesto 

ad  vesperas  super  psalmos  anti- 
phona. 

Collaetctur  turba  fideliuin 
triumphantis  athlelm  gaudio, 
qui  conservans  pudoris  lilium 
et  coruscans  doctrin»  radio 
dum  pro  fide  subit  martyrium,  5 
trino  felix  politur  bravio. 


s.  Petri  martyris.  . 

responsorium. 

Dum  Sampsonis  vulpes  quaerit, 
ab  iniquis  emitur, 
caput  sacrum  lictor  ferit, 
just  i sanguis  funditur,  10 
sic  triumphi  palmam  gerit, 
dum  pro  fide  moritur. 
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versus.  ' - ' . ' 

Stat  invictus  pugil  fortis, 
constans  profert  hora  mortis 

. pro  qua  patitur.  Sic.  lä 

ad  Magnificat  antiphona. 

0 Petre  martyr  inclite, 
Prmdicatorum  gloria , 
virginitate  praedite , 
verbo,  signis  et  gratia 
concessa  nobis  solitae  20 

pietatis  cleraentia 
transacto  mundi  tramite 
nos  transfer  ad  cuelestia. 

in  laudibus  antiphona. 

Petras  novus  incola 
, coelos  laureatas  25 

ascendit  aureolA 
triplici  dolatns. 

Turbae  currunt  languentium , 
signa  coruscant  varia 
et  in  Petri  praeconium 

crebra  crescunt  prodigia.  30 

Bolus  digne  suffocat 
guttur  detrahentis, 


sed  mox  ipsnm  revocat 
votum  poenitentis. 

Motu,  sensu  corporis  35 

juvenis  privatur, 
tactu  sacri  pulveris 
vitac  restauratur. 

Ad  sancti  Petri  tumulum 
Trcquens  lux  descendit,  40 

in  cujus  laudis  titulum 
lampades  accendit. 

ad  benedictionem  antiphona. 

Summa  pollens  Petrus  munditiA 
et  praefulgens  doctrina*  gratid 
martyrii  clarus  victoriA  45 

trinae  fulget  coronae  glorid. 

ad  Magnificat  antiphona. 

0 martyr  egregie, 
doctor  veritatis, 
puritatis  vasculum, 

norma  sanctitatis,  - 50 

tua  per  suffragia 
veniam  peccatis 
et  vitam  in  gloria 
prtesta  cum  beatis. 


Us.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  (A),  andere  Hs.  daselbst 
No.  55,  14  Jahrh.  (B> 

3 quod  B.  4 coruscant  B.  10  sanguinis  B.  27  languentia  A,  ruunt  lan- 
guentia  B.  31  solus  B.  35—38  fehlen  B.  43—46  fehlen  B. 


1126.  In  lesto  s.  Petri  Tarentasiensis  archiepiscopL 


Nova  mundo  gaudia 
fragrant  in  Sabaudia, 
flos  Cistertiensis 
de  sancto  ccenobio, 
Mont , latein.  Hymnen.  III. 


de  monte  Stamedio  5 

nova  lux  apparuit, 
sed  domus  obtinuit 

banc  Bellevallensis.  alleluja. 

31 
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Omnes  gentes  plaudite, 
sapienter  psallite  10 

laudibus  immcnsis. 
de  monte  etc. 

Fioruit  ecclesia 

fructumque  post  florem 
tulit  in  Sabaudia, 

co* tum  dedit  rorem ; 15 

tota  currit  patria, 
tu  vero  Burgundia, 
fructus  hujus  gratia 
induis  decorem. 

» , /■ 
Lastare  Stamediura,  20 

novum  tibi  gaudium 
germinasti  lilium, 
cujus  in  odorem 
tota  currit  etc. 

Subveuiens  multis 

Petrus  in  moerore  sepultis,  25 

pedibus  fractis 

et  carceribus  patefactis 

absens  pra*sentes 

potuit  cmcare  clientes.  allcluja. 


Ct  pateat,  quanti  30 

sit  ubique  potent  ia  sancti, 
absens  etc. 

0 decus  ecclesia*, 

matri  pater  auxiliare, 

quo  gaudent  hodie 

sidera,  terra,  rnare;  35 

natum  mater  nata, 

parentem  sponsa  maritnm 

gaudet  in  »terna 

nobilitate  situm.  allcluja. 

Quo  sibi  Höre  dato  40 

rediviva  vircns,  prius  arens, 
patre,  viro,  nato, 
filia,  sponsa,  parens. 
natum  etc. 

MelliUuo  flori, 

qui  balsama  vincit  odore , 45 

altcrnando  chori 
succensi  cordis  amore 
concentu  memori 
digno  modulentur  honore.  allel. 

Gratia  dat  rorem,  50 

flori  Sabaudia  florem. 
concentu  etc. 


Hs.  zu  Colmar,  14  Jahrh.,  worin  noch  mehrere  Lieder  auf  denselben  Hei- 
ligen, welcher  1175  starb. 

Von  V.  24  an  verändert  sich  das  Versmass,  denn  24- 5 t sind  Hexameter 
und  Disticha,  deren  Cäsuren  mit  dem  Ende  der  Verse  reimen. 


1127.  Sequentia  de  s.  Pinninio. 


1.  Melodurn  dulcedo 
resonct  in  altum 

2.  Cum  laude  maxima 
sancto  Pirminio, 


Quem  Suevis  Gallia  5 

pronum  misit  pium , 

Divin»  legis  docilem 
Et  comptum  miro  dogmate. 
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3.  Hie  Augiensem  insulam 

dei  natu  intraverat,  . 10 

Quam  mukitudo  pessima 
- • detinebat  serpentiuro.  • 

4.  Intrante  illo 

statim  squammosus 
festinanter  excercitus  1 5 

Aufagit,  ampii 
lacils  natatu 

tergus  tegens  per  tridunm. 

5.  Gaude  nunc,  Augia, 

tali  freta  antistite,  20 

Ipse  te  reddidit 

binc  securam  tantae  cladis. 


6.  Ergo  nunc  omnes 

fratrum  phalanges 
melodiam  barrooniae  25 

In  ejus  festo 
die  exultent 
concinendo  plus  solito, 

7.  Et  plectrum  ligulse 

resolvat  harmoniam , 30 

Ut  nobis  veniam 
• preceris  apnd  deum. 

8.  Te  prsesul  atme  poscimus 


Nos  tuos  audi  famulos 
Nunc  et  semper.  ’ 35 


Hs.  zu  S.  Gallen  No.  546.  f.  201.  13  Jabrh.  mit  der  Melodie. 

• 4 beato,  Hs.  gegen  das  Veranlass.  12  serpentnm,  Hs.  18  tergit  f.  tergos,  Hs. 

32  besser  precetur. 


1128.  Hymnus  de  s.  Pirminio. 


Gaude  felix  ecclesia, 
qua;  parturis  tot  pignora, 
quse  deo  canunt  carmina 
in  ccelesti  hierarchiA. 


Folget  verbis  et  sensibus 
ejus  doctrina  Omnibus, 
sancti  ut  credant  Spiritus  15 
donum  fuisse  coelitus. 


Ex  qiiibus  est  Pirminius,  5 

cujus  nos  fest  um  colimus, 
non  minor  sed  eximius 
episcopus,  ut  credimus. 

Cujus  doctrina  aureA 
tota  fulsit  provincia,  10 

cujus  odor  cum  fragrabat, 
omnes  Ode  confortabat. 


Cuncti  tui  proclamamus, 
hoc  qui  die  te  landamus: 

„sancte  prassul,  nos  tuere , 
duc  ad  fontem  lucis  verse.“  20 

Praesta  pater  et  patrone, 
prsesta  fili,  pater  bone, 
priest«  spiritus  amborum 
medicinam  peccatorum.  amen. 


Hs.  des  Archivs  za  Karlsruhe,  17  Jahrh.  S.  179.  mit  der  Bemerkung:  ex 
üsdem  [antiquioribus  manuscriptis]  et  psalteriis  sequentes  bymni  de  s.  Pirminio 

31* 
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et  s.  Januario  olim  in  eornndem  solemoitatiboa  cantari  consueti  exscripti  sunt, 
ne  omnino  perirent. 

24  medicina,  Hs. 


1129. 


De  s.  Pirniinio. 


ad  vesperas.  responsorium. 


0 quam  laudanda 
hujus  sancti  solennia, 
quem  ob  virtutum  insignia 
coel'orum  laudant  agmina. 

O Pirmini,  5 

divino  junge  lumini 
cunetos  hic  gregatos, 

versus. 

Vt  apud  te  in  palria 
fruamur  dei  gloria. 

evangelii  antiphona. 

0 lumen  splendidum,  10 

sancte  praesul  Pirmini, 


o lucerna  lucens 
in  conspectu  domini, 

0 gemma  sacerdotii, 
tu  pater  monachorura , 1 5 

qui  patris  Benedicti 
-regulam  bene  norunt, 
omnes  nos  trabe  propere  . 

ad  gaudia  ccelorum , 
quos  tibi  cernis  psallere  20 

hos  plausus  canticorum.  _ 

invitaiorium. 

Vocd  cordis  resonemus  ' * 
regem  regum  adoremus, 
qui  sanctum  hunc  Pirminium 
cboris  junxit  coelestium.  25 


Reichenauer  Hs.  No.  60.  Bl.  36  za  Karlsruhe,  14  Jahrh.  Io  den  Officia 
propria  sanctorum  dioecesis  Constantiensis  (Const.  1698)  steht  kein  Hymnus 
auf  das  Fest  des  Heiligen. 


1130.  SS.  martyrom  Placidi  et  sociorum  ejus,  ad  vesperas 


- 

bymnus. 

Casinensis  gloria 
perpes  et  victoria  . 
tua  digna  memoriüt 
gesta  narrat  historia. 

Coruscans  mirabilibus 
magnis  atque  nobilibus, 
favens  miserabilibus 
quoqiio  modo  debilibus. 

10 

Bomanis  ortum  regibus 
omnipotentis  legibus 
in  Benedicti  gregibus 
educatum  te  legimus. 

5 Post  varia  supplicia, 
tonnenta  multiplicia 
• . tua  menbra  pueritia 

ostenduntur  victricia. 

• 

15 

• 
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Angelorum  fis  socins 
ense  truncatus  ocius, 
coelum  scandis  velocius, 
inteöde  nostris  vocibus.  20 

Placide,  vir  egregie, 
raartyr  fortis  et  regie, 


nos  fragiles  ne  despice, 
sed  protegendo  respice. 

Vita,  salus  ingenito,  25 

potestas  unigenito, 
flamini  perpetuitas 
sit,  trinus  una  deitas. 


Ms.  des  Hrn.  Emman.  Cicogna  zu  Venedig,  No.  2065.  des  15  Jahrh.,  die 
noch  zwei  andere  Lieder  auf  diesen  Heiligen  enthält.  Drei  andere  Lieder  auf 
diese  Heiligen  aus  dem  Brevier  von  S.  Zeno  in  Verona  stehen  in  den  Act.  SS. 
Oct  3,‘  113.  , 


1 Chasinensis,  11s.  10  Mobil.  Hs.  18  tronchatus  socius,  Hs. 


1131.  Procopii  abbatis.  ad  vespcras  byinnus. 


Confessor  dei  lucidus, 
deo  et  genti  placitus, 
refulsit  ut  topazias 
beatus  vir  Procopius. 

TV  am  ipsius  suft'ragio  ■ 5 

vim  • sentit  omnis  regio 
et  ejus  beneficio 
redditur  ctecis  visio. 

Omnis  hinc  claudus  graditur 
et  daemon  inde  pellitur,  10 

ne  nobis  lapsis  noceat, 
sed  virtns  ejus  pereat. 

Fluminibus  contraria 

datur  per  glacialia, 

quod  in  sestate  media  15 

dent  transitum  sub  moenia. 


Captivi  nexn  libere 
currunt  sepulcrum  visere 
et  ibi  grates  solvere, 
cujus  soluti  munere.  20 

Post  prOphetise  spiritum 
mortale  reddit  debitum, 
commendans  gregem  domino  • 

migravit  ab  hoc  saeculo. 

Cujus  virtutum  gratia  25 

pia  mater  ecclesia 
tot  coruscat  miraculis,  . •' 
quot  so!  resplendet  radiis. 

Sit  deo  patri  gloria, 

sit  filio  victoria  , 30 

pneumati  quoque  gaudia 

det  semper  hsec  familia. 


Hs.  zu  München  Clm.  6017.  f.  99.  des  15  Jahrh. 
2 placidus,  Hs.  14  geliadia,  Hs.  16  dat,  Hs. 
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1132.  Ejusdem.  ad 

Te  decet  hyninus,  domine, 
qui  es  corona  glori;e, 
coronasti  liac  in  die 
sanctum  patrem  Procopium. 

Exuttet  arlum  lauiibus,  5 

chori  concinant  cantibas 
in  his  sacris  soleniniis, 
almi  patris  exuviis. 

Qui  pietatis  gratia 

sanat  raembra  languentia,  10 

Aus  derselben  Hs. 

7 sacras,  Hs.  19  hunc  curs,  Hs. 
V.  5 und  17  sind  aus  den  Hymne 


nocturnum  hytnnus. 

curat  corda  dolentia, 
fert  nxrstis  magna  gaudia. 

Gaudens  regnat  in  patria 

cum  Maria  mafre  pia, 

cum  qua  possidet  dulcia  15 

superna  cceli  convivia. 

Summte  deus  clemenlitp, 
tibi  sit  laus  et  gloria, 
da  post  cursum  miserim 
seterna  nobis  pnemia  20 

20  aetern»,  Hs. 

i bei  Daniel  1,  247.  34  entlehnt. 


1133.  Ejusdem.  ail  laudes  hymniis. 


Hymnum  decantet  domino 
pia  mater  ecclesia, 
recolens  festa  annua 
Procopii  solemnia. 

Procopius  confessor  inclite, 
Christi  alhlela  splendide, 
adesto  noslris  precibus, 
quas  tibi  pie  fundimus. 

O gloriose  palrone, 
nostree  salutis  opifex,  10 


ut  digne  demus  cantica, 
nostra  dirumpe  vincula. 

0 pater  pie  et  clare, 
nobis  benigne  succurre,  • 

5 nosque  supplices  respice,  15 

vota  servorum  suscipe. 

Prsesta  pater  per  filium 
nobis  seternum  gatldium 
una  cum  sancto  flamine 
post  hanc  vitam  in  lumine.  20 


Aus  derselben  Hs. 

V.  6—12.  aus  dem  Hymnus  No.  1139,  2—8. 
V.  13—16.  nach  No.  1138,  21—24. 
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1134.  1«  sollennilate  s.  Prosdocimi , primi  episcopi  Paduae. 

hymnus. 


Lux  et  decus  ecclesiae, 
servator  innocentiae 
et  sanctitate  praeditus 
confessor  est  ProsUocinnis. 

Qui  natus  est  in  Craecia  5 

pernobili  prosapia, 
dei  repletus  gratia  . 
mundana  vicit  gaudia. 

Nunc  fidera  docet  claviger, 
fit  inde  fortis  armiger  10 

contra  malignos  Spiritus, 
qui  vitas  negant  aditus. 

Hs.  der  Universitätsbibliothek  zu 


In  fructus  jamque  properat, 
urbes  et  terras  superat, 
donec  attigit  Paduam,  15 

ad  cujus  sanat  januam 

Aegros  et  morbis  languidos, 
caecos,  surdos  et  aridos, 
frcmentes  et  lunaticos 
et  curat  paralyticos.  20 

n 

Sit  laus  omnipotentiae 
natoque  decus  gloriae, 
sit  honor  sancto  Qamini 
nostroque  salus  agmini. 

adua,  No.  702.  des  15  Jahrh. 


2 servatorem,  Hs.  3 in  f.  et,  Hs.  8 vincens,  Hs. 


1135.  Ejusdem.  ad  matuiinas. 


Errores  ad  gentilium 
se  transfert,  ut  Consilium 
salutis  eis  tribuat, 
ne  gens  salvanda  pereat. 

Christum  secutus  praedicat,  5 
vetustos  ritus  abdicat, 
ut  baptizentur,  indicat, 
reatus  pandant,  incitat. 

Clamatur  praesul  Paduae 
illius  urbis  strenuae, 
per  sancta  ejus  merita 
est  fides  cunctis  agnita. 

Aus  derselben  Hs. 

5 genus,  Hs.  Schbf. 


Tarvisii,  Vicentiae 
constructae  sunt  ecclesiae, 
ornatae  sacerdotibus  15 

et  reliqnis  ordinibus. 

Altrina,  Feltris  nobiles, 

Este,  villaeque  faciles 
deum  coguoscunt  pariter, 
fidem  servant  humiliter.  20 

10  Sit  laus  omnip. 
etc. 


11  ejus  fehlt  der  Hs. 


7 baptizetnr,  Hs. 
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1136.  In  translatione  s.  Quirini  ( ’lroparium J. 


1.  Romana  Quirinus 
Stirpe  procreatus, 

2.  In  vera  Christi  fidc 
doctus  infantulus 

■V 

Antiqua  Martis  bella  5 

sprevit,  nova  petit, 

Vexilla  crucis  arripii 
Victoren»  mortis  adiit, 

3.  Et  calcetenus  spreverat 

transitura  inundi  bona,  10 

Quse  possederat,  dederat, 
mercafurus  perpetua. 

4.  Romulizanti  regi 

congressus  agonizans 
victorizat,  ' 15 

Martyrizandum  corpus 
tradebat  vivens  homo 
pro  domino, 

Hs.  zu  München  Clin.  14083.  f.  20. 


5.  Signifer  ut  Christum 
sequeretur  sceptrigerum.  20 

Lethifer  hunc  ruit 
morte  victus  exercitus. 

6.  Superua  turma  gaudet 

cum  Christo,  hujus  aucta 
consortio ; ’ 25 

Gaudete  vos  terrestres, 
quos  servat  ille  precis 
tutainine. 

7.  Communi  corde.  voce 

plebis  concinite,  30 

Popellus  atque  cunctus 
clerus,  vos  monachi:  . 

8.  „Quirine,  martyr  domini, 

Commenda  preces  populi 
Christo  deo.“  35 

lt  Jatirli.  mit  Neumcn. 


29  et  voce , Hs.  besser  wäre  voci. 

V.  29  — 32.  Zum  Kirchengesang  wirkten  zusammen:  1)  das  Volk  (com- 
mupis  vox  plebis)  , 2)  die  Chorknaben  (popellus) , 3)  dfe  Weitgeistlichkeit 
(clerus),  4)  die  geistlichen  Orden  (monacbi).  Vgl.  No.  35,  1.  2.  .No.  67,  5$. 


1137.  De  s.  Quirino. 


Christum  landemus  carmine, 
qui  sanctum  suum  martyrem 
Quirinum  fuso  sanguine 
coelum  concessit  scandere. 

) 

Hic  dei  fretus  gratia  5 

mundi  contempsit  lubrica, 

o . 


Jesu  sequens  vesdgia 
adeptus  est  coelestia. 

Quem  ctesar  ferox  Claudius 
rebus  nudavit  Omnibus,  10 

plaga  affligens  verberum, 
uti  negaret  dominum. 
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Et  nocte  caesum  gladio 
Tiberi  mersit  Qnvio, 
ibi-levatur  provido  15 

sancti  pastoris  studio. 

Cujus  Spiritus  choreis 
jam  conjunctus  angelicis 
fruitur  coelo  beatis 
perennis  hetus  gaudiis.  20 

Dehinc  in  fines  Noricas 
summa  delatus  gloria, 
signorum  efficaciä 
tota  pollet  Bavaria. 

fetic  virtute  roartyris  25 


furor  fugatur  daemonis, 
lumen  orbatus  recipit, 
gressum  claudicans  revebit.  . 

Omnis  hic  languor  pellitur, 
salus  optata  redditur,  30 

promens  de  corde  gemitum 
voti  hinc  portat  gaudium.  '• 

Assis  nunc  nostris,  quaesumus, 
sancte  Quirine  precibus, 
ut  mereamur  Omnibus  35 

solvi  culparum  nexibus. 

Praesta  , pater  piissime  etc. 


Hs.  zu  München  Clm.  6017.  f.  211.  des  15  Jahrh. 

9 Claudius  ist  Wol  in  Aelius  zu  ändern , weit  er  unter  Hadrian  getödtet 
wurde.  11  plagse,  Hs.  14  immersit,  Hs.  15  inibi,  Hs. 


1138.  Hymnus 

Psallamus  cordis  organo 
pontificum  dignissimo  . 
in  hoc  nostro  Remedio, 
vocitato  Remigio. 

Qui  plehi  hinten  mi'serae 
donatus  est  clarescere,' 
hanc  iUustravit  lumine , 
divinr  verbi  semine.  ■ 

< 

Operum  in  magnalibus, 
miris  fulgens  virtutibus, 
spes  in  se  confidentium, 
suarura  custos  ovium, 


de  s.  Remigio.  , 

• * « * 

Languore  pressos  reparans, 

nocturnQS  hostes  effugans, 
ad  hoc  se  cunctis  dederat,  15 

ut  cunctos  lucri  faceret. 

Sic  splendens  per  magnifica 
sanctilatis  insignia 
hinc  tendens  capitolia 
cum  palma  petil  supera.  20 

4 ’ t 

Nunc,  patrone  piissime, 
nobis  consessu  proprie, 
ad  nos  supplices  respice, 
vota  servorum  suscipe. 


5 


10 


3 hoc  fehlt.  Retnedium  steht  für  oppidum  Remorum , Reims.  Vgl.  V.  22. 
5 miserse  fehlt  beiden  Uss.  22  concessu,  beide  Hss. 


" • 
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1139.  De  eodem. 


Remigi,  praesul  inclitc, 

Christi  athleta  splendide, 

«desto  nostris  vocibus, 
quas  pie  tibi  fundimus. 

0 gloriose  pontifex, 
nostra;  salufis  opifex, 
ut  digne  demus  canlica, 
nostra  disrumpc.  crimina. 

Adesse  tuis  famulis, 
dignare,  dux  amabilis,  10 


sentiant  nostra  peclora, 

(ua  semper  munimina. 

Tu  es  nostruni  refugium, 
tu  robur  potcntissimum , 

.5  tu  salus  et  protectio  15 

nostraque  jubilatio. 

Dona  creator  omnium, 

' t 

qui  es  vita  vivenlium, 
ut  precibus  Remigii 
tc  valeamus  perfrui.  20 


No.  1138,  39.  stehen  in  zwei  gleichlautenden  Hss.  des  12  Jahrh.  zu  Strass- 
burg. Die  Expositio  bymnorum  Bl.  70.  gibt,  über  den  h.  Remigius  nur  drei 
Distichen,  deren  Anfang  auch  Daniel  1, 275  mittheilt.  In  einer  11s.  des  15  Jahrh., 
die  ich  besitze,  ist  der  gemeinschaftliche  hymnus  de  confessoribns  (bei  Daniel 
1,  248)  auf  den  b.  Remigius  so  angewandt,  dass  die  zwei  ersten  Strophen 
folgendermassen  in  eine  zusammengezogen  sind: 

Iste  confessor  domino  sacratus  vita  dum  praesens  vegetavit  ejus 

sobrius,  castus  fuit  et  quietus,  corporis  artus. 


Sechs  Hexameter  auf  diesen  Heiligen  enthält  der  Hymnariug  von  Basel 
1504.  f.  70.  mit  dem  Anfang:  Remigius  prsesul. 


1140.  De  s.  Reniigio. 


Oremus  omnes  pariter, 
imploremus  humiliter, 

ut  htec,  quam  nostra  concio 
voce  profert  laetabunda, 
deo  nostro  sit  jucunda  5 

decoraque  laudatio. 

Christi  naroque  confessoria 
nostri  vox  resultat  oris 
gloriosa  praeconia, 

• ‘ 


cujus  doctrina  moribus  10 

et  exemplorum  floribus 
sancta  vernat  ecclesia. 

Uuic  in  Lauduuensi  pago 
felix  ortus  et  propago 
Clara  parentum  Serie  , 15 

Laudunensi  pago  natus 
fuit,  sed  praedestinatus 
pater  Remensi  patriae. 
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Princeps  hic  prsesulam 
Francorum  populum 
prius  incredulum, 
super  quem  zabulum 
regnare  repperit, 
eo  quod  impio 
desub  dominio 
rapfu/n  Remigio 
prsedicatorio 

prüden  ter.  traxerit. 

Ad  porturn  gratiae 
datos  perfidiae 
reddens  justitiae, 
navis  ecclesiae 
rector  egregius 
fnit  divinitus, 
antequam  gcnitus, 
nomine  cognifus 
et  sacra  proditus 
voce  Remigius. 

Claret  ab  exordio 
sancta  conversatio , 
deitatis  munere 
signa  cmpit  agere, 
dum  adhuc  nutritio 
penderet  ab  ubere. 

Quo  nutritus  fuerat 
lacte  matris,  reserat, 
liniendo  loculos 
oculorum , oculos 
ejus,  qui  praedixerat 
ortus  sui  titulos. 

Necdum  adoleverat, 
cum,  sicut.didicerat, 
se  subtraxit  populo, 
retraxit  a saecnlo 
pedem,  quo  vix  steterat 
in  ejus  vestibulo. 


• Declaratur  pontifex  • * • 

20  et  salutis  opifex  ■ - • . 

spiritali  lumine 

perfusus  et  unguine,  60 

fitque  sacer  sacrifex  - . 

coram-  sacra  virgine. 

25 

Captum  mente,  constrictnm  vinculis 
inopiae,  carentem  oculis 
verbo  solvit,  recreat  epulis,  65  . 
decorat  lumine; 

sic  unitas  summa  per  famulum 
30  trinitatis  cullorem  sedulüm 
operatur  uno  miraculum 

trinum  in  homine.  .70 

Cum  flagrantis  urbis  Remensium 
3 5 sedans  globis  flammarum  ovium 
sedat  ignes,  sed  et  daemonium 
puellae.  nobilis 

fugat  fusis  ad  deum  precibus  75 
et  mox  mortis  addictam  legibus 
redivivam  reddit  parentibus, 

40  ob  hoc  plus  humilis. 

Christus  chrisma  paradisiacum  • 
misit  ei,  cum  Parisiacum  80- 

regem  deo  sacravit  una  cum 
regis  militia;  ■ • 

45  inimicos  crucis  exsuperans 

et  sanguine  Christi  confoederans  x 
generatos  morti  regenerans  85  ' 
ad  vitae  praemia. 

50  O Francorum  gentis  apostole, 
super  ea,  quam  deo  sobole 
lucratus  es,  aflectu  condole 
paterni  pectoris,  90 

et  in  hujus  mundi  naufragio 
fluctuantcs  turn  Remigio 
55  sanctitatis  refove  gaudio 
superni  littoris. 
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Sande  pater  et  venerabilis,  95 
digne  prsesul  et  ammirabilis , 
esto  Clemens  et  exaudibilis 
tuis  supplicibns, 


nt  per  tibi  concessam  gratiam 
apud  Christi  misericordiam  100 
invenire  possimns  veniam 
nostris  excessibns. 


Dies  Lied  ist  von  Guido  von  Basoches  und  steht  in  einer  Hs.  seiner  Briefe 
au  Laxenburg  No.  108,  b.  aus  dem  12  Jahrb.  Es  hat  einen  ähnlichen  Bau  wie 
No.  601.  1095. 


56  resterat,  Hs.  65  undeutlich  dculis  geschrieben. 

V.  25.  desub,  für  sub,  nach  dem  französischen  dessous. 


1141.  Richardis  imperatricis. 


Paradisi  per  amccna 
luces  sorte  ducentena, 

• Richardis,  virgo  regia, 
stirpe  regum  procreata, 
supra  solem  deaurata  5 

sponsa  clares  egregia. 

Flore  vernans  virginali 
sub  contractu  conjugali 
pudoris  fers  signaculum, 
victrix  stas  flammt!  non  usta,  10 
mente,  carne  tu  venusta 
monstraris  per  miraculum. 

Tanquam  aurum  es  probala, 
nee  uxor  adultcrata, 

* psallens  igne  gratularis;  15 

spreto  maritali  nexu  i . 
perennem  sponsum  amplexu 
novo  cantu  comitaris. 


Cceli  stipata  fforibus, 
virtutum  fulta  moribus,  20 

humilitatis  viola, 
distribuis  dotalia, 
man  um  mittis  ad  fortia, 
tu  deitatis  sciola. 

Soluta  carnis  loculö  25 

degustas  pleno  poculo 
nunc  in  ccelis,  quod  sitisti. 
caecis  visus,  quies  fessis., 
claudis  gressus,  pax  oppressis 
per  te  datur,  virgo  Christi.  30 

Tuo  sponso  copulata 
sis  pro  nobis  advocata 
summi  patris  ad  filitim*, 
pia  doctrix  castitatis, 
famulis  propina  gratis  35 

tulelam  post  exilium. 


Strassburger  Hs.  E.  60.  BL  68.  15  Jahrb.  Sie  war  die  Gemalin  Karls 
des  Dicken  und  Abtissin  des  Frauenklosters  Andlau  im  Eisass.  Die  Acta  SS. 
Sept.  5,  793.  haben  kein  Lied  auf  sie.  • 

15  nec  ad.  Hs.  17  in  ampl.  Hs.  26  plena  Hs. 
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1142.  De 

• • 
s.  Rocho,  antiphona.  - . 

Ave  Roche  eanctissime, 

curas  tactos  miriGce  • . . 

nobili  natns  sanguine, 

tangendo  salutiferg. 

crucis  signaris  schemate 
sinistro  tuo  latere. 

Vale  Roche  angelice, 

vocis  citatus  famine  ‘ 10 

Roche,  peregre 

5 obtinnisti  deifice, 

• profectus  pestifere- 

a ’cunctis  pestem  pellere. 

Hs.  französischer  Tagzeiten  im  Privatbesitz,  15  Jahrh. 

5.  6 sind  fehlerhaft.  7 tactus,  Hs.  12  pest.  fehlt  der  Hs. 


Einen  jungem  Hymnus  mit  dem  Anfang:  Rochi  conjubilent  omnia  lau-, 
dibus,  geben  die  Acta  SS.  Aug.  tom.  3,  369. 


1143.  De  s.  .Romano  archiepiscopo , antiphona. 

Decus  omne  nunc,  Romane,  confessor  egregie, 
vota  precum  faraulorom  dignare  suscipere, 
nt  tnis  redemptor  orbis  assiduis  precibns 
nos  purgatos  a peccatis  jungat  coeii  civibus. 

Hs.  französis.  Tagzeiten,  15  Jahrh.  im  Privatbesitz.  Diese  Antiphone  ist 
wahrscheinlich  der  Schluss  eines  Liedes  auf  den  b.  Romanus,  wie  man  auch 
aus  einem  ähnlich  gebauten  Liede  auf  den  h.  Rudbert  einzelne  Verse  zu  einer 
Antiphone  herausnahm.  S.  Mo.  1145. 


1144.  S.  Ruodberti  Qtroparium). 


1.  Cbriste,  genitoris 

3.  Qui  tni  per  orbem 

10 

et  ^iritus  sancti 

benigne  verbi 

gloria, 

dispensas  semina 

2.  Veniae  spes  , 

Galliaeque  corda 

salus  mundi, 

5 Italiaeque 

vita  perpetna, 

fovens  sterilia, 

15 

Sidera  et 

4.  Qui  raodulo 

arva  palmo 

insuper  mirando 

• 

metens  et  maria,  - 

nova  mittis  lumina, 

, 

• 

_ * > 
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Ul  cunctis  ex 

gentibus  cmlestes  20 

venerentur  incolas. 

5.  Ex  Omnibus  illis 
nos  hodie  colimus 

Egregia  merita  sancti 
confessoris  25 

atque  pontificis  R“rlberti , 

Qui  Galliam  liquit, 
dulcia  arvapatris, 

Spargendo  doctrinac  semina 
et  edidit  30 

lucratam  domino  Noricam. 

6.  Qui  mensuram  tritici 
secvis  domini 

bene  curavit 

dispendere,  . 35 

Talentuni  non  föderal 
terrae  creditum , 
sed  reddidit 
centuplicatum. 


7.  Et  sicut  praesens  affuit  40 

. disciplinis, 

ita  variis  absens  signis 
miracula 

promulgavit  saluberrima. 

Ad  tnmbam  ejus  dtemones  45 
effugantur, 

‘ miser  eoeculns  atqne  surdus 
et  debilis 

reddita  sanitate  gaudent. 

8.  Te  angeli  50 

cum  prophetis, 

apostoli 

■cum  confessoribus 
celebrant , 

Ohristicolse  55 

tibi  omnes  carmina 
sonant  pro  nobis 
ut  supplici  precatu 
postules, 

Qu®  Christo  conquisisti  60 

lucra,  te  sequi 
mereantur,  bcate 
R&dberte. 


11».  zu  München,  Chn.  11004.  f.  115.  11  Jahrh.  ( V).  11s.  zu  Gratz  42/6  des 
12  Jahrh.  mit  Neumen  (11).  Hs.  zu  Admont  o.  No.  15  Jabrh.  (C).  11s.  zu 

8.  Peter  in  Salzburg  IX,  11.  des  12  Jahrh.  (D).  Andere  Hs.  daselbst  XII,  7. 
des  12  Jahrh.  (E). 


A hat  metrische  Punkte  nach  29.  41.  42.  46.  47.  11  den  Titel:  de  s.  Küd- 
berto  cpiscopo.  E Roberti.  1 Christus  A.  3 gloriam  D.  4 veniet  H.  6 una 
f.  vita  E.  9 Maria  A.  10  tu  f.  tui  A.  13  Palliteque  C.  15  fovcnt  B.  18  mutis  B. 
19  et  BC.  21  vcnerantur  ABE,  incolse  haben  alle,  Reim  und  Sinn  fdtdern  in- 
colas4, besser  wäre  jedoch:  haberentur  incolm.  24  hat  C keinen  Absatz, 
e grege  B.  26  Rudb.  E.  27  Gallia  AB.  29  kein  Abs.  in  C,  doctrina  C.  36  fodit 
haben  alle , gegen  das  Strophenmass.  40  ut  C.  44  cclcberrima  DE.  45  et  f. 

ad  B.  47  caecus  B.  48  debiles  C.  60  acquisisti  D.  61  lucratae  B. 


, Digitized  by  Google 


1145.  De  s.  Rudperio.  hyninus. 

Eja,  fratres,  extollamus  odarum  concentibus 
inminentis  festi  diem  toti  celebrem, 

quo  concinit  inter  c ho  ros  Rudpertus  angelicos. 

Qai  prsesagus  emetati  carnalis  terminii. 

• erecta  spe  celebratis  missarum  solleraniis,  * 5 

resurrectionis  die  solutus  est  corpore. 

Hunc  euntem  stipant  türm*  coeleslis  militise, 
spiritum  voce  canora  ferentcs  in  sethera, 
sic  suum  contigit  phase  sacro  pasch*  (empöre. 

• » ■ •'  , 
Qui  locntus  patriarchae  in  sinibas  Abrahae  * 10 

aurem  nostris  invocatus  p riebet  sopplicatibus , 
intercedens  pro  salute  corporis  et  animie. 

Cujus  tnmb®  provolutus  salvus  redit  langnidus, 

lnmen  admiratnr  csecus , claudi  gaudcnt  gressibns, 

fauces  clamant,  qu®  veternis  hmrebant  silentiis.  15 

Macte,  summe  confessorum  cum  Christo  regnantium, 
gregis  tui  pastor  pius  adesto  precatibus 
et  criminum  veternorum  resolvc  chirographum. 

. V . 

Sit  patri  virtus,  potestas,  perpes  sempiternitas, 

ejus  concrcpet  et  nato  honor,  jubiiatio,  20 

pneumati  sit  laus  perennis  saeculorum  sreculis. 

Hs.  xu  Ailiuont  ?io.  18.  12  Jahrh.,  welche  nur  V.  16  — 21  enthält,  wahr- 
scheinlich zum  Gebrauch  als  Antiphone  ( A ).  Hs.  zu  S.  Peter  in  Salzburg  V,  2 
des  12  Jabrh.  (E).  Drei  andere  Hss.  daselbst  des  15  Jahrh.  IV,  7.  ad  vesp.  et 
ad  laudes  (B),  II,  26  (C),  V,  8 (DJ.  Hs.  zu  Gratz  50  93  des  14  Jahrh.  (F). 

2 toto  FBE,  conduit  F,  in  BCE  steht  undeutlich  concluit.  3 intra  F,  Rob  E. 
4 termini  FDE.  11.  nostri  B.  13  hujns  BCDE. 

Die  Hs.  zu  München  Clm.  1104.  f.  2 des  13  Jahrh.  enthält  eine  Sequentia 
ss.  Roperti  et  Virgilii,  die  aber  sehr  verdorben  ist  und  so  anfängt: 

Gloriosa  fulget  dies,  exultat  ecclesia,  * 

angelis  hominibus(que)  pax  (sit)  et  Uetitia, 
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Igmortalis  (1.  — i nam)  translatos  cmicat  memoria 
Rudbertas  pontifex  spes  nostra,  aalus  et  gloria. 

Gaudct  (Jam)  ccelum  inclita  pra-sulU  ex  anima, 
terra  meritis,  corpore  triumpbat  [felix]  Juvavia. 

Suavitatis  odor  r fons ecelestis  gratis  etc. 


1146.  In  s.  Scolasticse  virgTnis.  ad  vesperas  liymnus. 


Christe,  redemplor  omnium, 
exaudi  preces  suppficum , 
quos  redemisti  sanguine, 
nullo  deseras  tempore. 

Landes  r quas  tibi  canimus, 
suscipe  gratis,  rex  pius, 
nos  Scolasticse  jugibus 
tu  fove  sanctis  precibus. 

Qnse  dante  tua  gratia 
te  colens  fecit  omnia,  10 

dndum  tu  ejus  lacrimis 
imbrem  dedisti  ex  superis. 


Scolastica,  virgo  dei, 
decus  sacrarum  virgioum, 
sprevit  cuncta  .sseculi  15 

sequendo  Christum  dominum. 

5 Conemur  tötis  viribus, 

• jungamus  preces  precibus, 
ut  Scolasticse  meritis 
cooli  fruamur  gaudiis.  20 

Laus,  honor,  virtus,. gloria, 
regnum  perpes,  victoria 
sit  patri  et  filio,  flantini 
semper  continuo. 


Hs.  des  Hrn.  Emm.  Cicogoa  zu  Venedig  No.  2065.  15  Jahrb.  Die  Hs.  ent* 
hält  noch  2 andere  Lieder  auf  diese  Heilige,  die  auch  mit  entlehnten  Versen 
anfangen.  , • 

1' aus  dem  Hymnus  bei  Daniel  1,  78.  4 desseras,  Hs.  10  colles,  Hs. 

15  besser  lubrica.  24  soll  wahrscheinlich  heissen : sit  semper  summo  numini. 


1147.  S.  Scolasticle. 


Hymiza  cum  tripudio 
et  cantu,  grex  monastice, 
ferventi  colens  Studio 
solemnia  Scolasticse. 

Hmc  spernit  ab  infantia  5 

cum  suo  flore  sseculuin , 
sequendo  cum  constantia 
Mariam  vitae  speculum. 


Germana  fratri  similis 
mundi  diruptis  casibus  10 

ad  Christum  sponsum  nobilis 
mentis  currebat  passibus, 

Hinc  sanctiraonialium 
exemplar  esse  meruit, 
bonorum  mternalium  15 

quibus  iter  aperuit. 
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Regnaret  ut  hilariter, 
servilis  motus  fomitis 
subjiciens  viriliter, 
bis  imperavit  domitis.  20 

Hsec  nunquam  cum  erranlibus 
mundi  cucurrit  de  via, 
ut  Christo  famulantibus 
lux  esset  et  dux  praevia. 

Frater  audire  renuit  25 

hujus  preccin  sollicitam, 

soror  invitum  tenuit 

per  tempestatem  subitam. 


Ut  nos  defendat  miserans, 
ad  aures  dei  clamita,  30 

tu  ctelum  prece  reserans 
dux,  rnater,  soror,  amita. 

Dignarc  nos  hoc  nomine 
. ...  . . fratris  filiis, 
conßrma  nomen  online  35 

juvantibus  auxiliis. 

Sit  deo  patri  gloria , 

sit  nato,  sit  paraclito, 

dum  famulay  victoria 

cultu  laudatur  debito.  40 


Ds.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13.  f.  90.  des  15  Jahrb. 

1 invisa  f.  hym.  Hs.  7 sequens,  11s.  8 Maria,  Hs.  10  besser  scheint  mir 
nexibus.  13  hic  , Hs.  22  cucurret,  Hs.  24  ut  dux,  Hs.  27  sororem,  Hs. 
28  subid.  Hs.  32  amica,  Hs.  34  fehlt  ein  Wort  ohne  Lücke  der  Hs.  35  omne 
f.  omine,  Hs. 

V.  9.  fratri.  Der  h.  Benedictus  war  ihr  Bruder. 


1148.  De  s.  Setaldo. 


Plaudat  aula  regia, 
Nurnbergensis  ecclesia 
suscipiens  hospitio 
Sebaldum  in  exilio 

Aus  einer  Hs.  des  ehemaligen 
2 Nurenbergcns,  Hs. 


peregrinantem  jugiter,  5 

qui  sanctorum  mixtus  choris 
nos  ijlorum  det  coronis 
perfrui  perenniter. 

ters  Bronnbach,  15  Jahrh. 


Eine  Sequenz  von  14  Strophen  auf  diesen  Heiligen  steht  in  den  Acta  SS. 
zum  19  August  und  fängt  so  an:  Concinamus  pariter.  Daraus  hat 'sie  Daniel 
2,  201.  entlehnt  In  den  Uss.  zu  Nürnberg  fand  ich  kein  Lied  auf  ihn. 


* 


1149.  Ad  s.  Sebaslianum.  oratio. 


Ave  martyr  pretiose, 
Sebastiane  gloriose, 
sanctis  par  in  gloria, 
Mont,  latsia.  Hymnen.  OL 


ferens  nobis  spem  saiutis, 
lava  labern  a pollutis  5 

impetratil  venid. 

32 

X*  J • . 


1 
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Faulte  carnis  Uixus  pelle 
et  purgato  cordis  feile 
deo  nos  concilia, 
funde  preces  pro  peccatis , .10 

notam  dele  pravitatis, 
et  mentem  irradia. 


Sana  morbos  et  languores, 
cura  pcstes  et  dolores 

fogaque  daunonia,  15 

placens  deo  placa  deuro, 
ne  condemnet  plasma  reum 
carnis  post  exitia. 


Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  ISO.  des  15  Jahrh. 

12  iracundia,  11s. 

Ein  anderes  Lied  auf  diesen  Heiligen  in  5 Strophen  mit  dem  Anfang: 
Martyr  dei  egregie  steht  in  A.  Maji  nov.  bibl.  patrum  I,  1.  p.  201.  aus  dem 

11  Jahrh. 


1150.  S.  Sebastian!  inartyris  Qtroparium). 


1.  Dignis . extollamus 
laudibus,  carissimi, 

Regis  aeterni  gratiam, 
qnte  dat  palmain  et  gloriam, 

Et  per  triumphos  martyrum  5 
confert  nobis  solatium  et  gau- 
dium. 

2.  Ex  quorum  numero  vir  beatus 
micat  nobis  Sebastianns  in- 

clylus, 

Amictu  cblainydis  obumbratns 
et  occultus  sub  militari  ha- 
bil u.  10 

3.  Dei  veri  cultor  honestus 
gratus  erat  et  acceptus  Om- 
nibus , 

Gratia  perfusus  divina 
placuit  in  tota  Roma)  curia. 

4.  Hic  amicus  erat  principum  15 
ob  fidele  servitium. 

Idem  jam  Christo  seduhtm 
cxhibchat  officium, 


5.  Et  deo  reddebat  animas , 
quas  captabat  satanas,  20 

Atbletasque  dei  defessos 
reddidit  intrepidos. 

6.  Eloquio  carenfi 

hoc  bene  credenti 
facultatem  loqucla)  25 

reddidit  prece. 

Geminos  quoque  fratres 

et  martyruiu  plures 

cum  agonis  corona 

raisit  ad  alta.  30 

7.  Impcratori  tandem 
vir  dei  est  proditus, 

Ut  reus  sistitur, 
sagittis  toius  configitur. 

llis  plagis  curatis  35 

ocius  sanitati 

perfecta)  postquam  est  red- 
. ditus, 

Ultro  se  offerens 
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iternm  inter  ictus 

fustium  emisit  spiritum.  40 

8.  Christi  miles  fortissime, 
palmam  gestans  glori*, 


Prompt*  tibi  clientel* 
Clemens  reminiscere, 

9.  Martyr  clare  Sebastiane.  45 


' Hs.  von  S.  Peter  zu  Salzburg  IX,  11.  des  12  Jahrh. 

17  et  id.  wäre  für  das  Versmass  besser.  20  in  quas,  Hs.  21  atbletas,  Hs. 
28  quam  pL  Hs.  31  imperatoris,  Hs.  41  Christe,  Us. 


1151.  Hymnus  s.  Servuli. 


Primo  dierum  omnium, 
quo  servus  Christi  floruit, 
servivit  hic  et  profuit, 
est  hoc  deo  gratissimum. 

Ex  improviso  coluber 
in  camptun  exit  maximus, 
.erecta  cruce  perimit 
athleta  Christi  dtemonem. 

25 

Pülcher  pr*  cunctis  Servulus,  5 
mente  plus  placens  domino, 
sortitur  partem  optimam 
inter  patronos  maximos. 

Elisus  a dmmonio 
instanter  petit  Servulum  , 
adjurat  et  restituit 
baptizatis  affinibus. 

30 

N 

Vocatus  hic  a domino 
respondit:  „adsutn  Servulus“,  10 
ad  parentes  revertitur 
solo  jussu  dominico.  . 

Hic  in  dolore  gratias 
semper  canebat  domino , 
ferventius  compatiens 
vexat*  s*vo  spiritu. 

35 

Annos  habens  duodecim 
.divina  voce  petitur, 
almam  sortitur  gratiam  15 

sancto  calesccns  flamine. 

Fulgcntia  pro  unica 
prona  precatur  martyrem , 
qui  socrum  Petri  nominat 
febricitantem  libcrans. 

40 

Anno  uno  et  mensibus 
novem  orationibus  . 

intendit  totis  viribus 
nihil  edens  in  speheo.  20 

De  Didymo  quid  referam? 
pra'cipitatur  ab  alto, 
intimus  Christi  Servulus 
restaurat  hunc  semivivum. 

Clamat  de  c®Io  dominus: 
„eja,  dulcis  o Servule, 
audita  est  oratio , 
pete,  quod  vis  et  dabitur.“ 

C-*cis  multis  restituit 
visum  mentis  et  corporis, 
nam  deus  hunc  dilexerat 
pr*  cunctis  illius  teroporis. 

32* 

45 

s 4 

. ‘ :• 

■ . ■ . « 

' - 

. > 

• 

- • 

Digitized  by  Googli 

600 


Suspenditur  ceuleo. 
laniatnr  com  ungulis,  50 

pertunditar  diutius, 
alacer  ul  currat  viam.  ■ 

Juni!  Ins  sievit  in  sanetum, 
dementem,  fortcm  et  piura, 


occolte  jnbet  in  guttur 
infigi  saevum  gladium. 

Proinde  te,  piissime, 
precamur  omnes  supplices, 
ut  Tergcstini  Servuli 
prcccs  semper  profiriant. 


Hs.  zu  Venedig  Class.  II!.  cod.  32.  15  Jahrh. 

22  ei,  Hs.  32  baptivatis,  Us.  3?  unico,  Hs.  51  perfunditur,  Hs.  53 
Billus,  Hs.  besser  Junilius.  54  fontem,  Us. 

V.  1.  Aus  Gregor  entlehnt.  No.  271,  1. 

V.  52.  Aus  Ambrosius.  No.  30,  20. 


1152. 

Perseveret  in  Severi 
prosequenda  laude  cleri 
lidelis  conslantia, 
qui  post  carnis  victor  bella 
mnndi  raptus  de  procella 
transil  ad  coelestia. 

Servnm  Severus  se  verum , 
deo  pium,  non  severum, 
dicat  ab  infantia; 

Severum  nomen  di visum  10 

pium  signat,  incxcisum 
antiphrasi  media. 

Mundo  carum  cariorem, 
coelo  darum,  cleri  florem 
profert  bunc  Italia , 
norm»  cultor  bic  divinse 
sacerdos  in  Terrorin® 
vallis  fit  ecclesia. 

Data  geminat  falenta, 
legis  propinat  fluenta 
gregi  pastor  dulcia, 


De  s.  Severo. 

• f * 

in  se  corde,  factis,  ore  * 
sane  doctor  ductus  more 
coraplet  evangelia. 

5 Firma  fide  coadjuta 
sacros  actus  sunt  secuta 
signorum  insignia, 
nervös  curat  arefactos, 
artus  erigit  contractos 
medicantis  gratia. 

Dat  dcfuncto  vita  fungi, 
cogens  necis  vim  defungi 
in  naturaj  pervia, 
csecis  vdsum , vocem  inutis , 
claudis  gressum,  destitulis 
15  feri  opem  per  omnia. 

Confessoris  tarn  probati 
rus  ad  publicum  translati 
Rodberti  prudentia, 
prmsulis  tune  Treverensis 
20  pagus  Monasteriensis 
coüt  patrocinia. 


Digitized  b; 


55 

60 

Lu- 


25 

30 

35 

40 

£oogle 


501 


• p 

Ergo,  mitis  o palrone,  prece  pia  nos,  Severe, 

mentis  nubem  tuis  prone  deo  transfer,  qtii  se  vere 

litulis  irradia,  45  suis  dat  in  gloria. 

Hs.  za  Coblenz  ohne  Nummer  in  Folio,  14  Jalirb.  mit  der  Melodie. 

Dag  Lied  ist  in  Stabreimen  geschrieben,  worauf  der  Dichter  durch  wie- 
derholte Wortspiele  hindeutet.  Es  gehört  demnach  in  eine  frühere  Zeit,  we- 
nigstens in  das  12  Jahrh. 

16  über  hip  steht  von  späterer  Hand  fit  18  über  fit  steht  in.  38  jus? 

V.  10  — 12.  D.  h.  wenn  man  Severom  in  die  zwei  Worte  se  verum  seil, 
servum  dei  trennt,  so  bezeichnet  es  einen  frommen  Mann,  aber  die  Mittelsylbe 
(antipbrasis)  er  darf  nicht  herausgenommen  werden,  sonst  lautet  der  Namen 
sevus,  d.  i.  ssevus. 

Eine  Hs.  des  Vocabularius  Ex  quo  zu  Mainz  aus  dem  15  Jahrh. , die  an 
der  Niedermaas  geschrieben  ist,  hat  bei  dem  Worte  nmvus,  Bl.  146.  folgende 
Bemerkung:  ut  in  ympno  de  s.  Severo,  „ut  vitemus  mevum“.  Diese  Stelle 
kommt  in  obigem  Liede  nicht  vor,  dagegen  stebt  sie  in  dem  Hymnus  auf  diesen 
Heiligen,  welchen  das  llreviar.  Mogunt.  zum  22  Okt.  enthält,  der  5 Strophen 
hat  und  so  anfängt: 

Iste  confessor  sic  est  sacratus 

* nobis  intcrcessor  prsesul  hic  beatns , 

i ccelitus  datus,  sanctus  Severus, 

columbä  monstratus, 


1153.  De 

Summe  bone  et  suavis, 
qui  Petrum  de  remo  navis 
vocasti,  nt  esset  navis 
rector  sancta;  fidei , 

Publicanum  tu  traxisti,  5 

peccatori  spem  dedisti 
et  huic  bunc  prsefecisti 
lumen  evangelii. 

Tu  de  lana  transtulisti, 
quem  ad  lanarn  assumpsisti,  10 
hunc  columba  ostendisti 
prsesulem  cum  gloria.  . 

Cujus  nomen  est  Severus, 
quod  est  signum,  quod  severus 


s.  Severo. 

debet  esse  prsesul  verus  15 

cuDCta  spernens  levia. 

Huic  uxor  maritatur, 
fortitudo  si  jungatur, 
ut  peccato  resistatur, 

nomine  Vincentia.  20 

Filia  Innocentia 
pro  salva  conscientia, 
ut  cedant  mentis  vitia, 
est  praelalo  propria. 

Bone  Jesu , in  Severo  25 

ut  ostendas  normam  clero, 
ut  probatur  signo  vero 
uxore  et  filia. 
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Fac  nos  tibi,  deo  vcro 
gravi  more  et  severo,  30 

tota  mente,  corde  mero 
ferre  laude  dulcia. 

Uxor  ejus  nobis  juncta 
nos  defenset  pellens  cuncta, 
qua;  sunt  nobis  feile  juncta  33 
sub  melle  latentia. 

ITs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No. 
Missale  Moguntio.  v.  1482.  (B).  Vgl.  S 


Sit  et  nata  nobis  testis 
super  cunctis  nostris  gestis. 
sit  et  menlis  nostr®  vestis 

pulcbra  innocentia , 40 

Ut  nos  fortes,  corde  puri, 
in  hoc  sacro  pugnaturi , 
boste  victo  permansuri 
tecum  simus  pcrpetim. 

!.  p.  366.  mit  der  Melodie,  I V Jahrh.  (AJ. 
rius  de  probat,  ss.  vit.  Febr.  10. 


1154.  Hvmpnuin  s.  Sintpliciani. 


Summi  vatis  prseconium 
Simpliciani  canimus, 
qui  vit®  cursum  explicans  ‘ 
confessor  domini  extitit. 

Hunc  ille  sacer  prmcessor  5 
insignivit  Ambrosius , 
vicarium  scdis  dignum 
prmdixit  hunc  oraculo. 

0 quam  feiix  successio, 
prmclara  nunc  hereditas  , 10 

signifera  missa  voce 
trinis  roodis  distinctio. 

L®tus  pastor  grandmvus, 
sed  licet  simplex  moribus, 
ßanctitas  comes  fuit  15 

ab  annis  pucrilibus. 

Doctrina  potens  damit 
toto  orbe  notissimus, 
multa  tractavit  divina 
ingentia  volumiua.  20 


Augustinus  scriptis  pulsat, 
ut  agitet  iugeniuni , 
qumstionum  ludit  l'orin.V 
epistolare  problcma. 

Verbum  dei  fructificans  25 

in  populorum  cordibus , 
pradatus  Rom®  habitus 
pr®dicator  egregius. 

Multitudo  innumera 

per  cum  baptizata  cst,  30 

qqos  iuter  rlietor  famosus 

et  Victorinus  credidit. 

Ecclesi®  arce  pollens 
hanc  aulam  Christo  condidit, 
Ambrosium  mittens  c®cum  35 

huc  Dalmatino  littore. 

Ocius  ille  veniens 
turnen  recipit  eminus 
Sisinnii  martyrii 

merilis  et  Alexandri.  40 


Hs.  zu  Mailand,  Ambros.  Bibi.,  M.  25.  15  Jahrh.  Ursprünglich  war  dieses 
Lied  nach  V.  3V  für  die  Kirche  S.  Sempliciano  in  Mailand  bestimmt,  und  ist 
von  einer  sehr  alten  Hs.  abgeschrieben,  wie  die  Sprachformen  beweisen. 


Digitized  by  Google 


503 


5 tune  f.  bune,  Us.  6 Ambroxius,  Ho.  8 tune,  Hs.  13  — 13  sind  ver- 
dorben. für  la  tus  soll  vielleicht  lxtatus,  für  sed  licet  scilicet  und  für  sanctitag 
sanctitatis  stehen.  19  tractans,  Hs.  21  Agnst.  Hs.  24  epistolari,  Hs.  33  ee- 
elexiae  polens , Hs.  35  Ambroxium  mitens,  Us.  36  hunc,  Us.  37  venit,  Hs. 
38  recepit,  11s. ' 40  Alesandri,  Hs.  ’ 


1155.  De  s.  Stephano. 


Primatis  aulte  ccelicie 
nunc  festa  pangant  gnaviter, 
quicumque  Christi  graliA 
quaerunt  juvari  sedulA. 

Ilic  nempe  prinius  omnium  5 

per  mortis  acre  pocuiuin 
ipsum  fuit  regem  poli 
dignus  sequi  victor  mali. 

Quod  saxa  dudum  triverant 
ira  caput  JudaicA,  10 

cingit  beatum  stemmn  nunc 
per  cuncta  sane  tempora. 

Quam  dulce,  martyr  inclite, 
tibi  pararunt  vivere, 


qui  morte  te  pessumdare  15 

cassA  putaverunt  slrue. 

Nunc  ergo,  dornne  Stephane, 
dilector  odientium 
noli,  precamur,  spernere 
voces  tibi  psallentium.  20 

Dignare  nobis  coelicura 
placare  Clemens  arbitrum , 
amoris  ut  sanctifici 
ctrliquc  situ  us  compotes. 

Prtesta  pater  cum  filio  25 

totum  regens  et  spiritu , 
cui  sit  perennis  gloria 
uni  deo  per  ssecula. 


Ils.  zu  Rheinau  bei  Schaffhausen  No.  97.  S.  156.  11  Jahrh. 

11  nunc  beatum  stenuaa , 11s.  Das  richtige  Veranlass,  welches  im  Liede 
beobachtet  ist,  fordert  die  veränderte  Wortstellung. 

Dieses  Lied  gehurt  zu  den  alten  Hymne«.  V.  3 und  4 erinnern  an  die 
Steile  des  Prudentius:  quicumque  Christum  quteritis,  bei  Daniel  1,  135.  Unge- 
achtet des  richtigen  Versmasses  bängt  es  mit  den  Gedanken  und  Ausdrücken 
klassischer  Dichter  gar  nicht  zusammen  und  unterscheidet  sich  dadurch  vor- 
teilhaft von  dem  Liede  des  Muretus  auf  den  h.  Stephanus,  das  gleich  in  der 
ersten  Strophe  den  klassischen  Nachahmer  zeigt: 

levitae  juvetiis  fortia  pectora  primus  martyrii  qui  sibi  lauream 

ornari  solitis  tempus  honoribus,  vit*  prodigus  induit. 

Es  ist  bemerkenswerth , dass  schon  Augustinus  (sermo  316,  5)  ein  Ge- 
mälde der  Steinigung  dieses  Heiligen  in  der  Kirche  zu  Uippo  (dem  heutigen 
Bona)  auiuhrt.  Nach  dem  Jahre  415  kamen  einige  Reliquien  des  Heiligen  nach 
Hippo,  aus  welcher  Zeit  wol  auch  das  Gemälde  gewesen  ist.  Dies  bestärkt 
die  Angaben  von  dem  Alter  der  christlichen  Bilder.  S.  oben  S.  83.  84. 
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V.  1.  primas  hat  die  Bedeutung  .rouro/myri/p,  \vie  Stephanus  immer  heisst 
V.  5.  in  den  Menäcn  nyüioi  eV  pagjvair  iStl/Sr/c.  Aug.  2. 

V.  9 flg.  ßatrihstov  dttxdtjfia  ajj  xou vij a&h uv  wv  vntuuvat. 

Aug.  2.  Bei  den  Griechen  heisst  er  desshalb:  —itipavo*  pu^rvoiov  tntqnivto/soi, 
was  die  Lateiner  nicht  so  geben  könnerf.  Und. 

V.  16.  strues,  in  den  Menäen  bildlich  aber  nicht  so  gut  liHtop  rttfddts, 
gleichsam  Steinregen.  Aug.  2.  So  auch  bei  Augustin,  serm.  314.  Stephanus  sub 
imbre  lapidum  constitutus. 


1156.  In.festo  s.  Stephani  protomartyris. 


Stephano  coronaj  martyrum 

cantate  canficam  novum, 

7 • 

quod  dulce  sit  psallentibus, 
opem  ferat  credentibus. 

Hic  primas  almo  sanguine  5 
Christi  secutus  gloriam 
viam  salutis  ceteris 
amore  mortis  praäbuit. 

Qui  martyr  infidclibus 

amore  Christum  prtedicans,  10 


sancto  repletus  spirit  u, 
vultum  gerebat  angeli. 

Judsea  ssavit  perfida 
et  saxa  comprendens  manu 
currebat,  ut  occideret  15 

Christi  verendum  militem, 

At  ille  coelos  intuens 
tradit  beatum  spiritum, 
pro  persequentum  crimine 
precem  secundam  dirigens.  20 


Dieses  ist  wol  die  ursprüngliche  Gestalt  eines  alten  Liedes,  das  verschieden 
überarbeitet  wurde.  Schon  im  9 Jahrh.  erscheint  es  in  den  Uss.  verändert  und 
bis  zum  15  Jahrh.  noch  durch  mancherlei  Zusätze  entstellt  und  verdorben.  Da 
jedoch  in  diesen  Texten  der  Hss.  unzweifelhafte  Stellen  Vorkommen,  welche  be- 
weisen, dass  ursprünglich  das  Lied  in  klassischer  Metrik  gebaut  war,  so  ist  es 
die  Aufgabe  des  Kritikers,  solche  Stellen  von  der  Interpolation  zu  trennen,  und 
wenn  sie  unter  sich  genau  zusammen  bangen,  die  Fehler  einzelner  Verse  dar- 
nach zu  berichtigen.  Dies  versuchte  ich  in  vorstehendem  Texte,  der  dadurch 
als  ein  alter  Hymnus  im  Geist  und  Style  des  Ambrosius  erscheint  und  sehr 
wahrscheinlich  von  ihm  selber  ist.  Denn  sowol  die  Erklärung  des  Namens 
Stephanus  durch  corona  V.  1.  ist  in  seiner  Art,  der  im  Liede  auf  die  h.  Agna 
den  griechischen  Genitiv  gebrauchte  (No.  771,  1),  als  auch  sein  Hexaemeron 
griechisch  benannte,  und  V.  3.  entlehnt  aus  Psalm.  149,  1.  stimmt  genau  mit 
seinem  Hymnus  No.  30 , 1 — 4 überein , welcher  Eingang  ebenfalls  aus  den 
Psalmen  genommen  ist.  Das  Particip  am  Schlüsse  V.  20.  kommt  ebenso  in 
seinem  Hymnus  auf  die  h.  Agnes  vor.  Der  Hymnus  No.  30.  gibt  auch  die  An- 
leitung, unter  credentes  V.  4.  die  Juden  zu  verstehen,  die  sich  bekehren,  dann 
ist  dieses  Wort  eine  richtige  Parallele  zu  psallentibus  seil.  Christianis,  ohne  jenen 
Sinn  aber  hat  V.  4.  keinen  Werth.  Aus  diesem  Grunde  setzte  ich  V.  9.  infide- 
libus , worunter  die  ungläubigen  Juden  verstanden  sind,  ln  späteren  Zeiten, 
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wo  das  Jadenthum  an  Bed&itung  und  Anzahl  abnahm,  hat  man  die  früheren 
Verhältnisse  nicht  mehr  beachtet  und  von  diesem  Hymnus  die  erste  Strophe 
weggelassen,  wie  von  No.  30. 

V.  1.  Stephanus  corona.  dtüt»  ürirparov  vuuoii  rw  nqcoiofidqivqa  irduSaf 
crmpavaaupsv.  Dec.  26. 

• *V.  2.  Diese  Psalmenstelle  (149,  1)  hat  schon  Augustin,  (serm.  47,  2.  cd. 

Mai)  zum  Feste  translationis  reliquiarum , und  erklärt  sie  mit  Bezug  auf  das- 
selbe. : 

V.  5.  primus,  dqx'j  fiaqivque.  Aug.  2.  rittitjiüy  nQooifuov  und  7TQüiinltio£. 
ibid.  äfUrftär  äxqottiyioy.  ibid. 

V.  6.  secutus.  Bene  natalis  Stephani  natali  dominico  conjunctus  est,  ut 
proximus  esset  salvatori  in  sollemnitate,  qui  est  proximus  passione.  bestcrna 
enim  die  natalem  habuimus  salvatoris,  hodie  primi  martyris;  hesterno  die 
unic*  redemptionis,  hodie  summte  devotionis;  hesterno  quo  redimimur  a morte, 
hodie  quo  invitamur  ad  premium.  bene  ergo  bestem®  festivitati  sollemnitas 
hodierna  conjuncta  est,  quod  illa  credentes  eveheret  ad  vitam,  htec  conduceret 
ad  coronam.  Augustin,  serm.  147,  1.  ed.  Mai.  Unter  lila  ist  Christus,  unter 
corona  eine  Anspielung  auf  den  Namen  Stephanus  zu  verstehen  und  mit  Bezug 
auf  die  conductio  ad  coronam  heisst  er  in  andern  Liedern  signifer.  Na  1156,  6. 
No.  1158,  7. 

V.  11.  spiritu.  rriifpijf  nrev/iaunrje  tvrpqoavrr^.  Aug.  2. 

V.  12.  vultum  angeli.  Affslofioqipa  nqocparäs  lapaqoK^i  xaiavgaZbperof. 
Aug.  2.  Trjv  Aiayoutv  Ir,  poqrpij  äi  üfjsioi  Ü(p9ijf.  Dec.  26. 

V.  19.  20.  vaeq  ri;f  tüv  yanvuir  uv  irpoijv/ov  äipiasoii , ix/uftov/iieoi  T ijy 
<fur!lr  lov  owtj'poy,  ov  sic  Xl<taS  dwwi (Bov  aov  tu  nvlvucz.  Aug.  2. 


Den  interpolirten  Text  dieses  Hymnus  gebe  ich  nach  folgenden  Uss.  und 
Ausgaben:  Hs.  zu  München  Clm.  17027.  f.  129.  des  10  Jahrh.  (A).  11s.  zu 
S.  Peter  in  Salzburg  V,  2.  des  12  Jahrh.  (E).  Hs.  zu  Admont  No.  18  des 
12  Jahrh.  ad  laudes  (F).  Us.  zu  Mailand,  Ambros.  Bibi.  M.  25.  des  15  Jahrh.  (Gj. 
Hs.  zu  Karlsruhe  o.  No.  des  14  Jahrh.  f.  6.  mit  der  .Melodie  (K).  Hs.  zu  Stutt- 
gart Brev.  No.  101.  f.  49.  des  15  Jahrh.  (S).  Bei  Tornas»  p.  354  (T),  Bebet 
f.  2 (B),  Clichtoveus  f.  20  (C)  und  Daniel  1,  90  (D).  Dieser  gibt  nach  Cassandcr 
auch  den  Text  nach  der  Hs.  eines  Benedictiner  Klosters,  den  ich  mit  11  be- 


zeichne und  den  ursprünglichen  Text 
arbeitungen  unterscheide. 

Stephani  corona  marlyris, 
quod  nomen  ejus  indicat, 

Christi  decoram  gloriam 
gratis  canamus  laudibus. 

Stephano  primo  martyri  5 

cantemus  cantinm  non/m 
quod  dulce  sit  psallentibus , 
opem  (eral  credenlibus. 

Hie  primus  almo  sanguine 

Christi  secutus  gloriam  10 


'durch  cursiven  Druck  von  den  Ueber- 

viam  salulis  celeris 
amore  mortis  prcebuit. 

Psallamns  hoc  discipuli, 
laudem  dicamus  martyris, 
qui  primus  post  redemptorem  13 

Christi  secutus  est  crucem. 

Uic  enim  per  apostolos 
. probatus  in  fide  dei 
vexilla  morte  rapuit, 
ut  preferrctur  Omnibus.  20 
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0 prseferenda  gloria, 

monstranS  in  ccelis  vivere , 

o beata  victoria. 

quem  plebs  gaudebat  perdere. 

40 

hoc  meruisse  Stephanum, 
ut  sequeretur  dominum. 

Judtri  magis  sariuni 

I 

saxaque  prensant  manibus , 

Ipse  martyr  egregius 

25  currebanl,  ut  occiderenl 

amore  Christi  pnrdicans 

cerendum  Christi  mildem. 

sancto  repletus  spiritu, 

- . , 

lull  um  gerens  angeticum , 

At  ille  Christo  protinns 

45 

Hie  cum  supremis  vocibus 

' tradens  beatum  spiritum , 
pro  persrquentvm  crimine 

veTbum  salutis  ederet  , 

30  precem  secundam  dirigit : 

Judtea  claram  emeitas 

vim  veritatis  reppulit. 

rDeus,  creator  omnium, 

dimitte  etreis  hoc  malnnt 

50 

Invadit  ergo  perfida 

- et  hoc  nefas,  quod  aspicis, 

plebes  docentem  martyrem, 

indulge  meis  precibus.“ 

ut  nuper  agni  sanguinem, 

35 

manus  ernentas  exerit.  v 

Priesta  pater  per  filium, 

' * 

■ - - • 

pra-sta  p*r  almum  spiritum  r 

Sed  ille  ccelum  intuens 

cum  his  per  revum  triplici 

55 

vidit  patrem  cum  lilio, 

*■  onus  deus  cognomine. 

1 — 4 nur  in  11.  5 den  Genith'  haben  GK.  6 nov.  cant.  GK.  7 qnam 

dulcis  est  ABCEFS.  8 fere  A , ferre  EF.  9 — 12.  fehlen  in  GKT , dafür  stehen 
13—16.  11  sal.  seternam  11.  12  contemptn  m.  II.  13—28  fehlen  II.  17  hinc  S. 
apostolum  KG.  18  probatur  G,  probatos  A,  laudem  S,  kein  Text  hat  fide,  was 
doch  allein  richtig  ist,  wenn  probatus  stehen  bleibt;  setzt  man  aber  probatur, 
dann  muss  laudem  folgen.  19  morte  haben  nnr  GK.  20  prieferatur  A.  23  nt 
meruisset  Stephanus  CG.  25  — 28  fehlen  BCDSAEF.  29  — 32  hat  nur  H,  liest 
aber  32  viam  statt  vim.  33—36  hat  nur  n,  liest  aber  35  et  für  ut.  37  ille  le- 
ratis  oeulis,  alle  ausser  H.  38  vidit  paratam  gloriam  H.  39  nostrisque  prse- 
'stans  sseculis  II.  40  sublimem  nsum  prodidit  II,  quaerebat  KD.  41—44  fehlen  H. 
42  saxis  comprebensis  K,  sassis  comprehensis  G,  prensa  EF,  pressa  AS,  pres- 
sant B.  43  conjurant  AEFBCS.  44  sacratum  KG.  45  at  ille  cuelum  intuens 
FBCA,  ac  S.  45  — 48  fehlen  E,  in  TGK  lauten  sie  also: 

Ist«  (ille  GK)  paratus  vertice  (ver-  • rogans  pro  eis  dominum 
ticem  GK)  gaudens  tradidit  spiritum. 

gaudens  suscepit  lapides , 

46  tradit  HBCS,  tradidit  A.  47  persequentium  DH.  48  fecundam  B.  49  om- 
nipotens  A.  49—52  fehlen  GKT.  50  indulge  EFS.  53  Gloria  tibi  dom.  etc.  KT, 
deo  patri  sit  etc.  E.  53  — 56  fehlen  FG.  54  per  Jcsum  Christum  dominum  A. 
55  qui  tecum  in  perpetuum  A.  56  regnat  cum  sancto  spiritu  A. 

Die  Texte  in  GKT  scheinen  die  italiänisebe  Bearbeitung  zu  enthalten  und 
die  ganze  Interpolation  zu  dem  doppelten  Zwecke  gemacht  zu  seyn , entweder 
den  alten  Hymnus  für  mehrere  Tagzeiten  zu  erweitern,  oder  für  abwechselnde 
Chöre  einzurichten,  worauf  der  wiederholte  Inhalt  einzelner  Strophen  hin- 
weist. 
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1157.  De  s.  Stephano  ( Iroparium ). 


1.  Christi  domini  militis 
raartyrisque 
fortissimi  proelia 
voce  pari 

canaraus,  . 5 ♦. 

exlollcntes  ad  sidera. 

Oui  signifer  hcilicosus 
extilerat,  valida 
Manu  tota  prosternens 
Diabolica  commenta.  10 

2.  Ouando  dicmon  domini 

Famuluin  se  putaverat 
Lapidando  vincere.  g 

Devictus 

tune  rccessit  in  tartara,  15 

Et  qui  Sauluni  fecerat 
Necis  illius  auctorcm, 

Pauli  nunc  ecclcsise 
Doctoris 

ejusdem  treinit  prmeepta.  20 

3.  Nam  cum  raartyris  undique 
Corpus  immensus  imber 
Lapidum  premeret, 

Laccrans  membra  rosea, 

Ipse  corporis  allisi  25 


peenas  amore  Christi 
libenter  sustinens 
fuderat  verba  talia: 

sO  Cbriste  potens  et  omni- 
parens , 

Precor,  ne  statuas  illis  ista  30 
Ad  peccatum  crimina.“ 

Ilnec  ait  atque  commendat 
suum 

Spiritum  in  manns  summi  patris 
Linquentem  terrestria. 

Nos  igitur  poscimus  miseri,  35 
Alacer  domini  athleta, 

Nobis  veniam  jugiter 
Postulans  ut  nostra  deleas 
Cuncta  delicta, 

Et  mundes  omnia  facinora,  40 
Ut  per  tuas  preces  possimus 
liberari  de  ptena 

Et  cccli  praunia  perpetua 
Cuncti  tecum  Isrti  tencre 

VitA  semper  beatA,  45 

• ■* 

Stephane  signifer 
Et  prolomartyr  invicte. 


ils.  von  S.  Gallen  No.  378.  p.  163.  mit  der  Melodie,  10  Jabrb.  von  Not- 
kerns balbuins  (A).  Hs.  zu  München  Clm.  14083.  f.  22.  mit  Neuinen,  11  Jabrb.  (B). 
Beide  im  Texte  gleichlautend,  A bemerkt  zur  Ueberschrift : vnwdr axwneea, 
B:  de  inventione  s.  Stephani.  Dieselbe  Melodie  bat  No.  1075,  aber  mit  anderer 
Versabtbeilung.  Bei  obigem  Texte  folgte  ich  der  Abtbeilnng  in  A,  ihres  Alters 
wegen,  obgleich  sie  nicht  den  regelmässigen  Bau  der  Strophen  darstellt,  wie 
schon  ihre  Schwankungen  in  den  Punkten  und  Initialen  beweisen.  Sie  hat 
metrische  Punkte  nach  2,  3,  4,  grosse  Anfangsbuchstaben  bei  9,  10,  12—14,  bei 
in  in  15,  bei  17—19  , 22  — 24,  bei  amore  in  26,  bei  sustinens  in  27,  bei  verba 
in  28,  bei  30  , 31,  33  , 34,  36,  38,.  39,  41VA4,  45  , 47.  Das  Lied  No.  154, 
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welches  anch  nach  dieser  Melodie  gemacht  ist,  beobachtet  dieselbe  Sylbenzahl 
nnd  weicht  nur  in  den  obigen  Versen  35,  36  ab,  welche  in  No.  155,  38  — 41 
eine  regelmässige  Parallclstrophe'  mit  der  folgenden  bilden , was  in  obigem 
Texte  nicht  der  Fall  ist  Wenn  man  oben  35  nosmet  für  nos  liest , und  36 
.prime  beifügt,  so-  lässt  sich  die  Strophe  grade  so  wie  in  No.  154,  38—41  ab- 
theilen, und  die  folgende  bildet  dazu  die  Gegenstrophe,  dann  muss  bei  40  ein 
neuer  Absatz  gemacht  werden. 

47  promartyr  A,  der  Ausfall  derSylbe  to  ist  zu  beurthcilen  wie  idolatria 
für  idololatria. 


1158.  ISatali  & Stephani,  ad  nocturnas. 

Sancte  dei  pretiose  protomartyr  Stephane, 
qui  virtute  caritatis  circunifultus  undique 

Dominum  pro  inimico  exorasti  populo: 
fundc  prcccs  pro  devoto  tibi  nunc  collegio, 

Ut  tuo  propiliatus  interventu  dominus  5 

nos  purgatos  a peccatis  jungat  coeli  civibus. 

(Gloria  et  honor  dco  usquequo  altissimo 
una  patri  filioque  inclito  paraclito,) 

[cui  laus  est  et  polcstas  per  seterna  ssccula.]. 

# » * 0 

Ils.  zu  Stuttgart  Brev.  98.  des  11  Jahrh.  mit  Neumen  (A).  Hs.  von  Rei- 
chenau zu  Karlsruhe  No.  60.  f.  23.  des  12  Jahrh.  mit  der  Melodie  (B).  Hs.  zu 
Mainz,  Aug.  No.  439.  f.  179  des  14  Jahrh.  (C).  11s.  zu  Stuttgart  Brev.  No.  101 
i.  49.  des  15  Jahrh.  (D).  ils.  zu  Bamberg  Ed.  VU,  35.  des  15  Jahrh.  (E).  Bei 
Bebel  f.  2 (F)  und  im  Uymnarius  von  Basel  v.  1504.  f.  67  (G). 

2 circumfulsus  G.  6 peccato  ABCFG,  cceli  jung.  D.  7 — 9 fehlen  BC, 
lauten  in  D so: 

Gloria  (1.  gloriam)  patri  mclodis  personemus  vocibus, 
gloriam  Christo  canamus,  gloriam  paraclito, 
qui  dcus  trinus  et  unus  extat  ante  ssccula. 

Diese  metrische  Strophe  gehört  nicht  zu  dem  betonten  Liede.  Die  drei  ersten 
Verse  wurden  auch  für  die  Inventio  s.  Stephani  gebraucht.  Bebel  f.  18. 

Obiges  Lied  wurde  zweimal  bedeutend  verändert  B enthält  es  als 
3 Responsorien  und  Versus,  also  in  zweizeiligen  Strophen,  wie  die  Reime  ver- 
langen, und  ohne  Doxologie,  die  nicht  zu  den  Responsorien  gehört.  Durch  die 
Beifügung  derselben  wurde  das  Responsorium  ein  Hymnus,  wäre  man  bei  den 
V.  7.  8 stehen  geblieben,  die  gleichen  Bau  mit  den  andern  haben,  so  hätte  es 
einen  Hymnus  in  4 zweizeiligen  Strophen  gegeben,  da  man  aber  eine  dreizeilige 
Doxologie  nahm,  so  mussten  die  6 vorausgehenden  Verse  auch  in  zwei  solcher 
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Strophen  verbanden  werden,  wodurch  diese  ihren  regelmässigen  Reim  ver- 
loren. 

Oie  zweite  Aenderung  wurde  in  Nordteutschland  gemacht,  und  Daniel  t,  241 
hat  sie  nach  einer  Hamburger  Hs.  ohne  Angabe  des  Alters,  nach  den  Brevieren 
von  Uavelbcrg,  Halberstadt,  der  Burgfelder  Congregation  und  Clichtoreus  be- 
kannt gemacht.  Sie  besteht  in  einer  Erweiterung,  deren  Strophen  sämmtlich 
3 gleiche  Reime  haben , also  schon  äusserlich  nicht  zu  obigem  Texte  gehören 
und  innerlich  seinen  Zusammenhang  unterbrechen.  Denn  zwischen  V.  3 und  i, 
die  als  Vorder-  und  Nachsatz  streng  zusammen  hängen , werden  folgende 
5 Strophen  eingeschoben: 

Tu  ccelestis  primitivus  «ignifer  militifo, 
veritatis  assertivus  testis  primus  gratiae, 
fundamento  lapis  vivus , basis  patientia». 

Saxo  esesns , non  mucrone , per  saxorum  cuspidcs 
Corpus  membri  passione  circumcidi  praevideg, 
ad  decorem  sunt  coronte  rubricati  lapides. 

, Tu  coelorum  primus  stratam  consternis  lapideam , 

tu  per  Christum  hebetatam  primus  transis  rhumpluoam , 
primum  granum  trituratnm,  ditans  Christi  aream. 

Tibi  primum  reseratm  cocli  patent  januae , 

Jesum  vides  potestate,  cui  pugnas  strenue 
stans,  cum  patris  majestate  tecum  est  assidue. 

Prtestans  genti  persequenti  preces  pro  lapidibus, 
ne  rependas  te  petenti  lapides  pro  precibus, 
sed  indulge  pise  meuti  plus  quam  audet  vocibus. 

Nach  6 wird  das  Lied  mit  diesen  Versen  geschlossen,  deren  3 erste  Clicb- 
toveus  nicht  hat: 

Ubi  cborus  beatorum  la-tatur  spiritunm, 
ubi  animm  justorum  claro  gaudent  Inmine, 
cernentes  cum  jubilo  regem  in  decore  suo. 

Gloria  et  bonor  deo,  qui  te  flore  roseo 
coronavit  et  locavit  in  throno  sidereo , 
salvet  reos  solvcns  eos  a mortis  aculeo. 


1159.  De  s.  Stephano  ( troparium ).  •. 


1.  Hane  concordi  famulatu 
colamus  sollempnitatem , 

2.  Auctoris  illins  exemplo 
docti  benigno, 


Pro  pcrsecutorum  prccantis  5 
fraude  suorum. 

3.  0 Stephane,  signifer 
regis  summe  boni, 
nos  exaudi, 


j 
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Proficue  qui  es  pro-  10 

tuis  exauditus 

inimicis. 

4.  Paulus  tuis  precibus, 
Stephane,  te  quondam 
persecutus  Christo  credit  15 

Et  tecum  tripudiat 
in  regno,  cui  nullus 
persecutor  appropinquat. 

5.  Nos  proinde , nos  supplices 

ad  te  clamantes  20 

et  precibus  te  pulsantes, 

Oratio  sanctissiraa 
nos  tua  semper 
conciliet  deo  nostro. 

6.  Te  Petrus  Christi  ' 25 

roinistrum  statuit, 


Tu  Petro  normam 
crcdendi  astruis, 

7.  Ad  dexteram  summi  patris 

ostendcndo,  30 

quem  plebs  furens  crueifixit. 

Te  sibi  Christus  elegit, 
o Stephane , 

Per  quem  fideles  suos 
corroboret,  35 

Se  tibi  inter  rotatus 
saxorum  pro  solatio 
manifestans. 

8.  Nunc  inter  inclytas 

martyrum  purpuras  40 

coruscas  coronatus. 


Reichenauer  Hs.  des  li  Jahrh.  No.  209.  Ul.  3 zu  Karlsruhe,  mit  der  Me- 
lodie (R).  ln  dieser  Hs.  ist  der  Anfangsbuchstabe  jeder  Strophe  roth,  jeder 
llalbstrophe  schwarz.  Diese  Halbstrophen  sind  auch  bei  V.  32.  30.  39  ange» 
zeigt  Hs.  zu  Stuttgart  Bibi.  N'o.  20.  f.  62.  -12  Jahrh.  (A).  Ils.  zu  Bamberg 
Ed.  III,  6.  des  12Jabrb.  mit  Neumen  CB)-  Bei  Torrenlima  (Tj  und  Dämel 2.6  (D). 


8 summi  bone  T.  25  — 3 t sind  in  D nur  1 Absatz,  und  32  — 38  ebenfalls, 
was  ich  nach  den  andern  Quellen  berichtigen  konnte.  . 29  dextram  ARDB, 
patris  summi  A.  32  o fehlt  allen.  36  rotatos  T.  37  pro  fehlt  allen. 


1160.  De  s.  Stephano. 

Prolomartyr  Stephanus  tuus,  o rex  gloritc, 
et  invictus  signifer  coelestis  militia? 
bostes  tui  noniinis  vicit  hodie, 
domine,  suo  sanguine. 


Tui  protomartyris  Stephani  sollcmnia  . 5 

psnlmis,  hymnis,  laudibus  recolat  ccclesia, 
qui  promissa  meruit  a te  prsemia , 
domine  etc. 
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Sit  laus  protomartyri  Stephano,  qni  Spiritus 
sancti  plenus  gratia  vcritatis  inclitus 
defensor  existere  non  est  veritus, 
domine  etc.. 

Tuum  protomartyrem  Stephanum,  qui  fortiter 
triumphavit  hodie,  collaudemus  pariter, 
consecrans  ecclesiam  tuam  digniter, 
domine  etc. 

Protomartyr  Stephane,  qui  devofis  precibns 
exorasti  dominum  pro  te  lapidantibus , 

’assistentes  protege  tuis  laudibus, 
domine  etc. 

Pro  beato  Stephano  tibi  benedicimus, 
rex,  corona  martyrum , tibi  gratcs  agimus, 
imitari  petimus,  da,  quod  colimus, 
domine  etc. 

Hs.  zu  Luxemburg  No.  108,  b.  aus  dem  12  Jahrh.  von  Guido  von  Basocbes. 
Die  Künstlichkeit  des  Liedes  besteht  darin , dass  der  Namen  des  Heiligen  in 
jeder  Strophe  in  einem  Casus  vorkommt  und  zwar  in  der  ganzen  Folge  vom 
Nominativ  bis  zum  Ablativ: 

k • 

1161.  Tropus  in  die  b.  Stephani  protomartyris. 

15 


20 


25 


De  Stephani 
roseo  sanguine 
martyrii 

vernant  primitiie, 

EHminant  pristinae 
nuberii  scripturae, 
patent  figurae 
legis  obscurte, 
irradiant  paginte 
luce  gratia1. 

Erant  futuras 
signa  pressur»1, 
qnod  Abel  jure 


10 


fracto  nafuras 
fratris  obiit  acie. 

Culpa  non  est  sub  caligine, 

clamat  sanguis  fusus  hodie, 

non  celatur, 

quod  monstralur, 

nlli  dubia:  culpae; 

turpitudines 

in  dies  et  vindices 

de  crimine 

clamant  anxiae 

Sion  filiae: 

„0  domine , 

sede  in  pulvere,  pro  filio 
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Sion  conquererc.“ 

nullum  metue 

querela-  planctus  aspene 

nullique  cede. 

et  ploratns  audio 
vocis  et  loquelae, 

30 

Non  permittat  deus 

mixtm  sunt  suspirio, 
plangunlur  a Rachaele: 

te  succumbere.“ 
nullus  pharisaeus , 

50 

„Surge,  pugna  tute, 

nullus  philistacus , 
nullus  gebirzteus 

tuos  cum  virtute 

35 

nullusque  etbaeus 

hostes  contcre , 

contra  Stephannm 

55 

surge  libere, 

poterant  pracvalere 

- 

pulsa  Servitute 
agnuin  sequere, 

eique  nocere; 
sederunt 

hic  rex  gloriae, 

40 

et  devicti 

stola  cursOs,  bravium 
victoriae , 

sunt,  afflicti 
manserunt. 

60 

hinc  pie  conplectere. 

Esurientes 

Spera,  crcde, 

et  sitientes 

nulla  casde  cede, 

45 

vixerunt , 

juxta  de  mercede 

omnes  perierunt. 

65 

Hs.  za  Gratz  42/51.  13  Jahrh. 

mit  Neumen. 

10  lux,  Hs.  21  turpitddiais,  Hs. 

28  conqaere,  Hs. 

1162.  De 

s.  Stephano. 

Eia  plebs  levitica, 

Stephanus  plenus  gratia 

in  laudem  dei  consona, 

faeiebal  prodigia, 

Stephani  pange  rutilam 

signa  magna  in  populo,  15 

passionis  victoriam, 

docens  Christi  magnalia 

qui  coronatus  lapide  5 

per  Judteorum  agmina. 

prinius  fulget  in  agmine. 

unde  zelabant  nimium, 

• V 

levitam  dissertissimum 

Ad  dona  sancti  Spiritus 

ut  eum  neci  traderent,  20 

dispertienda  gentibus 

Christi  nomen  extinguerent 

septiformi  pro  munere 
elegerunt  in  ordine  10 

Qui  in  vultn  angelico, 

septern  viros  apostoli. 

fonte  repletus  mystico , 

quorum  unus  mirabilis 

' x . ' • 

*>  ■ ' / 

ut  tuba  sonat  ductilis 

► •,  « * 
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cmlestibus  eloquiis, 
quia  erat  divinitus 
organum  sancti  Spiritus. 

Cupientes  eum  occidere  , 
qui  illis  viam  domini 
studuit  fideliter  ostendere. 


25  0 Juda,  gens  impia, 

semper  livore  saucia, 
quasi  Cain  ad  placita 
deo  patri  libamina 
Christi  cruore  debria 
Stephani  sitis  vulnera! 


35 


40 


„Quem  vos  Christum  negantes 
et  cruci  affigentes, 
astat  mihi  in  certamine, 
si  vultis,  ipsum  cernite!“ 


Lupus  rapax  et  persequens, 
sed  post  agnus  innocens, 
mane  prtedam  rapiens, 
spolia  sero  dividens. 


Hs.  zu  München  Clm.  9506.  f.  10t.  11  Jahrh.  mit  Neumen.  Diese  Verse 
sind  als  ein  Zwischengesang  unter  die  Textworte  der  Apostelgeschichte  ge- 
schrieben (A).  Hs.  zu  Stuttgart  Breviar.  No.  121.  fol.  2.  mit  Noten, 
14  Jahrh.  (B).  Heber  solche  Zwischenlieder  s.  No.  235  flg. 


2 laude  B.  12  mirabili  B.  13—15  Act.  ap.  6,  8.  17  virorum  AB.  18  ze- 
lantes  AB.  20  morti  B.  21  et  Chr.  AB.  Nach  25  bat  B: 

horum  damnans  perfidiam  et  Christi  narrans  gloriam. 

28  — 34  kommen  in  B nicht  vor,  auch  nicht  als  Schrifkworte.  35  Judsea  B. 
37  velut  B.  39  deebria  A.  Nach  40  hat  B: 


Naturn  sacra  de  virgine, 
quem  vos  negastis  inpie, 
astat  mihi  prsesidio 
de  summi  patris  solio, 
ut  securus  de  prsemio 
non  cedam  in  supplicio. 

41—44  gehen  auf  den  Apostel  Paulus. 
tapidubanl. 

Sitientem  te  cernere 
et  tecum  semper  vivere, 
qui  sanctorum  es  gloria 
spes,  salus  et  victoria. 

0 pia  et  placida  mens, 


Sed  uno  fixus  lapide 
martyr  in  hoc  certamine 
nullus  saxorum  imbribus 
valet  devinci  penitus, 
victrici  patientia 
festinat  ad  ccelestia. 

Nach  44  hat  B zu  Act.  ap.  7,  58. 

Christum  sequens  per  omnia, 
qua:  mortis  in  confinio 
bostes  commendat  domino ! 

Et  mm  hoc  dixisset  etc. 


V.  1.  plebs  levitica.  Omni  ecclesim  beatus  Stephanus  datus  est  ad  exem- 
plum , quia  et  in  plebe  fuit  et  in  altario  ministravit,  ac  per  hoc  et  bis  forma 
est,  qui  in  plebe  sunt,  et  his,  qui  in  altario  constituti:  quia  et  laicus  diaconii 
meruit  electionem  et  diaconus  martyrii  obtinuit  principatum.  Augustini  serm. 
147,  1.  ed.  Mai. 

V.  10.  elegerunt.  Electus  est,  cum  adhuc  esset  in  populo  plenus  spiritu 
sancto.  in  plebe  ergo  adhuc  positus  erat,  sed  jam  virtutibus  emioebat;  humilis 
erat  loco,  sed  celsus  fide;  gradu  latebat,  sed  meritis  non  latebat;  discipulus 
erat  ordine,  sed  factus  est  magister  exemplo;  in  vestigiis  enim  apostolorum 
ambulans , quos  sequebatur  devotione  fidei , praecessit  velocitate  martyrii. 
Augustin.  1.  L 

Maile,  lalein.  Ilymueu.  111.  33 
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1163.  De  inventione  s.  Stephani. 


Dens  deorum,  domine, 
rex  seropit ernaj  gloriae, 
rex  invictorum  militum, 
carraen  exandi  supplicum. 

Terra  tegens  absconditum  5 

dnlcis  thesauri  pretium , 
invento  protomartyre 
mundo  reddit  spem  gloriae. 

Omnes  devote  martyres 
laudate  protomartyrem , 10 

vestris  dignus  et  laudibus, 
vestri  dux  belli  pnevius. 

Donatur  primns  laureft 
in  acie  dominica, 
quem  prostratum  lapidibus  15 

dei  assumpsit  filius. 


Jam  profomartyr  Stephane, 
prcces  devotas  accipe, 
quibns  per  te  nos  quaesumus 
deo  placari  ccelitus.  20 

Quem  pro  persecutoribus  . * 
exaudiebat  dominus, 
et  pro  tuis  supplicibus 
exaudiet  propitius. 

Vosque  juncto  Nicodemo,  25 

Gamaliel  et  Abibo, 
pro  fine  sine  excessibus 
finem  non  date  precibus. 

Summo  parenti  gloria 
natoque  laus  quam  maxima  30 
cum  sancto  sit  spiramine 
nunc  et  per  omne  saeculum. 


Hs.  zu  München  Clm.  17643.  des  14  Jahrh.  (A),  bei  Bebel  f.  (ß)  und 
Daniel  1,  289  (0).  Breviar.  Constant.  von  1495.  f.  351  (E> 

1 tuorum  f.  deor.  A.  3 invictorum  quam  E,  besser  — que.  6 tbesaurns  A. 
8 gratise  BO.  9 devoti  UDE.  12  assumpsit  dei  filius  E.  13  ponatur  A. 
13—16  fehlen  E.  19  qujerimus  E.  23  suis  E,  propiccius  supplicius  A.  25—32 
fehlen  E.  26  Abibon  ABD.  27  pro  populi  excessibus  BD.  29  deo  patri  etc.  AE. 
31  besser:  paraclito.  32  besser:  in  omni  saeculo. 

Einzelne  Strophen  dieses  Liedes  wurden  auch  verwendet,  um  daraus  einen 
Hymnus  auf  alle  Heiligen  zu  machen.  S.  oben  8.  18. 


1164.  De  inventione  s. 

Exultemus  et  laetcmuur 
ac  in  deo  gloriemur, 
qui  est  vera  gloria, 

Per  quem  nobis  sunt  beati 
hac  in  die  revelati 
sancti  plena  gratia, 


Stephani,  sequentia. 

Ut  per  eos  renovetur 
homo  vetus  et  formetur 
in  cordibus  caritas, 

Et  vae  duplex  deleatur,  10 

5 rore  cceli  conspergatur 
noslr;e  terra:  siccitas. 
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0 dulcedo  peccatorum, 
Stephane,  persecutorum 
reconciliatio ! 


Corda  rcsera  serata, 
potestate  dco  grata 
15  vectes  frange  ferreos, 


Protomartyr  Christi  mitis, 
pietatis  vera  vitis, 
lapsis  relevatio! 

Tua  prece  nos  emunda, 
lava  lacriitiarum  undA  20 

nostros  actus  terreos; 


Oui  sunt  pudor  confitendi,  25 

horror  satisfaciendi, 
amor,  timor  steculi. 

Sic  infusum  virus  cedat, 
ne  seductor  nos  plus  lsedat 
fraude  sui  jaculi.  30 


Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  48.  15  Jabrh.  26  honor,  11s. 

V.  10.  vse  duplex,  des  Leibes  und  der  Seele,  oder  auch  der  Tod  der  Seele, 
der  mors  duplex  genannt  wird. 


1165.  De  s.  Stephano,  in  laudibus. 


Christe,  sanctorum  decus  atque 
virtus, 

splendor  ....  radians  parentis, 
vota  servorum  veniam  precantum 
suscipe  Clemens. 

Ecce  sollemnes  resonemus  omnes  5 
carminum  laudes  Stephani  colentes 
festa,  qui  celsum  meruit  polorum 
scandere  regnujn. 

Aula  cui  coeli  patuit  secreti, 
Christus  adexlrisgenitorisastans  10 
hoc  quod  hostilem  patiente  plebem 
milite  vicit. 


Cujus  ut  nostram  precibus  beatam 
coelitus  vitam  facias,  precamur, 
perpetis  regnui  tribuendo  sem- 
per  15 

gaudia  nobis. 

Arce  quo  coeli  mereamur  omnes 
alma  sanctorum  habitare  templa 
intra  sacratum  numerum  piorum 
omne  per  atvum.  20 

Prasstet  hanc  riostrse  veniam  .... 
ejus  ac  natus  pariterque  sanctus 
Spiritus  cunotne  simul  atque  turbaa 
christicolarum. 


Hs.  zu  Stuttgart  Brev.  101.  f.  49.  15  Jahrb. 

2 das  in  der  Hs.  fehlende  Wort  kann  nicht  innati  heissen,  denn  Gott  Vater 
wird  ingenitus  genannt.  9 quo  f.  cui,  Hs.  11  hoeque , Hs.  19  munerum,  Hs. 
21.  22.  sind  vielleicht  so  herzustellen:  prsrstet  hoc  nobis  veniamque  patris 
gratis  et  nati  pariterque  sancti. 

1495.  f.  353.  enthält  noch  einen  Hymnus  auf 
Strophen  mit  diesem  Anfang: 

psallat  altithrono 
pectore  lseto  etc. 

33* 

i , * 


Das  Breviar.  Constant.  von 
diesen  Heiligen  in  7 achtzeiligen 
Plebs  de vota  deo 
mente  fideli 
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1166.  Ad  s.  Theodolum  episcopuna. 


Chorus  cfflestis  curia; 
congaudct  nobis  hodie 
coleutibus  cclebria 
patris  nostri  solennia, 

Cujus  in  natalitio 
mentis  affectu  nimio 
solventes  laudis  debitum 
attollamus  et  meritum. 

FusÄ  prece  Theodoli 
nudatur  culpa  Caroli,  10 

Thebmorum  cadavera 
condunlur  ejus  operä. 


Luxit  terra  Vallensium 
per  gelu  namque  nimiura 
aruerant  vindemiae  1 5 

Sedunenses  et  aliae, 

5 Vasa,  lagenas,  dolia 
nil  liquoris  habentia 
facto  crucis  signaculo 
vini  replevit  poculo.  20 

Deo  patri  sit  gloria 
ejusque  soli  filio, 
cum  spiritu  paracleto 
in  seinpiterna  saecula.  amen. 


Aus  einer  Ils.  der  Kirche  zu  Sachslen  in  Unterwalden  von  1497.  nach 
II.  Murers  Abschrift  zu  Ittingen  (A) , und  in  den  Acta  SS.  August  tom.  3,  374 
aus  dem  Brevier  von  Sitten  in  Waltis  (11).  Die  Form  des  Namens  Theodolus 
steht  in  der  Mitte  zwischen  Theodulus  und  Theodorus,  die  beide  auch  Vor- 
kommen. 

8 emeritum  B.  18  nihil  B.  24  et  nnnc  et  in  perpetuum  B. 


1167.  Ad  s.  Theodolum  episc. 


Celsitudo  sublimium 
Sedunum  misit  Alpium 
Theodolum  antistitem 
virum  prte  cunctis  divitem, 

Cujus  erant  divitiae  5 

thesaurus  sapientiae 
simplicis  et  modestia, 
mens  simplex,  fraudis  nescia. 

Hic  gregem  sibi  creditum, 
prius  malis  implicitum,  10 

per  doctrin*  frequentiam 
ad  coeli  duxit  patriam. 


Virtutes  et  prodigia 
per  ipsius  suftragia 
plerumque  norunt  fieri  15 

Vallenses  atque  ceteri. 

Qui  natus  est  in  grandium 
sublimitate  montium, 
ad  culmen  sanctimonise 
ductu  pervenit  gratiae.  20 

Deo  patri  sit  gloria 
ejusque  soli  filio 
cum  spiritu  paracleto 
in  sempiterna  saecula.  amen. 
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Abs  derselben  Duelle  und  Abschrift  (A). 

Das  Breviar.  Basil.  Bl.  120.  enthält  keinen  Hymnus  auf  diesen  Beiligen, 
aber  folgende  drei  gereimten  Antiphonen: 


Magniiicum  antistitem, 
cui  gladium  ancipitem 
propter  incursus  hostinm 
commisit  rector  omnium, 
magnificemus. 

super  benedictus  antiph. 

Die  prsesul  hodierna 
ne\u  über  sseculi, 
arce  sedens  in  superna , 
delens  culpam  populi, 


ut  nos  solvat  a peccatis 
fracti  mole  criminum 
more  tu»  pietatis 
deprecare  dominum. 

ad  magtii/ical  antiph. 

Ossa  legens  beatorum 
legionis  Thebmorum 
Agauno  clauso  rupibus 
sacris  locasti  manibus, 
summe  prsesul,  Tbeodole. 


1168.  S.  Thomas  Aquinatis,  ad  vesperas. 


Exultet  mentis  jubilo 
laodans  tnrba  fidelium, 
errorum  pulso  nubilo 
per  novi  solis  radium. 

Thomas  in  mundi  vespere  5 
fundit  tbesaoros  gratise , 
donis  plenus  ex  sethere 
morum  et  sapientise. 

De  cujus  fonte  luminis 

verbi  coruscant  faculae,  10 


scripturse  sacrte  muneris 
et  veritatis  regulae. 

Fulgens  doctrinae  radiis, 
clarus  vitte  munditia, 
splendens  miris  prodigiis  15 

dat  toti  mundo  gaudia. 

Laus  patri  sit  ac  genito 
simulque  sancto  flamiui, 
qui  sancti  Thomae  merito 

nos  coeli  junganl  agmini.  20 


Hs.  zu  Colmar,  15  Jahrh. , worin  noch  mehrere  Lieder  auf  denselben  Hei- 
ligen stehen  (C),  und  bei  Daniel  1,  280  (D).  Auch  in  einer  Hs.  des  15  Jahrh. 
in  meinem  Besitz  (M).  In  dieser  steht  noch  folgende  Antiphone  ad  vesperas. 
Felix  Thomas,  doctor  ecclesise,  candens  virgo  flore  munditim 

lumen  mundi,  splendor  Italise,  binä  gaudet  coronä  glorirn. 

Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  30  (P),  15  Jahrh.  Andere  Hs.  von  dort, 
15  Jahrh.  No.  32  (A). 

3 pulsat  A.  4 veri  A.  6 fudit  DPA.  11  numinis  DAP,  ist  dem  Reime, 
aber  nicht  dem  Sinne  gemäss.  13  doctrinis,  fehlt  rad.  M.  20  jungat  CDP. 
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1169.  Ejusdero,  ad  malutinas. 


Thomas  insignis  genere 
claram  ducens  origincm 
subit  setatis  teuer® 
prmdicatorum  ordinem. 

Typum  gessit  luciferi,  5 

splcndens  in  ccetu  nubium, 
plus  quam  doctores  ceteri 
purgans  dogma  gentilium. 

Profunda  scrutans  fluminum 


in  lucem  pandit  abdita,  10 

dum  supra  scnsus  homiuum 
obscura  facit  pandita. 

Fit  paradisi  fluvius 
quadripartile  pervius, 
fit  Gedeonis  gladius,  15 

tuba,  lagen®  radius. 

Laus  patri  etc. 


Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  32.  15  Jahrh. 
3 subiit  — genere,  Hs. 


1170.  De  eodem,  ad  laudes. 


Lauda  mater  ecclesia 
Thomm  felicem  exitum, 
qui  pervenit  ad  gaudia 
per  verbi  vit«  meritum. 

Fossa-nova  tune  suscipit  5 
thecam  thesauri  gr alias, 
cum  Christus  Tbomam  efficit 
heredem  regni  glori®. 

Manens  doctrin®  veritas 
et  funeris  integritas,  10 


mira  fragrans  suavitas, 

®gris  collata  sanitas 

Monslrant  h;ec  dignum  laudibus 
terr®,  ponlo  et  superis, 
nos  juvet  suis  precibus,  15 

deo  commendet  meritis. 

Laus  patri  sit  ac  genito 
simulque  sancto  flamini 
qui  sancti  Thomas  merilo 
nos  cmli  junganl  agniini.  20 


Dieselbe  Hs.  A.  Hs.  von  S.  Peter  No.  30  zu  Karlsrahe,  15  Jahrh.  (B). 
Zweite  Hs.  von  dort  No.  32  des  15  Jahrh.  (C). 

13  monstrat  AB,  hone  B.  15  meritis  C.  16  preeibns  C. 

Nach  der  gleichen  Doxologie  gehören  diese  3 Lieder  1168  — 70  zu  einem 
und  demselben  Officium,  daher  ich  bei  diesem  ad  laudes  gesetzt  habe. 
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1171.  In  lesto  translationis  b.  Thomas  Aquinatis.  ad  vesperas. 

Colendum  in  occiduis 
transmittens  mundi  partibus, 
ubi  signis  assiduis  15 

succurrit  invocantibus. 

Sol  solem  cosli  scquitur, 
dum  Thomas  ab  Italia 
tibi,  Tolosa,  vehitur, 
quo  decoratur  Gallia.  20 

Aeterno  regi  gloriam 
ketis  canamus  vocibus, 
qui  nobis  prasstet  veniam 
beati  Tbomae  precibus. 

Hs.  zu  Freiburg  i.  B.  No.  136.  15  Jahrh.  (A).  Hs.  im  Seminar  zu  Strass- 
burg, 15  Jahrh.  (B).  Hs.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  63.  des  15  Jahrb.  (C), 
andere  Hs.  von  da  No.  30.  des  15  Jahrh.  (D). 

5 gratia  A.  7 orbi  D.  8 aperit  AC.  19  Tolosam  B. 

1172.  De  eodem,  ad  Iaudes. 

Aurora  pulcro  rutilans 
splendorem  defert  roseum 
nosterque  chorus  jubilans 
doctorem  canit  laureum. 

Dum  claram  lucem  aperit  5 

cceleste  sidus  oculis, 

Thomm  figuram  ingerit 
dati  pro  luce  secutis. 

Jam  occidentem  radiis 
implere  cadura  incipit,  10 

dum  multis  vectum  stadiis 
Thomam  Tolosa  recipit. 

Dieselbe  Hs.  A.  Beide  Lieder 


Ad  hu  jus  lucis  radium 
lustranda  mittit  dubia 
ad  sancti  Thomas  Studium 
hortans  mater  ecclesia. 

15 

Veram  protestans  solidam 
doctrinam.  ejus  inclitam, 
securam,  firmam,  lucidam, 
divinis  verbis  insitam. 

20  ''  - 

Aeterno  etc. 

r 

stehen  im  Officium  auf  diesen  Heiligen. 


V 

Superna  mater  inclita , 
novis  exulta  gaudiis, 
quse  tibi  plebs  hasc  subdita 
lsetis  oEfert  prascordiis. 

Clausum  thesaurum  gratias  5 

Urbanus  priesul  reperit, 
quem  jam  in  orbis  facie 
cunctis  patentem  efßcit. 

Thesaurum  hunc  quem  edidit 
ordo  clarus  Dominici,  10 

idem  Urbanus  reddidit 
Uelyae  voto  supplici 
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Drei  Hu.  von  S.  Peter  za  Karlsruhe  des  15  Jahrh.  No.  63  (B) , No.  30  (C), 
No.  32  (D). 

1 pulcra  A,  pulchra  D.  4 decorem  BCD,  lareum  C.  8 date  A.  9 nam  BC, 
besser  occidentis.  11  vectis  B,  studiis  D.  12  Tolosam  A.  17  verum  AB. 


1173.  De  eodem. 


Jubar  coelorum  prodiens 
perlustrat  hemisphaeriura , 
per  solis  iter  gradiens 
sidus  petit  Hesperium. 

Cum  Oriente  oritur  5 

lux  et  decus  Campanise 
et  in  Tolosa  conditur 
lustrans  oram  Hispanise. 

Unde  pater  Dominicus 
sumpsit  vitae  pracconium  , 10 

illnc  doctor  Italicus 
suum  legit  hospitium. 

Hs.  des  Seminars  zu  Strassburg, 
18  mundificaus,  Hs. 

1174.  ln  nativitate 

Mire  plasmator  sseculi, 
qui  cuncta  fortnas  nibilo, 
jnstos  bonorans  praemiis, 
dissolve  nodos  criminis, 

Hunc  hymnizantes  asmatc 
lseti  queamus  pangere, 
quem  jam  sanxisti  praesulem, 
asciscens  pium  militem. 


Altam  profundens  gratiam 
divina  virtus  corpori, 
salutis  cfficaciam  15 

dat  omnis  morbi  generi. 

Nam  claudos  reddit  gressui 
leprososque  mnnditiae, 
vitae  redduntur  mortui 
mcesti  quoque  laetitise.  20 

Aeterno  etc. 


15  Jahrh. 


T 

s.  Odilrici  cpiscopi. 

¥ 

Odilricus  vocabulo 
pausans  herili  tumulo,  10 

confert  salutem  plurimis 
dono  superni  numinis. 

5 Dispar  nQiiamTta  trinitas, 
par  in  ovaiff  deitas, 
nos  ob  precatura  p raesul  is  15 

a morsu  tegat  aspidis.  amin. 


Hs.  zu  Rheinau  No.  83.  S.  64.  aus  dem  11  Jahrh.  (A).  Hs.  zu  Stuttgart 
Brev.  101.  f.  75.  15  Jahrh.  (B). 

2 formans  nichili  B.  8 asiatens  B.  9 (jdalricus  B.  12  iuminis  B.  15  pec- 
catum  presuris  A. 
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1175.  De  s.  Uodalrico  episcopo.  ad  vesp.  livmnus. 


Gaade  Sion  soblimata, 
Christo  regi  desponsata, 
gande  patris  Uodalrici 
cum  memoria  felici. 


Anno  sui  prmsulatus 
qninquagesimo  praefatus 
über  transit  jubiheo 
Udalricus  plenus  deo.  20 


In  salutem  destinatus  5 

plurimorum  vir  beatus, 
laude  digna  venerandus, 
pio  corde  decantandus , 

In  profanos  propugnator, 
sui  gregis  conservator,  10 

pius,  pradens  et  pudicus 
castitatis  et  amicus. 


Fragrans  odor  suavitatis, 
signa  ferens  sanitatis, 
ejus  olei  liquores 
reddunt  segros  saniores. 

Udalrice,  commcndatum  25 
tibi  gregem  redde  gratum 
et  virtule  meritorura 
solve  vincla  delicto  rum. 


Prsesul  sanctus  dum  precatur, 
man  us  datum  consecratur, 
sacrosancta  Christi  mensa  15 
dextra  ccelitus  ostensa. 


Prsesta  pater  et  patrone, 
prsesta  fili,  pastor  bone, 
prsesta  Spiritus  araborum 
medicinam  peccatorum. 


30 


Ha.  von  Thierhaupten  No.  6 zu  München,  15  Jahrh. 
15  sacrosanctam,  Hs.  28  vincola,  Us. 


1176.  De  8.  Ursicino.  hymnus. 


Clarisonis  concentibus 
devotis  atque  mentibus 
almisque,  Christe,  vocibus 
te  regem  regum  petimus, 

Vt  tni  sacratissimi  5 

nos  Ursicini  famuli 
placatus  almis  precibus 
a malis  serves  Omnibus. 


Nostri  reatus  integram 
concede  nobis  veniam  10 

cum  sanctis  et  preecipuam 
»ternitatis  gloriam. 

Sit  tibi  cum  ingenito 
patre  sit  et  paraclito 
in  unitate  gloria  15 

per  infinita  stecula. 


Hs.  za  S.  Paul  in  Kärnten,  No.  57.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Ein  anderes 
Lied  von  Petrus  Damiaoi  auf  diesen  Heiligen  steht  in  den  Act.  SS.  Jun.  3,  812. 
und  fangt  so  an:  üulcis  martvr  eximius. 


3 almis,  Us.  scheint  fehlerhaft.  14  paracleto,  Hs. 
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1177.  S.  Ursulae  et  sociarum  ( Iroparium ). 


1.  Jocunda  deo 
laudatio  sit 
ln  die  saoctis 
consecrata, 

Quos  coronat  in  crelo  5 

honore  et  gloria 

Virginum  sponsus,  qui 
pascit  inter  lilia. 

2.  Quarum  triumphis 

crelorum  exultat  curia,  10 

Quarura  coronis 
omatur  mater  ecclesia. 

3.  Beala  vere, 
qu®  tot  electas 

virgines  protulisti , 1 5 

Britannia , 

Beala,  pio 

qu®  purpurata 

es  earum  cruore 

Colonia.  20 

4.  Jam  deo  devota  beati 
exercitus 

regin  a Ursula 

Ex  dictis  erat  angelicis 
martyrii  25 

virginum  prrescia. 

5.  Quod  dum  cognoscunt 
sacr®  virgines , 
gaudio  gaudent, 

fundunt  lacrimas,  30 

adorant,  collaudant 

7 V 


deum  bumili 
corde,  voce  pia. 

Commcndant  Chrislo 

suas  aniinas,  35 

mundum  contemnunt 

mente  socia, 

prudentes  ornat® 

sumpto  oleo 

lampade  fulgida.  40 

6.  Vcre  mirabilis 
in  sanctis  deus 
virtutis  tu®  gratia, 

Hodic  virginum 

qui  coronasti  45 

undena  simul  millia. 

7.  Huni  feroces , 
ge  ns  barbarica, 
cunctis  gentibus 

inimica  50 

Agnas  insontes 
gregis  domini 
sternuni  rabie 
inaudita. 

8.  llinc  sanguinis  55 

pretiosi 

sanctarum  fluxerunt  flumina, 

Hinc  corpora 
jacent  fusa , 

munimen  tuum,  Colonia.  60 

9.  Solvitur  obsidio, 
libertas  redditur 
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hostibus  fngatis, 
nrbem  salvant  martyrum  me- 
rita. 

Laetare  Colonia , 65 

gaude  Britannia, 

quamque  visifarunt 

votis  et  precibus  nrbs  Romnla. 

10.  £.\ultent 

sancti  tot  consortibus,  TO 


lsetetur 

tot  patronis  ecclesia, 

Istarum  ' 
venerantes  merita 
prccamnr  . 75 

nostra  laxari  criniina. 

Sit  tibi,  pater  ca-Iestis, 
cum  Christo  et  spiritu 
sancto  Inns  et  gloria, 
uni  deo  in  saecula.  80 


Hs.  zu  Admont,  o.  No.  des  12  Jahrh.  mit  Neumen. 


Die  Hs.  bat  metrische  Punkte  am  Ende  der  V.  30.  37.  63.  Alle  Absätze 
reimen  im  Scblussverse  mit  a.  7 fehlt  eine  Svlbe.  53  prosternunt,  11s. 
80  anus  deas,  Hs. 


V.  23.  Ursula.  Unter  den  h.  Jungfrauen , die  zu  Köln  gemartert  und  be- 
reits im  9 Jahrhundert  (nach  Usuardi  martyrol.  um  875 ) daselbst  verehrt 
wurden,  hiess  eine  Sauta,  aus  deren  Namen  wahrscheinlich  die  Ursula  der  Le- 
gende entstanden  ist,  weil  man  ihren  Namen  verändern  wollte,  wozu  die  Na- 
mensänderung des  Saulus  in  Paulus  wol  den  nächsten  Anlass  gab. 

V.  47.  lluni.  Dieser  Volksnamen  fehlt  in  manchen  Liedern  anf  diese  Hei- 
ligen, wofür  nur  allgemein  hostes  oder  barbari  steht,  denn  er  passt  weder  zur 
Zeit  ihres  Martyriums  in  den  Jahren  234  — 37 , wie  die  alte  Legende  angibt, 
noch  zur  Zeit  Attilas  450,  wo  das  Christenthum  in  Irland  kaum  seit  20  Jahren 
gepredigt  wurde.  Die  Beziehung  auf  die  Hünen  ist  daher  ein  fremdes  Ein- 
schicbsel  in  die  Legende,  welches  aber,  wie  die  Hs.  dieses  Liedes  beweist, 
schon  im  12  Jahrh.  darin  stand. 

In  einer  Hs.  zu  Dasei  A.  VL  36,  welche  den  dortigen  Karthäusern  ge- 
körte, steht  die  Legende  der  eintausend  Jungfrauen,  aus  dem  14  Jahrh.,  worin 
es  in  Bezug  auf  ihren  Tod  bei  Köln  also  heisst: 

— Coloniam  redierunt  et  ipsam  jam  ab  Ilunis  obsessam  invenerunt.  quas 
Huni  videntes  super  cas  cum  clamore  nimio  irruerunt  et  quasi  lupi  smvientos 
in  oves  totam  iUam  multitudinem  occiderunt.  Cum  jam  ad  illam  beatam  Ursulam 
ceteris  jugulatis  venissent,  videns  princeps  ejus  miram  pulchritudinem  obstupuit 
et  oscula  super  nece  virginum  promisit,  quod  eam  sibi  in  conjugium  copularet, 
sed  cum  htec  illä  penitus  respuisset,  iste  contemptum  sc  videns  directa  sagitta 
eam  transfixit  et  sic  illa  martyrium  conservaviL  — Pass»  sunt  autem  anno 
domini  234. 


ln  derselben  Hs.  steht  auch  die  ausführlichere  Legende  aus  dem  15  Jahrh. 
mit  der  Bemerkung,  dass  man  sie  von  den  Kartbäusern  zu  Strassburg  erhalten 
habe.  Diese  Abfassung  steht  ferner  in  der  Hs.  zu  Brüssel  No.  87  (oder  206) 
f.  57.  aus  dem  12  Jahrh. , und  beide  stimmen  mit  dem  Abdruck  bei  Surius  de 
probat,  ss.  vit.  Oct.  21.  überein,  von  welchem  sie  nur  in  einzelnen  Lesarten 
abweichcn. 
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1178.  In  natali  XI  millium  virjjinum. 


in  evangelio.  anliphona. 

Laetis  canama8  vocibus 
tot  paradisi  floribas, 
virginitatis  lilium 
quos  rosas  fecit  martyrnm, 
quarum  prece  da,  domine,  5 
nt  flore  pudicitiae 
caro  nostra  refloreat, 
ne  in  aeternum  pereat. 

invilatorium.  anliph. 
Auctori  vitae 

psalmis  jubilando  venite,  10 

est  quia  virginei 
deus  ipse  corona  fidei. 

in  I nocturno.  ant. 

Secas  decursus  ilutninum 
stetit  hoc  germen  virginum , 
quod  nullo  cedens  turbini  15 

mansit  in  lege  domini. 

anliphona.  cantor  de  psalmo  et 
passione  earum. 

Flos  fnlsit  ex  ßritannia, 

Ursula  stirpe  regia, 

. auctrix  frnctus  virginei, 
praedicans  praeceptum  domini.  20 

Ant.  Signatur  super  has  digne 
lux  vultus  tui,  domine, 
quas  tyrannus  collegerat, 
ut  per  tot  unam  auferat. 

A.  Auribus  percepit  deus,  25 
dam  claroat  grex  virgineus, 
et  tarn  Ursulam  servavit, 
quam  per  hanc  illas  vocavit. 


antiphona.  canlica. 

Oleum  exslat  effusum, 
mirabile  nomen  tuum,  • 30 

hinc  tot  adolescentnlae 
dilexerunt  te,  domine. 

A.  Ad  nichilum  est  deductus 
harum  conspectu  malignus, 
quse  se  fecerunt  columbas  35 
castae  ad  fenestras  suas 
in  foraminibus  petrae, 
in  cavernae  macerie. 

Responsorium.  passio  ipsarum. 

Virgo  regalis  Ursula, 

vultu  et  animo  pulcbra,  40 

tyranno  cuidäm  placuit, 

qui  late  praepotens  fuit; 

versus. 

mittens  ergo  nuptam  Christo 
suo  petebat  ßlio. 

R.  Tvranni  donis  ac  minis  45 

pater  pulsatus  virginis 
precibus  fugit  intimis 
ad  turrem  fortitudinis , 

V.  hinc  discrimen  ecclesiae, 
hinc  lapsum  timens  filiae.  50 
Precibus. 

R.  Solatur  patrem  Ursula, 
dei  narrans  oracula, 
jussa,  ne  hostem  confutet, 
ut  spe  conjugium  mutet, 

V.  demandans  quasi  pro  dote  55 
hunc  ablui  baptismate.  Ut  spe. 
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825 

R. 

Spondet  pater  conjugium, 

R. 

Decurso  jam  triennio 

commune  fit  tripudium, 

virgines  dignae  praemio 

90 

tyrannus  Christo  subditur, 

natale  solum  deserunt 

« .4 

ut  virgo  jussit,  agitur,  60 

seseque  mari  conferunt, 

y. 

missis  undenis  navibus 

V. 

Rae  ver®  Israhelit® 

cum  tot  virginum  millibus.  Ut 

quaercntcs  patriam  vitae.  Natale. 

virgo. 

R. 

^Squitatui  auctoris 

95 

Gloria  patri  etc. 

in  curribus  Pbaraonis 

virginum  grex  similaris, 

in  II  nocturno.  canlor  verba, 

post  transitum  alti  maris. 

cantica  sensum  el  passio. 

V. 

Aegyptum  spernenscum  palmis 

A. 

Vox  turturis  ut  sonuit, 

domino  canis  in  psalmis. 

100 

• • 

vinea  Christi  floruit, 

Post 

dam  germinant  ut  palmites  65 
per  Ursulam  tot  virgines. 

A.  Cyprus  et  nardus  com  croco, 
fistula  cum  cinDamomo, 
myrrha  simul  et  aloe 
decas  hujas  sant  vinese.  70 

A.  Inter  baec  flos  virginalis 
gloria  est  specialis , 
nnde  major  quam  angelis 
homini  laus  est  in  ccelis. 

A.  En  lectulum  Salemonis,  75 
ense  munitum  sermonis, 
fortissima  ex  Israhel 
Ursula  pulchra  ut  Rachel. 

A.  Hic  quippe  virginum  coetus 
dei  est  sponsa  et  lectus,  80 
in  quo  recubans  quietus 
nobiles  lucratur  fcetus. 

A.  Veni  ergo,  turba  dei, 
veni  de  Libano  veni, 
de  vertice  coronanda  85 
Sanir,  Hermon  et  Amana, 
de  cubilibus  leonum 
et  a montibus  pardorum. 


ft.  Ad  portum  vehuntur  Thile, 
hinc  ad  arcem  Coloniae, 
post  haec  linquentes  (rieres 
Romam  adeunt  pedestres 

V.  ad  sua  bella  coelibum  5 
implorare  auxilium.  Romam. 

R.  Dum  Coloniam  obsident, 
has  Huni  redire  vident, 
irruunt,  virgines  perimunt, 
statim  ab  urbe  fugiunt,  10 

V.  quos  ut  armati  milites 
c;cs;e  terrebant  virgines. 

Statim. 

ad  cantica.  antiph.  canlor. 

Ist®  sunt  dei  calathus, 
supernis  nuptiis  aptus , 
ubi  cantica  dans  nova  15 

gaudet  sponsus  super  sponsa. 

R.  Urbs  nova  Uierusalem 

turbain  tenet  hanc  socialem, 

sanguine  quae  vivae 

sua  pallia  lavit  oliv»,  20 
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atque  stolas  vino 

sic  flore  micat  sacra  bino, 

V.  ad  bona  summa  vacans 

miserisque  deum  prece  placans. 

in  evangelio.  canlor.  aut. 

Magnifieale  dominum  ' 25 

omnes  filii  hominum, 


cujus  est  fortitudinis 
si  vincit  pulvis  et  cinis, 
nam  noslrum  est,  si  periraus, 
tuum,  Christ«,  si  vincimus.  130 
vincc  mala  firmans  bona, 
ut  cum  hac  virginum  turba 
coelo  simul  conrcgnemus, 
quarum  palmis  congaudemus. 


Reichenauer  Hs.  No.  60.  Bl.  152.  mit  der  Melodie,  12  Jahrb.  Es  kommt 
darin  diese  geschichtliche  Angabe  vor:  Clemacius  vir  clarissimus  Vota,  qu® 
debebat,  a fundamento  templum  sanctum  crexit,  in  quo  et  virginnm  venerantor 
merita  et  populorum  laudantium  deum  concurrit  frequeotia. 

3 quos  virginitas,  Us.  4 quos  fehlt  hier,  martyrium,  Hs.  14  besser  agmen. 

36  caverna,  Hs.  54  conjogi,  Hs.  63  floruit,  11s.  66  sanum,  Hs.  93  ne  ft  hac,  Hs. 

V.  101.  Thile,  ist  nicht  das  sagenhafte  Thule,  sondern  Tbielt  an  der 
Waal. 

Eine  Uebersicht  der  Streitigkeiten  ober  die  Legende  bis  zu  seiner  Zeit 
gibt  Meibom.  script.  rer.  German.  1 , 352  (lg.  Die  Legende  ist  recht  eigentlich 
eine  rheinische,  ihr  Anfangspunkt  beginnt  zu  Basel,  ihr  Ausgang  ist  Köln. 
Ueber  Basel  und  die  dortigen  Oertlicbkeiten  s.  I rdisti  epit.  histor.  Basil.  in  den 
Scriptores  hist.  Basil.  minores.  1,  56. 

Wie  bei  der  vorigen  N'o.  erwiesen  ist,  waren  es  in  Basel  und  Strassborg  * 
vorzüglich  die  Karthänscr , welche  »ich  der  Legende  annahmen , die  audh  in 
Strassburg  eine  Bruderschaft  zu  8.  Ursulen  Schifflein  stifteten,  für  welche  1492 
in  teutseber  Sprache  eine  Belehrung  über  den  Zweck  der  Gesellschaft  nebst 
einem  Bruderschaftsliede  mit  der  Melodie  hcrauskam.  Dieses  Lied  erfuhr  in 
Köln  zum  Gebrauche  der  dortigen  Bruderschaft  eine  Uebererbeitung  und  Ver- 
kürzung , wodurch  wesentliche  Stellen  theils  verändert,  thcils  weggelassen 
wurden.  Diesen  Text  hat  Schade  Niedcrrhein.  Gedicbte  S.  169  wieder  abge- 
druckt, der  das  Original  nicht  kannte.  Es  existirt  aber  davon  auch  eine  voU- 
ständige  halbniederrbeinischc  Bearbeitung  in  einer  Hs.  zu  Lichtenthal  des 
15  Jahrb.,  die  früher  den  woiss  en  Frauen  zu  Mainz  gebürte,  und  jenes  Bruder- 
schaftsbüchlein  enthält. 

In  der  Belehrung  wird  liervorgehohen , dass  die  Bruderschaft  innerhalb 
der  Kirche  stebe  und  mit  ihr  in  allem  übcrcinstimme.  Dass  sie  von  den 
„Freunden  Gottes-  ausgegangen,  beweist  folgende  Stelle  der  Lichtentbaler  Hs. : 
„Ceu  dem  dretten , so  wir  armen  sunder  nyt  wirdig  synt  erhört  czu  werden 
vor  got,  so  werden  wir  erhört  durch  verdienunge  und  forbiedunge  der  beigen 
und  besunder  unser  patronen,  die  so  yn  m anfeiger  czale  vor  unss  bieden  sint, 
den  got  nyt  versagen  wil.  wan  nach  dem  sprach  der  wisen  so  ist  nit  wolle 
mugelicben,  daz  die  bcede  und  begirde  vieler  personen,  btsunder  der  frunde  potz, 
von  got  nyt  erhört  werde.“  Unter  den  Gottes-Freunden  sind  zwar  hier  die 
Heiligen  verstanden  (Joh.  15,  14.  15),  aber  es  ist  zugleich  eine  Uindeutung  auf 
die  gläubige  Genoseenschaft , die  sich  so  nannte  zum  Gegensätze  der  freien 
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Geister , woraus  man  ancb  begreift , warum  die  Kirchlichkeit  der  Bruderschaft 
hervorgehoben  ist  Diese  nahm  sich  das  Schilf  der  Kirche  zum  Sinnbild,  die 
Arche  des  neuen  Bundes,  welche  die  Seefahrer  aus  der  Sündflut  des  Lebens 
und  der  Welt  rettet,  und  knüpfte  dies  Bild  an  die  Legende  der  eintausend 
Jungfrauen,  damit  die  grosse  Bruderschaft  auch  viele  Fürbitter  hätte,  deren 
Legende  jedem  Rheinländer  bekannt  war.  Denn  in  diesem  Gebetvereino  be- 
fanden sich  damals  nur  allein  6V55  Priester  und  der  Laien  eine  noch  grössere 
Zahl,  die  Johanniter  und  Wilhelmiter  zu  Strassburg,  die  Cistercienser  zu  Beben- 
hausen, die  Augustiner  zu  Truhtenhausen  und  Ittenwciler,  die  Barlusscr  zu 
Weissenburg  und  besonders  viele  Predigerklöster  waren  beigetreten. 

Unter  andern  licss  sich  auch  der  Pfarrer  der  Ilauptkirche  zu  Ravensburg 
in  Oberschwaben  Dr.  Johannes  Gosseler  in  die  Bruderschaft  aufnehmen,  der 
schon  einen  kirchlichen  Verein  für  sterbende  Pilger  gegründet  batte , und 
machte  für  die  Ursula  - Bruderschaft  jenes  Lied,  das  oben  erwähnt  ist.  Der 
Augustiner-Prior  Daniel  zu  Strassburg  trat  1480  ein  und  zwar  mit  30  seiner 
Klöster,  weil  er  Provincial  des  Ordens  war.  Nach  einer  weiteren  Notiz  bestand 
die  Bruderschaft  bereits  im  Jahre  1474,  als  Karl  der  Kühne  Neuss  belagerte, 
und  der  Lesmeister  Nikolaus  zu  Köln , der  spöttlich  und  geringschätzig  von 
derselben  sprach,  wurde  1477  durch  eine  Erscheinung  davon  zurückgebracht. 
Es  wird  dabei  ausdrücklich  gesagt,  dass  sich  die  Bruderschaft  „zu  Strasburg 
von  eynem  Kartuser  erhaben  bet“. 

Einen  vollständigen  Abdruck  des  Liedes  hier  mitzutheilen,  halte  ich  für 
nützlich.  Der  Text  bat  aber  im  Druck  (A)  und  in  der  Hs.  (B)  manche  Fehler, 
wie  sie  in  jener  Zeit  häufig  sind. 


Daz  lied  über  sant  Ursulen  schiffelin,  gedechtet  von  meisler  Johannes 
Gosseler,  perner  und  doctor  czu  sant  Jost  czn  Raflenspurg. 


Ein  zit  bort  ich  vil  gutter  mer 
von  einem  schifTlin  sagen, 
wie  es  mit  tugenden  also  gar 
köstlichen  wer  beladen: 
zu  dem  schifTlin  gewann  ich  ein  bertz,  5 
ich  fand  daryn  vil  gutter  geinertz 
in  mancher  hande  gaden. 

Diss  schifTlin  ist  ein  brudersebaft, 
zu  Straszburg  uffgestanden, 
hat  ein  Karthüser  gut  bedacht  10 
mit  aller  tugend  handen, 
dem  höchsten  got  zu  lob  und  er, 
der  mutter  sin,  sant  Ursulen  her, 
den  jungfrauwen  allen  samment. 

Sant  Ursule  würt  patron  genant,  J5 
kan  wol  das  schifTlin  regieren, 
vil  güter  werck  der  geinertz  erkent, 
dar  an  losz  dich  nit  irren, 
leg  in  das  schifTlin  nach  dim  mit 


messen,  gebet  und  auder  güt  20 

gib  esz  dem  schifTlin  zu  füren. 

i 

Unser  sebiffher  gantz  niemant  zwingt, 
cs  stot  an  dinem  willen, 
wie  sich  dar  zü  der  mensch  verbindt, 

* daz  sol  er  dan  erfüllen;  23 

waz  er  verheiszt  gantzer  gemein, 
dar  an  sol  er  nit  werden  mein, 
gutes  wirt  im  zu  bitten. 

Unser  schifTher  mit  grossem  rat 
sunder  mit  hundert  messen  30 

die  brüderschaft  begabt  hat, 
zwelf  tusent  wol  gemessen 
pater  noster  also  süsz 
und  also  dick  Marien  grüsz , 
sant  Ursulen  sollet  nit  vergessen.  35 

Auch  sint  vast  vil  güter  kint 
achtzig  bestympter  klöster, 
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die  haben  bracht  grosz  gftt  geschwind. 

ach  got  min  aller  höchster, 
was  briog  ich  dir  ins  schifflins 
wend  1 40 

so  mir  doch  sind  so  lere  min  hend, 
bis  du  min  richer  tröster. 

Zwar  ich  on  dich  gantz  nut  vermag, 
lasz  mich  das  oszrichten , 
das  ich  erlebe  so  vil  der  tag,  45 

das  ich  das  müge  uszschlichten 
allen  dinen  wunden  rosenfar 
ein  pater  noster,  ave  gar 
yglicher  e\ns  mit  züchten. 

Bonaventura  bestympt  die  zal,  50 

VI  M.  dflt  er  schriben, 

VI.  hundert  LX.  nberal, 
lasz  mich  och  nit  vcrmiden, 
sprechen  so  dick  den  seligen  dracht 
an  dem  eschermitwoch  gesagt  55 

XXX.  messen  zu  schriben. 

Unser  schiffher  auch  usz  hertzen  grund 
truwen  rat  düt  uns  verzeichen, 
ob  du  gern  wilt  betten  mit  mund 
VL  tusent  und  die  revchen  60 


pater  noster  sant  llrsulen  fry, 
ave  Maria  auch  da  by, 
disz  ist  der  lieb  ein  Zeichen. 

Leg  richc  hab  ynn  schiffe*  ort 

und  lasz  das  schifflin  fliessen,  65 
bitz  das  begrifft  die  hymmelport 
da  würstu  jemer  niessen 
den  aller  schönsten  augenblick, 
do  ist  anders  nüt  dan  glück 
und  freud  on  alles  verdriessen.  70 

Mit  gottes  mütter  also  klüg 
und  synen  heiligen  allen 
würstu  habenn  freüden  genüg, 
anch  so  würt  da  erschallen 
sant  Ursule  dye  jungfrauwe  clar  75 
mvt  yeren  gespylen  allen  für  war 
dyss  wärt  ein  freündlichs  kalten. 

Das  sy  dvr  anch  für  war  geseyt, 
du  kümest  zu  hymmels  czesen, 
niessen  die  schönste  trinitet  80 

yn  einem  höchsten  wesen, 
dye  aller  klorestc  augenweyd, 
entrinnen  würstu  allem  leyd 
und  gantz  und  gar  genesen. 


2 schiffeiin  B.  3 dugen  B.  4 geladen  B.  5 hercze  B.  6 gütter  A für 
guter;  im  Verfolg  ist  dafür  ü gesetzt  10  besacht  A,  bcch  B.  12  bochesten  B, 
cre  AB.  13  syne  — here  B.  14  samt  AB.  15  Ursul  A,  patroni  B.  16  wole  B. 

18  losze  A,  lasz  B.  19  lege  na  B,  dinem  AB.  21  gebe  isz  B.  22  gancze 

nement  czwynget  B.  23  yn  B.  24  mensche  B.  28  güts  war  A.  29  raide  B. 

31  begabt  bait  B.  33  susze  B.  34  Maria  B.  35  saltu  B.  36  feie  — kynde  B. 

38  geswende  B.  39  myne  — hochester  B.  40  ich  yn  — wende  B.  41  duch  B, 

besser  ioch;  hende  AB.  43  an  — nust  B.  45  als  vil  B.  47  — färbe  B. 

52  alle  B.  53  auch  B.  56  schieben  A.  57  schiffhere  — grünth  A.  59  munde  B. 
60  rychen  A.  64  lege  — habe  B.  67  nmer  B.  69  ander  nust  B,  glücke  A. 
70  freide  B.  71  kluge  A.  72  helgen  B.  73  wirdestu  — freide  genuncke  B, 
genünge  A.  74  auch  wirt  B.  75  Ursul  A.  76  gespelen  ß.  78  waer  A,  ver- 
ware  B.  79  körnest  B , czes.  fehlt  A.  80  schonest  B.  81  hochesten  B. 

82  klaresz  B , wevdc  AB.  83  entrenen  werdestu  B , leyde  AB.  84  gancze  — 

geniszen  B. 

Die  Zahl  der  Jungfrauen  ist  V.  51.  52.  auf  eine  Legion  beschränkt,  eine 
wie  mir  scheint  deutliche  Bin  Weisung  auf  die  thebäischen  Märtyrer,  als  deren 
Parallele  die  Jungfrauen  betrachtet  wurden,  wie  ich  bei  No.  1078  bemerkte. 
Auch  bei  jenen  Märtyrern  ist  die  Legende  in  der  Anzahl  irre  geworden , sie 
lässt  mit  dem  h.  Mauritius  eine  ganze  Legion  untergehen,  und  gibt  dennoch  mit 
den  andern  Führern,  die  zu  derselben  Legion  gehörten,  1010  weitere  Märtyrer 
an,  welche  letzte  Zahl  wohl  die  richtige  und  als  Theil  der  Legion  mit  dem 
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Ganzen  verwechselt  wurde.  Die  Zahl  1010  ist  der  Mittelpunkt,  welche  durch 
die  vergrössernde  Sage  bei  den  Jungfrauen  bis  zu  11,000  erweitert  wurde. 
Denn  grosse  runde  Zahlen  sind  bei  den  Märtyrern  Ausdrücke  für  eine  unbe- 
stimmte Menge.  S.  oben  S.  147. 


1179.  Undecitn  millium 

Tange  lyram  non  deliram, 
purga  racntem  concinentem 
virginnm  prseconia, 
anster  veni  ilatu  leni , 
cordis  ven®  fluant  plen®  5 
per  sancta  suspiria. 

Britannornm  anliqnonim 
ha:c  Ursula  ex  insula 
terminos  egreditur, 
cum  qua  tanta  cohors  sancta  10 
ut  collect a,  sic  electa 
ad  paimam  dirigitur. 

Eine  per  Rhenura  velis  plenum 
Agrippinam  per  divinam 

voluntatem  adeunt,  15 

spernunt  mortem,  vincunt  fortem, 
spernunt  mundum,  vas  inmundum, 
ut  regnent,  intereunt. 


virginum.  ad  vesperas. 

Colonia,  sancta,  dia, 
ha'c  pignora  sanctiora  20 

colligit  et  suscipit, 
veneratur,  gratulatur, 
quod  ditatur  et  dotatur 
bis,  quas  cadum  recipit. 

Jesu  bone,  audi  prone  25 

voces,  mentes  te  canentes 
cum  snnctis  martyribus, 
purga,  munda  et  fecunda, 
ut  confortes  et  consortes 

facias  coelestibus.  30 

Te  laudamus,  praedtcamus 
cum  electis  et  dilectis , 
benedicta  trinitas, 
serva , rege  tua  lege  , 
quos  creasti  et  salvasti  35 

gloriosa  unitas. 


Hs.  zu  Lichtenthul,  13  Jahrh.  (A).  Hs.  zu  S.  Gallen  No.  526.  f.  175.  des 
14  Jahrb.  (B).  11s.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13.  F.  103.  des  15  Jahrh.  (C). 

Diese  trennt  das  Lied  von  V.  19  an  in  2 Theile.  •_ , . 

i • / • V 

1 recrcator  et  purgator  BC.  2 contiuentem  C.  11  sit  C.  13  venum  für 
Ren.  C.  14  per  fehlt  C.  16  sper.  fehlt  G.  18  in  seternum  f.  inter.  C.  23  di-  tii 
catur  C.  30  in  cccl.  BC.  32  dil.  et  el.  BC.  r 


In  keinem  der  lateinischen  Lieder  von  diesen  Jungfrauen,  die  hier  stehen, 
wird  auf  das  Schiff  der  Ursula  irgend  ein  Gewicht  gelegt,  ja  in  den  meisten 
dasselbe  nicht  einmal  genannt , woraus  folgt , dass  1)  diese  Lieder  sämmtlich 
älter  sind  als  die  Einrichtung  der  Bruderschaft  zu  Strassburg  um  1473,  und 
2)  dass  in  der  Legende  kein  Grund  lag,  dieses  Sinnbild  für  die  Bruderschaft 
zu  wählen.  Dem  Schiff  der  Kirche  steht  die  Welt  als  ein  Narrenschiff  gegen- 
über, worin  jeder  Kapitän  und  Steuermann  seyn  will,  was  der  leitende  Ge- 
danke in  Seb.  Hranl'%  satirischem  Gedichte  ist,  welches  nicht  lang  nach  der 
Ursula -Bruderschaft  auch  in  Strassburg  gemacht  wurde. 

Mvne,  latein.  llymnun.  111.  34 
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x 1180.  De  XI  mill.  virjjinuin. 


ad  vesperas. 

0 felices  virgines, 

Hunorum  victrices, 
quibus  dum  ad  sanguinem 
usque  restitistis, 

oleo  non  vacu®,  5 

nec  segnes  nt  fatuse, 
ad  coelestes  nuptias 
simul  introistis. 

0 beatm,  quas  repente 
cum  clamore  veniente  10 

doniino  parat®! 
oleo  etc. 

ad  magnifical. 

0 felix  Germania 
tarn  decoro  germine 
virginum  ornata, 
beata  Colonia  15 

pretioso  sanguine 
martyrum  dicata, 
vere  juste  tu  lmtaris, 
qua;  thesauro  super  auro 

nobili  ditaris.  20 


in  primo  noclumo. 

Nova  bella  virginum 
dominus  elegit, 
ab  extremis  hominum 
quas  sibi  collegit, 

Pugnant  sexu  fragiles,  25 

coelitus  imbut®, 
sed  insuperabiles 
fidei  virtute. 

Beata  militia, 

qua;  pro  rege  glori®  30 

de  mundi  malitia 
triumphavit  hodie. 

Non  armis  sed  animis 
istas  bellatrices 

efficit  unanimis  35 

gratia  victrices. 

Fortiores  hostibus 
femin®  fuerunt, 
qu®  contemptis  Omnibus 

omnia  vicerunt;  40 

Unus  enim  Spiritus 
acies  ccelestes 
fidei  divinitus 
adunavit  testes. 


Aus  einem  Antipbonarium  zu  Colmar,  14  Jahrb.  (Cj , und  zu  Licbtenthal 
aus  gleicher  Zeit  mit  der  Melodie  (L). 

1 hostium  für  virg.  L , dies  scheint  die  richtige  Lesart,  dann  muss  aber  3 
lauten:  quibus  ad  interitum.  2 fortium  für  Hun.  L.  7 des  Reimes  wegen  sollte 
der  Vers  etwa  so  lauten : ad  sponsi  conjugium.  19  aurum  CL. 

Eine  andere  IIs.  zu  Licbtenthal  aus  dem  14  Jabrh.  bat  diese  Antiphone 
zum  Eingang : 

Gratuletur  hodie  agat  diem  laetitise, 

conventus  ecclesüo,  virginali  congaudens  glorise. 

Dann  folgt  oben  V.  1 mit  der  Lesart  hostium  — fortium  wie  in  L.  V.  7 fehlt 
and  mit  20  hört  dieser  Text  auf. 
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1181.  Earundem. 

Festum  nunc  celebre  magnaque 
gandia 

festivis  celebret  votis  ecclesia, 
cum  Christus  virginum  undena 
millia 

coronat  per  martyria. 

Flos  fulsit  germine  Ursula  regio,  5 
quam  rex  incredulus  procatus  iilio 
prece,  terroribus  jungi  conjugio 
exposcit  unam  unico. 

Rex  pater  virginis  credulam  impio 
indignans  tradere  turbatur  nun- 
tio,  10 

sed  Christi  virginem.  coelitus  visio 
futura  docet  ordine. 

Trimatus  tempore  datis  induciis 
dum  jussis  virgines  concurrunt 
regiis, 

Antiphonarium  zu  Karlsruhe , 14  Jabrb.  (A)  mit  den  Noten , und  eine 
andere  Karlsruher  Ils.  o.  No.  BL  41.  aus  dem  14  Jahrb.  (Bj  mit  der  Melodie. 
Auch  in  einer  dritten  Karlsruher  Hs.  (C)  des  15  Jabrb.  Hs.  zu  Freiburg  No.  56. 

15  Jahrh.  (D).  Psalter,  et  hvmnar.  sec.  15.  fol.  155  (E).  Das  Strophenmass 
ist  wie  in  No.  334,  welches  vorzüglich  von  französischen  Dichtern  gebraucht 
•wurde.  Daniel  1,  272  gibt  den  Anfang. 

2 festuis  A.  4 martyrium  haben  alle.  11  coelestis  DE.  13  indiciis  A. 

16  ludo  E.  17  monito  D.  18  exspectantes  AD.  20  sequi  dom.  alle,  gegen  den 
Reim.  23  acceptse  ABD. 


1182.  Earundem.  ad  completorium. 

Fit  porta  cceli  pervia,  Gaudent  cceli  palatia  5 

referta  plenA  gloriA,  cum  sanctis  triumphantia, 

quaj  hsec  undena  millia  gaudet  felix  ecclesia 

introducit  ad  gaudia.  et  orat  patrocinia.  . , 

34* 


ascensisratibus  tranquillo  variis  16 
exnltant  ludis  sequore. 

Divino  monitu  sanctorum  liroina 
cursn  expetentes  sua  martyria 
coelitus  praevident,  mortis  per  . 

stadia 

parat®  dominum  seqai.  20 

Pratventse  gratiA  tendunt  Colo- 
niam, 

ubi  cervicibus  catsis  victoriam 
adeptae  coelitus  hostis  potentiam 
triumpho  fugant  nobili. 

Honor  et  gloria  patri  cum  filio  25 
et  tibi,  spiritus,  amor  et  nnctio 
mentibus  cernuis  detur  in  jubilo 
per  cuncta  semper  saicula. 
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0 gloriosa  civitas, 
en  sanguis  et  virginitas  10 

exornant  te  martyrio 
replent  rosä  et  lilio. 


Honor  martyrum,  gaudium, 

Jhesu  bone,  fidelium, 

per  acre  mortis  pocuium  1 5 

nostrum  solve  piaculum.  amen. 


In  denselben  Uss.  ABD , mit  den  Noten. 

9 Jerusalem  f.  glor.  D.  10  exornat  D.  12  et  fehlt  allen ; dies  führte  auf 
obige  Verbesserung,  AB  haben  arta,  und  alle  den  Plural  pocula,  nostra,  piacula. 
13  gaudio  B.  1+  J.  b.  laus  spes.  fid.  ABD.  15  acra  D. 


1183.  De  XI  rnille  virginibus. 


responsoria  et  versus. 

Resp.  Deo  volo  fuit  nala, 
placeos  cunctis,  deo  grata 
Ursula  regalis, 
cujus  mir®  speciei 
sed  plus  mirand®  fidei  5 
non  erat  mqualis. 

Vers.  Regi  magno  pulcra  nitnis 
desponsatur,  dum  instatur 
precibus  et  minis.  Cujus  mir®. 

R.  Virgo  desiderium  10 

habens  castitatis 
meditatur  et  miratur 
rem  quasi  mysterium 
su®  voluntatis. 

Y.  Deo  sccum  disponente,  15 
quod  tractabat  firma  mente. 

Meditatur. 

R.  Dum  statutum  nuptiis 
acceptis  induciis 
tempus  prorogatur, 
pro  undenis  millibus  20 

votis  consimilibus 
classis  pr®paratur. 

V.  Duce  regis  filia 


h®c  ducuntur  millia 
et  unam  sequuntur.  25 

Pro  und. 

R.  Apparatu  navium 
decenter  expleto 
ad  salutis  bravium 
omnes  cursu  l®to 
virgines  anhelant,  30 

nec,  quod  votis  gestiunt, 
aliis  revelant. 

V.  Ludere  se  Simulant, 
pelago  vagantur, 
invicem  se  stimulant , 35 

pariter  hortimtur.  Nec  quod. 

Gloria  patri  etc. 

in  secundo  nocturno.  antiph. 

Sponsi  currit  in  odore 
jocunda  societas, 
quam  attraxit  ex  amore 

pr®gustata  suavitas.  40 

Ut  ros®  tot  millia 
rutilant  cruore 
et  florent  ut  lilia 
niveo  candore. 
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His  ccelestis  paradisus  45 

adornata  floribus 
angelorum  mulcet  visus, 
delectat  odoribus. 

Digne  gaudent  homines, 

angeli  l®tantur,  50 

dum  victrices  virgines 
coelo  coronantur. 

Ist®  regi  gloriae 
car®  margarit® 

invent®  sunl  hodie  55 

longius  qu®sit®. 

Qu®  dum  piis  mentibus 
oleum  sumpserunt , 
sponso  cum  prudentibus 

obviam  ierunt.  60 

responsoria  et  versus. 

R.  Visionis  Ursul® 
caelitus  Ostens® 
sacramento  credul® 

■ simul  inoffens® 

perculso  agone  65 

confidunt  participes 
fieri  coron®. 

F.  Caritate  vulnerat® 

mori  Christo  sunt  parat®. 

Perculso. 

R.  Opportuni  temporis  70 

sic  hora  captata 
terga  findit  ®quoris 
juventus  optata, 
datis  vento  ratibus 
et  velis  inilatis.  75 

F.  Advchuntur  littori, 
quo  se  Rhenus  ®quori 
serenus  infundit.  Datis. 


R.  Navigantes  inde  sursum 

contra  Rheni  tendunt  cursum80 
petentes  Coloniam, 
sicut  per  oraculum 
coelitus  edoct®. 

F.  Tune  Germaniam  visur®, 

* suw  locum  sepultur®,  85 
redeunt  mature.  Petentes. 

R.  Sanctis  Rom®  visitatis 
repetunt  Germaniam, 
ubi  cnnctis  jam  vastatis 
Hunorum  insaniam  90 
infusam  reperiunt, 
insuper  Coloniam 
hostibus  conclusam. 

F.  Dira  s*vit  vastitas, 

his  in  malis  virginalis  95 
non  formidat  castitas.  Insuper 

Gloria  patri. 

ad  complet.  anliph.  et  resp. 

Gaudeat  ecclesia, 
quam  tot  natalitia 
virginum  fecundam, 
insignes  victori®,  100 

fragiles  militi® 
faciunt  jocundam. 

R.  Ad  locum  certaminis 
ductu  Rheni  iluminis 
subito  feruntur,  5 

dat®  porcis  margarit®, 
lupis  oves,  non  invite, 
passim  feriuntur. 

F.  Felix  locus,  tarn  decora 
quem  sacrarunt  corpora.  10 
Dat®. 

R.  bti  flores  hodie 
de  terra  succisi 
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eomplantati  liliis 
virent  in  deliciis 
florum  paradisi.  1 5 

In  delic. 

V.  Ist»  snnt  terribiles 
nt  castrorum  acies 
ordines  ornat», 
qu*  tonsarum  similes 
ascenderunt  sanguinis  20 

und&  dealbat». 

Ut  colurab»  lacte  lot» 
sic  revera  pulchr»  tot». 

Ascend. 


R.  0 beata  virginum 

turma,  qnam  divina  25 

illnstravit  gratia, 
oliv»  semper  viv» 
profluentes  clementia, 
facite  nos  vere 
et  sincere  30 

laudes  vestras  prosequi, 
ut  post  mortem 
sanctam  sortem 
mereamur  assequi. 

F.  Agite,  135 

o benign»,  quod  precamnr, 
ut  gaudere  mereamur 
in  »terna  l»titia.  Gloria. 


Hs.  za  Licbtenthal  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie. 

5 sed  fehlt.  82  sicut  fehlt.  84  tanc  fehlt  94  besser  feritas.  110  quam,  Hs. 

V.  122.  columbse,  diese  Vergleichung  kommt  mehr  in  den  Legenden  vor. 
Die  Griechen  haben  sie  auch  für  gemarterte,  Jungfrauen:  nifurrefa  vpjva, 

tcö  nut<jTV(jia  f/owo  Tuiuvyu;  jrp is  &tbv  tniiaos.  Jul.  17. 


1184.  De  XI  mill.  virgp  antiphon*.  ad  laudes. 


Sol  novus  ab  insula 
surgit  occidentis, 
dum  virtutum  Ursula 
fulget  incremenlis. 

ad  prim  am.  ■ 

H»  puell»  regi»  5 

sponsi  conmensales, 
agni  tympanistri», 
angelis  »quales. 

ad  terliam. 

Muliebrem  adornatum 

munduni  acceperunt  10 

et  ad  verum  et  beatum 
regem  intraverunt. 


ad  sextam. 

Hi  sunt  flores  venustat  is, 
quos  spirantis  grati» 
ver  et  »stas  caritatis  15 

produxerunt  hodie. 

ad  nonam. 

Istarum  collegio 
coeli  vernat  regio, 
fulcitur  ecclesia, 

paradisus  fragrat , 20 

mundus  redimitur.  * 

antiph.  (ad  completj 

0 quam  pulchra  virginum 
casta  gen  erat  io, 
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quas  auctoris  criminum 

non  vicit  exactio.  25 

Quid  in  istis  nisi  choros 
videas  castrorum, 
qua:  non  norunt  viri  thoros , 
hostes  vitiorum. 

In  odore  tuo,  Christe,  30 


sic  ad  pcenas  currunt  ist*, 
ut  quasi  deliciis 
gaudeant  suppliciis. 

Gustaverunt  et  viderunt, 
quod  dulcis  es,  domine,  35 
et  libenter  impenderunt 
se  pro  tuo  nomine. 


Hs,  zu  Lichteutbal  des  14  Jakrh.  mit  der  Melodie. 

8 angeli,  Hs. 

Eine  andere  Hs.  zu  Lichtenthal  fügt 
Segen  ein: 

ßenedictus  es  rex  gloriee , 
qui  palmam  victorise 
dedisti  fragilibus 
et  sexum  sine  viribus 
vincere  fecisti 
dmmouis  virtutem, 

Die  Hs.  von  S.  'Peter  zu  Karlsruhe  No.  63  des  15  Jahrh.  enthält  ebenfalls 
einen  gereimten  Cursus  auf  diese  Heiligen  mit  dem  Anfang: 

Hsec  est  dies  celebris  in  qua  sanctarum  Britonum 

hominibus  et  angelis,  Christi  tironum  etc. 


nach  4 folgende  Antiphone  zum 


quarum  pie  precibus 
nobis  supplicantibus 
tribuas  salutem. 


1185.  De  s.  Ursula. 


Ave  felix  Ursula, 
dulcis  et  amcena, 
delicata  rosula, 
venustate  plena, 

cujus  pulchritudinem 
omnes  admirantur, 
te  famosam  virginem 
digne  venerantur. 

etsi  multis  pulchrior 
corpore  fuisti, 
sed  fide  prxclarior 
Christo  placuisti. 


10. 


Salve  decens  Ursula, 
lilium  candoris, 
cui  nulla  macula 
tulit  vim  pudoris, 

quse  dum  regis  filio 
sponsa  postularis, 
ejus  ut  connubio 
illico  tradaris, 

tu  trimatus  terminum 
de  instinctu  Christi 
et  undena  virginum 
millia  petisti. 


15 


20 
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Gaude  mitis  Ursula, 

25 

cui  castis  nuptiis 

flos  campi  regalis, 

virgo  copularis. 

fida  Christi  famula, 
doctrix  spiritalis, 

per  quam  turma  virginum 

fers  in  choro  virginum 
sertum  virginale 
palmamquc  certaminum, 

45 

deserit  errorem , 
fide  colens  dominum 
cujus  ob  amorem 

30 

signum  triumphale. 
O beata  Ursula, 

spretA  roundi  gloriA 
puenam  ferunt  mortis, 

inclita  puella, 
prece  deum  sedula 

50 

jam  cum  sponso  lilia 
colligunt  in  hortis. 

35 

pro  me  interpella 

tuis  cum  sodalibus, 
culpis  ut  solutum 

Vale  sancla  Ursula, 
viola  tune  livens 
per  tyranni  spicula, 

40 

me  de  carnis  hostibus 
mundo  reddat  tutum. 

per  te  mihi  copia 

55 

nunc  in  sevurn  vivens 
summis  in  deliciis 

detur  meritorum 
et  in  coeli  gloriA 

sponsi  singularis, 

premium  sanctorum. 

60 

Strassburger  Hs.  K.  316.  Bl.  206  (S),  15  Jahrh.  Hs.  zu  Basel  A.  VI.  36. 
aus  derselben  Zeit  (B).  Diese  Hs.  macht  aus  zwei  Versen  einen  langen,  und 
aus  drei  Gesätzen  eines,  was  nach  der  Anlage  des  Liedes  auch  richtig  ist, 
denn  es  glossirt  die  Worte  ave,  »alve,  gaude , vale  wie  das  Marienlied  No.  507. 
Auch  in  der  Rciehcoauer  Pap. -Hs.  No.  36.  Bl.  197  (R)  zu  Karlsruhe.  Diese 
Hs.  Tängt  die  vierzeiligen  Strophen  gewönlich  mit  grossen  Buchstaben  an. 
Hs.  zu  München  Clm.  3012.  f.  80.  15  Jahrh.  (M).  Da  in  dieser  Hs.  die  Lieder 
des  Priors  Konrat  von  Gaming  stehen,  so  ist  dieses  wahrscheinlich  auch  von 
ihm , denn  es  hat  ganz  seine  Behandlungsart. 

13  rosula  R.  21  trimatis  B.,  triviatus  M.  33  gaudia  R.  36  coeli  Icgunt 
h.  SBM.  5t  per  te  f.  prece  S.  55  carne  RM,  corrigirt  de  oniversis  hostibus  S. 
56  mundo  ist  ausgestrichen  und  dafür  von  anderer  Hand  me  gesetzt  S. 
60  prsemia  BRS. 


virginum,  ad  complctorium  liymnus. 


1186.  ln  feslo  XI  millium 

Illustret  clare  sfoculum 
undena  turma  virginum, 
quarum  sacratur  sanguine 
fuso  pro  Christi  nomine. 


Prima  beata  Ursula,  6 

regali  fulgens  infula 
ex  insulis  Britannite, 
alfo  processit  germine. 
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Sponsa  regis  aetherei , 
existens  cultrix  domini, 
cum  ipso  post  aethereutn 
martyr  adivit  thalamum. 

Arte  sacra  virgineum 
virgo  cogens  exercitum 
adversus  minas  saeculi 
armis  instruxit  fidei. 

Fictis  insistunt  lusibus, 
marinis  fugae  fluctibus, 
labuntur  fuga  subito 
flatu  potitae  prospero. 

Orationis  gratia 
Gerasma  duce  praevia 
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Rom  am  petentes  plurimos 
10  assumunt  dei  famulos. 

Tandem  pro  Christi  nomine  25 
cuncti  simul  Coloniae 
Hunorum  ctesae  gladiis 
fruuntur  coeli  gaudiis. 

15 

Exultet  nunc  ecclesia 
tot  martyrum  victoriä , 30 

quarum  juvari  meritis 
votis  precamur  sedulis. 

20  Gloria  uni  domino 

patri,  nato,  paraclito, 
honor,  decus,  imperium  35 

nunc  et  per  omne  saeculum. 


Hs.  des  IV  Jahrh.  zu  Lichtenthal  bei  Baden.  Daniel  bemerkt  den  An- 
fang 1,  296. 


27  csesi  gladio,  Hs.  31  quorum,  Hs. 


1187.  De  XI  mill.  virginum. 


0 rubentes  coeli  rosae, 
speciosae,  generosae, 
undena  florum  millia, 
o caterva  virginalis, 
quae  sub  sponsi  grandis  alis  5 

candore  vincis  lilia! 

Vos  vocavit  et  amavit 
sponsus,  qui  per  vos  prostravit 
hostem  pudicitiae, 
novum  melos  super  coelos  10 

modulantes  et  sequentes 
agnum  innocentiae. 

Cum  Maria  matre  pia 
bymnizantes  inelodid, 

linem  dantes  luctui,  15 


vos,  beatae,  nunc  oramus, 
preces  date,  supplicamus, 
benedicto  fructui, 

Ut  peccatis  emundati 
ac  virtute  decorati  20 

de  mundi  naufragio 
liberemur  et  a dira 
saevientis  hostis  ira 
vestro  cum  auxilio, 

Ut,  cum  instat  mortis  hora,  25 
liberati  sine  mora 
daemonis  ab  impetu 
mox  in  coelos  ascendamus, 
et  vobiscum  gaudeamus 

sponsi  de  intuitu.  30 
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0 coelestis  aulfe  rosse,  cum  dilecto  repausantes, 

super  solem  speciosee,  sublevate  nos  laudantes  35 

tota  coeli  curia  ad  seterna  gaudia.  amen. 

Hs.  za  Basel  A.  VI.  36.  aus  dem  15  Jahrh. 

6 vinccns,  Hs.  22  nunc  f.  et,  Hs.  29  ut  f.  et,  Hs.  35  vos,  Hs. 

Ein  anderes  Lied  von  25  vierzeiligen  Strophen  auf  die  h.  Ursula  und  ihre 
Gesellschaft  steht  in  Paar  nncl.  devot,  p.  303.  Es  ist  von  dem  Kölner  Carme- 
liten  Stgher  Pauli  und  fangt  an: 

0 virgo  martyr  Ursula,  regina  clementissima. 


1188.  De  s.  Ursula  et  sociabus. 


Christi  martyr  Ursula, 

contra  hostes  singula 

deo  praeelecta, 

sit  tutamen  forte, 

qme  de  stirpe  regia 

ut  polorum  pateant 

crederis  profecta, 

mihi  per  te  portae. 

tu  pro  Christi  nomine 

5 

. 

martyr  es  cffecta, 

0 vos  almae  sociae, 

25 

mea  per  te  anima, 

martyres  beatm 

rogo,  sit  protecta. 

estis,  qu;e  cum  inartyre 

truci  morti  datae, 

Tua  sancta  castitas 

> 

non  tarnen  pro  crimine, 

ad  te  copulavit 

10 

sed  pro  castitate, 

30 

prsesules  et  socias, 

mortis  in  articulo 

deus  quas  optavit, 

me  vos  visitate. 

sed  tyranni  feritas 

has  marty  rizavit , 

Precor,  et  ut  sentiam 

Christus  quas  in  gloria 

15 

vestra  sancta  prece 

secum  collocavit. 

largam  Christi  gratiam 

35 

mihi  missam  de  Be, 

Hinc  te  precor,  Ursula, 

ut  purgari  valeam 

tua  cum  cohortc 

a peccati  faece 

aliqua  solatia 

et  salvari  merear 

mihi  fer  in  morte , 

20 

ab  aeterna  nece. 

40 

Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  19S.  des  15  Jahrh. 

. 11  virgines  f.  soc.  Hs.  14  martyrisav.  Hs.  19  aliquod  solatium,  Hs. 

gegen  den  Reim.  21  singulos,  Hs.  22  sis,  Hs.  25  virgines  f.  soc.  Hs.  2?  Ur- 
sula f.  mart.  Hs. 
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i 189.  Earundem.  ad  vesperas  hymnus. 


Ccelum  digne  tripudiat, 
terra  triumphis  intonat, 
in  martyrum  sollempniis 
totus  orbis  conjubilat. 

Ducitur  turma  nobilis  5 

codi  auleis  rutilis, 
hoste  devicto  proeliis, 
supernis  dives  spoliis. 


mox  offeruntur  obvia,  10 

sic  poli  capitolia 
phalanx  scandit  purpurea. 

0 insigne  Collegium, 
o consors  virtus  omnium, 
eadem  cunctis  proelia,  15 

una  cunctis  victoria. 


Imperatoris  bravia  Deo  patri  sit  gloria  etc. 

Os.  zu  Stuttgart  Brev.  10t.  f.  80.  15  Jahrh.  (A).  Zwei  llss.  vob  S.  Peter 
zu  Karlsruhe  No.  63.  15  Jahrh.  CB).  No.  32.  15  Jahrh.  (C). 


3 in  fehlt  ABC,  mart.  pro  soll.  BC.  6 rut  aul.  AB,  rut  coeli  C.  7 de- 
victo  prpdigiis  A.  8 superni  C.  10  referuntur  BC.  11  capitalia  B.  15  prtediaC. 


1 190.  Earundem. 

Ave  martyr  egregia, 
princeps  principum  Ursula, 
ave  Pinnosa  splendida, 
cohortis  ductrix  inclita. 

Salve  testis  dulcissima,  5 

victoris  boni  Cordula, 
salve  comes  et  legio 
jugi  colenda  gaudio. 

Aus  denselben  Hss.  BC. 

3 pignosa  C. 

1191.  De  s. 

Claude,  sancta  Colonia, 
devote  laudans  dominum, 
qui  per  undena  millia 
te  sublimavit  virginum.  ( 


in  laudibus  hymnus. 

\ 

Oramus,  vestris  precibus 
culpis  mundemur  omnibus,  10 

piis  jungamur  coetibus 
agni  haerendo  gressibus. 

Pra;sta  solus  ingenite, 
praesta  tu  unigenite, 
praesta  nobis  paraclite,  15 

qui  regnas  omni  tempore. 


Ursula,  hymnus. 

Quas  Ursula  de  finibus  5 

Anglorum  et  Britanniae 
tuis  adduxit  mcenibus, 
j ut  forcnt  salus  patriae. 
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In  Basilea  navibus 
relictis  Romam  adeunt,  10 

fasis  ad  sanctos  precibus 
Coloniam  post  redeunt , 

\ 

Ubi  telis  et  gladiis 
sub  rabie  barbarica 


multisqiie  pcenis  aliis  15 

regna  mercantur  ccelica. 

Trinitati  sit  gloria 

pro  sacratis  virginibus, 

qua;  nos  ad  cceli  gaudia 

suis  perducant  precibus.  20 


Hs.  der  Stadtbibliothek  zu  Nürnberg,  15  Jahrk.  mit  der  Melodie. 
15  multis,  11s. 


1192.  De  eadein.  ad  matutinas.  hymnus. 


IS’octe  surgentes  virginum 
laudes  canamus  dulciter, 
ut  nos  a lapsu  criminum 
custodiant  perenniter. 

Quse  monitas  per  somnium  5 
Coloniam  perveniunt, 
in  qua  dirum  supplicium 
a barbaris  excipiunt. 

Dieselbe  Hs.  mit  der  Melodie. 


1 193.  De  eadem. 

Hymnum  sanctis  virginibus 
cantemus  cum  tripudio, 
qua?  sub  undenis  millibus 
regnant  cum  dei  filio. 

Haec  dies  est  ltefitiie , 5 

quam  recolit  Colonia, 
cujus  congaudet  hodie 
tota  ccelestis  curia. 


Tandem  fugatis  hostibus 
divino  beneficio  10 

sepultae  sunt  a civibus 
urbis  magno  cum  gaudio. 

0 beata  Colonia, 

persolve  deo  gratius, 

qui  tua  salvat  mcenia  15 

per  virginum  reliquias. 


in  laudibus.  bymnus. 

Qua;  vox,  qua;  lingua  poterit 
harutn  laudes  retexere,  10 

cum  ipsis  mori  fuerit 
lucrum  Christusque  vivere? 

Precemur  cum  instantia 
cordis  deum  suppliciter, 
ut  ad  barum  consortia  15 

pertingamus  feliciter. 


Dieselbe  Hs.  mit  der  Melodie. 

Diese  3 Lieder  No.  1191—93  verrathen  durch  ihre  gleichmässige  Behand- 
lung , dass  sie  für  den  Gottesdienst  einer  bestimmten  Kirche  gemacht  wurden. 
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1194.  De  XI  tnillibus  virginum,  sequentia. 


Virginalis  turmae  sexns, 

Jesu  Christo  qui  connexus 
Jona  sentis  gratis, 

flos  candoris  tui  rubet. 
trucidari  dum  te  jubet 
tortor  pudicitise. 

Britannorum  insulae 
rector  pater  Ursula; 
Theonolus  damit, 

hanc  Conanus  virginem 
propter  pulchritudinem 
parcm  thori  voluit. 

Procos  mittit  et  precatur, 
minis  terret , si  spernatur , 
sibi  poscens  Ursulam; 

pater  ejus  jain  baptismi 
fonte  lotus  paganismi 
prorsus  vitat  copulam. 

Interim  Ursula 
Christi  discipula 
docta  per  somnium 

statuit  nuptias, 
quserens  inducias 
trimalAs  spatium. 

$ 

. '* 

Vrice  dotis  conjugii 
regina;  votis  habiles 
dato  sumptu  navigii 
eomvae  dantur  nobiles, 

undena  demum  millia 

sponsa;  transmittit  virginum, 
ducunt  naves  per  maria 
curam  spernentes  hominum. 


Aura  fiante  lenius 
recedunt  a littore, 
huc  illucque  ssepius 
plano  ludunt  scquore, 

5 hinc  manus  feminea 
rexit  dante  domino 
naves,  quas  Basilea 
brevi  vidit  termino. 

Relictis  navibus 
ordinant  ades, 
ventis  et  mstibus 
exponunt  fades 
et  Romam  adeunt. 

per  monasteria 
fundentes  lacriraas 
15  trabunt  suspiria, 
commendant  animas 
sandis  et  redeunt. 

Quam  in  portu  reliquerunt 
dassem,  simul  invenerunt 
darum  ilumen  et  amocnum, 
20  navigantes  intrant  Rhenum 
per  dei  dementiam. 

binc  ad  locum  passionis 
duxit  eas  dux  agonis, 
Hörern  suae  juventutis 
parvipendunl  spe  salutis 
25  euntes  Coloniam. 

0 felix  Colonia, 
subter  cujus  moania 
barbarorum  rabies 

30  enses,  tela,  frameas, 
cultros  in  virgineas 
cruentavit  acies. 


35 


40 


45 


50  , 


55 


60 


65 
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Feliciora  virginum  quarum  orationibus 

connubia  viraginum,  felices  cum  felicibus 

agnum  quie  sine  macula  pace  fruamur  sednla 

duce  sequuntur  Ursula,  70  per  saculorum  siecula. 

Strassburger  11s.  E.  60.  Bl.  77.  (S),  14  Jahrh.  Hs.  zu  Karlsruhe  o.  No. 
von  1493  (K).  Reicbenauer  Perg.  - Hs.  No.  209.  Bl.  35.  mit  der  Melodie, 
14  Jahrh.  ( R).  Teztus  sequentiarum  f.  62  (Tj.  Bei  Daniel  2,  260  (D) , in  der 
Sammlung  von  Gamans  S.  531.  aus  dem  Mainzer  Messbuch  von  1462  (Gj , bei 
Schade  niederrhein.  Gedichte  S.  173  (N)  und  in  einer  Rbeinauer  Hs.,  die  ich 
nicht  verglichen.  K theilt  die  seebszeiligen  Gesätze  in  zwei  dreizeilige,  R alle 
Strophen  in  zwei , weil  sic  in  Wechselchören  gesungen  Wurden.  Die  Anlage 
ist  wie  bei  No.  601. 

1 turma  SKDTN.  2 Christi  DKTGN,  qme  DTKGN.  3 dono  DGKT.  4 cui  S. 
9 deo  not us  DSKG,  nothus  TN.  10  canamus  RSN , ronamus  T,  conanus,  filius 
regis  Angliie.  schvL  K.  12  noluit  S.  15  petens  R.  24  trium  annorum.  schol.  K. 
25  vitaj  KSG.  26  abilis  K,  abiles  N.  27  naufragii  R.  28  ccenac  S.  29denumS. 
30  sponte  transmittunt  virgines  S.  31  navem  G.  34  discedunt  DKTGN.  35  illuc 
quod  S.  37  navis  für  manus  S,  sic  man.  G.  40  videt  S.  51  quas  — classcs  G. 
53  magnum  flumen  NDRT,  magnum  Humen  invenerunt  S,  lumen  K;  magnum  ist 
nicht  gut,  denn  der  Rhein  zu  Basel  hat  klares  Wasser.  54  intra  N.  56  hic  D. 
59  parvipendit  S.  62  juxta  für  subter  DGK , T findet  juxta  besser  lateinisch, 
aber  subter  ist  das  teutsche  unter,  das  altfranzösiscbe  soubt,  wie  V.  32  hominum 
für  hommes  d.  i.  virorum  steht.  63  barbarorum:  infidelium  Uunnorum  vel  l’n- 
garorum,  a quibus  Colonia  erat  obsessa.  schal.  K;  diese  geschichtliche  Erklärung 
des  Namens  der  Hunnen  nahm  kein  Lied  auf,  denn  dadurch  wäre  der  Zeitverstoss 
noch  offenbarer  und  grösser  geworden , als  durch  die  Erwähnung  der  Hunnen, 
da  die  Einfälle  der  Ungarn  erst  im  10  Jahrh.  stattfanden,  acies  RS.  64  ensis  S. 
65  flammcas  S , framea  K.  66  facies  S.  67  felicia  sunt  TGN.  68  virginum  D, 
fehlt  in  S,  dafür  tot  millium  TGN;  diese  Texte  verstanden  den  Sinn  der  Stelle 
nicht,  welcher  ist:  feliciora  sunt  connubia  virginum  sanctarum  connubiis  vira- 
ginum ssecularium.  69  quod  S,  agnumque  G.  73  pace  fehlt  G,  fruantur  N. 

V.  16  — 18.  In  den  Liedern  auf  die  h.  Ursula  wird  der  Gegensatz  des 
Christenthums  und  Ileidentbums  besonders  hervorgehoben,  die  Bedeutung  des- 
selben, dass  nämlich  die  Christen  durch  die  Sacramente  der  Taufe,  Firmung, 
Oelung  und  Priesterweihe  gesalbt  und  auch  daher  Christen  genannt  werden,  ist 
darunter  verstanden  und  wird  in  andern  Liedern  angeführt.  Denn  wer  die  sacra- 
mentale  Salbung  nicht  hat,  kann  streng  genommen  kein  Christ  genannt  werden. 
No.  61,  14.  35.  No.  77,  10.  No.  111,  3.  No.  138,  14. 


1 195.  De  undecitn  niiUihiis  virginum. 

0 vernantes  Christi  rosae,  o ridentes  margaritse, 

supra  modutn  speciosa:,  diligenter  exquisitie, 
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eleganter  expolitae,  > * 6 

me  egenum  exaudite, 
in  servum  me  suscipite! 

Ego  panper  atqne  talis, 
nt  sim  vester  specialis 
vestro  fervens  in  amore,  10 

vestro  fiel  cum  favore, 
dum  vos  oro  vel  honoro, 
gratum  sit  in  vestro  choro 
et  vicem  quaeso  reddite. 

O puellae,  o agnellae,  15 

Christi  carae  columbellfe, 
sine  dolo  sine  feile, 
cceli  stcllac,  dei  cellae, 
jubilate  purpurata;, 
coronatae , congrcgatse  20 

cum  agno  innocentiae. 

O quam  estis  jam  securae, 
deo  semper  fruiturae, 
nunquam  eo  cariturae, 
cum  quo  estis  permansurae,  25 
quem  videtis,  quem  tenetis, 
qui  vos  ulrtis  stringit  laetis 
serena  ridens  facie. 

0 reginae  puellares, 
passione  sancta  pares,  30 

deo  vos  familiäres, 
perdilectae,  singuläres, 
nunc  gaudete,  nunc  florete, 
semper  novae,  semper  helfe 
festivum  chorum  ducite.  35 

Vos  jocundae  philomenae, 
quarum  turmae  sunt  undenae, 
sponsae  dei  deo  plente, 
decantate  laudem  bene 
virginales  per  choreas  40 

et  ccelestes  per  plateas 
jocundum  tarnten  dicitc. 


Date  voces  in  sublimi, 
angelorum  chori  primi 
locum  dantes  admirentur,  45 
jocundantes  collaetentur, 
vestram  novam  melodiam, 
inauditam  barmoniatn 
auscultat  sancta  trinitas. 

0 dilectae  consorores,  50 

quarum  nunquam  marcent  flores, 
ipse  sibi  vos  praevidit, 
qui  de  valle  vos  praecidit, 
vos  elegit,  vos  collegit 
et  in  sertura  sibi  fregit  55 

pulcherrimum  divinitas. 

Te,  o turba  generosa, 

praeit  illa  Hörens  rosa, 

sola  rosa  principalis , 

nec  est  ibi  rosa  talis,  60 

quae  sit  sibi  coaequalis,  • 

mater  tota  curialis, 

quae  tulit  cceli  dominum. 

Ipsa  est  dilecta  mea, 

vos  praecedens  in  chorea,  65 

cujus  nomen  et  persona 

suä  lucet  in  coronä , 

quam  inscripsit  deus  pater, 

haec  est  illa  Jesu  mater, 

Maria  virgo  virginum.  70 

Urne  vos  praeit  cum  bonor'e , 
trahens  suo  vos  odore, 
ferens  signum  vexillare, 
modulatur  vobis  clare, 
per  florela , per  roseta  7 5 

promit  novum  carmen  laeta, 
cantantes  subsequiminL 

Summas  voces  angelorum, 

omne  inelos  organorum 

haec  divina  philomena  80 
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vincit  suä  cantilenA, 
quam  sequcntes  condecenter, 
diligenter  et  ardeuter 
dilectum  amplectimini. 

Dulcis  sponsus,  qui  vos  amat,  85 
sic  ad  vos  de  throno  clamat: 

„o  dilectie  consodales, 
sponsaj  me®  speciales , 
me  videte,  me  habete , 
meinet  ipsum  possidele,  90 

sentite,  me  fruemini. 

Per  me  ipsum  vos  amplector 
et  vobiscura  condelector, 
o viclrices , o felices , 
me*  carae  dileclrices,  95 

gratam  vobis  vicem  gero, 
vester  ego  sum  et  ero 
me  sponsum  osculamini“. 

Ad  hanc  voccm,  o atblet«, 
lsetas  aurcs  adhibete,  100 

quid  decantet,  peraudite, 
et  post  mitem  agnum  ite 
novis  stolis  decoratie, 
post  dilectum  amhulate 
canentes  cum  tripudio:  5 

„Eja  modo  jubilemus, 
laudem  deo  decaotemus, 
qui  a mundo  nos  protexit 
et  a mundo  nos  transvexit, 
nos  de  terris  adjuvavit  10 

et  in  coelis  coronavit, 
nos  implens  omni  gaudio. 

Exultcmus  et  laetemur 
et  cum  agno  jocundemur, 
delectemur,  epulemur,  15 

novo  cantu  modulcmur, 
hic  est  annus  jnbiheus , 


o quam  dulcis  es,  o deus, 
post  te  ardenter  currimus. 

Aestuantes  prse  amore  20 

nos  consperge  dulci  rore, 
sponse  noster  perdilecte, 
trabe  nos  post  te  directe, 
te  sitimus,  te  sentimus, 
in  cor  tuum  omnes  inuis,  25 

de  venA  vitae  bibimus. 

In  te  omnes  commoramur, 
te  in  nobis  amplexamur, 
vultum  tuum  contemplamur, 
quem  amantes  inflanmiamur  30 
et  non  satis  admiramur, 
quo  non  satis  satiamur, 
excedis  enim  omnia. 

Cum  tuä  matre  Maria, 

qum  nos  pneit  bac  in  via,  35 

nostro  damus  salvatori, 

pro  quo  fuit  dulce  mori, 

qui  juvisti,  qui  vicisti, 

qui  ad  te  nos  pertraxisti, 

sit  tibi  laus  et  gloria.“  40 

O insignes  sponsse  dei , 
mementote  qti&so  mei, 
non  sit  vobis  hoc  indignum 
paupertatis  meie  signum, 
sit  boc  vobis  carmcn  carum,  45 
quainvis  parvum  quamvis  parum, 
offero  cum  lsetitia. 

O prseclarse  vos  puellm, 
nunc  impleta  meum  veile, 
dum  me  mortis  urget  hora,  50 
subvenite  sine  morA, 
in  tarn  gravi  tempestate 
me  präsentes  defcnsate 
a dmmonum  instantiä. 
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Nufla  vestrum  ibi  desit, 

55 

Quidquid  unquam  feci  mali, 

* 

virgo  mater  prima  prsesit, 
si  qua  mihi  faex  inhaesit, 

veStro  flore  virginali, 
O puellae,  palliatc 

quae  me  suÄ  labe  laesit , 
vestra  prece  procul  fiat, 

* 

et  me  deo  praesentate, 
coram  eo  mecum  state , 

165 

vos  priesen  tes  hostis  sciat 

60 

causam  meam  terminate, 

et  se  confusum  dolqat. 

ne  draco  locum  babeat. 

;y 

Strassburger  Us.  £.135.  Bl.  62  (S).  Hs.  zu  Basel  A.  VI.  36.  des  15  Jahrb. 

(B),  und  iu  der  Hs.  zu  Brüssel  No.  6763  aus  derselben  Zeit.  Oie  Strophe  22 
steht  als  ein  eigenes  Gebet  in  dem  Antidotarium  animrc  Nie.  Saliceli.  Argentor. 

1591.  BL  144  (C) , und  im  Hortulus  animrc , Lyon  1516.  Bl.  136  (H).  Auch  in 
der  Hs.  zu  Mainz,  Aug.  No.  439.  Bl.  199.  des  15  Jahrh.  (M).  Bei  Schade  nieder- 
rhein.  Ged.  S.  176.  nach  einem  Druck  von  1509  (N).  , 

. 2 super  mundum  B.  3 virentes  N.  Zwischen  5 und  6 schaltet  S ein:  ad 

clamantem  vos  venite.  6 advenite,  me  audite  BN.  11  fiat  BN.  12  dum  honoro 
vel  dum  oro  N.  13  vestrum  sit.  N.  20  conregate  S,  conregnate  BN.  22  vos 
£ jam  B.  24  fehlt  in  B , ist  in  N 25 , und  25  ist  24.  26  cernetis  f.  teu.  S. 

28  videns  N.  36  philomele  N.  42  decite  N.  43  mitte  N.  45  jocundantes  N. 

46  collocentur  BMS.  49  auscultet  B.  36  puteberrima  BMSN.  57  gloriosa  N. 

59  S liest:  nec  est  tibi  robi  (rubi?)  talis  sola  r.  p.  61  tibi  SM.  63  dcum  S. 

64  es  S.  67  lucent  N.  76  vobis  f.  nov.  N,  ipsa  f.  nov.  S.  79  ihusicorum  BN.  . 

80  suprema  N,  haec  est  summa  ph.  B.  82  quem  B.  84  conplect  BN,  dilectam  BMS. 

91  s.  perfruimini  BN.  92  conpl.  BN.  93  in  vobis  BN.  95  delectrices  B. 

96  dieser  Vers  fehlt,  der  folgende  steht  voran,  dann  kommt:  quem  amastis 
, corde  vero  BN.  101  quem  B.  109  de  BN.  110  adunavit  BN,  auch  gut. 

114  et  fehlt  S.  124  et  f.  te  Bi  128  complcx.  N.  Nach  130  schaltet  S ein: 
quem  videntes  intuamur.  131  nos  BSN.  132  quod  de  te  nos  sat.  N,  quo  de  te 
non  satiamur,  corrigirt  quod  — inpinguamur  B , ungeschickt.  133  omnem  lau- 
' dem  S.  134  tibi  laudem  cum  NS.  135  qui  B,  duxit  BN.  136  demus  N.  138  amasti 
— juvisti  NB.  139  ad  nos  te  N.  145  et  f.  sit  BN,  car.  carm.  S.  146  parum  satis 
tarnen  S.  147  hoc  of.  MS , feratis  BN , nach  dem  Versmass  besser.  150  et 
dum  BCHM,  tangit  B,  tegit  MC,  venit  H,  instet  N.  153  nos  precantes  MC,  pre- 
cantem  H.  155  vestra  B.  156  ibi  f.  prima  N.  158  qui  mea  B.  167  defensate  B. 

168  dmmon  N. 


1196.  In  nativitate  XI  mill.  virginum.  ad  tertiain. 


Gaude  coelestis  curia, 
quse  virginum  tot  millia 
laureata  susce'pisti , 
regi  regum  conjunxisti, 

Hujus  ingressae  tbalanium  5 
per  cruorem  purpureum 
Mont,  latein.  Hjyiwen.  III. 


et  castitatis  lilia, 
pingunt,  serenant  omnia. 

Gaude,  regiua  virginum, 
tibi  dulcem  exercitum  10 

tuus  transmittit  filius, 
cui  nil  matre  suavius. 
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En  ante  thronum  gloria; 

Sion  resultant  filite 

hymnizantes , jubilantcs,  15 
contemplantes,  ailorantes. 


0 Jlierusalem  filiae, 
cum  cantico  laHitiie 
dilecto  cytbarizantes, 
conservate  nos  laudantes! 


Ebriantur  suavitate 
contemplata  lionestate, 
totae  ardent  in  amore, 
summo  laudant  cum  dulcore.  20 


Laus,  bonor  sponso  virgin um  25 
et  nunc  et  in  perpetuum, 
qui  nos  sanctorum  meritis 
conjungat  cteli  gaudiis.  amen. 


Antiphonarium  zu  Karlsruhe,  14  Jahrh.  mit  den  Noten  (A),  noch  eine 
Karlsruher  Perg.-Hs.  derselben  Zeit,  Bl.  44.  mit  der  Melodie  (B),  und  eine  dritte 
Hs.  daselbst  (C),  auch  mit  der  Melodie,  15  Jahrh.  11s.  zu  Liclitenlhal  (L)  des 

14  Jahrh.  Sammlung  des  Gamans  S.  563  (G)  aus  dem  Naumburgcr  Brevier, 
und  noch  eine  Lichtcnlhalcr  Us.  des  14  Jahrh.  (V). 

5 cujus  CL.  5—8  stehen  bei  G nach  9— 12.  10  dulce  A.  11  transmisit  LG. 
13  carius  L.  13  tu  f.  en  A.  14  renitent  L,  cxultent  G,  exultant  ist  am  besten. 

15  dilecto  hym.  L.  16  et  orantes  für  ad.  V.  17  debriantur  V.  18  majestate  G, 
honestates  A.  19  toto  G.  20  summum  GV.  21  Jiherusalem  A,  weil  es  fünf 
Selben  bat,  o fehlt  in  A.  26  nunc  et  per  omne  strciüum  LG. 

ln  der  Münchener  Us.  Clm.  5021.  des  16  Jahrh.  f.  51.  steht  ein  Lied  anf 
die  b.  Ursula  mit  diesem  Anfang:  Salve  et  gaude  tu  vere. 

Pa  die  Legende  dieser  Heiligen  neuerdings  von  Floss,  Rettberg  und  Schade 
untersucht  wurde,  so  schien  es  mir  nöthig,  die  kirchlichen  Lieder  auf  dieselben 
vollständiger  als  bisher  zu  sammeln,  um  daraus  zu  ersehen,  was  von  der  Le- 
gende in  die  Kirchenlieder  aufgenommen  wurde.  Penn  wie  man  früher  die 
Legende  verdarb , so  kann  man  auch  die  Untersuchung  verderben , wenn  man 
sich  nicht  an  die  Lieder  hält. 

Am  Niederrhein  gab  es  im  Mittelalter  eine  geistliche  und  eine  weltliche 
Sage,  jene  besteht  in  den  Legenden  von  den  eilftausend  Jungfrauen  und  der 
thebäischen  Legion  , diese  in  der  Heldensage  vom  Untergang  der  Nibelungen. 
Beide  Sagen  beruhen  auf  geschichtlichen  Vorfällen , die  geistliche  rührt  her 
von  den  Hinrichtungen  der  verfolgten  Christen,  die  weltliche  von  der  Nieder- 
lage der  Römer  unter  Claudius  Civilis.  Per  Zeit  nach  ist  der  Slolf  der  Helden- 
sage der  älteste  aus  dem  ersten  Jahrhundert , darauf  folgt  das  Märtyrerthum  ' 
der  Jungfrauen  im  dritten,  sodann  die  Ermordung  der  thebäischen  Soldaten  am 
Ende  desselben  Jahrhunderts.  In  die  Legende  wurden  Züge  aus  der  Heldensage 
eingemisebt,  entweder  weil  durch  die  mündliche  Uebcrlicferung  beide  Sagen 
stellenweis  mit  einander  verwechselt  wurden,  oder  weil  die  Legeude  die  geist- 
liche Parallele  der  Heldensage  scyn  sollte.  Biese  wurde  auch  durch  den  Ein- 
fluss der  Legende  verändert,  denn  sie  liess  ihren  Hauptort  Castro  cetera  (Birten 
bei  Xanten)  fallen,  und  schloss  sich  an  die  Oertlichkeiten  der  Legende  an,  in 
den  Nibelungen  an  Xanten,  im  Ecke  an  Köln  und  im  Pietericb  an  Bonn  (Bern, 
Verona).  S.  No.  950,  37.  Beide  Sagen  nahmen  die  Hunnen  auf,  die  geschicht- 
lich zu  keiner  derselben  gchörtoo  and  ein  späteres  Einschiebsel  sind;  die 
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Heldensage  bat  die  spanische  Herkunft  der  Brunhilt  vergessen  und  lässt  sie 
aus  Niederland  oder  England  kommen , wol  nicht  ohne  Einfluss  der  Legende, 
nach  welcher  Ursula  aus  Irland  kam.  Aus  der  Chriemhilt  der  Heldensage  ist 
wahrscheinlich  der  Namen  Ursula  gebildet,  denn  er  kommt  von  uro/.',  und  der 
poetische  Namen  des  Bären  war  Grimo,  der  direkt  auf  Grimhilt  hinweist.  Der 
geistliche  Gegensatz  der  Uasula  zur  Chriemhilt  liegt  im  Martyrium:  Chriemhilt 
hat  den  heidnischen  Etzel  geheirathet  und  dadurch  Christen  und  Heiden  zum 
Untergang  gebracht;  Ursula  dagegen  hat  dem  Heidenkönig  die  Ehe  verweigert 
und  ist  deshalb  mit  ihren  Gefährtinnen  umgebracht  worden.  Solche  christ- 
lichen Gegensätze  des  lleidenthums  kommen  mehrmals  vor.  S.  No.  769,  4. 

No.  720,  43.  u.  a. 

Die  grosse  Zahl  der  Märtyrer  in  der  Legende  rührt  von  der  grossen 
Zahl  der  untergegangenen  Römer  her,  wodurch  die  Legionen  und  ihre  Tausende 
in  die  Sage  kamen,  woraus  sich  ebenfalls  die  Absicht  verräth,  die  Legende  als 
Seitenstück  der  Heldensage  aulzufassen.  Nachdem  durch  die  Aufnahme  Etzels 
in  die  Heldensage  ihr  Schauplatz  verändert  und  an  die  Donau  verlegt  wurde, 
so  kam  eine  lleerfart  in  dieselbe,  die  vorher  nicht  darin  war , dieser  entsprach 
als  geistliche  Parallele  die  Wallfart  der  Ursula  nach  Rom.  Zu  beiden  Fahrten 
brauchte  man  Schiffe,  die  auch  in  beiden  Sagen  erwähnt  werden.  Die  Legende 
hielt  den  historischen  Schauplatz  am  Niederrhein  fest , die  Heldensage  musste 
ihn  aufgeben,  die  Legende  endigt  in  Xanten,  wo  die  Heldensage  beginnt,  welche 
daher  diesen  Ausgangspunkt  von  der  Legende  entlehnt  hat.  An  Xanten  schloss 
sich  auch  die  absichtlich  gebildete  fränkische  Stammsage  an  , indem  sie  jenen 
Namen,  der  rein  christlich  war  (ad  xanrlos  martyres),  mit  dem  Flusse  Xantlius 
und  der  Stadt  Troja  identificirte  und  dadurch  den  Untergang  Trojas  am  Nieder- 
rhein wiederholte.  Die  Legende  von  den  vielen  tausend  heiligen  Jungfrauen 
-war  bereits  im  10  Jahrhundert  gebildet,  und  da  man  ihre  Menge  für  eine  ge- 
schichtliche Wahrheit  hielt , so  war*  es  natürlich , dass  man  die  im  1'2  Jahrh. 
zu  Köln  entdeckten  Gräber  der  alten  Christen  darauf  bezog  und  dadurch  die 
Legende  zu  bestätigen  suchte.  Dieser  Versuch  musste  nothwendig  misslingen, 
denn  eben  die  grosse  Anzahl  war  der  sagenhafte  Stoff  der  Legende , den  man  - , 

geschichtlich  nicht  erweisen  konnte.  Die  Leichtgläubigkeit  und  Verkehrtheit 
dieser  gewaltsamen  Erklärung  ist  als  eine  gelehrte  Verirrung  zu  betrachten 
und  hat  auf  den  Bestand  der  Legende  und  ihren  historischen  Grund  keinen 
Einfluss. 


Eine  völlig  abweichende  Bcurtheilung  und  Erklärung  dieser  Legende  hat 
0.  Schade  versucht  in  seiner  Schrift:  die  Sage  von  der  h.  Ursula  und  den  eilf- 
tausend  Jungfrauen.  Hannover  1854.  Die  jetzige  Gestalt  der  Legende  erklärt 
es  für  einen  „colossalcn“  Betrug  der  niederrheinischen  Geistlichkeit,  um  die 
erwachenden  Ketzereien  in  dortiger  Gegend  zu  überwältigen,  und  den  Inhalt 
leitet  er  aus  dem  teutschen  Ilcidenthum  her,  nämlich  aus  dem  Nachen  der  Isis, 

welchen  Tacitus  bei  einem  Tbeile  der  Sueuen  als  religiöses  Zeichen  anluhrt 

Diese  beiden  Behauptungen  hat  Schade  nicht  erwiesen , und  konnte  es  auch 

nicht,  wol  aber  eine  grosse  Unkenntniss  des  Christentbums  an  den  Tag  gelegt, 

woraus  sich  seine  Anmassung  und  Ungerechtigkeit  gegen  den  Katholicismus 
erklärt,  was  aber  beides  von  einer  reifen  Kritik  sehr  entfernt  ist.  Ich  kann  in 
der  Kürze  nur  einige  Punkte  berühren.  Da  die  Legende  keinen  dogmatischen 
Inhalt  hat,  so  konnte  sie  auch  kein  Gegengewicht  gegen  Ketzereien  seyn,  die 
dogmatische  Irrthümcr  enthielten,  and  überhaupt  wird  cs  keinem  Vernünftigen 
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erfüllen,  die  Ketzerei  mit  Legenden  zu  bekämpfen.  Für  seine  Behauptung 
hätte  Schade  beweisen  müssen,  dass  vom  JO  bis  12  Jahrb.  solche  Ketzereien 
nm  Niederrhein  bestanden,  deren  Lehrsätze  durch  den  Inhalt  der  Legende 
Schritt  vor  Schritt  bekämpft  worden  seyen.  Da  die  Legende  aber  diesen 
Zweck  nicht  hatte,  weil  sie  dafür  ganz  ungeeignet  ist,  so  kann  sic  in  dieser 
Hinsicht  auch  kein  Betrug  seyn.  Will  er  aber  den  Betrug  davon  lierleitcn, 
dass  man  die  Ausgrabung  der  Gebeine  bei  dem  Eigelstcin  zu  Köln  am  Anfang 
des  12  Jahrh.  für  christliche  Hcliquien  geltend  machte,  so  hätte  er  wol  wissen 
können,  dass  in  der  katholischen  Kirche  die  Verehrung  der  Reliquien  zwar 
vorgcschricben  ist,  dass  aber  die  Autbenticität  jeder  Reliquie  von  der  zustän- 
digen Kirchenbehörde  versichert  seyn  muss , und  dass  am  Eigelstcin  zu  Köln 
nicht  die  Porta  dccumnna  der  Römer  war , die  dortigen  Gräber  daher  auch 
keine  römischen  Grabsteine  hatten,  sondern  bleierne  Tafeln  mit  den  Namen  der 
Todteu.  Man  darf  daher  diesen  Gräbcrplatz  nicht  geradezu  für  einen  römischen 
ausgeben,  oder  den  Namen  Eigelstein  dafür  als  Beweis  anführen,  denn  Eigel- 
stcin kommt  nicht  nach  dem  gewönlichen  Irrthum  von  aquila  her , sondern 
heisst  nur  ein  steinernes  Bollwerk. 

Der  positive  Thcil  der  Schade'schen  Behauptung  ist  noch  schwächer. 
Tacitus  redet  vom  Nachen  der  Isis  bei  den  Sueven,  am  Niederrhein  haben  aber 
keine  Sucven  gewohnt.  Die  Legende  und  Lieder  liegen  vor , sie  haben  einen 
ganz  christlichen  Inhalt,  cs  ist  nichts  darin,  was  man  als  eine  Entlehnung  heid- 
nischer Religionssätze  erweisen  könnte.  Was  daher  die  Volkssage  ausserhalb 
der  Kirche  von  Schiffen  uud  Nachen  erzält,  darf  eine  verständige  Kritik  nicht 
als  kirchliche  Ueberlicferung  oder  als  den  Kern  der  Legende  geltend  machen, 
sondern  diese  hat  ihren  eigenen  Kreis,  wie  die  Volkssage  den  ihrigen,  beide 
gehören  nicht  zusammen,  sonst  dürfte  man  auch  die  Kirche  für  den  Aberglauben 
des  Volkes  verantwortlich  machen,  den  sie  doch  stets  bekämpft  hat.  Dass  sich 
manche  Volkssage  in  ein  christliches  Gewand  gekleidet,  ist  hinlänglich  bekannt, 
aber  eben  so  bekannt  sollte  es  seyn , dass  eine  solche  Einkleidung  das  Heid- 
nische nicht  christlich  macht,  noch  weniger,  dass  dadurch  die  christliche  Lehre 
heidnisch  wird. 


1197.  Verena:  virginis.  hymnus. 


0 Verena,  sponsa  Christi, 
qute  prudentum  virginum 
consors  esse  meruisti, 
spes  et  portus  hominum, 

Opern  choro  feras  isti,  ö 

nobis  placans  dominum. 

Te  creator  rex  coelorum 
misit  in  Germaniam, 
ut  virlute  meritorum 


hanc  tnam  familiam  10 

peste  solvas  peccatorum 
impetrando  veniam. 

Ilostem  in  te  ssevientem 
febris  morbo  corrigis , 
sed  conversum  poenitentem  15 

sanas  et  mox  porrigis, 
nt  vesanam  linqnat  mentem, 
sic  saluti  subigis. 
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Pastrix  alma  puellarum,  - - 
cum  defecit  alifus , 20 

precum  vota  dans  multarum 
invenisti  ccelitus 
frugum  pastum  collatarum , 
quo  carebas  primitus. 

In  servili  tu  persona  25 

hic  degebas  humilis, 
sed  decora  jam  corona 
rutiläs  spectabilis, 
nobis  dona,  virgo,  bona, 

. sicut.  quondam  dapsilis.  30 


Nunc  cum  sanctis  collocaris 
in  coeli  palatio, 
ut  cum  Christo  perfruaris 
sempiterno  gaudio, 
nobis  opem  largiaris  35 

cum  pacis  praesidio. 

Gloriam  det  trinitati 
semper  haec  plebecula, 
deitatis  unitati 

laudem  ferat  sedula,  40 

per  quam  lorum  nostri  fati 
regitur  per  saecula. 


Hs.  zu  S.  Gallen  No.  526.  f.  172.  14  Jabrh.  (A).  Auch  in  der  Hs.  No.  528. 
/.  315.  mit  der  Melodie,  15  Jabrh.  (B).  Hs.  zu  S.  Paul  in  Kärnten  No.  13. 
f.  101.  des  15  Jabrh. , die  aus  S.  Blasien  herrührt,  und  das  Lied  von  V.  19  an 
für  2 Tagzeiten  theilt  (C).  Diese  Heilige  war  die  Patronin  des  Stiftes  in 
Zurzach  bei  Scbaffhausen. 

2 prudentium  C.  6 pl.  n.  B.  13  vitse  f.  in  te  B.  15  sed  fehlt  B. 

16  sanat  B,  besser  erigis.  17  liquat  B,  iiquetC.  18  baptismo  C.  20  deficit  C. 
24  quos  C.  28  rutilans  BC. 


1198.  De  s.  Verena. 

Lux  mundi  tenebris  fulgida  splenduit, 
quae  festi  celebris  gaudia  texuit, 
hymnis  dicta  crebris  laudibus  affluit 
et  pollens  meritis  ciuit. 

lltec  in  progenies  festa  fidelibus  5 

est  praeclara  dies,  qua  datur  Omnibus 
spes,  pax  et  requies  hymnisonantibus 
et  digne  jubilantibus. 

Hac  Verena  die  virgo  dei  pia 

coelestis  patriae  venit  in  atria,  10 

congaudens  acie,  quae  fuit  obvia, 
fit  Syon  nova  filia. 

Annis  hinc  teneris  latria  regula, 

Thebaei  generis  ista  puellula 

v. 
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dat  normam  pueris  corpore  parvula,  . 15 

persistens  prece  sedula. 

Patrem  deseruit,  pnedia  respuit, 
exul  sponte  fuit,  gentibus  innuit 
Christum,  quem  coluit,  delubra  diruit 

et  tantum  scelus  arguif.  20 

. Signis  innumeris  inclita  proditur, 

per  quam  de  sceleris  mox  opis  inditur , 
aegris  et  miscris  hac  ope  fungitur, 
illi  qui  prece  jungitur. 

Cui  lauduni  pariter  munia  solvimus,  25 

hinc  regi  jugiter  cantica  pangimus, 
trinum  simpliciter  quem  fore  credimus, 
qui  regnat  deus  optimus. 

Hs.  za  S.  Paul  io  Karoten  No.  13,  15  Jahrfa.  f.  101. 

7 parf.pax,  Hs.,  bymnis  sonantibus,  Hs.  11  congaudes,  ns.  13  regulo,  Hs. 

14  puella  dat,  Hs.  15  dat  fehlt  der  Hs  , Corpora,  Hs.  22  der  Vers  ist  ver-  • 
dorben.  24  ille,  Hs. 


1199.  8.  Verenas. 


Mens  fidelis  jocundetur 
in  hac  die,  gratnletur 
• (fehlt  i Vers.) 
dulci  cordis  jubilo. 

Idolorum  nam  cultores 
Christo  reddit  et  errores  5 

Eternit  emittendo  flores 
ccelestes  Theophilo. 

Virgo  prudens  vigilavit 
et  cum  sponso  subintravit, 
nam  sagaciler  ornavit  10 

lampades  cum  oleo. 

Semet  ipsam  abnegavit 
Christum  sequens , quem  amavit , 


crucem  lollens  stolam  lavit 
in  tormenti  dolio. 

_ Sic  vestitur  dupla  veste, 
alhä  castitate  teste, 
rubrd  passionis  peste 
juncto  diademate. 

Palmam  manu  fert  victricem 
digne  sequens  adjutricein 
nostram,  Christi  genitricem, 
virginali  schemate. 

Salve  casta,  munda,  mitis, 
pia,  dulcis,  plena  vitis 
et  virtutum  gemma,  ditis 
aspersa  cceli  rore. 


15 


20  •. 
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Eja  coeli  nos  fecundet 
rore,  foris  intus  mundet, 
sanctique  Spiritus  mundet 
corda  nostra  duicore. 


Prajsta , pater  atque  nate , 
confer  Spiritus  beate, 

30  amborum  nexus  Ornate, 

cuncta  regens  saecula.  35 


Hs.  zu  S.  Paul  io  Kärnten  No.  13.  f.  113.  des  15  Jahrh. 


6 et  emitl.  Hs.  15  doleo  , Hs.  19  juncta,  ns.  20  palma,  Hs.  24  salva 
— mundi,  Hs.  2?  aspreta,  Hs.  28  e(  f.  eja,  Hs.  34  Ordinate,  Hs.,  besser  am- 
bobus. 


1200.  Ilympnuw  in  s.  Victore. 


Victor,  Nabor,  Felix  pii 
Mediolani  sunt  martyres, 
solo  bospites,  Mauri  genus, 
terrisque  nostris  advenae. 


Profccit  ad  fidem  labor 
armisque  docti  bellicis 
pro  rege  vitam  poncre, 
docere  pro  Christo  pati.  20 


Torrens  arena  quos  dedit,  5 

anheta  solis  sestubus, 
extrema  terra;  finium 
exulque  nostri  nominis, 

Suscepit  bospites  Padus 
mercede  magna  sanguinis,  10 

sancto  replevit  spiritu 
alnue  fides  ecclesiae , 

Et  se  coronavit  trium 
cruore  sacro  martyrumr 
castosque  raptos  impiis  15 

Christo  sacravit  milites. 


Non  tela  quserunt  ferrea, 
non  arma  Christi  milites , 
munitus  armis  ambulat 
veram  fidem  qui  possidet. 

Scutum  sua  est  verum  fides  25 
et  mors  triumpbus , quem  invidens 
nobis  tyrannus  oppidum 
Laudense  misit  martyres. 

Sed  reddiderunt  hostias 
raptis  quadrigis  corpora  • 30 

revecti  in  ora  principum 
plaustri  triumphalis  modo. 


• lls.  in  der  Ambrosiana  zu  Mailand , M.  25.  aus  dem  15  Jahrh.  Das  Lied 
wurde  wahrscheinlich  für  die  Kirche  San-Vittore  zu  Mailand  gemacht.  Ein 
Lied  des  4 Jahrh.  ganz  im  Geist  und  Styl  des  h.  Ambrosius,  deu  ich  für  den 
Verfasser  halte. 

2 sunt  fehlt  der  Hs.  15  castasq.  Hs.  16.  22  millites,  Hs.  16  bellicius,  Hs. 
21  tella,  Hs.  24  posidet,  Us.  25  verum  sua  est,  Hs.  27  tyrannus  ad  opid.  Hs. 
31  hora,  Hs.,  in  ora,  zum  Anblick,  besser  als  in  hora,  sogleich,  denn  dieses 
liegt  schon  in  raptis.  32  plaasti,  Hs.  , 
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1201.  De  s.  Vincentio  martyre. 


Triumphalis  lux  illuxit, 
lux  praeclara,  quae  rcduxit 
levitae  solemnium, 

omnes  ergo  jocunderaur 
et  vincentem  veneremur  5 

in  Christo  Vincentium. 

Qui  vincentis  habens  nomen 
ex  re  probat,  dignurn  omen 
sui  fore  nomiuis, 

vincens  terrä , vincens  mari  10 
quidquid  potest  irrogari 
poenaj  vel  forraidinis. 

Hic  effulget  ad  bis  tincti 
cocci  instar  et  jacincti, 
cujus  lumbi  sunt  praecincti  15 

duplici  munditia; 

hic  retortam  byssura  gerens 
purpuraeque  palmam  quaerens 
stat  invictus,  dura  ferens 
pro  Christo  supplicia.  20 

Hic  hostia  medullata, 
vervex  peile  rubricata 
tegens  tabernaculura. 

pio  serit  in  mocrore 
et  vitalem  in  sudore  25 

reportat  manipulum. 

Ad  cruenta  Daciani 
dei  servus  inhumani 
rapitur  praetoria, 

prseses  tentum  prece  tentat,  30 

nunc  exterret,  nunc  praesentat 
humana  fastigia. 


Miles  spernens  mundi  florero , 
dona,  preces  et  terrorem 
elatae  tyrannidis,  * 35 

eculeo  admovetur, 
quem  dum  torquet,  plus  torquetur 
spretus  tumor  praesidis. 

Flamina  vigens,  ardens  lectus, 
lictor  caedens,  sal  injectus  40 
in  nudata  viscera 

simul  torrent,  simul  angunt, 
nec  athletam  lajlum  frangunt 
tot  poenarum  genera. 

Antro  clausum  testa  pungit,  45 
menbra  scindit  et  disjungit, 
sed  confortat  et  perungit 
coelestis  jocunditas; 

illic  onus  in  honorem, 
caecus  carcer  in  splendorem , 50 
Horum  transit  in  dulcorem 
testarum  asperitas. 

CoUocatur  molli  thoro, 
sursum  spirat  et  canoro 
angelorum  fretus  choro  55 

coelo  reddit  spiritum. 

feris  dato  custos  datur, 
mari  mersus  non  celatur, 
sed  hunc  digne  veneratur 

mundus  sibi  redditum.  60 

Claruerunt  ita  dignis 
elementa  cuncta  signis, 
aqua,  tellus,  aer,  ignis 
in  ejus  victoria. 
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Summe  (estis  veritatis, 65  ut  cantemus  claritatis 
ora  Christum,  ut  peccatis  • coheredes  alieluja.  70  * 

nos  emundet  et  mundatis 
vera  prmstet  gaudia, 

. Hs.  in  Colmar,  12  Jahrh.  Bl.  18. 

Ueber  die  Anlage  des  Liedes  in  10  Strophenpaare  und  deren  abwech-  ' • 
selnden  drei-  und  vierzeiligen  Bau  vgl.  die  ähnlichen  Lieder  No.  601.  1139.  ' * 

Französische  Dichter  sind  gewönlich  die  Verfasser  solcher  Sequenzen,  die 
nach  dem  Strophenmasse  auch  in  der  Melodie  abwechseln  mussten.  Dieser 
Dichter  scheint  die  Predigten  des  h.  Augustinus  benutzt  zu  haben. 

f 

11  irrigari,  Hs.  14  für  hyacinthi,  des  Reimes  wegen.  30  temptat  Hs., 
diese  Schreibung  verdirbt  das  Wortspiel  mit  tentum.  36  amov.  Hs.  49  honus,  Hs. 

V.  5 flg.  Diese  Wortspiele  hat  schon  Augustinus  in  seiner  Predigt  auf 
diesen  Heiligen  (sermo  274.  ed.  S.  Maur  ):  vicit  in  verbis,  vicit  in  poenis,  vielt 
in  confessione  u.  s.  w.  In  den  griechischen  Liedern  wird  oft  die  Erklärung 
der  Heiligennamen  angeführt 

V.  37.  Aehnlich  sagt  Augustin,  serm.  275,  2.  tortus  de  torquente  trium- 
phabat. 

V.  49.  quod  nunc  est  onus,  erit  honor.  August,  serm.  277,  4. 

V.  58.  non  mersit  aqua  niaris  corpus  ejus.  S.  Augustin,  serm.  276,  4. 


1202.  S.  Vincentii  martyris. 


Martyris  egregii 
triumphos  Vincentii 
celebrat  ecclesia. 


Deum  unum  astruo, 
deos,  pra*ses,  respuo, 
non  deos  sed  idola; 


Qui  certanti  pnefuit, 
vires,  arma  prmbuit,  5 

regi  laus  et  gloria. 

Hic  setate  viridis 
Daciani  prsesidis 
currit  ad  prsetoria; 

Verbum  verbo  redditur,  10 

de  fide  conseritur 
grandis  controversia. 

„Nil“,  ait  Vincentius, 

„nostra  fide  verius, 

ego  sum  christicola;  15 


Te  minantem  rideo, 

Je  parcentem  doleo  20 

saevilorque  lania.“  , 

Pratses  ira  tumidus, 
tanquam  fera  rabidus, 
intendit  supplicia. 

Torquet  in  eculeo  25 

sublimatum  ferreo 
. peena  sub  diutina ; * 

Rapit  ab  eculeo 
stridens  igne  flammeo 

caudens  ferri  machina.  30 
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Raptus  a patibulo 
clauditur  ergastulo 
testa:  super  fragmina , 

Testarum  asperitas 
Horum  fit  suavitas,  35 

ccrlo  datur  anima. 

Bestiis  exponitur, 
videut,  stupent,  figitur  ■ 
alitis  custodia. 

Mari  nauta:  dederant,  40 


perdito  tripudiant , 
sed  jam  tenet  litora. 

'S  * 

Sic  ubique  victor  cst, 
coeli,  terrse  potens  est, 

gaudeat  ecclesia , 45 

Dies  est  victori®, 
dies  est  ketiti®, 

nobis  dans  sollemnia.  • 

Tu,  o martyr,  sanguine 
culpas  nostras  ablue,  50 

reddens  prima  gaudia.  amen. 


Us.  za  S.  Gallen  Mo.  383.  p.  59.  13  Jahrh.  mit  der  Melodie.  Alle  Schloss- 
verse  der  Strophen  reimen  in  dein  Vokal  a. 

Ein  Lied  auf  diesen  Heiligen  steht  auch  in  einer  Us.  zu  Pommersfelden 
des  14  Jabrh.  mit  diesem  Anfang: 

Ecce  dies  prseoptata,  * dies  felix,  dies  grata  etc. 


In  ähnlicher  Weise  ist  der  martervolle  Tod  dieses  Heiligen  auch  in  fol- 
gendem niederländischen  Liede  behandelt. 

An  sinte  Vincent. 


le  groetu,  waerde  heere  sinte  Vincent, 
in  Saragosscnwaert  (I.  waerdij  eerds-  • 
dyake , 

wien  ghedaen  was  menich  torment, 
om  dat  ghi  wildet  met  huwer  sprake 
doen  ’smeinschen  ziele  nootsake. 

Eerst  ghcsleghen  sonder  ghenaden,  • 
dat  ghi  noit.-en  riept,  o wi, 
daer  na  up  eenen  rooster  ghebraden 
ende  doe  ghesouten,  om  dat  ghi 
te  mee  pinen  sout  liden  daer  bi. 

Ghi  waert  naoet  in  eenen  karkere 
gfaeworpen  up  scarpe  potscerven, 

Hs.  zu  München  Cgm.  83.  f.  81.  L 


om  u te  tormenten  te  stärkere 
ende  meeuden  met  diere  bederven 
hu  also  te  doene  sterven. 

Macr  god  makede't  daer  licht 
ende  die  scerven  als  bloumen  die  roken, 
daer  gbi  gode  al  evcndicht 
hooghen  lof  of  hebt  gbesproken, 
als  die  in  weilden  lacht  beloken. 

Doe  waerdi  up  een  bedde  gheleit, 
om  dat  ghi  niet  haest  sterven  sout, 
maer  god  bi  sijnre  ontfaermicheit 
haelde  uwen  gheest  in  sijn  ghewont, 
dies  biddic,  dat  ghi  my  ooc  behout. 

> Jahrh. 


1203-  In  festo  b.  Vinccutii  doctoris.  ad  niatut.  hyninus. 

Lumen  in  terris  populi  fidelis  acta,  Vincenti,  tun  concinentes 
civis  ct  coeli  modo  factus  alti  dirige  voces. 
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Flore  prim&vo  nitida  vivente  5 
eligens  purte  documenta  vit* 
ordinis  magnum  sequeris  parentem 
pnedicatorum. 

Luce  doctrin*  rutilans  seren* 
ambitum  terr*pelagiquelustras,  10 
semper  ardcnti  resonando  sacrum 
pectore  verbuni. 

Dum  viam  cunctis  reseras  salutis, 
orbis  occasnm  canis  et  propin- 
quum, 

jure  te  darum  genusomne  reddit  15 
prodigiorum. 


«55 

Hinc  velut  solis  radius  cadentis 
conditus  terrA  Britonum  remotA 
pulchrior  regnis  oriens  supernis 
*tbera  scandis.  20 

Angelis  scptus,  decoratus  astris, 
doctor  et  virgo  gcminis  coronis 
inter  illustres  animas  refulges 

munere  Christi.  . \- 

Sit  patri,  nato,  pariter  co*quo  25 
llamini  sancto  salus  una,  cujus 
nomeu  in  coelis  sine  fine  laudat 
spiritus  omnis. 


Zwei  Hss.  der  Stadtbibliothek  zu  Nürnberg  des  15  Jahrh.  mit  der  Melodie, 
ohne  Abweichung.  Das  Lied  betrifft  den  h.  Vincent.  Ferrer.,  der  1419  starb, 
und  ist  nebst  den  beiden  folgenden  von  Dominicanern  gemacht. 

? sequcns  tu  f.  sequeris  , llss.  8 pned.  ist  zwar  gegen  das  Versmass,  _ 
lässt  sich  aber  nicht  ändern.  25  cosevo,  Hss. 


1204.  De  s.  Vincentio  «loct. 


Mente  jocunda  jubilent  fideles, 
vocibus  hymnos  resonent  canentes, 
nam  datus  mundo  novus  est  pre- 
cator 

ante  tonantem. 

Alme  Vincenti,  veneranda  cujus  5 
h*c  dies  totum  colilur  per  orbem, 
quas  tibi  cantat  chorus  bic  iidelis, 
accipe  laudes. 

Rite  mox  annis  teneris  peractis 
pnedicatorum  siliens  adisti  10 
ordinem,  servans  documenta  pa- 
trum 

mente  pudica. 

Tactus  e coelis  operam  dedisti 
literis  sacris  utriusque  legis, 


quas  docens  verbo  fidci  replesti  15 
lumine  ..... 

Indeferventer  cito j am  propinquum 
sseculi  finem  fore  nuntiasti, 
ul  deum  gentes  timeant,  patenter 
vociferando.  20 

Angelus  alter  penitus  fuisli 
ille,  qui  coeü  medium  volabat,  .. 
nuntians  cunctis  populis  et  linguis 
judicis  horam. 

Sancta  qu*  lingua  populos  do- 
cebas,  25 

rebus  et  signis  variis  probabas, 
languidis  reddens  cruce  sanitalis 
• robora  membris.  • 
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Inter  electos  modo  collocaris,  Summo  sit  Christo  salus  et  pe- 
semper  in  coelis  merito  trinm-  . rennis , 

phans,  30  gloria  patri  pariterqne  sancto 
fulgidis  sertis  redimitus  omni  flamini,  quorum  sine  fine  virtns  35 
tempore  mundi.  regnat  in  orbe. 

Da.  von  S.  Peter  zu  Karlsruhe  No.  63,  15  Jahrb. 

16  fehlt  ein  Wort  ohne  Lücke  der  Hs.  19  patentor,  Hs.  23  besser  popu- 
lisque  I.  25  lingua  quae  saucta,  Hs.  * 


1205.  Hymnus  de 

Magne  Vincenti,  nova  lux  olympi, 
noctis  obscurae  tenebras  resolve, 
nt  (uas  pure  modulemur  omnes 
carmine  laudes. 

Sidus  extremte  Venetensis  orae  5 
et  Valentinae  decus  urbis  almae, 
ordinis  sacri  nitor  es  et  aevi 
gloria  nostri. 

Cujus  instructi  monitis  llebraei 
una  cum  Mauris  veteri  relictalO 
lege  divinis  renovantur  undis 
mente  fideli. 

Signa,  quae  multis  patuere  terris, 
te  probant  amplis  meritis  refertum 


s.  Vincentio  doct. 

ac  viriscelsisfore  comparandum  15 
temporis  - acti. 

Daemonum  s;cvos  reprimis  furores 
pellis  et  morbos  miseratus  omnes, 
saepe  defunctos  revocas  in  auras 
lucis  amcenas.  20 

Inde  post  clarae  monimenta  vitae 
ad  poli  regDum  superumque  coetum 
lau us  ascendis  capiens  perennes 
victor  honores. 

Sit  patri,  nato  simul  utriusque  25 
pneumati  splendor,  decus  etpotestas 
cujus  aeternum  chorus  angclorum 
numen  adorat. 


Hs.  von  S.  Peter  No.  63  zu  Karlsruhe,  15  Jahrh.  zu  den  Laudes. 

6 clerus  f.  dec.  Hs.  9 monitus,  Hs.  10  besser  atque  oder  seque  f.  una. 
17  furoris,  Hs.  23  sapiens  f.  cap.  Hs.  26  muneri  f.  pneum.  Hs.  28  adoret,  Hs. 

. . i . - , . 

1206.  De  s.  Vito.  hymnus. 


Martyrum  virtus  simul  et  corona, 
Christe,  qui  parvis  quoque  magna 
praestas , 

pro  tuo  mortem  pueros  subire 
nomine  donans. 


Hunc  diem  nobis  petimus  secun- 
dum,  5 

martyris  Viti  nitidum  tropbaeo, 
qui  suo  fuso  meruit  cruore 
vincere  mundum. 
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Nam  pal  rem  placidum,  com  item 
minantem, 

cmsarem  poenis  nimium  furen- 
tem  10 

terruit  signis,  ratione  fregit, 
famine  pressit. 

Carcerem  tetrum  tenuit,  flageil a, 
besfias,  ignem,  manicas,  catastam 
parvus  accepit,  toleravit  infans,  15 
pusio  sprevit. 


Nunc  chorus  junclus  sacer  ange- 
lorum 

centuplum  fructum  revehit  coronA 
atquecoliaudans,  ubicunque  pergis, 
te  comitatur.  20 

Sit  tibi,  fili,  patris  alma  virtus, 
sit,  pater  tecum,  pariter  perenni 
cum  coseterna  deitate  flatus 
’ gloria  perpes. 


Hs.  za  München  Clm.  5510.  f.  72.  des  13  Jahrh. 

3 mortc,  Hs.  5 fecundam,  Hs.,  deutlicher  wäre  banc  — nitidam.  7 suo 
fehlt,  dafür  steht  perfuso.  9 comitemque , .Hs.  13  tetrum  fehlt,  dafür  steht 
. tenebras  nach  ten.  18  fructu  — coronam , Hs.  22  tec.  pat.  Hs.,  perenni  ist 

undeutlich  oder  fehlerhaft.  23  coseterno  — flatu,  Hs. 


1207.  De  s.  Wenceslao.  prosa. 


Christe,  tui  praeclari 
militis  Wenceslai 
.colentes  solempnia 
adjuvemur  tua  semper  gratia ; 

Ut  eins  exemplo  5 

continue  iuhierendo 
morum  atque  vitae 
placeamus  puritate. 

Hie  summus  ecclesue 
gentis  Bohemise  10 

martyrii  fulgida 
donatur  gratia. 

Dum  matutinum 

tibi,  Christe,  pergit  obsequium 
solvere  debitum , 1 5 

Blum  germanus, 

bonis  ejus  invidens  actibus, 

prostravit  pallidus. 


Quem  protinus  carneis 
solutum  vinculis  20 

Coronas  victoriae 
decorans  hodie. 

Nam  inter  plures 
cfelorum  mansiones, 
quas  primitus  credulis  25 

parasti  populis, 

Concivem  tui 
victoris  Abel  justi 
hunc  martyrem  optime 
collocas,  domine.  • 30 

Quo  nunc  praejudicio 
Laetus  in  consortio 

Nos  tibi  sedulus 

commendet  precibus 

jugiter  Wenceslaus , • 35 

oramus. 
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IN.  zu  Admont,  Ko.  703.  des  15  Jahrli.  Ein  spätes  Beispiel  der  Tropa- 

ricnform,  die  nicht  mehr  regelmässig  beobachtet  ist.  Um  sic  hcrzustellen, 

■ müsste  der  Text  also  geändert  werden:  6 bterendo  f.  inh.  7 moribus.  8 tibi-' 
met  pur.  11  beginnt  ein  Absatz.  35  martyr  Wcnc.  36  jugiter  or. 

3J  in  fehlt  der  Hs.  33  sedulis,  Hs.  gegen  den  Reim. 


1208.  De  s.  Wencczlao,  rege  Bolteuiite. 


Dulce  melos  cum  concentu 
moduleuiur  in  conv.entu 
totius  ecclesite, 

Dum  ex  manibus  suorum 
roustum,  hostias,  laborum 
altaribus  prsebuit.  30 

Venercmur  sub  obtentu 
graliae,.  vitse  proventu 
patronuin  Rohcmüc. 

5 

0 res  mira,  res  prmclara, 
frons  ducis  fit  crucis  ara, 
dei  fulgens  lumine. 

Flos  de  spina  procreatus, 
Wencczlaus  ■ inatre  natus 
nobili  sed  pe£sima, 

Dux  culpatur  mora  cara, 
esesar  surgit  cruce  rara  35 

visa  quasi  numine. 

Patrem  sanctum  imitatus 
Christum  pucr  lucrum  ratus 
indole  sanctissima. 

10 

Jacob  sanctum  repraesentat 
Wenccslaus,  duiü  frequentat 
(empla  noctc  pedibus. 

Legem  zelat  ul  Helyas, 
verbi  dux  ut  Isayas 
gentis  pcllens  tenebras 

15 

Nudis  ferras  hic  cruentat,  40 

cujus  Odern  dira  tentat 
matcr  niultis  vicibus. 

Hie  secundus  Ananias, 
futurarum  ut  Abdyas 
rerunt  pandit  latebras. 

Ut  convivct,  invitatur 
dux  a fratre,  sic  paralur 
Wenzlao  martvrium.  45 

Quos  Christo  regencravit, 
Los  verbo  ciboque  pavit, 
propago  ftdelium. 

20 

Laudes  dei  dum  rimatur 
noctc,  sanctus  vulneratur 
et  fit  frairicidium. 

Regi  Christo  militavit 
dux  insignis,  liberavit 
pueros  gentilium ; 

8 

Limen  templi  peiit  ltesus, 
conmendatum  Christus  Jesus  50 
fert  in  ccelos  spiritum. 

Ligna  liefert  egenorum, 
usui  mysieriorum 
se  servum  exhibuit, 

25 

Martyr  sanctus  ut  est  ctesus, 
fit  agni  paschalis  esus 
honor,  gemma  militum, 
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Lax,  medela  peccatorum, 

55  Suseitator  mortuprum 

' .’*  • * 

salus  segris,  oppressorum 

nos  ad  culmen  beatorum 

t 

verum  patrociniutn.  . '. 

duc  post  hoc  exilium. 

60  / 

Hs.  zu  Xdmont  No.  717.  des 

14  Jahrb. 

v 

31  res  miranda  prcec.  Hs.  . 

35  truce,  Hs.  41  temptat,  Hs. 

45  Weu- 

cezl.  Hs.  54  et  gern.  11s.  55.  dux  f.  lux,  Hs. 

/ » 

• 

1209.  De  codem. 

• 

Die»  venit  victori®, 

cedit  languor  et  emeitas 

\ . 

quo  exeniplar  iniliti® 

et  removetur  surditas. 

Venczeslaus  occiditur, 
occisus  coelo  redditur. 

Annis  tribus  in  tumulo 

; ■ ■ t 

ejus  clauso  corpusculo 

Oui  dum  pro  fide  moritur, 

5 sanitas  adest  vulnerum 

15 

ut  jubar  signis  oritur,  . 

ef  feetor  abest  funerum. 

nam  pereunt  pericula, . 
procul  ’fiunt  et  vincula. 

Trinitati  sit  gloria, 

* % ■ 

per  cujus  beneficia 

Claudo  gressus  conceditur, 

Venczeslaus  in  populis 

defuncto  vita  redditur, 

10  tantis  fulget  miraculis. 

20 

Hs,  zu  München  Clm.  17045.  14  Jahrh.  Wenceslaus  starb  1305,  ist  aber 
nicht  canonisirt.  Act.  SS.  Junii  4,  65.  Er  kommt  jedoch  im  Strassburger 
Brevier  v.  1489.  f.  400  und  in  andern  vor. 

2 exemptor,  Ils. 

Ein  ganz  gereimtes  Chorofßcium  auf  diesen  Heiligen  steht  in  zwei  Hss. 
zu  Admout  des  14  Jahrh.  mit  der  Melodie,  No.  703  und  717.  mit  diesem  Anfang: 
Adest  dies  Uetilise,  quo  defensor  ecclesim  etc. 


1210.  De  s.  Wilhelmo.  sOcjuentia. 


Super  Humen  Babylonis 

Willihelmus  noster  pater, 

, 

plorans  sedet  Salomonis 

quam  produxit  Eva  mater, 

sponsa,  silent  organa, 

proles  nanc  invigilet, 

1 

quia  venit,  surgat  illa, 

bene  psallat  sapienter  10 

«* 

concrepent  silvarum  ligna 

5 cor  cum  voce,  sic  frequenter 

in  hac  die  omnia. 

ne  in  laude  dissonet. 

I 

i 

i 

i 

. 
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Deum  laudet  notier  chorus, 
lande  dignns  qni  est  solus 

et  omni  lande  dignior.  15 

eructet  laudans  dei  donum 
in  patrono  verbum  bonum 
vila,  lingua,  mens  et  cor. 

Mardoch&us  honoratur, 

Naaman  leprä  mnndatur  20 

et  Aman  suspenditur. 
saccus  stolA  commntatur, 
sordens  caro  renovatur, 

Zacbmi  frans  abolitur. 

Arrha  stola  prima  datnr,  25 

in  hac  die  amplexatur, 
vitulus  occiditur, 
agri  cultor  simonisat, 
dum  ignorat,  quantum  amat, 
cni  plus  dimittitur.  30 

Gratnm  florem  inter  spinas, 
bonum  vinum  ad  convivas 
novit  deus  facere,  , 
haurit  aquas  mens  doloris , 
qnas  divinisat  saporis  . 35 

pie  pater  hodie. 

Samson  fortis  tu  fuisti, 

Caput  Dagon  prmcidisti 
super  liininaria, 

draconis  caput  trivisti  40 

et  Golyam  peremisti 
vita  heremitica. 


Offerebas  ut  Abel, 
luctabaris  in  Bethel, 

servisti  Jacob  pro  Rache],  45 
refutatü  Jesabel, 
castitate  Daniel 

lis  illaesus  ut  Mizahel. 

Qnseris  non  inter  parentes, 
(imitaris  fugientes  50 

domum.  notos,  patriam.) 
regem  regum,  quem  amasti, 
dei  nutu  tu  intrasti 
vallem  Rodis  horridam. 

O comes  Pictavi®,  55 

more  regis  Ninive 

pocnitens  te  humiliasti, 
Ezechielis  precibus, 

Magdalena;  fletibus 

efüuens  vitani  prolongaSti.  60 

Ad  hanc  tuam,  bone  pater, 
singularis  ferus  aper 
ne  devastet  vineam, 
transfer  cito  de  Aegypto, 
Pharaone  suOocato , 65 

ad  dei  locans  dexteram, 

Ubi  finis  bonae  vit®, 
ad  quem  tendunt  heremitm; 
®terna  societas, 

splendor  lucis,  via  vitae,  70 

pastor  bone,  mina  mite 
nos  ad  agni  nuptias. 


Hs.  za  Karlsruhe,  o.  No.  vom  Jahr  1440.  Bl.  319.  mit  Musiknoten. 

7 Wilhelm.  Hs.  der  Vers  verlangt  die  alte  Form.  40  contriv.  Hs.  4$  ut 
fehlt  der  Hs.  56  qui  mor.  Hs.  61  pastor,  Hs.  69  xternaque,  Hs. 

Das  Lied  ist  von  einem  französischen  Dichter,  wie  die  Häufung  der  bibli- 
schen Beziehungen  und  die  Wörter  divinisat  35  mina  71  v.  mener  verrathen. 
Es  gab  auch  alte  französische  Lieder  auf  ihn : vulgo  canitur  a joculatoribus  de 
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illo  cantilena  (Acta  SS.  Mai.  6,  809),  die  aber  schwerlich  geistliche  waren. 
Ein  lateinischer  Hymnus  in  dactylischen  Versen  steht  daselbst  p.  826.  mit  diesem 
Anfang : 

linnc,  nunc  mirifica  luce  coruscat. 

Eine  kurze  Antiphone  anf  ihn  steht  auch  im  llortulus  animse.  BI.  122.  mit 
diesem  Anfang: 

Lsetetur  mater  ecclesia  beati  Guilhelmi  recolens  solennia.  etc. 


1211.  De  s.  Willibalde. 

Jure  gliscunt  nobis  summa,  fratres,  mentis  gaudia, 
praesens  festum  dum  devote  debemus  persolvere, 
quod  dicavit  sacer  Suo  Willibaldus  transitu. 

Natus  ipse  celsa  vere  Anglorum  progenie, 

sie  ut  reges  essent  ilü  atque  duces  proximi,  ‘ 5 

hos  sed  omnes  longe  suis  transcendebat  meritis. 

Per  setatem  post  quam  recte  potuit  discernere, 
mox  replevit  Christi  jussa  mente  voluntaria, 
qua  sequenda  sanxit  suis  Clemens  ille  famulis. 

Sprevit  opes  mundi  totas,  quas  habebat  proprias,  10 

crucem  Christi  portans  secum,  ipsum  sequens  praevium , 
exulavit  patriarcham  imitatus  Abraham. 

Duxit  una  fratrem  suum  Wunnebaldum  dominum, 

nec  non  patrem  ac  sororem  Waldburgara  sanctissimam , 

perlustravit  loca  sancta  sub  orandi  gratia.  15 

Romse  Petri  atque  Pauli  frequentavit  limina 
atque  passim  circumquaque  cetera  sacraria, 
se  suosque  mandans  sanctis  in  hisdem  reconditis.  ' 

Cis  eteitra  mare  magnum  lustrans  orbis  ambitum, 

fuit  Christus  quo  versatus,  ibi  mansit  crebrius,  20 

patienter  hic  labores  sustulit  multiplices. 

Is  ad  tempus  luce  privus,  post  eidem  redditus, 
sustinebat  famem,  sitim,  algorem  fortissimum 
,.  his  pro  cunctis  deo  magnas  semper  tulit  gratias. 

Motte,  latein.  Hymnen.  Hl.  *• 
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Sagax  fuit  in  divinis  mundique  negotiis, 
castus,  lnrgus,  mansuctus,  sobrius,  humillimus, 
sicque  felix  in  felicem  venit  Baioariam , 

Ordinante  in  qua  Christo  atquc  Bonifacio 
clericales  ornnes  gradus  accepit  dignissimus,  - 
praesulatus  donec  sumraam  possidebat  catbedram. 

Sedis  ejus  est  revera  Bubilocus  toparchia, 
ubi  semper  fecit  signa  atque  facit  plurima, 
suetus  cunctis  opem  ferre  corporis  et  aoimic. 

Nunc  precamur,  deus  pater,  omnes  te  coinniuniter, 

tuearis  ut  nos  pius  sancti  tui  precibus, 

cujus  virtus  atque  regnurn  vigel  in  perpetuuin. 

Hs.  zu  Trier,  Dombibi.  No.  5.  F.  des  12  Jabrh. 

13  algu  et  fort.  Hs.  31  Rabilocus  f.  Roboris  locus,  EkhUadl. 


1212.  De  eodem. 


Deus,  tuorum  miUtum 
corona,  spes  et  pramium, 
attende  pronis  auribus 
indignis  nostris  vocibus, 

Qui  Willibaldum  bodie 
ab  omni  purum  crimine 
eductum  carnis  cavea 
locasti  super  aethera. 

Aus  derselben  Hs. 

Zwei  andere  Lieder  auf 


Ob  ejus  alma  merita 
noslra  relaxa  crimina, 
hic  libera  de  noxiis 
et  in  futuris  saeculis. 

5 Te  cuncta  laudent  pariter, 
summe  cunctorum  arbiter, 
est  cujus  regnum  stabile 
per  aevum  sine  tempore. 

< 


ihn  stehen  in  den  Acta  SS.  Julii  2,  499. 


1213.  De  s.  Willibrordo  Qropariuin). 


1.  Landes  Christo 
die  nunc  isto 
celebrent  omnes 
ubique  fideles 
magno  tripudio 


Ob  venerationem 
patris  eximii, 
sancti  Willibrordi. 

2.  Hunc  coelitus  delapsa 
5.  enitens  notavit  luna, 
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Ouse  ejns  matri  visa  ■-  . 

est  per  cccleste  ÖQapia.  . ' . 

8.  Hinc  velnti  sidus  clarissimum 
sui  jubaris  radium 
permundisparseratcirculum,15  j 

Dum  tetricas  peccati  tenebras, 
cordi  hominum  insitas, 
verbi  splendore  fugaverat. 

4.  Hoc  gens  Brittonum 
atque  Hibernia  > 
cum  omni  Fresia, 

Hocque  testantur 
Franci  et  Germani, 

Gallorum  populi, 

6.  Nec  fnclita  25 

ignoravit  hunc  urbs  Romula, 
etsi  potens  mundi  domina, 

Angel  ico  ® 

quando  prscsul  doctus  oraclo 
illum  snbsecravit  domino.  30 

6.  Dehinc  fidei 

fervore  succensus 
aras  daemonum 
fregit  providus; 


Gladii  ictus  35 

attigit  ipsius 
caput  aliqnid  , 
sed  non  nocuit. 

Kam  lympba  suae  preci  tradita 
jam  multorum  agmina  40 
potavit  in  arida, 

Tnm  vini  auxit  satis  pocala, 
infirmis  per  plurima 
contulit  subsidia. 

Hic  hodie  verus  Israhelita  45 
Aegypti  tenebras  evasit, 
vicini  auctus  spoliis, 

Et  veniens  cum  lucro  fideliter 
audire  meruit  gratanter: 

„euge , intra  feüciter !“  50 

Eja  nunc,  devoti, 
quem  rogitemus  cuncti 
ore  corde  psallentes 
ac  dicentes: 

Nos  tui  qui  festa  55 

colimus  mente  pia, 
o Clemens,  dementer 
adjuva  semper. 


Hs.  zu  S.  Gallen  No.  546.  f.  203.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  und  dem  Bei* 
satze:  b.  Notkcri  sequentia.  Der  Reim  ist  in  diesen  Troparien  schon  vor* 
herrschend. 

12  est  fehlt;  horoma,  Hs.  22  hoc,  Hs. 


1214.  De  s.  Wolfgango.  sequentia. 


ln  Wolfgangi 
canamus  honorem  Christo 
dolce  melos. 


Dignus  pangi 

conscendit  in  die  i6to  5 

praesul  ccelos. 

36* 
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Qui  nascens  ex  Soevia 
hujus  mundi  levia 
puer  sprevit; 

Mox  excellens  artibus  10 

in  remotis  partibas 
famä  crevit. 

Post  scholae  regimen 

cogitur  ad  culmen 

decanatus;  ' 15 

Sed  asperncns  saeculum, 
fit  in  claastro  speculum 
monachatus. 

Demnm  in  Pannonia 

fidei  prseconia  • 20 

frustra  serit.. 

Ratisbona  praesulem, 


casar  facit  exulem, 
dum  non  quterit. 

Hic  errata  corrigit,  • 25 

lapsis  manum  porrigit, 
deus  illum  dirigit 
prosperando. 

Gregem  Christi  pastibns 
fovet  sine  fastibus,  30 

hostis  obstat  astibus 
vigilando.  * 

Frandis  hxreticse 
victor  prophetice 
multa  prasdixit  mirifice.  35 

Ccelo  dans  spiritam 

post  ingens  meritam 

gregem  defendat  nunc  creditnm. 


Hs.  za  S.  Gallen  No.  546.  f.  197.  15  Jahrh.  mit  der  Melodie  (A).  Sacri- 
ficale  itinerantium  v.  1521.  f.  63  (B).  Das  Lied  besteht  aus  6 Doppelstrophen, 
deren  5 erste  gleiche  Schlussverse  haben.  8.  No.  1200.  700. 

3 honore  B.  7 besser  natus.  13  scholarnm  AB.  18  monachorum  A. 


1215.  Hybipnam  s.  Xysti. 


Magni  palmam  certaminis 
invicta  fides  contulit, 
pro  Christo  dimicantibos 
de  ccelo  datnr  calcnlas. 

Sic  fortis  Xystns  athleta  5 
Petri  seqaens  martyriam 
Ornavit  mox  ecclesiam 
confessionis  titnlo. 

Ortus  Athenis  et  altas 
philosopborum  sfudiis,  10 


mutavit  artem  artium 
prseceptor  apostolicus. 

Nam  carnifex  tyrannidis 
fremens  ut  leo  rngiens 
advcctos  secum  martyres  15 

Abdon  et  Sennen  perimit. 

Dehinc  ad  Xystum  propcrans 
vincla,  catenas,  carceres 
minatur,  intcrnitiem 
gladiali  scntcntia.  ..  20 
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Tune  pius  ille  pontifex 
arcessiens  Lanrentium, 
levitse  lidelissimo 
commendavit  ecclesiam. 

Uterquc  consortiti  sunt 
agonis  sui  bravium, 


ensis  atque  craticnUe 
Corona/  illos  passio. 

Jungamur  ergo  s'ocii 
hympnum  gerentes  domino,  30 
25  ut  horum  interventibus 
nostra  purgentur  crimina. 


Hs.  zn  Mailand,  ambrosian.  ßiblioth.  M.  25.  15  Jahrh.  Das  Lied  ist  schon 
nach  der  Schreibweise  und  ihren  Fehlern  sehr  alt 

2 in  vita  contnllit,  Hs.  5 Sistns  adl.  Hs.  7 ecclesia*,  Hs.  6 in  conf.  Hs.  14  ra- 
biens,  Hs.  15  advectans,  Hs.  16  Semen,  Hs.  19  lür  internecionem,  eine  seltene 
Form,  nach  pernicies  gebildet,  das  ebenfalls  von  nex  herkommt-,  auch  Hertkold/ 
ad  ann.  1077  bei  Perlt  mon.  bist.  7,  297.  braucht  internecies.  25  consotii,  Hs. 
27  et  grat.  Hs.  28  an  der  cursiven  Stelle  ist  die  Handschrift  durchlöchert,  ich 
habe  die  Lücke  nach  dem  Zusammenhang  ergänzt. 


Zusatz.' 

S.  547  nach  dem  Worte  „ wiederholte  “ Z.  25  habe  ich  aus  Versehen 
folgende  Anmerkung  ausgelassen , die  hier  nachgetragen  wird. 

Est  apud  Agrippinensem  UTbem  basilica,  in  qua  dicuntur  quinquaginta  viri 
ex  illa  legione  sacra  Thcbtcorum  pro  Christi  nomine  martyrium  consummasse. 
et  quia 'admirabili  opere  ex  musivo  quodam  modo  dcaurata  resplendet,  Sanclos 
aureos  ipsam  basilicam  incolae  vocitare  voluerunt  Gregor.  Turon.  miracuL  1, 62. 
ln  einem  Güterbuch  von  Xanten  von  1463  bei  Laeomblel  Arch.  für  die  Gesell, 
des  Niederrheins  1 , 172.  wird  die  alte  Sage  vom  trojanischen  Ursprung  der 
Stadt  wiederholt  und  geradezu  die  teutsche  Heldensage  daran  geknüpft  mit 
den  Worten:  Hector  van  Troien,  den  wynoemen  Uaegen  van  Troien.  Dio 
Heiligen,  von  welchen  Xanten  den  Namen  hat,  heissen  im  Wälschen. nefotion, 
die  Himmlischen , woraus  die  teutsche  Form  Nibelung  und  die  französische  Ne- 
veion , Neroion  gebildet  wurden.  Zur  Zeit  der  thebäischen  Märtyrer  sprach 
man  noch  am  Niederrhein  celtisch  und  zwar  belgisch,  wovon  die  wälsche 
Sprache  ein  Ueberbloibsel  ist.  Daher  wurde  Nibelung  ebensogut  ein  Christ* 
licher  Taufnameu  wie.Sanctius  von  sanetns  und  Uosins  von  öoi os.  Die  ge* 
wissermassen  (quodammodo)  vergoldete  Mosaik  der  alten  Kirche,  d.  h.  der  mit 
gelber  Glasur  gemachte  Goldgrund  der  Mosaikbilder , wovon  die  Heiligen  die 
goldenen  genannt  wurden',  mag  wol  mit  Anlass  znr  Sage  vom  Hort  der  Nibe- 
lungen gegeben  haben , welche  Sage  durch  die  fortwährenden  römischen  Gold- 
funde bei  Xanten  bestättigt  wurde.  Sancti  aurei  heisst  im  Wälschen  nefolion 
euraid,  in  alter  Form  wahrscheinlich  oraid  (irisch  ordha),  woraus  man  Nibe- 
lungen Hort  germanisirt  hat. 
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I.  Indes  liymnorum  latinorum. 

Pag.  Pag. 

Actione*  gratiarum 91  Alme  confessor 165 

Ad  auram  post  merid 168  Alme  pater  Aug 209 

Adest  dies  glor 3S9  Almi  prophetm 37 

*■  Adest  dies  lsetitisc 559  Alta  audite 241 

Adest  dies  sanct.  459  Amore  Christi  nobilis  . . . . liO 

Adest  namqne  dies  392  Andrea  pio  sanctornm  ....  61 

* Adesto  plcbs  fid 177  Angelorum  militia 219 

* Adesto  summa  pict 424  * Animemur  io  agon 181 

Adesto  summa  suavitas  ....  27  Anna  Christi  thaL 187 

Adest  triumphus 479  Anna:  sacra  sollem.  . , . . . 194 

Ad  festum  tanti 315  Anna  mater  gener 197 

Ad  honorem  summi 336  Anna  mater  pia 185 

* Ad  honorem  tuum 55  Anna  matris  Jesu 196 

Adhuc  clausus  dedit 39  * Anna  salve  labe  . . . . . 195 

Ad  laudem  summi 224  Anni  recurso  tempore  ....  155 

Ad  Katberina: 354  Anni  rotato  tempore 83 

Adoranda  vener 381  Antonii  pro  mer 201 

Adornata  laudibus 261  Aptata  Agnes  lampade  ....  180 

Aegris  Cosmam 259  Apostole  Matthia 134 

Aeterna  Christi  munera  ....  143  Apostolorum  padsio  .....  88 

Aeterna  Christi  munere  ....  57  Apostolorum  supparem  ....  386 

Aeterni  patris 424  A solis  occasu  usque 256 

Agatha:  sacra:  virg 174  Assunt  Anna:  sollcmn 197 

Agnes  beatm  virginis 177  Audi  deus  hymnizantum  ....  156 

Agnes  in  agni ISO  Audile  fratres  fama  ......  68 

Agone  triumphali 144  Augusta  plaude 169 

Alleluja  nunc  decantet  ....  63  Augustine  pa'tor 209 

Alma  Christi  quando 438  Aurea  luco  et  decore 90 

Alma  cohors  ........  205  Aurora  noctem 446 

Alma  lux  siderum 266  Aurora  pulcre  .......  519 

Alma  mater  Augustini  . ...  448  Ave  apostoficc 208 

Alma  virgo  sponsa 345  * Ave  Barbara 213 
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Ave  decus  patri® 218  * Ave  virgo  Marg 413 

Ave  dei  genitrix 2«  * Ave  virgo  micans 376 

Ave  dies  l®titi® 446  • Ave  virgo  nob.  ......  413 

* Ave  dulcis 376  * Ave  virgo  rcgina 360 

Ave  felix  Kather 364  Ave  virgo  speciosa 369 

* Ave  felix  Kath 376  Beata  illa  pat 233 

Ave  felix  Ursula 535  Beata  nobis  gaudia 146 

Ave  gemma  clarilatis . . 55.  297.  178  Beatus  vir  impiis 292 

Ave  gemma  clcric 338  Bellator  armis  incl 429 

Ave  gemma  pr®s 327  Benedicte  merita 229 

Ave  gemma  speciosa 282  Bencdicti  prmconia 223 

Ave  gemma  vcnust 340  Bernardus  doctor  incL  ....  233 

Ave  gemma  virtuosa 277  • Birgitt®  matris 243 

Ave  Gertrudis 321  Bone  ddctor 232 

Ave  Kathcriaa 360  Gasioensis  gloria 464 

Avo  Martha 427  Chorus  cmlestis 318 

Ave  martyr  egrcg 277.  539  Chorus  hymnizet 190 

Avete  martyres  beati 147  Chorus  innocentium 35 

Ave  martyr  gloriosa  . . ; . . 212  Celsa  lux  Sion 475 

Ave  martyr  pret. 497  Celsitudo  sublim • 5(6 

Ave  matrona  nobilis 283  • Christo  coelorom  modulans  . . 18 

Ave  mir®  sauet 461  » Christe  cui  justos 291 

Ave  mundi  stupor 203  Christo  fili 226 

Ave  o Cmcilia 2-46  Christe  genitoris 493 

* Ave  o eximia 376  Christe  qui  virtus H 

Ave  o Petre  beate 78  Christe  redemtor  omnium  . . 27.496 

Ave  pater  orphanorum  ....  458  ChriBte  rex  noster 433 
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